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Tokl  1)3- 

Charles  Cultee 

Recorded  and  translated  by 
Franz  Boas 


INTRODUCTION 

The  following  texts  were  collected  in  the  summers  of  1890  and  1891 
and  in  Dec  ember,  1894.  So  far  as  I have  been  able  to  ascertain,  the 
Kathlamet  dialect  is  spoken  by  three  persons  only — Charles  Cultee 
and  Samson,  both  living  at  Bay  Center,  Washington,  and  Mrs  Wilson, 
who  lives  at  Nemah,  on  Shoal  water  bay.  Unfortunatel}’  neither  Sam- 
son nor  Mrs  Wilson  were  able  to  give  me  an}'  connected  texts,  so  that 
Charles  Cultee  was  my  only  informant.  This  is  unfortunate,  as  he  told 
me  also  Chinook  texts,  and  is,  therefore,  the  only  source  for  two 
dialects  of  the  Chinookan  stock.  In  order  to  ascertain  the  accuracy 
of  his  mode  of  telling,  I had  two  stories  which  he  had  told  in  the  sum- 
mer of  1891  repeated  three  and  a half  years  later,  in  December,  1894. 
These  stories  will  be  found  on  page  54  and  page  182  of  the  following 
texts.  They  show  great  similarity  and  corroborate  the  opinion  which 
I formed  from  internal  evidence  that  the  language  of  the  texts  is 
fairly  good  and  represents  the  dialect  in  a comparatively  pure  state. 
Cultee  lived  for  a considerable  number  of  years  at  Cathlamet,  on  the 
south  side  of  Columbia  river,  a few  miles  above  Astoria,  where  he 
acquired  this  dialect.  His  mother’s  mother  was  a Kathlamet,  his 
mother’s  father  a Xuila'paX;  his  father’s  mother  was  a Klatsop,  and 
his  father’s  father  a TkulXiyogoil'ikc,  which  is  the  Chinook  name  of 
the  Tinneh  tribe  on  upper  Willapa  river.  His  wife  is  a Chehalis,  and 
at  present  he  speaks  Chehalis  almost  exclusively,  this  being  also  the 
language  of  his  children. 

Cultee  (or  more  properly  QjElte')  has  proved  a veritable  storehouse 
of  information.  I obtained  from  him  the  texts  which  were  published 
in  an  earlier  bulletin  of  the  Bureau  of  American  Ethnology, ‘ as  well 


1 Chinook  Texts;  Washington,  1894. 
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as  the  material  embodied  in  the  present  paper.  The  work  of  trans- 
lating and  explaining  the  texts  was  greatly  facilitated  by  Cultee’s 
remarkable  intelligence.  After  he  had  once  grasped  what  was  wanted, 
he  explained  to  me  the  grammatical  structure  of  sentences  by  means 
of  examples,  and  elucidated  the  sense  of  difficult  periods.  This  work 
was  the  more  difficult  as  we  conversed  only  by  means  of  the  Chinook 
jargon.  It  will  be  noticed  that  the  periods  of  the  later  dictations  are 
much  more  complex  than  those  of  his  earlier  dictations. 

The  following  pages  contain  nothing  but  the  texts  and  translations. 
These  collections  of  texts  will,  it  is  expected,  be  followed  by  a gram- 
mar and  dictionary  of  the  language,  which  will  contain  a comparison 
of  all  the  known  dialects  of  the  Chinookan  stock. 

The  Kathlamet  is  that  dialect  of  the  Upper  Chinook  which  Avas  spoken 
farthest  down  the  river.  Its  territory  extended  from  Astoria  on  the 
south  side  and  Grey’s  Harbor  on  the  north  side  of  the  river  to  Rainier. 
Cultee  stated  that  above  Kalama  the  pronunciation  was  slightly  dif- 
ferent. He  mentioned  the  following  tribes  as  speaking  the  Kathlamet 
dialect:  The  Wa'qa-iqam  of  Grey’s  Harbor;  the  La'cgEivEinaxix'  about 
opposite  Cathlamet  (on  the  north  side);  the  Kua'ecaLxix’,  at  the  present 
town  of  Cathlamet;  the  La'qauala,  about  three  miles  above  Oak  point 
on  the  north  side  of  the  river;  the  Lcta'mectix',  half  a mile  below  the 
mouth  of  Cowlitz  river;  the  La'kjalama,  at  Kalama;  the  Te'iaqjotcoe, 
three  miles  above  Oak  point,  on  the  south  side  of  the  river;  the 
Kua'gulaq,  two  miles  below  Rainier;  and  the  Kua'moix’,  at  Rainier 


Aljylicihet 


a,  e,  i,  o,  u 
a,  e,  I,  o,  u 

a 6 i o u 
9 9 ? 9 

A,  E,  I,  O,  U 

a 

A 

a 


ai 

au 

1 

11 
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have  their  continental  sounds  (short), 
long  vowels. 

A’owels  not  articulated,  but  indicated  by  position  of  the 
mouth. 

obscure  vowels, 
in  German  Bar. 
aw  in  law. 

0 in  German  voll. 
e in  bell. 

1 in  hill. 

separates  vowels  which  do  not  form  diphthongs, 
i in  island, 
ow  in  how. 
as  in  English. 

veiy  long,  slightly  palatized  by  allowing  a greater  por- 
tion of  the  back  of  the  tongue  to  touch  the  palate, 
posterior  palatal  1;  the  tip  of  the  tongue  touches  the 
alveoli  of  the  lower  jaw,  the  back  of  the  tongue  is 
pressed  again.st  the  hard  palate;  sonant. 
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s,  c 


d,  t ) 
b,  P > 
g,  k) 
h 

y 

w 
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n 


I 

2,4 


the  same,  short  and  exploded,  surd  (Lepsius's  t). 
the  same  with  very  great  stress  of  explosion, 
velar  k. 

English  k. 

palatized  k (Lepsius's  k'),  almost  ky. 
a posterior  palatal  k,  between  k and  k‘. 
ch  in  German  Bach. 

X pronounced  at  posterioi’  border  of  hard  palate, 
palatal  x as  German  ich. 

are  evidently  the  same  sound,  and  might  be  written  s'  or 
c',  both  being  palatized;  c (English  sh)  is  pronounced 
with  open  teeth,  the  tongue  almost  touching  the  palate 
immediateh’^  behind  the  alveoli;  s is  moditied  in  the 
same  manner. 

as  in  English,  but  surd  and  sonant  are  difficult  to  distin- 
guish. 

as  in  English, 
as  in  year, 
as  in  English. 

is  pronounced  with  semiclosure  of  the  nose  and  with 
very  slight  compression  of  the  lips;  it  partakes,  there- 
fore, of  the  character  of  b and  w. 
is  pronounced  with  semiclosure  of  the  nose;  it  par- 
takes, therefore,  of  the  character  of  d. 
designates  increased  stress  of  articulation, 
designate  excessive  length  of  vowels,  representing 
approximately  the  double  and  fourfold  mora. 
indicates  a pause. 


Words  ending  with  a short  vowel  are  contracted  with  the  tirst  vowel 
of  the  next  word.  The  last  consonant  of  a word  is  united  with  the  first 
vowel  of  the  next  word  to  one  s}dlable. 


New  York,  November,  1895. 
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MYTHS 


Myth  of  Aq;asXe'nasXexa  (told  1S90) 

There  was  [a  woman  and]  her  husband.  She  had  a small  cdiild. 
Now  she  was  angry  and  left  her  husband.  She  made  a small  house 
and  there  she  stayed.  After  some  time  he  began  to  sing  his  shaman’s 
song.  After  a while  the  people  went  to  see  him.  Now  the  people 
danced.  She  went  out  of  her  house.  She  went  out  in  the  eyening 
and  listened.  Now  she  thought:  “I  will  go.  No,  I had  better  not 
go,  else  m3'  child  might  ciy.”  Now  it  was  night  again.  She  washed 
her  child  and  put  it  in  the  cradle.  The  child  fell  asleep;  then  she 
went  to  look.  She  remained  standing  at  the  door  and  tried  to  look 
through  a hole.  But  she  did  not  see  her  husband.  She  entered  the 
house  and  danced  among  [the  people].  When  it  was  nearh'  da3'light 
she  remembered  her  child.  “Oh,  my  child!  perhaps  it  is  crying.  I 


TK;ANA'MIKC 
Ag; asXe'nasXexa  Itca'k;  axe 

-CQiASXE'XASXENA  HER  MYTH 

Cxela'itiX  itca'kikala.  Aqa  Lsta'xan  iro'koantsX.  Acja 

There  was  her  husband.  Then  her  child  small.  Then 

kala'lkuile  iga'xox.  Aqa  igigE'ltaijL  itcii'kika.  Aqa  igE'tdx 

angry  she  became.  Then  she  left  him  her  husband.  Then  she  made  it 

ito'koa-its  tquTe.  Aqa  kopa  io-o'La-it.  Lii'le,  aqa  ige'ktcxam;  lii'le 

small  house.  Then  there  3ie  stayed.  Long,  then,  he  sang  shaman’s  long 

songs ; 

aqa  igoxoilo'tcxam  te'lXam.  Aqa  igoXuiwe'yutck  te'lXam.  Aqa 

then  they  went  to  see  the  people.  Then  they  danced  the  people.  Then 

igo'pa.  Xa'piX  aqa  igo'pa.  Aqa  igaxame'laq.  Aqa  igaXLo'xoa-it: 

she  went  In  the  even-  then  she  went  Then  she  listened.  Then  she  thought : 
out.  ing  out. 

“Qoi  iio'ya?  Qii'txo  nict  ano'3'a,  3'a'okiX  (laLktcii'xamx  LgE'Xan.” 

“Must  I go?  Better  not  I go,  ' else  it  will  cry  my  child.” 

Aqa  wit’ax  agon  a'pol.  Aqa  ikLo'qoat  Lgfi'Xan.  Lii  ikLaci'lutk 

Then  again  one  night.  Then  .she  washed  it  her  child.  Long  she  put  it  into 

the  cradle 

Lga'xan.  Aqa  iLoqo'ptit  Lga'xan.  Aqa  igo'3'a.  IgaxElo'tcxam.  Aqa 

her  child.  Then  it  slept  her  child.  Then  she  went.  She  tvent  to  see.  Then 

igo'La-it  ici'qe.  Ke'nuwa  igage'qamitck  nLxoii'piXpa.  Nact 

slie  stayed  doorway.  Try  she  looked  hole  at.  Not 

i^e'qalkEl  itca'kika.  Aqa  igtX'ckupq.  Aqa  gikate'x*  igo'witck.  La2, 

^e  saw  him  her  husband.  Then  .she  entered.  Then  among  them  Ste  danced.  Long, 

aqa  qjoa'p  alitcu'kti3'a.  Aqa  iLa'lqaL  Lga'xan.  “OLgE'xan.  LXuan 

then  nearly  it  was  going' to  Then  its  remem-  iier  child.  “0  my  child.  Perhaps 

become  day.  brance 
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will  go  home."’  Then  she  went  home.  When  she  approached  her 
house  her  child  was  crying.  She  entered  and  took  it.  She  took  it  [in 
her  arms]  and,  behold,  it  was  a stick!  “Oh,  my  poor  child!  Perhaps 
AqjasXe'nasXena  carried  it  away.” 

Now  AqjasXe'nasXena  canned  that  child.  She  took  it  home  to 
the  house  [which  she  herself]  and  the  Crane  [inhabited].  Now  they 
stayed  there.  The  child  grew  up.  Then  she  always  carried  the  boy 
on  her  back.  After  some  time  she  grew  tired  and  one  day  she  left 
him  at  home.  Then  the  Crane  said  to  him:  “Come  here.  I will  give 
you  food.”  He  gave  him  trout  to  eat.  Now  he  told  him  and  said  to 
him:  “Do  you  think  she  is  your  mother?  She  is  another  [woman]; 
she  is  not  at  all  ^mur  mother.  She  carried  you  away.  Her  name  is 
AqjasXe'nasXena.”  After  some  time  she  came  home.  Now  her  boy 
was  angiy.  “What  did  you  say  to  3"our  nephew,  Crane?”  “I  said 
to  him:  ‘ She  is  3mur  mother.’  You  made  him  sick.”  “Oh,  3munger 
brother,  thus  shall  3mu  speak  to  3"our  nephew.”  On  the  next  da3"  she 
went  again  and  carried  him.  In  the  evening  she  came  home.  On  the 


X Lo'qulqt  LgE'xan.  Tgtjo'kti  nXkjua'ya.”  Aqa  igo'ya,  iga'Xkjoa. 

cries  my  child.  Good  1 go  homk”  Then  she  went,  she  went  home. 

2 Qjoa'p  ikto'xam  tqu'ne,  aqa  Lo'qulqt  Lga'xan.  Aqa  igo'pqam.  Aqa 

Xeivr  she  came  house,  then  cried  her  child.  Then  Sie  entered.  Then 

3 igE'LgElga  Lga'xan.  Aqa  ii'wa  igE'Lox.  Aqa  e'niEqo:  “O  LgE'xan 

she  took  it  her  child.  Then  thus  she  did  it.  Then  a stick : “0  my  child 

Lgoa'Li.  LXuan  AqjasXe'nasXena  ikLota'mit.”  Aqa  igE'LukL 

poor.  Perhaps  .\qiasXe'nasXena  carried  it  away.”  Then  she  carried  it 

5 AqjasXe'nasXena  LaXi  Lk’a'skas.  Aqa  ikLo'kLam  tE'ctaqL  kja 

AqjasXe'nasXena  that  child.  Then  she  carried  it  to  their  house  and 

3 iqjoa'cqoac.  A'2qa  icxe'la-itX  ko'pa.  Aqa  iLa'qa-iL  igiL.xE'lox 

the  crane’s.  Then  they  two  stayed  there.  Then  large  became 

w LaXi  Lk’a'skas.  Aqa  igE'LokL  ikLo'ctxoax.  Le'le  aqa  IeI  iga'xdx. 

i that  child.  Then  ffie  carried  she  carried  him  Long  then  tired  ^she  be- 

him  on  her  back.  came. 

g Aqa  eXt  wc'koa  iqLqE'loqLq.  Aqa  itcio'lXam  iqjoa'qoac:  “IMii'te, 

Then  one  day  he  was  left.  Then  he  said  to  him  the  crane : “Come, 

g ma'te!  iaim'lqoim.”  Itca3u'lqoim  ti'qjex’Ene.  Aqa  igixelgu'i.itck. 

come ! I will  give  you  food.”  He  gave  him  food  trout.  Then  he  told. 

■ig  Itcio'lXam:  “MxLo'Xuana  wa'maq  a'Xau?  AXElo'ita.  Nicqe' 

He  said  to  him:  “Do  you  think  your  mother  that  one?  She  is  another  one.  Not  at  all 

H-|  wa'maq.  IgEimitfi'mit.  Itca'XEleu  AqjasXe'nasXena.”  La  aqa 

your  mother.  She  carried  you  away.  Her  name  is  AqjasXe'nasXena.”  Long  then 

-tQ  igaxatgofi'mama.  Aqa  iXE'nXaokt  itcfi'Xan.  “Qa  mioxo'la 

she  came  home.  Then  he  was  angry  her  son.  “How  did  you  speak 

to  him 

inie'LatXEn,  iqjoa'cqoac.”  “Qa2  niuxo'la?  Niuxo'la  wa'maq  a'xaue. 

-t'J  your  nephew,  crane!”  “How  did  I speak  I spoke  to  your  mother  that. 

to  him?  him 

, Itcri'tcqum  qamiti'itx.”  “A4,  a,  ti,  a'owe!  kjoaLqa'-i  amioxo'lalEina 

Sick  she  always  makes  “Ah,  ah,  ah,  younger  thus  speak  to  him  to 

you.”  brother! 

ime'LatXEii.”  Aqa  wi  ige'tcuktiX.  Aqa  wi  igo'3'a.  Aqa  wi 

your  nephew.”  Then  again  it  became  day.  Then  again  she  went.  Then  again 

in  ige'3'uctx.  Ts6'3uistiX  ickoa'mam.  Aqa  wi  ige'tcuktiX.  Aqa 

^ she  carried  him.  In  the  evening  she  came  home.  Then  again  it  got  day.  Then 


boas] 


KATHLAMET  TEXTS 


11 


followino-  day  she  left  him  again.  The  Crane  said  again:  “Come  here.” 
Then  he  gave  him  food.  Now  he  gave  him  a knife,  and  said:  “If  you 
want  to  kill  her,  take  her  inland.  When  you  find  white  pines,  then 
kill  her.  If  you  want  to  kill  her,  cut  her  neck.  Then  something- 
round  will  jump  out.  Catch  it.  She  will  say  to  \'ou:  ‘Kill  me.’' 
But  you  must  catch  that  round  thing.  She  will  die  when  you  break 
it.”  On  the  following  day  she  carried  him  again.  He  .said:  “We 
will  go  inland.”  Then  they  went  inland  and  arrived  on  a mountain. 
There  were  many  white  pines.  Now  he  took  hold  of  a tree.  Then 
she  bent  her  neck  and  he  cut  it.  Now  a round  thing  jumped  [out  and 
ran  about].  She  said:  “Kill  ?«<;.”  Then  he  took  it  and  squeezed  it. 
She  was  dead.  Now  spruce  trees  and  hemlock  trees  fell  down.  He 
climbed  up  that  white  pine.  He  ascended  it  and  went  up.  There  he 
was  near  the  sky.  Then  he  took  his  arrows  and  shot  at  the  sky. 
Now  he  .shot  his  arrow.  He  shot  more.  Now  his  arrows  formed  a 


wi  iqiqE'ltaqL.  Aqa  wi  itcio'lXam  iq;oa'sqoas:  ‘‘Mii'te.”  Aqa 

again  he  was  left.  Then  again  he  said  to  him  the  crane:  “Come.”  Then 

wit’ax  itce'lqoem.  Aqa  itcfi'ilota  atjewe'qe.  “Ha'nix  amuwa'tioa, 

again  he  gave  him  food.  Then  he  gave  it  to  a knife.  “When  you  kill  her, 

him 

aqa  Lxe'leuX  amd'kra.  Ha'nix  amiusga'ma  iqa'mEn,  aqa  kopa' 

then  inland  carry  her.  When  you  find  it  white  pines,  then  there 

amuwii'qoa.  Ma'nix  amuwa'qoa,  Lpjjop  amio'xoa  itcfi'tuk.  Aqa 

kill  her.  When  you  kill  her,  cut  do  it  her  neck.  Then 

atsupnilAa  Io'eIo.  Aqa  ya'xka  amix-Eluwa'lalEin.  Ke'nuwa 

it  will  jump*  out  a round  Then  ^ it  catch  it.  Try 

thing. 

agEinulx-fi'ma:  ‘Nai'ka  nto'waq.’  Amix'Eluwfi'lalEma  yaxi  Io'eIo. 

sh^e  will  say  to  you;  'Me  kill.’  Catch  it  'that  round 

thing. 

Ma'nix  Lkjop  amio'xoa,  aqa  alS'iiiEota.”  Aqa  wit'ax  ige'tcuktc. 

When  squeeze  you  do  it,  then  she  will  die.”  Then  again  it  got  day. 

Aqa  wit’ax  ige'yuctx.  Aqa  itco'lXam:  “Atxo'ya  Lxe'21euX.” 

Then  again  she  carried  him.  Then  he  said  to  her : “We  will  go  inland.” 

Aqa  icto'ya  Lxe'21euX.  Aqa  icgio'skam  ca'xaliX  e'lX  ipa'kalpa. 

Then  they  went  inland.  Then  they  found  up  country  mountain  on. 

Aqa  e'xowe  ina'iiiEii  ixenXfi't.  Aqa  itce'kElka  e'liiEqo.  Atja  e'wa 

Then  many  white  pines  stood  there.  Then  he  took  it  a stick.  Then  thus 

(bent) 

igl'yux  itcii'tuk.  Aqa  Lq;op  itci'axox  itca'tuk.  Aqa  itci'sopEua 

she  made  it  her  neck.  Then  cut  he  did  it  her  neck.  Then  it  jumped 

Io'eIo.  Aqa  itcix-Eluwa'lalEmtck.  Aqa  igio'lXam:  “O,  nai'ka 

the  round  Then  he  caught  it.  Then  she  said  to  him:  “Oh,  me 

thing. 

ntb'waq!”  Aqa  itce'kElka  k;a  i.kjop  itcI'yuX.  Aqa  igo'maqt.  Aqa 

kill  me!”  Then  he  took  it  and  squeeze  he  did  it.  Then  she  was  dead.  Then 

io'itco  e'maktc.  A.qa  io'itco  iqa'etEuia.  Aqa  ioque'wulXt  iqa'mEn- 

fell  down  the  .spruce  Then  fell  down  the  hemlock  Then  he  ascended  a white 
trees.  firs.  pine 

oqpa'tix’.  Aqa  io'ya  ca'xaliX,  ioque'wulXt.  Qjba'p  igo'eax  aqa 

there.  Then  he  went  up,  he  ascended.  Near  the  .sky  then 

itco'kuika  tia'qamatcX.  la'maq  itce'lax  igo'eax.  Aqa  itca'maq 

he  took  them  his  arrows.  Shooting  it  he  did  it  the  .sky.  Then  shooting  it 

itcia'lox  a}-a'qamatcX.  We't’ax  itca'maq  atcia'lox.  Aqa  e'2taLqt 

he  did  it  his  arrow.  Again  shooting  it  he  did  it  Then  long 

with  it  with  it. 
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long  line.  He  had  used  all  his  arrows.  Then  he  tied  his  bow  [onto 
them]  and  went  up.  He  arrived  in  the  sk}".  Now  he  made  a hole  in 
the  sk}"  and  found  another  countiy.  Now  he  went  and  met  an  old 
woman.  “What  do  you  carry  on  your  back,  old  woman?  I am  hun- 
gry;  give  me  to  eat.”  “I  am  the  darkness;  I am  the  darkness.” 
“You  must  give  me  to  eat.”  “I  am  the  darkness,  O,  chief,  I am  the 
darkness.”  Now  he  jumped  [at  her]  and  took  away  her  load.  Then 
he  pulled  out  the  stopper.  Now  it  became  dark.  “Close  it!  close  it, 
O,  chief,  close  it!”  Then  he  closed  her  load  and  it  became  light  again. 

He  went  on  and  again  he  met  people.  The}'  were  black.  “Where 
are  you  going-?”  “We  ai’e  going  down.  We  go  into  the  hair  of  the 
people.”  [They  were  the  lice.] 

He  went  on.  He  met  more  people.  He  said  to  them;  “ Where  are 
you  going?”  “We  are.  going  down.  We  are  going  to  live  on  the 
bodies  of  the  people.”  [They  were  the  itch.] 

He  went  on  and  again  he  met  people.  They  were  pretty  people. 


tia'qamatcx.  Aqa  itixa'tqoam  tia'qamatcx.  Aqa  kjau  itco'xoa 

his  arrows.  Then  he  finished  them  his  arrows.  Then  tie  he  did  it 

aya'pLjike.  Aqa  iuque'wulXt. 

his  bow.  Then  he  ascended. 

Aqa  io'yam  igo'caxpatiX.  Aqa  uxoa'p  itci'yax  igo'cax.  Aqa 

Then  he  a'rrived  sky  at  there.  Then  hole  he  made  it  the  sky.  Then 

io'yam  igo'caxpa.  Aqa  itciu'skam  elX.  Ixalo'ita  elX.  Aqa  io'ya. 

he  arrived  sky  in.  Then  he  found  it  a coun-  Another  coun-  Then  he  went. 

try.  try. 

Aqa  itcLo'skam  uqjeyo'qt  uqage'lak.  “Tan  ime'ctxula,  aqjeyo'qt? 

Then  he  found  it  an  old  one  a woman.  "What  your  load,  old  woman? 

Wa'lo  gE'nuxt;  ne'tqoim.”  “Anpjonmii'x,  anpionmti'x.”  “Qa'txo 

Hungry  lam;  give  me  to  eat.”  " I am  the  darkness,  I am  the  darkness.”  "Must 

amnElqoe'ma.”  “Anpjonmii'x,  qe'ctamX,  anpjonmii'x.”  Aqa 

you  give  me  to  eat.”  " I am  the  darkness,  O,  chief,  I am  the  darkness.”  Then 

itci'sopEna;  itce'gElka  itcil'ctxula.  Aqa  Liiq  itcii'yox  aya'kjektcote. 

he  jumped;  he  took  it  her  load.  Then  out  he  took  it  its  stopper. 

Aqa  igo'poiiEm.  “E'xpo,  e'xpo,  e'xpo,  qe'ctamX,  e'xpo.”  Aqa 

Then  it  got  dark.  "Close  it,  close  it,  close  it,  0,  chief,  close  it.”  Then 

itce'xpo  itca'stxula.  Aqa  tuwa'x  ige'xauxix. 

he  closed  it  her  load.  Then  light  it  got. 

Aqa  wit’ax  io'ya.  Aqa  wit'ax  Ljap  itci'tox  te'lXam;  tLlE'XumaX 

Then  again  he  went.  Then  again  fiiuf  he  did  them  people;  black 

te'lXam.  “Qamta  amco'ya?”  “A,  antco'ya  ge'gualiX.  Antco'ya 

people.  "Where  are  you  going?”  "Ah,  we  go*  down.  We  go  to 


te'lXam  LE'gaqco.” 

the  people  their  hair.” 

Aqa  wit’ax  io'ya.  Aqa  wit'ax 

Then  again  he  went.  Then  again 

itcto'lXam:  “Qa'mta  amco'ya?” 

he  said  to  them:  “Where  are  you  going?” 

te'lXam  ftauq.” 

the  people  their  bodies." 

Aqa  wi  io'ya. 

Then  again  he  went. 

tgtjo'ktemax  te'lXam 

pretty  people. 

antco'ya 

we  go. 


itcto'skam  te'lXam  tgate't.  Aqa 

he  found  them  people  coming.  Then 

“ A.,  antco'ya  ge'gualiX.  Antco'ya 


‘ Ah,  we  go 


Aqa  wit'ax 

Then  again 

* ‘ Qtl'mta 

“ Where 


itcto'.skam 

he  found  them 


amco  va 


r’> 


LE'gaqco  Nate'tanuepa  antco'ya. 

Their  hair  the  Indians  to  we  go.” 


are  you  going?” 


te'lXam 

people  . 

“A4, 

“Ah, 


We  go  to 


tgate't; 

coming; 

ge'gualiX 
“ “Sown 
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“Where  are  you  going?”  “Oh,  we  are  going  down  to  live  in  the 
hair  of  the  people.” 

Then  he  went  on  again.  He  heard  people  singing.  He  came  up  to 
them.  “Where  are  you  going?”  “We  are  going  down.  We  are 
going  to  eat  the  blood  of  the  people.”  [The}'  were  the  fleas.] 

Again  he  went  on.  He  heard  people  whispering.  He  met  them. 
“Oh,  where  are  you  going?”  “ We  ax’e  going  down;  we  shall  drink 
the  blood  of  the  people.” 

Then  he  went  a long  wa}*.  He  met  a man.  Two  arrows  were 
sticking  in  his  body.  After  a little  while  he  met  another  man.  He 
said:  “O,  nw  son-in-law,  did  }’ou  see  1113'  game?”  “I  did  not  see 
anj'thing.  I only  met  a person  in  whose  l)ody  two  arrows  were  stick- 
ing.” “What  [kind  of  animals]  do  you  hunt?  [I  am  hunting  men.] 
When  }’ou  go  on,  take  our  road;  do  not  go  the  other  wa}’.”  Now  he 
went  a short  distance.  Then  he  met  a mountain  goat.  Two  arrows 
stuck  in  it.  Then  he  saw  another  person.  He  said  to  him:  “Did  you 
see  1113^ game,  son-in-law?”  “Yes,  I saw  it.”  “Take  our  road  there.” 


Aqa  wi  io'ya.  Itcauitci'maq  te'lXam  okuala'lam:  ‘ 

Then  again  he  went.  He  heard  them  people  singing: 

ioquil'quam  te'lXam:  “Qa'mta  amco'3’a?”  “Antco'ya 

he  met  them  people:  “ Where  are  you  going?’ 

NtckLXElEino'xoma  te'lXam  Lga'qawulqt.” 

We  go  to  eat  the  people  their  blood.” 

Aqa  wi  ioVa.  Aqa  wit’ax 

again 


‘ We  go 


A4!”  Aqa 

‘Ah!”  Then 

ge'gualiX. 

aown. 


Then  again  he  went. 

/ / / / J' 

cl* 


Then 


itcauitci'maq 

he  heard  them 


te'lXam: 

people: 


‘A,  qa'mta  amco'3’a?” 

‘Ah,  where  are  you  going?” 


“A, 

“Ah, 


Te'lXam  LgS'qawulc^t  antckLoqu'mcta.’ 

The  people  their  blood  we  shall  drink.” 

io'ya  kEla'iX. 


‘‘A,  a,  ii,  it,  a,  a.”  Lqjfip  itci'tox. 

“A,  a,  ii,  ii,  ii,  ii!”  Meet  he  did  them. 

(whispered.) 

antco'3"a  ge'o-ualiX 

we  go  down. 

Aqa  wi  io'3’a  kEla'iX.  Itci'LqElkEl  LeXa't  LgoaLe'lX.  A,  mdkct 

Then  again  he  went  far.  He  saw  him  one  person.  Ah,  two 

tqa'matcX  tElga't.  Koala'  aqa  wi  Egon  LgoaLe'lX  itci'LqElkEl 

arrows  were  in  him.  A little  then  again  another  person  he  saw  him. 

while, 

“O,  e'qsiX.  Ime'qElkEl  tci  itci'naqan?”  “K’ii'3’'a  nict  ine'qElkEl 

“Oh,  son-in-law!  You  saw  [int.  my  game?”  “Nothing  not  I saw  it. 

part.] 

Lti'ema  LgoaLe'lX,  mdkct  tqa'matcX  tElgfi't.” 

Only  a person,  two  arrows  were  in  him.’ 

ime'naqan?  Ma'nix  amo'va  ta3’aX  intca'3dxatk, 

your  game?  When  you  go  that  our'road, 

amilo'3"a.  Nict  amo'3’a  e'wata  ixalo'ita  e'Xatk.” 

go  on  it.  Not  go"  there  the  other  road.” 

kEla'iX  io'ya;  itciu'skam  e'ciXq. 

far  he  went;  he  found  it  a mountain 

goat. 

wi  Lg5n  LgoaLe'lX  itci'LqElkEl, 
again  another  person  he  saw  him. 

“Ime'ciElkEl  itci'naqan,  e'qciX?” 

“Didyousee  my  game,  son-in-law?” 

antca'iXatk,  ewata'  amalo'3^a.” 

our  road,  there  go  on  it.” 


ma  3MIX 

you 


Mdkct  tqa'matcX  tElga't. 

Two  arrows  were  in  it 


“Tantxo 

“ What  then 

a'qa  ta'3'ax  e'Xatk 

then  tfiat  road 

Aqa  io'ya.  Mank 

Then  he  went.  A little 

Aqa 

Then 


Aqa 

Then 


wit' ax 

again 

‘A,  ine'qalkEl.” 

■ Ah,  I saw  it.” 


iLgio'lXam : 

he  said  to  him: 

“Ewata'x 

There 
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He  went  on  and  came  to  a parting  of  the  roads.  Then  he  walked 
the  road  to  the  left.  He  went  and  went.  Then  he  found  human 
hones:  He  went  a short  distance  and  [the  road]  was  stinking.  He 

walked  on  and  saw  a house.  He  entered  and  searched  for  urine. 
He  found  it  and  washed  himself.  After  he  had  finished  washing 
he  searched  for  a comb,  but  he  could  not  find  one.  He  saw  a 
large  basket,  and  thought:  “Perhaps  there  is  a comb  in  that  basket.” 
He  untied  the  basket  and  took  it  down.  He  took  out  a mountain- 
goat  Idanket.  Then  he  took  out  another  one.  He  took  out  five  in  all. 
Then  he  found  a woman, — oh,  a pretty  woman!  Bones  of  children 
were  tied  to  her  hair.  She  gave  him  a comb  which  was  made  of 
human  bones.  Now  he  combed  himself,  and  he  put  back  the  moun- 
tain-goat blankets.  Then  he  hung  her  up  there.  He  sta}^ed  there. 
Soon  the  noise  of  falling  objects  [was  heard]  five  times.  A person 
was  thrown  into  the  house.  Another  one  was  thrown  into  the  house. 
Still  another  one  was  thrown  into  the  hou.se.  Five  [dead]  people  were 


Aqa  io'va  we't’ax.  Aqa  itco'skam  ci'iXatk.  Aqa  ia'loya  e'wa 

Then  he  went  again.  Then  he  found  them  two  roads.  Then  he  went  on  it  there 

qjeqie'tcktan  e'Xatk.  Aqa  io'ya.  I5'ya,  aqa  iteto'skam  tE'gaqjotco 

the  left  the  road.  Then  he  went.  He  went,  then  he  found  them  bones 

niEmalo'ctikc.  Mank  kElil'iX  io'ya,  aqa  ka'nauwe  I'takcti.  La4  io'j’a. 

of  dead  ones.  A little  far  he  went,  then  all  stinking.  Long  he  \vent. 

Aqa  itco'quikEl  tqu'Le.  Ib'pqam.  ItcLo'naxL  lo'euo.  Aqa  itcLo'ckam 

Then  he  saw  it  a house.  He  entered.  He  searched  for  urine.  Then  he  found  it 

lo'euo.  A(ja  igEXE'qoat.  L;i2,  iuE'XoLq  igEXE'qoat.  Aqa  itcLo'iiEXL 

urine.  Then  he  washed.  Long,  he  finished  he  washed.  Then  he  searched  for 

Lktca'ma.  Niict  itcLo'skam  Lktca'ma.  Aqa  itce'qElkEl  iqii'giltk.  Aqa 

a comb.  Not  he  found  it  a comb.  Then  he  saw  it  a basket.  Then 

igiXLo'xoa-it:  “LXuaii  kopa'  Lktca'ma.”  Aqa  stuX"  itcI'yuX  iqa'giltk. 

he  thought:  “Perhaps  there  a comb.”  Then  untie  he  Sid  it  the  basket. 

Aqa  itcio'tXEui  ge'gualiX.  Lilq*^  itci'Lox  LeXt  Lqoa'k.  Aqa  wi 

Then  he  placed  it  down.  Out  he  did  it  one  mountain-goat  Then  again 

blanket. 

Lgoii  Lfiq°  itci'Lox.  Qm'numa  Lfiq°  itci'tox.  Aqa  itcLo'skam 

one  more  out  he  did  it.  Five  out  he  did  them.  Then  he  found  her 

Lqage'lak.  (),  Ltjo'kti  Lqage'lak.  04,  kiau'kjau  tE'LguXt  tE'qjotco. 

a woman.  Oh,  pretty  a woman.  Oh,  tied  were  on  her  bones. 

Pfii.  iLa'qjakctaq  tE'qjotco,  tqa'toteiukc  tE'gaqjotco.  Aqa  ii.kLc'lot 

Full  her  head  bones,  children  their  bones.  Then  she  gave  it 

to  him 

Lktcfi'ma.  Lme'iuElos  tE'Laqjotco.  Aqa  iLexalgE'tcam.  Aqa  wi 

a comb.  Dead  people  their  bones.  Then  he  combed  himself.  Then  again 

itcawc'kitk  taXi  tqoii'kEiiiax.  Aqa  wi  itcupjo'nit  koptX'.  Aqa 

he  put  back  those  blankets.  Then  again  he  hung  her  up  there.  Then 

io'La-it.  Koala  aqa  qul.  Aqa  wi  qul,  aqa  wi  qul,  aqa 

he  stayed.  Soon  then  noise  of  fall-  Then  again  noise  of  fall-  then  again  noise  of  fall-  then 
ing  objects.  ing  objects,  ingobjects, 

wit'ax  qul.  Qua'iiEiuiX  qul.  IqLxa'ma  LgoaLe'lX  tqu'Lcpa. 

again  noise  of  fall-  Five  times  noise  of  fall-  It  was  thrown  a person  house  in. 

ing  objects.  ing  objects.  down 

Aqa  wi  Lgon  iqLxil'ma.  Aqa  wi  Lgo'nax  iqLxii'ma.  Aqui'uEmikc 

Then  again  another  was  thrown  Then  again  another  was  thrown  Five 

down.  down. 

te'lXam  iqoxoa'ima  tqu'Lcpa.  iLxa'la-it  iii'qoq  itco'yuct. 

persons  were  thrown  down  the  hou.se  in.  They  stayed  his  sons  the  evening 

star’s. 
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thrown  into  the  house.  Then  the  Evening  Star’s  children  stayed 
there.  The  basket  began  to  .swing.  Then  the  old  man  .said;  “Ah!’’ 
Again  [the  basket]  beg’an  to  swing.  Then  he  .said  again:  ‘‘Ah!  O my 
children!  Quick;  take  j’our  sister  down.  Something  evil  has  been 
done  to  her.”  Now  thev  took  her  down  and  placed  her  near  [the 
visitor].  Now  the}^  gave  him  a basket  tilled  with  human  eyes.  He 
thought:  “I  will  leave  them.’’  The  next  morning  all  his  l)rothers-in- 
law  went  out. 

Then  he  went  out.  He  went  back.  He  found  a road  and  went 
along.  There  was  a good  smell  there.  He  went  a long  distance. 
Then  he  found  the  bones  of  mountain  goats.  He  went  a little  while 
and  found  a house.  He  entered.  Now  he  desired  to  wash  himself. 
He  searched  for  urine  and  he  found  it  in  a basket.  Then  he  washed 
himself  and  entered  again.  He  searched  for  a comb,  but  he  did  not 
find  it.  Again  he  untied  a large  basket  and  took  out  one  blanket. 
He  took  out  another  one.  He  took  out  fi\'e  in  all.  Now  he  saw  a 


IgexEla'lalEmtck  iaa'giltk.  Aqa  ige'kim  iq;e,vo'qt: 

It  swung  tfie  basket.  Then  lie  said  the  old  man:  “ 


.14! 

Ah!” 


” wrt’ax 

Again 


igexElii'lalEmtck. 

it  swung. 


Aqa 

Then 

ge'gualiX  amci'kdX 

down  make 


ige'kim: 

he  said: 


W1 
again 

amca'mtXiX. 

your  sister. 


Aqa 

Then 


■ A4,  o 

‘ Ah,  o 

itca'niEl 

her  badness 


ge'gualiX  iEE'kox. 

down  they  did  her. 


Aqa  iLgaigEinLa'etEinit. 

Then  they  placed  her  near  him. 


il'qoamax ! 

children! 

itcifi'ldx.  ” 

he  made  it  on 
her.” 

.Iqa  iqte'lEqoim 


Then 


they  gave  him 
to  eat 


Ai'ati 

Quick 

Aqa 

Then 

aeXt 

one 


atja'ks 

Cowlitz 

basket 


te'lXam 

people 


auLgElo'qEqa.” 

I leave  them.” 

Lia'xqeXintina. 

his  brothers-in-Iaw. 


Aqa 

Then 


sga'xdst. 

their  eyes. 

ige'tcuktiX. 

it  got  day. 


Adept 

Then 


Aqa 

Then 


igiXLo'xo-it : 

he  thought: 

wi  iLo'ya 

again  they  went 


“Tgtjo'kti 

“Good 


Lkanauwe'tikc 

all 


Aqa  io'pa. 

Then  he(  went  out. 

Aqa  io'ya. 

Then  he  went, 

io'ya,  aqa  icto'skam  tE'q;otco. 

he  went,  then  he  found  them  bones. 


Aqa  Lap  itco'xdx 

Then  find  he  did  it 


Aqa  ka'nauwe  q;Es  wuX;  a'eXatk. 

Then  all  good  smell  that  road. 


Aqa  io'ya,  igiXE'takoa. 

Then  he  went,  he  turned  back. 

iti'loya. 

he  went  on  it. 

Aqa  e'ciXk  te'iaq;otco. 

Then  mountain  their  bones, 
goats 

mank  kEla'iX.  Aqa  itco'quikEl  tqu'LC.  Aqa  io'pqam. 

a. little  far.  Then  he  saw  it  a house.  Then  he  entered. 

tq;cx  itci'tox  aliXqoii'te.  Aqa  wi  itcLo'naxL  lo'euo 

wish  he  did  them  he  would  wash.  Then  again  he  searched  for  it  urine. 


a'eXatk. 

a road. 

IVElfl'lX 

Far 

Aqa  io'vam 

Then  he  arrived 


Aqa 

Then 


itcLo'skam  atpl'kspa  La'luXt. 


he  found  it 


lo  pqam. 

he  entered. 


a Cowlitz 
basket  in 


it  was  in  it. 


Aqa 

Then 


wit'ax 

again 


igexo'qoat. 

he  washed 
himself. 


Wit  ax 
again 

Aqa  wi 

Then  again 

Aqa  wi 

Then  again 


Aqa 

Then 


wi  itcLo'naxL 
again  he  searched 
for  it 


Lktca'ma. 

a comb. 


Niict  itcLo'skam  Lktca'ma. 

Xot  he  found  it  a comb. 


Aqa 

Then 


WI 

again 


stuX"  itci'yuX  iqa'giltk.  Ltiq 

untie  he  d"id  it  the  basket.  Out 


wi  Lgo  nax 

again  another 


Laq'" 

out 


itci'LUX. 
he  did  it. 


Qua' n Em  a 

Five 


itci'LUX  LeXt  Lqoa'k.  Aqa 

he  did  it  one  mountain-  Then 
goat  blanket. 

tqoii'k  Lfiq°  itci'tux.  Aqa 

mountain-goat  out  he  did  them.  Then 
blankets 
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woman— a prett}"  woman.  Her  hair  was  full  of  dentalia.  She  gave 
him  a comb  and  he  combed  himself.  When  he  had  finished,  he 
put  back  all  the  blankets  and  hung  her  up  there.  Then  he  remained 
there.  Now  the  noise  of  falling  objects  was  heard.  It  was  heard 
five  times.  Then  five  men  came  in,  [the  sons  of  the  Morning  Star. 
They  had  caught  mountain  goats.]  They  stayed  there  a long  time. 
Then  the  ba.sket  began  to  swing.  The  old  man  said:  “Ah!”  Again 
it  began  to  swing.  Then  he  said  again:  “Ah!”  He  spoke  to  his 
children:  “Take  your  sister  down.  Something  bad  has  been  done  to 
her.”  Then  they  took  out  their  sister  and  took  her  to  [the  visitor]. 
Now  he  took  her  and  they  stayed  there  for  a long  time.  [She  was 
the  Sun.] 

Now  one  night  the  Evening  Star's  sons  made  war  upon  them.  They 
shot  arrows.  [His  daughter,]  the  Moon,  was  ashamed.  Now  they 
went  home.  [The  Sun]  said  to  her:  “When  people  go  to  defecate, 
you  shall  light  them.  You  are  not  as  good  as  I am.  I shine  when 
chiefs  exchang-e  presents.”  Now  the  Moon  went  home. 


itcLo'skam  Lqage'lak.  O,  Ltjo'kti  Lqage'lak.  04,  La'ktemax 

he  found  it  a woman.  Oh,  pretty  a woman.  Oh,  dentalia 

pfiL  LE'Laqcopa.  iLkLe'lot  Lktca'ma.  iLexElga'tcam.  iLe'XuLq 
full  her  hair  at.  She  gave  it  to  him  a comb.  He  combed  himself.  He  finished 

iLcxalga'tcam.  Aqa  wi  itcauwe'kitk  ka'nauwe  tqofi'kEinax.  Aqa  wi 

combing  himself.  Then  again  he  put  them  back  all  mountain-goat  Then  again 

blankets. 

itcupjo'nit  kopii'  wit’ax.  Aqa  ioTa-it.  La'le;  aqa  qul  ige'xoXiX. 

he  ])Ut  her  up  there  again.  Then  he  .stayed.  Long;  then  noise  of  fall-  it  became. 

ing  objects 

Aqa  wi  qul  ige'xoXiX.  Qoa'nEiniX  qul  igexoXiX. 

Then  again  noise  of  fall-  it  became.  Five  times  noise  of  fall-  it  became, 

ing  objects  ing  objects 

Ha'skatpq  Lkanamqui'numikc.  iLxe'la-it.  La'le  inxe'la-it.  Aqa 

They  entered  all  five.  They  stayed.  Long  they  stayed.  Then 

igexElfi'lalEintck  iqa'giltk.  Aqa  ige'kim  iqjeyo'qt:  “A4.”  We't’ax 

it  swung  the  basket.  Then  ne  said  the  o'ld  man:  “Ah.”  Again 

igexEla'lalEmtck.  Aqa  wi  ige'kim:  “A4.”  TtcLo'lXam  iil'qoq: 

it  swung.  Then  again  hesaid:  “Ah.”  Hesaidtothem  hischildren: 

“Ai'aq  Laq°  mci'kox  amtca'mEtXiX.”  Aqa  itcfi'niEl  itcuVlox.  Aqa 

“Quick  off  make  her  your  younger  sister.”  Then  her  badness  he  made  it  Then 

on  her. 

Laq”  iLE'kdx  aLfi'mEtXiX.  LgaigEiiiLfi'etamet.  A'qa  itco'ckam.  A'qa 

off  fheydidher  their  younger  .sister.  They  put  her  near  him.  Then  he  took  her.  Then 

icxe'la-it.  La'lii,  la'la  icxe'la-it. 

they  two  Long,  long  they  two 

stayed.  stayed. 

Afja  Xa'piX  aqa  sat}®  iqE'Lox.  Aqa  iLXE'maqt.  IgaXEma'sa-it 

Then  evening  then  war  was  made  Then  they  were  shot.  She  was  ashamed 

on  them. 

akLE'men,  aqa  iLE'Xkioa.  Iqo'lXam:  “Qia'xkja  LkLotsii'tsamx,  tcXua 

the  moon,  then  she  went  home.  She  was  told:  “If  they  defecate,  then 

waX  qaniLgElo'xoax.  Nict  xE'lgatcX.  Nai'ka,  qifi'x  tkana'xmic 

shine  you  do.  Not  like  me.  I,  if  chiefs 

tkile'ma  gEuoxoa'xax,  tcXua  waX  qaiiLukue'xa.”  Aqa  iLi'Xkjoa 

exchange  they  do,  then  shine  I do  for  them.”  Then  she  went  home 

akLE'men.  Aqa  icxe'la-it  kopa'. 

the  moon.  Then  they  two  there. 

stayed 
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'Fhey  SlUV»m1  thore  :i  long  time,  'rhen  she  gave  birth  to  two  bo^s 
who  were  grown  together  at  their  al)domens.  Now  tliey  began  to 
grow.  [One  clay  she  .said  to  her  liusband:]  “Come;  T -will  louse 
you.’’  Now  she  loused  him  outside.  He  sat  bending  down  and  dug 
the  ground  wilh  his  hands,  'riien  hc^  made  a hole  in  the  ground  and 
looked  down.  Now  he  .saw  hou.ses,  and  he  thought;  “Oh,  that  is  my 
father’s  town.”  He  said  to  hi’ wife;  "Let  me  alone*.”  He  entered 
the  house  and  lay  down  for  a long  time.  It  gre\v  night.  [Then  the 
Morning  Star  said  to  his  daughter;]  ’M)id  you  scold  your  husband 
‘•No,  1 did  not  scold  him.  He  is  homesick.”  “ Heigh,  my  son-in- 
law!  Why  does  he  not  .say  so  ? Quick;  take  some  willow  bark  to  t!iat 
old  woman.”  Now  they  brought  willow  bark  and  she  made  a large 
basket.  They  brought  her  niore  willow  bark  and  she  made*  ropes. 
After  she  had  linished  the  ropes  tlu*y  put  blankets  into  tin*  baskc't 
and  tilled  it.  Then  they  put  them  oiv  top  of  the  b!ank(*ls.  d'hen  (Ih'v 
let  them  down  and  they  arrived  on  the  gi'ound. 

Now  a child  was  shooting  at  a target.  Then  lie  took  his  arrow 


L:i.  acja  igak.xK'tom.  Cmclkct  ikcoxu'tbm.  Gipa'  cX({;oa'E(|(‘)X 

Long,  then  .she  gave  birth.  Two  she  gave  birth  to.  Here  grown  together 

icta'wanpa.  Aeja  maidv  sta'cja-n,  sta'xan  igiexi-’.'lox.  “ Ai'ac] 

tlieir  belly  at.  Then  a little  big  tlie  two  children  became.  •'(iiiick 

aLamge'qcta! ” Aeja  ikLign'kicjct  i.:l'XaiuX.  .\c|a  i.i;'ki.Ek  itel'yuX 

I will  louse  you!”  Then  she  loused  him  outside.  Then  dig  he  did  it 

elX.  Aqa  Exoa'p  itcT'yuX  elX.  Aqa  ige/kikct  d'wa  ge'giniliX. 

the  Then  hole  he  made  it  the  Then  he  looked  there  liown. 

ground.  ground. 

Aqa  itco'quikEl  tqEc'max.  Aqa  igiXLo'xoa-it;  “O,  ala'xti  iU'F.ma'm 

Tlien  he  .saw  them  houses.  Then  he  thought:  ”0h,  then  my  father 

ia'lXam.”  Aqa  itccl'lXtim  ayfikika;  ‘‘lac  iiE'xa!”  .Veja  io'ptiam. 

his  town.”  Then  he  said  to  her  fiis  wife:  'Letalono  dome.”  Then  he  entered. 

Aqa  igoxo'kcit.  La2.  igd'pbnEin.  Kmio'uiElatci  iine'kikal.” 

Then  he  lay  down.  Long,  it  got  dark.  “ You  scold  [ict.  part.]  your  liusbandV” 

“K;a'ya  luct  inio'mr.l.  Ikil'k;"!.;  tcT'yuxt.”  “He,  itci'qcaX!  cjafsijc 

"No*  not  I scold.  Homesickness  makes  him.  ” H ‘igh,  my  son-in-lawl  why 

lUct  ige'kuii?  Ai'aq.  a'lukL  amd'lan  tau  iiqjc'yd'cd.”  T(]a'luki, 

not  he  speaks?  Quick,  tiring  her  willow  bark  that  oUi  woman.”  If  was  lirought 

to  her 


1 

9, 


4 


i) 


<! 

7 

8 


atpi  amo'tan  at|;eyo'(it.  Ac|a  igi'yux  ia'qa-ii.  ii|o'mxom.  .Vqa  wi  ... 

then  willow  bark  the  old  woman.  Then  she  made  it  a large  basket.  Tlien  again 


iqti'lukL  amo'tan. 

it  was  brought  willow  bark, 
to  her 

ikEd'koaEcj  tE'pa-it. 
she  finished  ropes, 

them 


iqo'mxom.  At^a 

tile  basket.  Then 


Acja  ata'xtax  igE'tox  tE'pa-it. 

Then  next  .she  made  ropes. 

them 

Ac{a  iqau'wekitk  tcioa'kEunix. 

Then  they  were  put  mountain-goat 

into  it  blankets. 


Acja  ka'iuuiwe 

Then  ail  ] 

PaL  ige'xcLX 

Full  became  12 


iqLxela'itEiiie,  caxala'  iqi.xc'la'itEine. 

they  were  put  on  top  they  were  put 

into  it,  into  it. 


Atja 

Tlien  13 


iqLo'xo-iktco.  Aqa  iLo'yam  ge'gualiX  ct'lXpadiX.  . , 

they  were  let  down.  Then  they  arrived  below  country  on  that. 

Aqa  Lk’a'skas  wa'qipa.s  Ekex.  Aqa  itca'kilka  aLa'qamatcX.  Aqa 

Then  a boy  target  he  made.  Then  he  took  it  his  arrow.  Then 

itcaLxa'pebt.  “A'net  agE'qamatcX,  iqe'sqes,  tgE'kmtgoax.  A'lict  . . 

he  hid  It  trom  him.  “Give  me  my  arrow,  blue-jay,  I am  poor.  Give  me  * 
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and  hid  it.  Give  me  my  arrow,  Blue-jay;  I am  poor.  Give  me  mv 
arrow.  Blue-jay;  I am  poor.'’  “Come  here!  Who  are  you C’  “Oh,  I 
wa.s  not  yet  born  when  A(i;asXe'na.sXena  took  away  my  elder  brother.’’ 
“Oh,  [[  am  your  elder  brother.]  It  i.s  1.”  “I  think  it  is  3'ou,  Blue- 
jay.”  Now  his  sister  in-law  took  him  and  blew  upon  his  ej^es.  Then 
his  evesig'ht  was  re.stored.  Now  she  gave  him  a small  mountain-goat 
blanket.  “Quick;  go  home  and  bring  3'our  father  and  3'our  mother.” 
The  1)03'  Y/ent  ho'me.  When  he  arrived  at  the  house  he  said:  “Oh,  m3' 
elder  brother  came  home.”  His  mother  began  to  ciy:  “I  think  Blue- 
ja3'  is  deceiving  3'ou.”  “Well,  feel  of  1113^  blanket.”  Then  she  felt  of 
his  blanket.  It  was  soft.  “Perhaps  he  came  back,  indeed.”  “Indeed, 
it  is  true.  I came  to  fetch  3'ou.  M3'  sister-in-law  sent  me.”  Now 

he  took  his  mother  and  father  to  them.  She  washed  their  faces  and 
their  eyesight  was  restored.  “Quick;  go  and  sweep  our  house  and 
make  a tire.”  The3'  swept  the  house.  After  the3'  had  finished  the3' 
went  to  fetch  those  who  had  just  arrived.  Now  they  carried  all  the 
property  [into  the  house].  The3'  stayed  there.  Now  Blue-ja3'  opened 
the  door  and  defecated  in  the  doorwa3'.  [He  was  told:]  “Take  a 


agEkiamatcX  iqe'sges,  tgE'kiutgoax.’’ 

niy  arrow,  blue-jay,  I am  poor.” 

“O,  nai'ka  akoa  nict  qii  ngoane'lX 


' Oh,  I, 

I'tcilX.” 

my  elder 
brother.” 

ige'kElka 

she  took  him 

A(ja  itjLe'lot 

Then  he  was  given 


thus 

“04, 

“Oh, 


not 

nai'ka, 

I, 


when  per.son, 

nai'ka!” 

I!” 


■Ni'Xua  niE'te!  Lan  ma'yax  ?” 

‘■Well!  come!  who  you'?” 

igiuta'mit  AqiasXe'nasXena 

she  took  him  away  AqjasXe'nasXena 

“KjsX  mai'ka  iqe'sqes.’’  Aqa 

you  blue-jay.” 


' And 


Then 


ame  qo 

your  mother 


aya'potcxan.  Po'po  igi'yuX  sia'x;6st.  Tuwa'x,  ige'kikct. 

his  si.ster-in-law.  Blow  she  did  him  his  face.  Light,  he  saw. 

iLo'koa-its  Lqoa'k.  “ Ai'aq,  mu'Xkoa,  cga'lEuiam 

a .small  mountain-goat  “Quick!  go  home!  ' fetch  them 
blanket. 

Aqa  ige'Xkjoa  ikpl'skas.  lo'yam  tqu'i.epa. 

Then  he  went  home  the  boy.  He  eanie  the  hou.se  lo. 

home 


k;a 

and 


we  Tuam. 

vour  father. 


“(),  igite'mam  e'tcilX.” 

“Oh.  he  came  my  elder 
brother.” 

tcl'mdxt.’’  “Ni'Xua 

he  did  you.”  “Well, 

Lifi'kicto.  Aqa  liueii  Lia'kjete. 

soft  his  blanket. 

“O. 

“Oh. 

agE'potcxan.”  Aqa  itci'cukL 

my  sister-in-law.”  Then  he  took  them 

Atja  ikcome'nakiua,  aqa  icE'kikct. 

Then  she  washed  their  faces,  then  thev  .saw. 


“02,’’agE'tcax  wa'yaq.  “Kja  iqe'sges  la'xlax 

“Oh,”  she  cried  his  mother.  “And  blue-jay  deceive 

Aqa 


sjfu-.  Aqa 

his  blanket.  Then 

fi'qanuwc, 

indeed. 


aLE'gElga 
feel  of 


ji  qanuwt'. 

indeed. 


Amtktoq;oc'la,  aqa  alamtXilgc'Lxa.”  Aqa  ickto'qjoela  tE'ctaqL 


Sweep  it 

inkcd'koaL 
they  finished  it 

iLkE'tokwc 
they  carried  It 


LgE'pasiskoa.’’  Aqa  igE'LgElga 

my  blanket.”  Then  she  felt  of 

“A4,  LXuan  a'qanuwe  igite'mam.  ‘ 

“.■Ui.  perhaps  indeed  became.” 

lamtga'lEmam.  IgEiito'koatck 
I came  to  fetch  you.  ' She  sent  me 

wa'va(|  kja  wl'yam.  Itco'kLam. 

his  mother  ami  his  father.  Hebrought  them. 

“ Ai'atj  amtktoqjoe'la  tE'lxaoqi . 

“Quick  sweep  it  our  hou  e. 

Aqa 

Then 


tho.se 


itca-ixE'lEqL  iqe'sqes. 

he  opened  the  door  blue-jay. 


then  make  fire.”  Then  they  swept  it  their  house. 

tE'ctaqL.  Aqa  iLkcogua'lEinam  ctaXi  cte'mam. 

their  house.  Then  they  went  to  fetch  them 
ka'nauwe  taXi  Lfi'kLEla'lEmax. 

all  that  their  property. 

Aqti  itcLo'tsatsa 

Then  he  defecated 


who  came. 

iLxela'itX. 

they  stayed. 

ici'qepa.  “A'kElka 

on  the  door.  “Take  it 


Aqa 

Then 


Aqa 

Then 

Aqa 

The  1 

wuX 

that 


boas] 
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tirebriiiid.”  [He  took  it  andj  struck  it  against  his  backside.  '•*  Anana! 
I am  burnt.  Mayi)e  his  elder  brother  came  back,  and  he  burnt  me.’’ 
He  looked  back  and  there  he  saw  chiefs  sitting  there.  ‘‘Oh,  our  chief 
has  come  back.”  Now  he  went  to  all  the  houses  and  told  the  people. 

They  stayed  there  for  a long  time  and  the  two  boys  grew  up. 
Now  they  called  the  people.  They  saw  the  children.  They  arose 
together  and  sat  down  together.  “What  do*  you  think,  Robin?  T 
will  cut  them  apart.  Then  we  shall  have  two  chiefs.”  “Ha,  do  you 
alone  see  that?  Why  don't  you  be  quiet?”  Three  times  Blue-jay 
said  he  would  cut  them,  but  Robin  did  not  like  it.  One  day  Blue-jay 
cut  them.  Then  one  went  to  one  side  and  one  to  the  other.  The}' 
fell  down  and  their  intestines  were  pulled  out.  Then  the  woman 
looked  at  him  and  Blue-jay  caught  fire.  His  hair  was  all  burned. 
“Eh,  Blue-jay,  now  T must  go  home  upward;”  and  she  said: 
“Itcjxia'ne  shall  be  your  name.  You  shall  go  into  the  water.  Now 
I will  go  up.  When  a chief  is  about  to  die,  one  of  my  children  shall 
be  seen.  When  two  chiefs  are  going  to  die,  both  will  be  seen 
[together].”  [The  Twins  are  the  Sundogs.] 


a'toL.’’  Itca-igE'qoaLq  ia'potcpa.  “Anananana'I  inE'xLEl.  Aqa  lx 

fire.”  He  pushed  it  his  anus  at.  “ Anananana'h ! I am  burnt.  Then  maybe 

igiga'tkoam  e'yalXt.  Aqa  itcinXLE'lama.”  E'wa  ige'xbx,  igiXE'nakoa. 

he  arrived  his  elder  Then  I am  burnt.”  Thus  he  did,  he  looked  back, 

brother. 

Aqa  itco'quikEl  tkanii'xinict  oxoela'itX.  “O,  ilxiVxakjEinana 

Then  he  saw  them  chiefs  were  there.  ‘‘Oh,  our  chief 

igite'mam.”  Aqa  io'ya  ka'nauwe  tqLe'max.  Aqa  igiXguTitck 

returned.”  Then  he  went  ail  nouse.s.  Then  lie  told 

iqe'sqes.  La'21a  aqa  iLxe'la-it.  Ctil'qa-iL  igicxE'lbx.  Aqa  iqo'xoaktck 

blue-jay.  Long  then  they  stayed.  Large  they  became.  Then  they  called  them 

te'lXam.  Adqa  iqco'qoinitck  skja'skas.  Aqa  isto'tXuitx  skanasmb'kst, 

the  people.  Then  they  were  seen  the  two  boys.  Then  they  arose  two  together, 

aqa  i.stoLii'itx  skanasino'kst.  “Wuska  qa'da  imeXata'koax  skii'sait? 

then  they  sat  down  two  together.  ‘‘Ha,  how  your  mind,  robin'? 

Lqjop  antco'xoa.  Anqi  siuokst  skakiEina'na  acxo'xa.”  ‘‘Wii'ska 

Cut  I will  do  them.  Later  on  two  chiefs  they  will  be.”  ‘‘Ha, 

mai'ma  na  mcS'qome?  Qa'nsix  qiin  inxox?”  Lo'niX  ige'kim 

you  only  [int.  part.]  do  you  see  them'?  When  quiet  you  are?”  Three  times  he  .spoke 

iqe'sqes,  Lq;op  atco'xoa.  Kfi'sait  nict  tqjex  itci'tox.  A'eXt  aqaiA'x 

blue-jay,  cut  he  will  them.  Kobin  not  like  he  did  it.  One  day 

aqa  Lqiop  itci'cux  iqe'sqes.  Io'ya  e'wata  eXa't,  igiXe'maxit. 

then  • cut  he  did  them  blue-ja}^.  He  vvent  there  one,  he  fell  down. 

Tia'qiamcukc  Lax  igo'xox.  E'wata  eXa't  igiXe'maxit.  Tia'qjamcukc 

His  intestines  out  came.  Then  one  fell  down.  His  intestines 

Lax  igo'xox.  Egl'ukct  wuX  aqage'lak.  Aqa  ige'XuniLXa.  i.ia'qco 

out  came.  She  looked  at  him  _that  woman.  Then  he  caught  fire.  His  hair 

ka'nauwe  iiE'XumLXa.  “E,  iqe'sqes,  aqa  niXkua'ya  sa'xaliX.”  Aqa 

all  burnt.  ‘‘Eh,  blue-jay,  , then  I return  upward.”  Then 

igio'lXam:  “ItcjXia'ne  ime'xaleu  mai'ka.  Ltcu'qoapa  mo'ya.  Aqa 

she  said  to  him : ‘‘Itc;Xia'ne  your  name  you.  Water  in  you  go.  Then 

nai'ka  no'ya  sa'xaliX.  Alane'x  aLo'niEqta  Lgakjama'na,  aqa  LeXa't 

I I go  upward.  When  he  will  die  a chief,  then  one 

LgE'xan  aqLqElkElii'ya.  Mane'x  amo'kctikc  ckaiia'ximct  aluxuaLa'ita, 

my  child  will  be  seen."^  When  two  chiefs  will  die, 

aqa  skanasmb'kst  aqsqElkEla'ya.” 

then  both  will  be  seen.” 
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Myth  of  Nik(hamtca'c  (told  1890) 


rhero  was  a maiden.  The  Panther  was  the  chief  of  one  town. 
Now  Blue-jay  said  to  the  maiden:  “Go  and  look  for  the  Panther:  he 

is  an  elk  hunter.”  One  day  she  went.  She  went  a long  distance  and 
came  to  a house.  She  entei’ed.  Now  the  house  was  all  painted.  She 
st.a3^ed  at  the  bed  of  the  Beaver.  She  sta\'ed  there.  In  the  evening 
the  Mink  came  home  and  carried  trout.  Then  the  Otter  came  ; he 
carried  steel-head  salmon.  Then  tlie  Riiccoon  came;  he  carri('d  craw- 
lidi.  Then  the  Muskrat"  came;  he  carried  flags.  The  Lvnx  came;  he 
carried  ducks.  Tiie  Mouse  came  home;  she  carried  cama.ss-roots. 
All  came  home.  OnG  their  eldest  brother  was  not  there.  “Mavbe 
our  elder  brother  fell  down.”  The  woman  thought:  “Oh,  maybe  he  is  a 
canoe  builder.”  In  the  evening  a man  came  groaning.  Me  came  home. 
Ills  l)clG  was  that  large  [indicating].  After  some  time  he  went  near 


NTkciamtca'c  Itca'k  ; and 


Nikciamtca'i'  Her  Myth 


;» 

10 

11 
12 


Lxela'etiX  aeXa't  aLa'liatjau,  awa'wa.  Ikjoa'yawa  iLa'XakjEinana 

Tnero  was  one  maiden,  iti.ssaid.  The  panther  their  chief 

La  iu:i  t'.Xt  glLa'iXam.  Aqa  itco'lXam  iqe'sqes  aLa'hatiau,  ina'xLam 


Then  he  said  to  her 


people oi  a town. 

ikjoa'vawa,  imo” 

the  panther, 

Igo'va,  kEiii'iX 

Sae  went,  far 

ka'nauwe  ita'kematck  taXi  tqu'Lc 

ail  painted  that  house. 


the  maiden:  "Search  for 


iKKumax 

elks 

igo'ya. 

she  went. 


ia'kjet(‘nax. 

hunter.” 

Tgogoa'qoam 

She  arrived  at 


Igo'n 

One 


aqa 

then 


blue-jay 

e'kua 

day 

tqu'LC.  Igfi'ckupq. 

a house.  She  entered. 

Aqa  iqfi'nuq  ia'lXemitk  igo'La-it 

Then  beaver  his  bed  slie  stayed. 


igo  ya. 

she  vv'ent. 

Aqa 

Then 


Igo'i.a-it.  Tso'yustiX  igiXatkioa'mam  ko'sa-it.  ItciiTam  ti'qjEXEne. 


S.-c  s.ayed. 

^ilr:  mam 

H ■ came 


In  the  evening 

e'nanaks. 

the  otter. 


he  came  home 

ItciTam 

He  brought  a'steel-liead 


Ibcl.i'tam 
lij  brought 

t iil  1 Aoa  tc . 
flags. 


IgiXatkioa'mam 

He  came  home 


the  mink.  Ho  brought  a trout. 

iqjoane'X.  IaiXatk;<):Vmam  iLata't. 

iteel-liea ' 
salmon. 

itsiEiie'stsjEnes.  Itcti-'/iam 


LqaLxa'la. 
cr.ibs. 

IgiXatkj  oa'inam  i pu'  koa. 

He  came  home  the  lynx. 

.Natkjoil'mam  a'co.  IktE'Lam  tE'lalX.  Ka'nauwe  iguXoatkioa'mam. 

Lie  came  home  the  She  brought  camass.  All  came  home, 

mouse. 


the  muskrat.  He  brought 

ItctE'Lam  tgueXgue'Xiikc. 

He  brought  ducks. 


Aqa  kia'ya  e'LalXt.  “LXuan  igeXge'itcome  e'lxalXt. 

Then  none  their  elder  “ Perhap.s  he  fell  upon  his  own  our  elder 
brother.  body,  brother.” 

aqage'Iak:  “Ikeru'm  Lqa  Laxotckie'na.”  Xsi'piX  anXilqil'yax  LgoaLc'lX 

tne  woman:  "Canoe  I think  a builder.”  At  dark  he  groaned  a person 

Ltet.  Aqa  iLi'tpqam  LgoaLc'lX 

coming.  Then  he  entered  the  person. 
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E'4wa  ia'qa-ii. 

Thus  large 


IgaxLo'Xa-it 

She  thought 


iua'w'an.  Lii2,  aqa 

his  belly.  Long,  then 
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hor.  “Go  iuul  take  my  trout,  woman,”  he  .said.  Now  she  went  down 
to  the  beaeh.  All  the  eanoe.s  were  lyinj^  thei-e.  She  .searched  ti>r 
trout,  hut  she  eould  not  tind  any.  Then  she  found  a hundle  of  willow 
branches.  She  went  to  the  house  and  entered.  “Did  you  brino- 
trout?”  “I  did  not  .see  any;  T found  only  this  bundle  of  willow 
branches.”  “What  kind  of  .salmon  do3’outake?  [Willows  are  my 
.salmon.]”  After  some  time  night  came,  and  they  went  to  sleep.  Now 
her  hu.sband  slept.  She  put  her  hand  on  his  stomach.  Now  it  was 
full  of  sticks.  Then  he  awoke,  and  his  stomach  felt  sick.  lie  sang: 
“Trout,  trout  broke  1113’  bones,  the3’  broke  nyv  ribs!”  Then  the 
woman  arose.  Now  she  went  to  the  end  of  the  town.  There  she 
found  a small  hou.se.  Thex’e  she  la}"  down.  Now  it  grew  da}^ 

The  Beaver  said  to  the  Mink:  “Go  and  bring  }"our  sister-in-law. 
Sav  to  her:  ‘Will  }’ou  keep  me,  or  shall  I take  you  to  him?’”  Now 
the  i\Iink  went.  “ I came  to  fetch  \’ou,  Nikciamtca'c!  Your  husband 


ii.agE'mLa-it.  ‘‘Tga'lEinam  tE'qjexEne,  aqag(“'lak!”  Aqa  igo'i.xa 

1k‘ a|)pronehe(l  her.  Fetch  the  trouts,  woman!”  Then  she  went  to 

tlie  beach 

Aqa  ka'nauwe  akE'nim  ola'kadX.  Aqa  iktb'naxT. 

Then  all  canoes  were  there.  Then  she  .searched 

for  them, 

Kja'}"a,  nict  ikto'cgam.  Aqa  igio'ckam  ela'itk.  Kjau 

Nothing,  not  she  found  them.  Then  she  found  them  willows.  Tied 

igc'xdx.  Aqa  iga'xk;oa  tqu'Lcpti.  Tgo'pqam.  “Tso'Xoa,  tFi'qjeXEnc 

they  were.  Then  she  went  home  hou.se  to.  She  came  in.  “Well,  trouts 

imtE'Eam  tci?”  “K;a  nict  ino'quikEl.  la'ema  ela'itk  kjau  ike'x 

you  brought  [int.  “Nothing  not  I .saw  them.  Only  willows  tied  were 

them  part.]?” 

iniu'ckam.”  “Tantxd  mii'3'ax  tE'meqjEXEne?  ” 

1 found  them.”  “What  your  trouts?” 


a(iag(''lak. 

the  woman. 


tE'qjcxEne. 

the  trouts. 


Ii.kEqa'}"oXuit  aqa  ioqo'ptit  itca'kikal. 

They  went  to  sleep  then  slept  her  husband. 

lki,ikxa'ema  i.E'gakci.  Aqa  tE'mqd 

She  put  on  to  it  herhand.  Then  sticks 

igiXi'(jo-itq.  Aqa  ia'tcqEin  ifi'wan. 

Then  sick  his  belly. 


A'qa 

Then 


par. 

full 


La2,  aqa  igo'poiiFim. 

Long,  then  it  got  dark. 

ia'waii. 

she  did  it  his  belly. 

Atja  kdpa' 


e wa 

thus 


he  awoke. 


“K]eXana,  kjeXana,  kjeXana 


la  wan 

his  belly.  Then  there 
igc'ktcxEiii: 

he  .sang  his  con- 
jurer’s song: 

aiqte'iiElXala,  taXi  tgc'kEiritomax. 


Aqa 

Then 


J'  J'l  J'  y J'  J' I i J'J'lsySJ'lJ  J'  / I 


“Trout,  trout, 

At|a  igaxa'latck  wuX 

Then  she  arose 

Aqa  iktd'csfam 


Then  she  found  it 

igc'tcuktiX: 

it  got  day: 

‘Mai'ka  tci 

• You  [int. 

part.] 


that 

itd'qoa-its 

a small 

Aneta'2m 

“ Fetch  her 


trout 

aqage 

woman. 


ak. 


broke  my  bones 

Aqa 

Then 


igo  ya 

she  went 


do  you  take  me 
for  yourself. 


tqu'LC.  Aqa 

house.  Then 

ame'pdtcxan, 

your  sister-in-law, 

nai'ka  tci 

I [int. 

part.] 


those  my  ribs.” 

yaXi  kE'mukitiX. 

that  end  of  town. 

igaxad'kcit.  Aqa 

she  lay  down.  Then 

kd'.sa-it!  AmulXa'mam: 

mink!  Go  and  say  to  her; 


kopa 

there 


qamanaT.x 

do  you  take  me  to 
him?’  ” 


^ ’ ” Aqa  in'-i-! 


Then 


10  ya 

he  went 


ko'.sa-it. 

mink. 

‘Mai'ka 

■ You 


“ Ayamtga'lEma'm,  Nikciamtca'c!  ItcEiiolXa'm  emo'kikal: 

“ I came  to  fetch  you,  Nikciamtca'c!  He  said  to  me  your  husband: 

namxfi'i.x,  nai'ka  tci  qamana'i.x? ’ ” “O,  luct  tqjcx 

I [int.  do  you  take  me  to  “Oh,  not  like 

part.]  him?’” 


tci 

[int. 

part.] 


do  you  take  me 
for  yourself. 


22 


BUKEAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOOY 


[bull.  26 


said  to  me:  ‘Will  you  keep  me,  or  shall  I take  you  to  him?”’  “Oh, 
I don’t  like  3’ou.  You  are  stingy.”  Mink  went  home.  “ She  is  lazyc*’ 
“Quick,  Otter,  fetch  her.  Say  to  her:  ‘ Will  }'ou  keep  me,  or  shall 
I take  you  to  him?”’  Then  the  Otter  went.  “Oh,  I came  to  fetch 
3"ou.  Your  husband  has  sent  me.  He  said  to  me:  ‘Will  }mu  keep 
me,  or  .shall  I take  3^011  to  him?’”  She  did  not  speak.  Then  he  said 
again:  “I  came  to  fetch  3"ou;  I came  to  fetch  you.”  “Oh,  I don’t  like 
3mu.  You  are  sting3c”  The  Otter  went  home.  “Oh,  .she  is  laz3'.” 
Then  he  said  to  the  Black-bear:  “ Go  and  fetch  \’our  sister-in-law.” 

The  Black-bear  went.  “Oh,  I came  to  fetch  you.  Your  husband 
.said  to  me:  ‘Will  3"ou  keep  me,  or  shall  I take  3'ou  to  him?”’  “Oh, 
I don’t  like  you.  You  are  .stingy.” 

He  .said  to  the  Raccoon:  “Go,  Raccoon,  and  fetch  your  sister-in- 
law.”  Raccoon  went.  “Oh,  I came  to  fetch  you.  Your  husband 
.said  to  me:  ‘Will  3'ou  keep  me,  or  shall  I take  3^11  to  him?”’  “Oh,” 
she  .said  to  him,  “I  don’t  like  you.  You  are  sting3c  You  do  not  give 
me  any  crawfish.” 

“Oh,  Muskrat,  go  and  fetch  your  sister-in-law.  Go  and  sa3'  to 
her:  ‘Will  3"ou  keep  me,  or  shall  I take  3"ou  to  him?”’  The  Muski’at 
went.  “Oh,  I came  to  fetch  3mu.  Your  husband  .said  to  me:  ‘Will 


ia'moxt,  tEme'omm.”  Ige'xkjoa  ko'sa-it.  “A,  qiam  iga'xox." 

I do  you,  you  are  stingy.”  He  went  home  mink.  “Oh,  lazy  shei.s.” 

“Ai'aq  aga'lEinam,  e'nanakc!  AmulXfi'mam:  ‘Mai'ka  tci  namxa'i>x, 

“Quick  fetch  her,  otter!  Go  and  say  to  her:  ‘You  [int.  do  you  take 

I part.]  me  for  yourself, 

nai'ka  tci  q^amana'Lx ? ’”  Aqa  io'ya  e'nanakc.  “ A3^amtga'lEma'm, 

I [int.  do  you  take  me  to  Then  he  went  the  otter.  " I came  to  fetch  j'ou, 

part.]  him'C” 

Nikciamtca'c.  itcinto'koatek  ime'kikal.  ItcEno'lXam: 

Nikciamtca'c.  He  has  sent  me  your  husband.  He  said  to  me: 


5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 


namxa  LX, 

do  you  take  me 
for  yourself, 

itco'lXam: 

he  said  to  her: 

nect  tqjex 

not  like 


nai'ka 

I 


[int. 

part.] 


Nactqa  iga'kim. 

Not  at  all  she  spoke. 


tci  qamana'Lx  ?’  ” 

do  you  take  me  to 
him?’” 

‘ ‘ Tamtga'lEmam,  iamtga'lEinam.  ’’ 

“ I came  to  fetch  you,  I came  to  fetch  you.” 

ia'iuEtxt,  tEme'onim.”  Ige'Xkjoa  e'nanakc 

I do  you,  you  are  .stingy.”  He  went  home  the  otter. 


‘ Mai'ka  tci 

‘ You  [int. 

part . ] 

Aeja  we't’ax 

Then  again 


Aeja  igio'lXam:  “O. 

Then  she  said  to  him:  “Oli, 

‘A,  (jiam 

“Ah,  lazv 


iga  xox. 

she  is.” 

Itcib'lXam 

He  .said  to  him 

AmulXa'mam 

Go  and  say  to  her: 


iske'ntXoa:  “Aga'lEmam 

the  bear:  “Go  and  fetch  her 

‘Mai'ka  tci,’’’  etc.,  etc. 

‘You  [int.  etc.,  etc. 
part.] ,’  ” 

‘ ‘ Aga'lEmam 

‘•Go  and  fetch  her 

tci.’”  etc.,  etc 

[int.  etc.,  etc. 

part.],’" 

tEme'onim.  Nict  iniEnE'lqo-im  Liue'xaLxela.’’ 

you  are  stingy.  Not  you  give  me  to  eat  your  crabs.” 

Itcio'lXam  itsiEne'stsiEnes:  “Aga'lEmam 

He  said  to  him  the  muskrat:  “ Go  and  fetch  her 


ame'potcXan,  iske'ntXoa! 

vonr  sister-in-law,  bear! 


Itcio'lXam 

He  said  to  him 

AmulXa'mam: 

Go  and  .say  to  her: 


iLata't : 

the  raccoon: 

‘ Mai'ka 

‘You 


ame'potcXan,  iLata't! 

your  .sistcr-in  law,  raccoon! 

. “ Nict  tqjex  ia'moxt, 

“Not  like  I do  you. 


ame'potcXan, 

your  sister-in-hiw. 
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you  keep  me,  or  shall  I take  you  to  him  r”  “1  don't  like  you.  '^'ou 
are  too  stingy.  You  don’t  give  me  any  flags." 

He  said  to  the  Mouse:  ‘Mto  and  feteh  your  sister-in-law.  Say 

to  her:  ‘Will  you  keep  me.  or  shall  I take  you  to  him?'’'  The  Mouse 
went.  ‘‘Oh,  Nikcitj,mtea'c!  1 eame  to  feteh  you.  Your  husband  said 
tome:  ‘ Will  you  keep  me,  or  shall  1 take  you  to  him?”’  “1  don't 
like  .you.  You  are  stingy.  You  don’t  give  me  any  cama.ss." 

Then  he  said  to  the  Panther:  “Go  and  feteh  your  sister-in-law. 

Go  and  say  to  her:  ‘Will  you  keep  me,  or  shall  1 take  you  to  him?'" 
Then  the  Panther  went.  “Oh,  Nikeiamtca'e!  I eame  to  feteh  you. 
Your  husband  said  to  me:  ‘ Will  you  keep  me,  or  shall  I take  you 
to  him?’”  She  did  not  speak  to  him.  He  said  so  again.  *‘T  eame 
to  fetch  you.”  He  said  so  twice.  “Oh,  be  quiet;  eome  in!"  'I'he 
Panther  entered.  They  lay  down  on  the  bed. 

He  remained  away  a long  time.  "Quick,  go  to  look  after  them. 
Mink!”  The  Mink  went.  And  there  they  were  lying  down,  d'he 
Mink  returned  and  said:  “They  are  lying  down  in  bed." 

Now'  the  Beayer  cried  and  cried  for  flye  days.  Now  all  tin'  land 


its;Ene'sts;Enes! 

muskrat! 


AmulXa'mam: 

Go  and  say  to  her: 


o. 


‘Mai'ka  tci,  etc.. 

■Ycai  [int.  ete., 

part.],’ " 

tEiiie'onim.  Nict 

you  are  stingy.  Not 


nict  tqiex  ia'moxt.  Txala 

“Oh,  not  like  I do  you.  Too 

tEuie'lkoati." 

your  flags." 

Itco'lXani  fi'co:  ‘'Aga'lEmam  ame/tom. 

He  said  to  her  the  mouse:  "Go  and  fetch  her  your  sister-in-law 


etc.  . . . 

ete.  . . . 

imEiiE'lqo-im 
you  gave  me  to  eat 


‘Mai'ka  tci,”’  etc.,  etc. 

• You  [int.  etc.,  etc. 

part.],'  “ 

imEnE'lqo-mi  tE'lalX." 

you  gave  me  to  cat  camass." 


‘O, 

‘Oh, 


met 

not 


a'co! 

mouse! 

tqjex 

fike 


AmulXa'niiim: 

Go  and  say  to  her: 

iti'moxt.  Nicqe 

I do  you.  Not  at  all 


Aqa  itcio'lXam  ikjoaya'wti:  ".\ga'lEmam  ame'potcxan,  ikjoaya'wa! 


Then  he  .said  to  him 

AmulXa'mam : ' 

Go  and  say  to  her: 

Nticqa  igfi'kim. 

Not  at  all  she  spoke. 

itco'IXam.  “(). 

he>aidtoher.  "Oh, 


the  panther: 

.Vlai'ka  tci 

■ You  [int. 

part.] 

We't'ax  itco'IXam: 

•\gain  he  .said  to  her: 


"Go  and  fetch  her  vour  sister-in-law, 


panther! 


namxa'Lx,  nai'ka  tci  tjamana'Ex ? ’” 


do  you  take  me 
for  yourself. 


I 


[int. 
part.] 

“O.  iiimtga'lEmam.’ 

"Oh,  I came  to  fetch  you.” 


do  you  take  me 
to  him'?”’ 


iMd'kctlX 

Twice 


(lan 

silent 


lUE  XOX. 
he. 


A'ckatptj ! ' 

Come  in ! " 


la'ckupq  ikjoaya'wa. 

He  enteren  the  panther. 


A(ia  icxo'kcit  ilxr:'m’epa. 

Then  they  two  the  bed  on. 
lay  (town 


Ln'lc 


ji'Tc  kjaya 

Long  nothing 


ige  XOX. 
ne  was. 


" Ai'at] 

"Quick 


aqa  ickE'Lqayu. 

then  they  were  lying 
down. 


IgiXkjoa'mam 

He  came  home 


” Icgii'Lqayu  ilxE'm’epa.’' 

"They  are  lying  bed  on." 

down 

igigE'tcax  (jui'iium  i.ka'etax. 

he  cried  live  days. 


Aqa 

Then 


el'ketam 

go  and  look 
at  them 

ko'sa-it. 

mink. 

igigE'tcax 

he  cried 


ko'sa-it!’' 

mink!” 


lo'ya 

He  went 


Igixgu'Litck 

He  told 


ko'sa-it, 

mink, 

ko'sa-it: 

mink: 


iqa'nuq. 

the  beaver. 


IgigE'tcax, 

He  cried. 


Aqa  iLc'kta-iX 

Then  it  was  flooded 


ka'nauwT'  elX. 

all  land. 


Koala' 

.Soon 


1 

2 
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4 

5 
() 

7 

8 
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11 
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was  Hooded.  At'tei'  a little  while  the  houses  were  eovei-ed.  Then  the 
Ih'aver  dived.  Then  they  went  ahoartl  their  eanoes.  and  all  the  eoun- 
try  was  covered  by  water.  It  reached  nearly  to  the  sky.  One  year 
the  water  was  high.  “Now  dive.  Blue-jay!”  Blue-jay  dived,  but  his 
tail  remained  above  the  water,  lie  Hoated.  Then  all  the  animals 
tried  to  dive.  “Now,  Mink!  you  dive  next.”  He  dived.  After  a 
little  while  he  came  uj)  again.  “Now,  Otter!  you  dive  next.’’  The 
Otter  dived.  After  a long  time  he  came  up  again.  He  did  not  find 
the  ground.  “Now  you  dive,  iMuskrat!”  Then  the  Muskrat  said: 
“Tie  the  canoes  together!”  Now  they  tied  the  canoes  together.  They 
laid  planks  across  them.  'Then  the  Muskrat  threw  off  his  blanket.  “J 
•shall  lift  the  world.  My  belly  is  just  like  that  of  Beaver;  my  belly  is 
just  like  that  of  Beaver.  My  belly  is  large.”  Five  times  he  sang  his 
song.  Then  he  dived.  He  remained  under  water  for  a long  time. 
.\ft('i'  a little  while  flags  came  up.  'I'heti  it  became  summer,  and  the 


a!  [a 

tlU‘11 


uihlp 

under  water 

ii.agK'la-it 

they  went  aboard 

Ivioa'pa 

Nearly 

“ NT X Hit 

■■  Well, 


itgl'yil  tqu'ue.  Atia  igikte'mEnt] 

went  the  house.  Then  he  dived 

tlua'Xanim.  Aqa  ujlrip  ige'xdx 

their  eanoes.  Then  underwater  beeaine 

EXt  iqe'tak  iuE'xox 

year  it  was 


iqa'nuq.  A<|a 

the  beaver.  then 


e'lX 

country 


igo  caxpti 

sky  to 


One 


iqe  sqes! 

blue-jay!" 


Aqa 

Then 


Igikte'niEnq 

He  dived 

ii.kte'niEnti; 

they  dived; 


luo  yam. 

they  arrived. 

amkte/niEiK], 

dive, 

ia'pots  iuja  wi  iuXu'nitck. 

his  Imck-  then  again  he  floated, 

side 

ke'nuwa  iLkte'iuEntj.  “T’ca 

try  they  dived.  "Now 

Igikte'mEiiq.  Le'le  mank  igikte'mEini.  uax 

He  dived.  Long  a little  he  dived.  Out 

c'nanakc  ainkte/mEini!”  Igikte'mEiui  e'nanakc. 


ka'nauwe. 

all. 

ca'xalTX. 

up. 

iqe'sqes.  uax 

blue-jay.  Out 

ukanauwe'tTkc 

all 


amkte'mEn([ 

dive 


ko'sa 

mink 


it 


he  became. 


dive!’ 

uax  ige'xdx.  N:l2ct 

Out  he  became.  Not 

itsp'ne'stsjenes  amkte'niEntj 
muskrat  you  dive!” 

mcT'kd.x  iikE'nim.” 


He  dived  the  otter. 

io'yani  e'lXpa.  Atja: 

he  arrived  the  ground  at.  Then; 
I' 


Le'21e 

Long 

“Tea! 

"Now! 


araa'et;ax.” 

yon  next.” 

“ Amai'tjax 

"You  next 

igiivte'raEiKi. 
he  dived. 


you  next 

Atpi  ige'kim  its’ene'sts'enes:  “K;au 

Then  bespoke  the  muskrat;  "Tie 

iuT'kdx  akE'nim.  Atja  iugakxa'ema 

they  did  the  ttanoes.  Then 
them 

Aqa  iucxe'ma  uia'kiete  its;Ene'stsjEnes: 

Then  he  took  it  off  his  blanket  the  muskrat; 


'Vtja  kjau 

do  them  the  canoes.”  Then  tie 


tiqe'iiXak. 

phmks. 


they  put  them 
a(To.ss 


“■  Qaiuita'iititiitskoa  walayu',  itsu^waii  atiaitifi'mit},  itsu'waii  aqa  iqa'nuq, 

c j j.  j' 

'■  I begin  to  lift  it  the  day,  my  belly  like  the  beaver,  my  belly  like  the  beaver, 

itsu'wau  a([a  LEugE'sgus,  itsu'wan  aqa  i-EiigE'sges.” 


mv  belly 


large  belly 


mv  bellv 


large  belly. 


Qui'numTX 

Five  times 

kja'yti  ige'xdx. 

nothi'ng  he  was. 


Aqti  igikte'mF.nq. 

Then  he  dived. 


itcto'ckam  tia'tiewam 

he  took  them  his  songs. 

Koala'4  itgatXuni'tckoam  tElkoa'te. 

Soon  tliey  came  up  floating  Hags. 


Lii4, 

Long, 


O (|oct  a'(|a 

oh,  behold  Iheu 
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canoes  went  down  with  the  waters.  It  became  dr}-.  The  canoes 
landed  on  the  ground. 

Then  the  Grizzly-bear  jumped  out  of  the  canoe.  ‘‘You  lost  your 
tail.’’  “I  shall  buy  another  one.”  The  Black-bear  jumped  out. 
“You  lost  your  tail.’’  “I  shall  buy  another  one.’’  The  Otter  jumped 
out.  “You  lost  your  tail.’’  lie  leturned,  took  his  tail,  and  put  it  on. 
Now  the  Mink  jumped  out.  “You  lost  your  tail."  lie  returned,  took 
his  tail,  and  put  it  on.  The  Muskrat  jumped  out.  “You  lost  your 
tail."  He  returned,  took  his  tail,  and  put  it  on.  The  Panther  jumped 
out.  “You  lost  your  tail."  He  returned,  took  his  tail  and  put  it  on. 
They  went  ashore. 


tca'([o.i-iX.  Aqa  igo'ya 

summer.  Then  they  went 

Ltcu'(|oa.  Cpiiq  ige'xoXiX 

the  water.  Dry  it  became. 

I tsi'sopuna  icfi'y  im. 

lie  jumped  the  grizzly 

bear. 

ago'im.x  anomEla'lEma.  ” 

anollier  I shall  buy  it.” 


ge'gualiX  akE'nim.  iLo'yti 

downward  the  canoes.  It  went 

Igola'kEXu it  akE'nim. 

'they  grounded  the  canoes, 

V ame'itc  imakE'loqT." 


‘Oh, 


your  tail 


Itci'sopEiia 

He  jumped 


you  lost  it.’ 

iske'ntxoa. 

the  black  bear. 


“A 

“Oh, 


imakE'loqT.”  “A'uqa 

you  lost  it."  "Later  on 

e'naiiiikc.  “A  ame'itc 

the  otter.  " Oh,  your  tail 

aya'itc.  Iga  i.xElgfi'mit. 

his  tail.  He  put  it  on. 

imakE'loqT.’’  IgiXE'takoa, 

you  lost  it.”  He  returned, 

Itci'sopEiia  its;  Eiie'sts;  enes. 

He  jumped  the  muskrat. 

itcii'kElka  aya'itc. 

he  took  it  iris  tail. 

ame'itc  imakE'loqT.' 

your  tail  you  hast  it." 

Ka'nauwe  aLEkE'loLx. 

All  they  went  inland. 


ago  nax 

another  one 


anomEla'lEuia.’' 

I .shall  buy  it.” 


imakE'loqT.’’  IgiXE'takoa, 

you  lost  it.”  He  returned, 

Itci'sopEiiii  kd'sa-it. 

lie  jumped  mink. 

itcfi'kElka  aya'itc. 

he  took  it  his  tail. 

“A  ame'itc  imakE'loqT.” 

“Oh,  your  tail  you  lost  it." 

Iga-ixElga'mit.  Itci'sopEiia 

He  put  it  on.  He  jumped 

IgiXE'takoa,  itcfi'kElka  aya'itc 

He  returned  lie  took  it  his  tail. 


•A 

'Oh, 


ge'oualiX 

3own 


“ A'uia 

“ Later  on 

iimc'itc 

your  tail 

Ltci'sopEiia 

Ho  jumped 

itcfi'kiclka 

he  took  it 

ame'itc 

your  tail 


Iga-ixElgu'mit. 

He  put  It  on. 


IgiXE'takoa. 

He  returned, 

ikoayawa'.  “ . V 

the  panther.  "Oh, 

Iga-i.xElgfi'mit. 

He  jiut  it  er. 


1 

o 

3 

4 

5 

6 

7 

S 

10 

11 
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Srx  Myth  (told  ISiil) 

TIictc  was  a chief  of  a town.  His  relatives  lived  in  live  towns. 
In  the  morning  he  used  to  go  outside  and  stay  out  to  look  at  the 
Sun.  The  Sun  was  about  to  rise.  lie  .said  to  his  wife:  “ What  would 
you  think  if  I went  to  see  the  Sun?’’  His  wife  .said  to  him:  ‘•Do 
you  think  he  is  near  that  you  want  to  go  there?”  On  the  following 
da}'  he  went  out  again.  Again  he  .saw  the  Sun.  It  was  nearly 
.sunrise.  He  .said  to  his  wife:  “Make  me  ten  pairs  of  shoes.  Make 
me  ten  pairs  of  leggings.”  The  woman  made  ten  pairs  of  shoes  and 
ten  pairs  of  leggings.  The  next  morning  he  went.  He  went  far  away. 
He  used  up  his  shoes  and  his  leggings.  Then  he  ])ut  on  another 


AqALa'x  ITCA'KjANE 
The  Sun  His  Myth 


Oxoela'etlX  taitci  gita'lXam.  Qoa'nEiua  tga'lXamemax  tia'euXtikc 


There  were  those  people  of  a town.  Five 

vaXi  icta'iiiEx.  Kawe/X  aqa  iopa'X 


that 


chief. 


Early 


then 


kja 

and 


aqa  itco'qumitx 

then  he  saw  him 


aqaLa  X. 

sun. 

ino'xLam 

I go  to  seek 

tlJoa'piX 

near 

Igo'n 

Another 

wuXi 

that 

aqaLil'x. 


wuXi 

that 

Aqa  itco'lXam 

Then  he  said  to  her 

wuXi 

that 


he  used  to 
go  out 

Qjoa'piX 

sun.  Nearly 

aya'ki  kal : “ Qa'da 

his  wife:  “ How 


his  towns 

Lfi'xaiuX 

outside 


his  relatives 

aqa  iuLii'itX 

then  he  .staved 


iqaLa'x 


peno 

if 


aqaLa'x. 

sun.” 


kja  amxto'kuala 


Lax''  naxo'xoax  wuXi 

visible  became  that 

ime'x'atakoax, 

your  uiind, 

Igio'lXam  aya'kikala:  “MxLo'Xuan  tci 

.she  said  to  him  ' his  wife:  “Do  you  think  [i^t. 

]>art.] 

jimo'ya  wuXi  atjaLa'xpa?” 


that 


day, 

aqaLa'x. 


lo  pa. 

he  went  out. 


and  you  wish  to  go  ' you  go 

e'ka-it,  wit’ax  kawe'X 

again  early 

QjotVpix'  yaXi 

jn.  Nearly  ' here 

Itco'lXam  aya'kikala: 

He  said  to  her  his  wife: 

AmtEnlo'xoa  tqiLa'tjawulXtiX; 

Make  them  for  me  leggings; 


ita'LclXam. 

ten. 

tga'xcLatj  awulXtiX.  ” 

their  leggings.” 


sun  to*' 

Aqa  wit’ax 

rigain 

igii'xatx 

Dccomes 

' AmtEnlo'.xoa 

‘ Make  them  for  me 

itfi'LrdXam 

ten 


Then 

Lax 

visible 


tE'gaqeLpa 

their  moccasins 

ige'tcuktiX, 

it  got  day, 

tia'qcLpa. 

his  moccasins. 


te'lXam, 

people, 

aqa 

then 


he  went. 

Igoxoa'LXom 

He  fini.shed  them 


Aqa  ikte'ldx  aya'kikala 

Then  she  made  them  * his  wife 
for  him 

kopa'2t  tgri'xcLatiawulXtiX 

as  many  their  leggings. 

io'ya.  IvEla'iX  io'ya 


itco'qumitck 

he  .saw  him 

wuXi 

that 

tqc'i.jxi 

moccasins 

tc/lXam 

people 

itfi'LclXtim 

ten 


Far 


he  went. 


tia'xcLat;  aw  ulXtiX. 

his  leggings. 


We't’ax 

Again 

Igoxoa'LXom 

He  finished  them 

Tgo'nax  tjur. 

other  ones  put  on 
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pair  of  shoes  and  leogings.  He  went  for  five  nlontlis.  Then  lie  had 
used  hve  pairs  of  shoes  and  live  paii's  of  leggings.  He  went  for  ten 
months.  Then  he  was  near  the  place  where  the  Sun  was  rising  and 
he  had  used  all  his  shoes.  Then  he  found  a large  house.  He  opened 
the  door.  There  was  a girl.  He  entered  and  stayed  there.  He  saw 
arrows  hanging  on  one  side  of  the  house.  Quivers  full  of  arrows 
were  hanging  there.  There  were  hanging  shirts  of  elk  skin,  wooden 
armor,  shields,  stone  axes,  bone  clubs,  and  head  ornaments.  Imple- 
ments used  Iw  men  were  hanging  on  the  one  side  of  the  house.  On 
the  other  side  were  mountain-goat  blankets,  dres.sed  elkskin  blankets, 
buffalo  skins,  dressed  buckskins,  long  dentalia,  shell  beads,  and  short 
dentalia.  Near  the  doorwaj'  some  large  thing  was  hanging.  He  did 
not  know  it.  He  asked  the  girl:  ‘‘Whose  are  these  quivers [Slu* 
said:]  “They  are  m3'  father's  mother's  propertv.  When  I am  grown 


itixE'lux  tia'qerpa  ka  tia'xeLatjawulXtiX.  Qoa'iiEma 

he  did  them  his  moccasins  and  his  leggings.  Five 

i.kaemu'kc  io'ya.  Qoa'nEma  tia'qei.pa  igoxoa'EXom.  Qoil'uEma 

months  he  went.  Five  his  moccasins  he  finished  them.  Five 

tia'xeLatjawulXtiX  igoxoii'LXom.  lLa'2LelXam  i.kaemu'kc  io'ya. 

his  leggings  he  finished  them.  Ten  months  he  w\-nt. 

Aqa  qjoa'piX  nopa'x  wuXi  aqaLii'x.  Igoxoii'LXom  tia'qeLpa,  a(|ii 

Then  near  he  came  out  that  sun.  He  finished  them  his  moccasins,  then 

iogoa'qxoam  tqu'Le;  ita'qa-iL  tqu'Le.  ItcixE'la(ii>qiX,  aqa  loxI 

he  reached  it  a nouse;  a large  house.  He  opened  the  aoor,  then  there 

was 

LqLa'pLxiX.  lii'ckopq,  io'La-it.  Aqa  itcto'qomitck  e'wa  tE'nat 

a girl.  He  entered,  he  stayed.  Then  he  saw  them  there  one  side 

taXi  tqu'Le  qu'LquL  ta'wixt  tqa'matcx,  qu'EquL  Lii'wixt  Lqje'tsxo 

that  house  hanging  there  were  arrows,  hanging  there  were  quivers 

pfi'LEmax  tqa'matcx.  Qu'LquL  Lfi'wixt  Lge'luqto.  Qu'LquL  ta'wixt 

full  of  arrows.  Hanging  there  were  elkskin  armors.  Hanging  there  were 

tE'tjLkX;  qu'LquL  ta'wixt  tE'gela;  tju'LquL  ta'wixt  txewii'exewae; 

wooden  ar-  hanging  there  were  shields;  hanging  there  were  .stone  axes; 


qu  LquL 

hanging 

Ka'nauwe 

All 


Lii'wixt 
there  were 

tkala'kte 

man’s  property 


Ltamqja'Lkc; 

bone  war  clubs; 

e'wa  tE'iiat  taXi 

thus  one  side  that 


(ui  LquL 
hanging 

tqu'Le. 
house. 


tqu'Le  qu'LquL  ta'wixt  tqoa'kEuiax;  (iu'i,quL 

house  hanging  there  were  mountain-goat  hanging 

blankets; 


tii'wixt  tkje'cgEla. 
there  were  head  ornaments. 

E'Ava  tE'nat  taXi 

There  the  other  that 
side 

ta'wixt  tpae'x'‘kc; 

there  were  painted  blan- 
kets made  of 
two  elk  skins- 


qu'LquL  ia'wixt  ito-ihe'max;  qu'LquL  ta'wixt  tsEqsE'quks;  qu'LquL 

hanging  there  were  buffalo  skins;  hanging  there  were  curried  buckskins;  ’hanging 

ia'wixt  iqtiuwikje'Le;  qu'LquL  ia'wixt  e'qjotcb;  qu'LquL  ia'wixt 

there  were  long  dentalia;  hanging  there  were  shell  beads;  hanging  there  were 

ikupku'p.  Aqa  ici'qe  qjori'p  quL  ia'wixt  3'aXi  e'wa  ghVqa-iL  tfi'nki. 

short  dentalia.  Then  the  door  near  hang-  there  was  ’ that  thus  large  some- 

ing  thing. 

ItcixE'LEluXt.  A'qa  iicuqu'mtcxogoa  wuXi  aqua'pLxix  • : “Lan  Lfi'kti 

He  did  not  know  it.  Then  he  asked  her  that  girl:  ■’Whose  things 


LaXi  Lqje'tsxo?'' 
those  quivers?” 


AgE'kjec  tga'kti. 

' My  grand-  tilings, 

mother's 


LgE'tijelawulXEiii  kLsfE'lotkt. 


ll 

When  1 get  mature 


she  will  give 
them  awav.” 
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up,  she  will  giv'e  them  away.”  “Whose  are  these  elkskin  ariiiorsT’ 
“ riiey  heloiiij-  to  my  father's  mother.  When  T am  grown  up,  she 
will  give  them  awav.”  “ Whose  are  these  arrows?”  “They  belong 
to  my  father's  mother.  When  I am  grown  up,  she  will  give  them 
away.”  “ Whose  are  these  wooden  armors?”  “They  belong  to 
my  father's  mother.  When  f am  grown  up,  she  will  give  them 
awav?''  “ Whose  are  these  shields  and  war  clubs?”  “They  belong 
to  my  father's  mother.  When  I am  grown  up,  she  will  giv’e  them 
avav."  “Whose  are  these  stone  axes?”  “They  belong  to  my 

father's  mother.”  Then  also  he  asked  about  the  things  on  the 
other  side  of  the  house:  “Whose  are  these  buffalo  skins?”  “They 
bidong  to  my  father’s  mother  and  to  me.  When  1 am  grown  up. 
she  will  give  them  away.”  “Whose  are  these  mountain-goat 
blankets?”  “They  belong  to  my  father's  mother.  When  I am 
grown  up,  she  will  give  them  awav.”  “Whose  are  these  dressed 
buckskins?”  “They  belong  to  nw  father’s  mother.  When  I am 
grown  up.  she  will  give  them  away.”  “Whose  are  these  deerskin 
blankets?’’  “Thev  belong  to  my  father's  mother.  W^hen  I am  grown 
up.  she  will  give  them  away.”  “Whose  are  these  shell  beads?” 


•i/in  La'kti  taXi  tgeiuqte? 

• thing.s  those  elkskin 

armors?” 


ki  gKiotkt.’’  " uan 

.'.he  will  K've  " Whose 
Ihem  away.” 

LgK'c|ielawulXEm 
When  I get  mature 


“AgE'kjee  tKiita'kte.  LgE'qjelawulXEin 

“My  grand-  our  things.  When  I get  mature 

mother’s 

La'kti  taXi  tqa'matcX?”  “AgE'k;e 

things  those  arrows?”  “My  grand- 

mother’s 

LtX'kti  taXi 

things  those 


tEiita'kti. 

our  things. 


Lan 
‘ Whose 


AgE'kjee 

My  grand- 
mother’s 


tEiita'kti. 

our  things. 


kugE'lotkt.’’ 
die  will  give  them 
away.” 

LgE'qjelawulXEin 
When  I get  mature 


La'kti 

things 

tE'nat 
one  side 


kLgE'lotkt.” 
she  will  give  them 
away.” 

•AgE'kjee  tEiita'kti. 

“My  grand-  our  things.’ 
mother’s 

taXi  tqewa'exewae ?’’  “AgE'kjee  tEiita'kti.” 

our  things.” 


tEqLkX?” 

wooden  ar- 
mor.s’?'  ’ 

• Laii  La'kti 
Whose  things 


taXi. tE'kela  kja  LaXi  Llametijti'Lke ?” 

those  shields  and  those  war  clubs’?” 


Lan 
‘ Whose 

to[on 


those 

tqu'Le: 
that  house; 


Slone  axes?” 

“ LfUl 
■ Whose 


ina'kti 

things 


” My  grand- 
mother’s 

yaXi 

' those 


Aqa  vvi 

Then  again  the 
other 
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inta'to-ilie'max. 

our  buffalo  skins. 


LgE ' ([  j e laAV  u 1 X Ein 
When  I get  mature 


ito-ilie'max?’' 

buffalo  skins?” 

o’iLgE'lbtkt." 
die  will  give  them 
away.*’ 


“AgE'kjee 

“My  grand- 
mother’s 

■ r/m  La'kti 

Whose  things 


taXi 

those 


tqoa'kEinax  ?” 

mountain-goat  blan- 
kets?’ ’ 


“AgE'kjee 

” My  grandmother’s 


tEiita/kte 

onr  things. 


Lg  E ' ( j j e 1 a \v  n 1 X Ein 

When  I get  mature 


kLgE'lotkt.” 
she'will  give  them 
away.” 

tEiita'kte. 
our  tiling.". 


' Lilli 
■ Whose 


La'kti 

things 


taXi 

those 


tsEqsE'qukc? 

buckskins?’  ’ 


LgE'tlj 


elawnlXEin 

When  I get  mature 


“AgE'kjee 

“My  grand- 
mother’s 

Lii'kti  taXi 

things  ttiose 


tpayi'xama?” 

deer-skin  blankets?” 


kLgE'lotkt.”  “Lan 
she  will  give  them  ” Whose 
away.” 

“AgE'kjee  tEiita'kte.  LgE'tjjelawnlXEin  kLge'lotkt.” 


“ My  grand- 
mother’s 


onr  thing". 


When  1 get  mature 


' Lan 
■ Whose 


iLa'kte 

things 


yaXi 

'those 


'qjotco  ?” 

hell  bead."?” 


she  will  give  them 
away.” 


e 

she 


“AgE'kjee  inta'kte. 

“ My  grandmother’s  our  things. 
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“They  belong  to  niy  mother.  When  I nni  grown  up,  .-^he  will 

give  them  away.”  “ Whose  are  these  long’  dciiLilia  i ' "1  .i''v  belong 

to  my  father’s  mother.  When  I am  grown  no.  she  will  gi\  e them 
away.”  “Whose  are  these  short  dentalia?'’  " lieg;  belong  to  my 
father’s  mother.  ^V'hen  I am  grown  up.  she  \\111  give  them  away." 

He  asked  about  all  those  things,  and  tiioughl:  ”1  wiil  (ah  ' ihem." 
"When  it  Avas  evening,  the  old  womie  eame  home.  She  hung  up 
something  that  pleased  him.  It  was  .shining.  Ur  ^layed  then'  a long- 
time and  took  that  girl.  They  remained  lliei’r.  Kvery  morning  the 
old  Avoman  di-appeared.  .It  tiiglit  she  cam-  bach,  .''lie  Ivought 
homo  all  kinds  of  things.  She  brought  liomc  arrows.  Somt'limes 
she  brought  mountain -goat  blankets  and  eikshiu  shirts.  iShe  did  so 
every  da}g  Ho  .stayed  there  a long  time;  then  he  grcAv  homesick. 
For  tAV’o  days  he  did  not  rise.  She  a^ked  lier  granddaughter:  “ Did 
you  scold  him  and  is  he  angry?”  “No,  1 dhl  not  .scold  him;  he  is 
homesick.”  Then  she  asked  her  .son  in-hiAv:  “What  do  you  Avish 

to  haA’e  Avhen  you  go  home?  Do  you  Avant  these  buffalo  skins? 
He  said:  “No.”  *•  Do  you  Avant  these  mountain-goat  blankets? ” He 


i.gE'qjelaAA’ulXKm 
*”  When  I get  mature 


Tan 

AA'hose 


iLa'kte 

things 

LgE'qjelaAvulXEm 
When  I get  mature 

Ka'nauAve  taXi 

All  those  things 

“ Anuega'nia.”  Xii'piX  aqa 

“1  will  take  it.”  In  the  evening 

wi  eXt  quL  igi.TwiX 

again 

tTi'nki. 

something.  lie  stayed  there. 

AvuXi  akua'pTxix’.  Ii.xe'la-it 

that  girl.  They  stayed 


giLgE'loikt.”  "i.a'n  irfi'kit'  y;iXi  e(|auAvikje'i.r ? 
she  will  g'Ve  them  “ Who.^e  things  thqse  long  dentaliaV 
away.” 

yaXi  ikupku'p?”  “AgE.'kiec  itca/kte. 

'those  short  dentalin?”  “ My  grandmother’s  her  things. 

giTgE'lotkl.” 
site  wia  give  them  away,” 

til'n  Eiiiax  itclaxqa'niEtexogoa.  Tgi  .xr.d'xoa-it : 

he  asked  about  them.  He  thought: 

igaxkjoft'mam  AVuXi  :u|icyo'()t.  Atja 

she  came  home  that  old  woman.  Then 


hang  up  she  did  it 

Ifi'2Ea-ii.  kopa'. 


kopa . 

there. 


A'aXi 

that 


then 

yaXi  (pat  ktcT'yuxt  i.ia'k“igoamax 

‘ that  like  he  did  it  .shining 

E'yaLqtlX  ioTa-it  kopa'.  Aqa  ited'ekam 

Long  time  he  stayed  there.  Then  lie  took  her 

KaAAi'X,  a'nqa  kjEin  wuXi 

Early,  already  nothing  that 


aqjeyo'qt. 

old  vroman. 

Akto'kLamx 

She  brought  them 

ige'luqte 

elkskin  armors 


I’so'yustiX 

In  the  evening 

Up'i'matcx ; 


naXkioa'maiux. 

she  came  home. 


arrows; 


ana'  tqoa'kEiiiax 


Akto'kiamx  tktc'max. 

she  brouglit  them  things. 

akiil'ki.amx.  Ana' 

she  brought  them.  Some- 
times 

agio'ki.amx.  Ka'nauwe  Lka'etax  ft'kna.  E'yaLqtiX 

she  brouglit  them.  -All  days  thif--.  Longtime 

io'La-it,  aqa  ikn'k”L  itcl'yox.  Md'kctiX  io'qoya  nict  igixE'latck. 

he  stayed,  then  homesickness  acted  bn  him.  Twice  his  sleeps  not  he  arose. 


some- 

times 


mountain-goat 
blankets 


Igo'lXam  wuXi  aga'gian  AvuXi  aqjcyo'ql;  Emio'melatci  k;a 

She  said  to  her  that  her  grandchild  that  old  woman:  Yon  scolded  him  fint.  and 

part.] 

ex’E'LXaqt?”  “Kifi'ya,  nict  enio'inela;  ika'kW  tci'yoxt.  Atpi 

he  is  angry?”  “No,  not  I scolded  liim;  homesickness  acts  on  him.  Then 

igio'lXam  itca'qciX:  “Tan  amio'kua  namXkjori'ya?  YaXi  tci 

she  said  to  him  her  son-in-law:  ” W'hat  will  you  carry  when  you  go  home?  That  [int. 

part.] 

ito-ihe'luax  amio'kua?”  Itcd'lXam  kja'ya.  “TaXi  tci  tqoa'kEuiax 

buffalo  skins  you  carry  them?”  He  .«aid  to  her,  “No.”  “Tho.se  [int.  mountain-goat 

part,]  blankets 
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said:  '’No.”  ” Do  you  want  these  elkskin  shii’tsf’  He  said;  “No.” 

She  show’ed  him  all  that  Mas, on  the  one  side  of  the  house.  Next  she 
showed  him  tlie  ornaments.  She  shoM’ed  him  everything.  He  liked 
that  great  thing  that  was  hanging  there.  When  that  thing  turned 
around  it  wais  shining  so  that  one  had  to  close  one’s  eyes.  That  he 
w'anted.  He  said  to  his  wife:  “The  old  w-oman  shall  give  me  only 
her  blanket.”  His  wife  said  to  him:  “She  will  not  give  it  to  you. 
The  people  tried  to  buy  it,  but  she  will  not  give  it  away.”  Then  he 
became  angrv.  After  some  days  she  asked  him  again:  “Will  you 
take  this?”  She  showed  him  everything.  She  showed  him  all  the 
implements  used  by  men.  AVhen  she  came  to  that  thing  that  wa>- 
hanging  there,  she  was  silent.  Then  she  became  tired  and  said; 
“Take  it,  but  look  out  if  vou  carry  it.  You  M-anted  it.  I wished  to 
love  you  and  I do  love  vou.”  Then  she  hung  it  onto  him  and  she 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

V2 

13 
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15 
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amto'kTa?  ” 

will  vou  carry 
them?” 

amio'kTa?  ” 

will  you  carry 
them?” 


Itco'lXam 

He  said  to  her. 

Itco'lXam 

He  .said  to  her, 


kja'ya. 

No.” 

k;a'ya. 

“ No.” 


“ YaXi  tci 

“Those  [int. 

part.] 

Ka'nauwe 

All 


ke'nuAva  iktEXE'nenia.  Ata'xtjax  taXi  tkte'inax. 


Ya'Xka 

That 

Ma'nix 

When 


closed  eyes 

Aqa  3’a'Xka  yaXi  q;at 


try  she  showed  them 
to  him. 

iktexE'nema. 

she  showed  them 
to  him. 

qiupjo'netiX 

hanging  up. 

nikte'qoXuitqiX,  nau'i 

it  turned  round,  at  once 

ta'nki 

something.  Then  that 

“Aginlo'ta  eXt  vaXi 

” She  shaP  give  one  that 
me 

ayti'kikala: 

his  wife: 

nict  qantsi'X 

never 

qavotpe'XiX, 

his  .sleeps, 

amio'kTa?  ” 

will  vou  carry 
it?” 

tgfi'ktemax. 

their  things. 

ke'mnva  aktixEiic'max. 

try  she  showed  them  to 


Next 


those  things. 


ige'luqtt'  kti'nauwe 

elkskin  all 

armors 

taXi  tE'nat  tqu'ue 

those  one  side  the  hou.se 

Ka'nanwcl  ke'nuwa 

All  try 


(Uat 

like 


tci'3'uxt 

he  did  it 


3"aXi 

that 


tii'nki 

something 


gia  qa-iL, 

large, 


3TiXi 

that 


Ifi'xo  nixo'xoax  yaXi  ta'nki  qiupjo'netiX 

turn  it  did  " that  something  hanging  up 

tsXEp  qacxo'xoax  sia'xost.  Lia'ktjoma  yaXi 

did  his  eyes.  Shining  that 

tcl'3’uxt.  Itco'lXam  aya'kikal: 

He  .said  to  her  hi.swife: 

aqjeyo'qt.”  Igio'lXam 

her  blanket  that  old  woman.”  She  said  to  him 


that  like 

itca'kjete 


he  did  it. 

wuXi 

that 


‘Nict  qantsi'x 

“Never 

agio'tx.” 

she  gives  it  away.” 

wit’ax 

again 


aqa 

then 


agiiHElo'ta. 

.she  will  give  it  to  you, 

Aqa  wit’ax 

Then  again 

agioqu'mtcxoguax : 

she  asked  him: 


agioHVi  mx. 

she  said  to  him. 


Ka'nauwe 

All 


Ke'^nuwa  qianiEla'lEinx, 

Try  it  is  bought, 

nix'Lx'a'qoax.  Tcii'xiX 

he  became  angry.  Several 

“YaXi'  tci 

“That  [int. 

part.] 

tax'i 

tho.se 


AktixEue'max  ke'nuwa 

She  showed  them  try 

Naiko'quamx 


him. 


She  arrived  "iit 


ke'nuwa  aktixEiie'max 

try  she  showed  them  to 

him 

tax’i  tkala'kte.  Ka'nainve 

those  man’s  things.  All 

vaXi  qiupjo'netiX’.  Atja 

hanging  up.  Then 


qan 

.silent 


Aqa  igio'lXam: 


naxo'xoax,  ma'nix  naiko'quamx 

she  became,  when  she  arrived 

tEll  ige'xox  e'tcamxtc. 

tired  it  became  her  heart. 

Qa'tjocXEm!  qen  amib'kTa. 

Take  care!  if  you  carry  it. 

ia'moxt,  teqe  tqje.x  ia'mxoxt. 

I do  you,  then  like  I do  you.” 


that 

yaXi 

that 


Mai'ka  ime'Xaqamit. 

Your  your  mind. 

Qul  ige'lox. 

Hang  she  did  it 
on  him. 


qiupjo'netiX’.  A(]a 

hanging  up.  Then 

‘ ‘ Qa'txa  amib'kTa ! 

“Shall  you  carry  it! 

Ke'nuwa  tqjex 

Try  like 

Ka'nauwe  ({uu 

All  hang 
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gave  him  a stoiie  ax.  8he  said:  “Now  go  home."  Now  he  went 
home. 

He  did  not  see  a town  until  he  came  near  his  uncle's  town. 
Now  the  thing  which  he  carried  in  his  hands  shook,  and  said:  “We 
shall  strike  vour  town.’’  Then  he  lost  his  senses,  and  he  broke  his 
uncle’s  town  and  killed  all  the  people.  Now  he  recovered.  He  had 
broken  all  the  houses.  His  hands  were  full  of  blood.  Then  he 
thought:  “Oh,  what  a fool  I was!  The  thing  I wanted  is  bad.”  He 
tried  to  throw  it  awa}%  but  it  stuck  to  his  flesh.  Then  he  went.  He 
went  a short  distance  and  again  he  lost  his  senses.  He  came  to  the 
town  of  another  one  of  his  uncles.  Again  the  thing  .said:  “We  shall 
strike  your  town.’’  He  tried  to  keep  quiet,  but  he  could  not  do  it.  He 
tried  to  throw  it  away,  but  his  hands  closed.  Then  he  lost  his  senses, 
and  broke  all  the  houses.  He  recovered  and  the  town  of  his  uncle 
was  destroyed.  The  people  lay  there  dead.  Then  he  cried  and  tried 
to  .strip  it  ofl'  in  the  fork  of  a tree,  but  it  did  not  come  ofl'  at  all.  It 


ige'ldx.  Aqa  ige'lot  it^ewa'exewae. 

she  (lid  it  Then  she  gave  a stone  ax. 


■jVJE'Xkioa 


sjoa  a tja 

‘ Go  home  now  ! 


r’ 


Tgio'lXam: 

: gave  a stone  ax.  She  said  to  him; 

on  him.  him 

lo'pa,  aqa  io'ya,  ige'Xkjoa.  Nect  itcio'qumitck  elX.  Qjoa'p  itcio'xam 

He  went  then  lie  he  went  home.  Not  he  saw  it  aeoun-  Near  he  arrived 

out.  went, 

ia'mot  ia'lXam. 

his  uncle  his  town. 

yaXi  (jtcigElga't: 

* that  what  he  had  on: 


yaXi  qtcigElga't 

that  what  he  had  on 


Eipaci 

Recover 


ia'lXam  ia'mot. 

his  town  his  uncle’s. 

itcto'tcna. 

he  killed  them. 

oguake'x. 
were. 

KoaLqc'Lj 

Thus  behold 


try. 

Aqa  ige'XElta  yaXi  (itcigElga't.  Aqa  ige'kim 

Then  it  shook  that  what  he  had  on.  Then  it  spoke 

“ Atxilga'mita  ime'lXam,  atxilga'mita  imc'lXam," 

“ We  shall  strike  it  your  town,  we  shall  strike  it  your  town,” 

ige'kim.  KjEin  igo'xax  tiii'xatakoax.  Ttcl'yux 

spoke.  Nothing  became  his  reason.  Me  did  it 

Limfin,  Liman,  L;mfin  itcl'yux.  Ka'nauwc  te'lXiim 

Break,  break,  break  he  did  it.  All  jicople 

ige'xdx.  Ka'nauwc  taXi  ttiLc'max  i.;mE'nL;mEn 

he  did.  All  those  houses  broken 


PaL  Lqa'wulqt  te'iakci.  IgixLo'xoa-it’:  “O,  nai'ka  nE'Ljala. 


bad 

l.aq  igcxo'lalEintck 

take  off  he  took  it  off 


Full  blood 

ia'lko-ile  gi 

that 

ka 

and 


He  thought: 

gi  tqjcx 


his  hands. 

tii'nki  (ja 

something  and  that  like 

nixkjfi'Xitx. 

it  pulled. 


Oh, 

iqc'nxox. 


I 


fool! 

Kc'nuwa 

Trv 


e'}-aLq 


liis  flesh 


noLpX  io'ya.  atpi  wi  kjEin 

a little  while  he  went,  then  again  nothing 

itcio'xam  igo'nax  ia'mot  ia'lXam. 

he  arrived  another  hisuncle  his  town.  Then 

imc'lXam.  atxilgri'mita  ime'lXam.’’ 

your  town,  we  shall  .strike  it  your  town.” 


I did  it. 

Aqa  wi  io'ya.  as 

Then  agaiti  he  went,  and 

tkl'xatakoax.  Q;ofi'p 

his  reason.  Near 

‘ Atxilgtl'mita 

We  shall  strike  it 

Kc'nuwa  pEt  qatcio'xax. 

Try  quiet 


igo'xoax 

became 

Aqa  wit' ax  ige'kim: 

tin  It  spoke: 


nixo  xoax. 

it  was. 


Ntict  qa'ntcix  pEt 

Never  quiet 

taXi  te'iakci  noxo-iLxe'yux. 

his  fingers  bent. 

wi  itcl'yux  ia'mot  ia'lXam. 

again  he  (lid  it  hisuncle  his  town. 


Kc'nuw 

Try 


tllOSf 

Aqa 

Then 


Aqa 

Then 


qatcixc'inax, 

he  threw  it  away, 

S'.’ 


he  did  it. 

gwfi'nisiim 

always 

wi  kjEin  igo'xax  tia'xatakoax. 

again  nothing  became  his  reason. 

Ka'nauwc  LjmE'iiLjiiiEn  itcl'yux. 

All  break  he  flid  it. 

LjpfKi  igc'xbx.  KjEin  ia'lXam  ia'mot.  Ka'nauwc  o'xoaxt  bXoa'i.a-it 

Recover  he  did.  Nothing  his  town  hisuncle.  All  there  were  they  were  dead 

tc'lXam.  Aqa  igigE'tcax.  Kc'nuwa  kcigEULjc'qTkiXpa  c'niEqb, 

the  people.  Then  he  cried.  Try  branch  in  tree. 
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•stuck  to  Ills  body.  IIo  tried  to  .strike  what  he  wor.‘  on  u stone,  but 
he  could  not  brcaik  it.  Then  he  went  on.  He  cainn  neai’  the  (own  of 
another  one  of  his  uncle.-i,  and  ayain  the  thing-  which  lie  carried  shook. 
“■  ^YeshaIl  strike  your  town,"’ it  said.  Then  he  lost  his  senses.  Tie  broke 
the  houses  of  his  uncle's  town.  He  destroyed  his  uncle’s  town.  'I'hen 
he  recovered.  He  cried,  because  he  made  his  relatives  unhappy.  He 
tried  to  dive  in  order  to  take  it  otf,  but  it  stuck  to  his  body.  Hi'  rolled 
himself  in  a thicket,  and  he  tried  to  break  on  a stone  what  he  wore, 
d'hen  he  gave  it  up.  He  cried.  He  went  on  and  came  to  the  town  of 
another  uncle.  Again  the  thing  which  he  carried  shook:  We  shall 

strike  your  town.”  Tie  lost  his  .scn.ses.  He  broke  all  the  houses  and 
kiih'd  all  the  peojile.  Then  he  recovered.  All  the  people  were  killed, 
and  the  town  was  destroyed.  His  arms  and  his  hands  were  covered 
with  blood.  He  cried:. “lYu!  ka!  ka!  kill”  and  tried  to  break  what  he 


mpa'  ke'nuwa  qayaxauiqia'yakoax,  ke'nuwa  uaq  nixo'lalEinx.  Nect(|e 

t'.u-n'  ti-y  ho  .squeezed  him.s'ell' through  try  come  it  did.  Xotutall 

it,  off 


e'yaut  inxkja'Xitx. 

id's  flesh  it  pulled  it. 


Ive'nuwa  qatciuguice'niKX 

Try  he'.struck  it 

Nect  qa'nsix  UjmE'nLpuEn  nixd'xoax. 


break  it  did. 

ig’o'nax  ia'nuit  ia'iXain. 


another 


Atxil 

‘ We  sliail  .strike  it 

tia'Xatakoax. 

his  reason. 


his  uncle  his  loivn. 

a'mita  ime'lXam, 


your  town, 

Qatcib'xax 

He  did  it 


L;i({  nixoxoax,  ka 

come  off  it  did,  and 

LtjE'nakcpa  yaXi  ktcigElgil't. 

u.s'.onoon  'that  what  he  had  on.  Never 

Wr-'L'ax  qayo'ix.  Qjori'p  qatciyd'xoamx 

.\ga!u  he  went.  Near  hearrived 

M’i  nixEltVlalEiux  yaXi  qtcigElga't. 

The.i  again  it  shook  that  what  lie  l ad  ou. 

alxilga'mita  imc'lXam.”  IvjEm  noxoa'xax 

we  shall  strike  it  your  town.”  Nothing  became 

i.VlXain  ia'mdt.  Ujman,  uiinfm,  u;man,  Ljman,  kanauwe'2  qatciuLXo'mx 

Ids  town  his  uncle.  Break,  break,  break,  break,  all  he  finished  it 

iri'lXam  ia'mot  ka  te'lXam  qatctuuXd'mx.  Ljpaq  nixo'xotix. 

his  town  his  uncle  and  the  people  he  finished  them.  Recover  he  did. 

JSTktca'xamx  <iatcuxawaldta'-itx  tia'cuXtikc.  Ivebuiwa  luktc'mEnqEtnx 

lie  cried  all  the  he  made  them  unhappy  his  relatives.  “ 

time 

utcu'qoapa.  Ive'nuwa  Lru;[  luxo'lalEmx 

water  in.  Try  come  off  it  did 

Ivc'nuwa  nia'mEla-ix’pa  luxcge'lalEinx. 

Try  a thicket  in  he  rolled  about. 

yaXi  ktcig'Elga't  uqE'nakcpa. 

that  w'hathehadon  a stone  on. 


Try 


he  dived  always 


ka  e'yauq  nixkja'Xttx. 

and  his  flesh  it  pulled  it. 

lYe'nuwa  t|atciuguice'mx 

Try  lie  struck  it 

Ta'menua  nixd'xoax.  Aqa  niktca'xamx. 

Give  up  he  did.  Then  he  cried  all  the 

time. 

igd'nax  qatcigd'qoamx  e'lXam,  ia'mdt 

another  he  arrived  at  a town,  hi.s  uncle 

Atxilo-a'mita 


AVit’ax  qayo'ix.  Aqa  wi 

Again  he  went.  Then  again 

i.l'lXam.  Aqa  wi  nixEla'IalEinx  yaXi  t|tcigElga't. 

his  town.  Then  again  it  shook  that  what  tie  had  on. 

imc'lXam,  at.xilwa'mita  ime'lXam.”  lYjEm  noxoa'xax 

your  town,  we  shall  strike  it  your  town.”  Nothing  became 

Qatcid'xax  e'lXani,  Ljman,  Ljman,  Ljman,  Ljman, 

He  did  it  the  tow-n,  break,  break,  break,  break, 

Ljpilq  nixd'xoax.  XEmE'min  ka'nauwe  te'lXam 

Recover  he  did.  None  all  the  people 

Lti'ema  Lqa'wulqt  te'yaqd  kja  te'yakce.  Nixd'xoax 

Only  blood  his' arms  and  his  hands.  He  did 

uiktca'xomx.  IYe'2nuwa  qatciuguice'Lx  tqE'nakc.  Nect  LjmE'nLjniEn 

he  cried.  Try  he  struck  them  stones.  Not  break 


‘‘  We  shall  strike  it 

tia'Xatakux. 

his  reason. 

ka  te'lXam. 

and  the  people. 

ka  e'lXam. 

and  the  town. 

(ja!  qa!  qa!  qa! 

qa!  qa!  qii!  qa! 
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wore  on  a stone,  but  it  did  not  break.  He  tried  to  throw  it  awa}', 
but  his  hands  closed.  He  went  on,  and  he  came  near  his  own  town. 
He  tried  to  remain  standing’,  but  it  was  as  if  his  feet  were  pulled 
toward  it.  Then  he  lost  his  senses  and  destro}'ed  the  whole  town 
and  killed  his  relatives.  Then  he  recovered.  The  whole  town  was 
destroyed,  and  the  ground  was  full  of  bodies.  Then  he  cried  again: 
“Ka!  ka!  kil!  ka!”  He  bathed  and  tried  to  take  off  what  he  wore, 
but  it  stuck  to  his  body.  . Sometimes  he  struck  it  against  stones  and 
thought  it  might  get  broken.  Then  he  gave  it  up.  He  cried. 

Now  he  looked  back,  and  there  the  old  woman  was  standing.  She 
said  to  him:  ‘H  tried  to  love  \’ou;  I tried  to  be  kind  to  }^our  people; 
wh}'  do  you  cry?  You  wished  for  it  and  wanted  to  wear  my  blanket.” 
Now  she  took  it  off'  and  left  him.  She  went  home.  He  stayed  there; 
he  went  a short  distance  and  built  a small  house. 


nixo'xoax  yaXi  qtcigElga't.  Ke'nuwa  ([atcixe'max  .vaXi 

it  did  " that  what  he  had  on.  Try  iie  threw  it  away  ' that 

qtcigElga't.  Kori'nesum  tikq;oa'Lkux  te'yakci.  We't'ax  qayo'ix. 

what  ne  had  on.  Always  liecame  bent  his  hands.  Again  he  went. 

Aqa  ia'xtjax  ifi'lXam.  Qjoii'ii  qatciyo'xax  m'lXam,  ke'nmvii 

Then  his  own  next  hi.s  town.  Near  he'did  it  his  town,  try 

qayo'tXultx  ya'Xka  E;a  aqoxoakja'x  tiii'qo-it.  K|Em  noxofi'xax 

he  .stood  he  behold  it  pulled  them  his  feet.  Nothing  became 

tifi'xatakoax,  qatciS'xax  iri'lXam,  Epiian,  Lpmln,  i.iman,  Ljmiin. 

his  reason,  he  did  it  his  town,  break,  break,  break,  break. 

Ka'nauwe  qatciuLXo'mx  ifi'lXam  ka  tia'cuXtikc  qatctuLXo'mx. 

All  he  finished  it  his  town  and  his  relatives  he  finished  them. 

Ljpaq  nixo'xoax;  kjEin  iii'lXam.  PfiL  elX  o'xoaxt  tmeniElo'ctikc. 

Recover  he  did;  nothing  his  town.  Full  theground  were  corpses. 

Nixo'xoax  qa!  qii!  qa!  qa!  niktca'xamx.  Ke'nuwa  nixqofi'tx.  Ke'nuwa 

He  did  qa!  qa!  qa!  qa!  he  cried.  Try  he  bathed.  Try 

Laq°  nixo'lalEmx  yaXi  iqE'ltit,  ka  e'yaLq  nixkja'Xitx.  Ana' 

come  off  he  did  that  what  he  wore,  and  his  fiesh  it  pulled.  Sometimes 

LqE'nakcpa  nixcge'lalEuix.  NixLuXoa'itx,  kjo'ma  cii'ca  alixo'xoa. 

stone  on  he  struck  it.  He  thought,  perhaps  break  it  will. 

Ta'menua  nixo'xoax.  Aqa  wi  niktca'xamx  ka  io'qulqt. 

Give  up  he  did.  Then  again  he  cried  and  he  wept. 

Nix’Ena'qoax,  aqa-igEmtXue'la  wuXi  aqjeyo'qt.  “Mai'ka,” 

He  looked  back.  then  she  stood  there  that  old  woman.  -‘You,” 

agio'lXam,  “mai'ka.  Ke'nuwa  tqjex  ia'mxox,  ke'nuwa  tqjex 

she  said  to  him,  “you.  Try  like  I did  you,  try  like 

ntox  tEme'cuXtikc.  QtX'tcqe  mo'qulqt?  Mai'ka  ime'Xaqamit,  aqa 

I did  your  relatives.  Why  you  weep?  You  your  mind,  then 

them 

ime'Luk  yaXi  itci'kjete.”  Aqa  ige'knlka.  Laq'’  ige'xox  yaXi 

you  carried  it  that  my  blanket.”  Then  she  took  it.  Takeoff  sEedidit  "that 

qtcigElga't.  Aqa  iga-iqE'ltaqT ; iga'Xkjoa.  lo'La-it  kopa'.  lo'ya 

what  he  had  on.  Then  she  left  him;  she  went  home.  He  stayed  there.  He  went 

mank  kEkl'iX.  Kopa'  tqu'he  itci'tbx,  ito'qoa-it.s  tqu'i.e. 

a little  far.  There  a house  he  made  it,  a small  hou.se. 
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Myth  of  the  Swan  (told  1894) 

The  people  tried  to  bu}^  a maiden,  but  her  father  did  not  give  her 
away.  Then  the  chief  of  the  Swans  bought  her.  They  gave  her  to 
him.  It  became  winter.  Now  the  people  had  eaten  all  their  provisions, 
and  they  became  hungry.  The  Swan  had  a double  dish.  His  mother 
gave  him  food.  Diy  broken  salmon  was  in  one  dish,  and  pounded 
salmon  bones  were  in  the  other.  Then  the  Swan  ate  the  dry  salmon, 
and  his  wife  ate  the  salmon  bones.  Eveiy  evening  they  received  food 
in  this  way.  His  wife  did  not  know  what  her  husband  was  eating.  She 
thought  all  the  food  might  be  salmon  bones.  For  a whole  year  they 
ate  in  this  manner.  lYhen  she  chewed,  there  was  a noise  of  breaking 
bones.  When  he  ate,  there  was  a noise  of  meat  being  munched.  Then 
she  began  to  notice  it.  After  some  nights  she  took  her  husband’s 


Iqelo'q  Ia'KiANE 

Swan  His  Myth 

Ewa'  ke'nuwa  qomElil'lEinx  wuXi  aha'tjau.  Nact  qaqo'tx.  A'qa 

Thus  intending  she  was  bought  that  virgin.  Not  she  was  Then 

given  away. 

Lqelo'q  iLii'XakjEinana  qatcumEla'lEinx.  Aqa  qa-ilo'tx.  Aqa 

the  swans  their  chief  bought  her.  Then  she  was  given  Then 

to  him, 

tca'xElqLiX  nino'xoaxix.  QatktuLxo'mx  tgriAxalEinaemax  te'lXam; 

winter  it  became.  They  finished  their  food  the  people; 

aqa  walo'  akto'xax.  Aqa  sx'umtje't  sqiu'nam,  sl'aqiunam  iqelo'q. 

then  hunger  acted  on  them.  Then  two  fastened  wooden  his  wooden  tlie  swan. 

together  dishes,  dishes 

Aqa  age'lqoemx  aya'qo  iqelo'q.  Tkje'lak  ae'Xt  aq;u'nam,  tkjana'LkLiX 

Then  Se  gave  him  his  the  swan.  Dried  one  dish,  dried  and  broken 

food  mother  salmon  salmon  bones 

ae'Xt  aqiu'uam.  QatiXElEmo'xumx  taXi  tkje'lak  iqelo'q.  Wu'Xi 

one  dish.  He  ate  it  that  dried  salmon  the  swan.  That 

siyil'kikala  tkjanfi'LkLiX  qataxalEmo'xumx.  Ka'nauwe  tso'yu.stiX 

his  wife  dried  and  broken  she  ate  them.  Every  evening 

salmon  bones 

kjoaLqe'  aqcilque'muX.  Nict  alo'XmX  AvuXi  a^ui'kikala.  AxLo'Xuan 

thus  they  two  were  Not  she  knew  it  that  his  wife.  She  thought 

given  food. 

ka'nauwe  tkjana'LkLiX  taXi  aqcilque'muX.  E4Xt  iqe'taq, 

all  dried  and  broken  that  they  two  were  One  year, 

salmon  bones  given  food. 

ataxalEiuo'xumx,  s.xop,  sxop,  sx5p,  sxop  yaXi  itcii'kcXapa.  YaXi 

they  ate  it,  noise  of  eating  hard  food  ^ that  her  mouth  in.  That 

iqelo'q  nixLXE'lEinux,  tcjkuii'k,  tcjkua'k  ia'kcXa.  Aqa  xa'xa 

swan  he  ate  noise  of  eating  soft  food  his  mouth.  Then  notice 

igio'xoax  yaXi  itca'kikala.  QantcI'xLX  qanii'pol  aqa  agigElgti'x 

she  did  him  that  her  husband.  Several  nights  then  she  took  it 
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dish,  and  she  saw  that  he  was  eating  dry  salmon.  “Oh,”  she  thought, 
“he  has  treated  me  ill.  He  gave  me  bones  to  eat,  and,  behold,  my 
husband  is  eating  dried  salmon!  I will  go  home  to  m}'  people.” 

Early  the  next  morning  she  made  herself  ready  and  went  home. 
She  arrived  at  her  father’s  and  her  mother’s  house.  She  said;  “Oh, 
they  treated  me  ill.  They  gave  me  pounded  salmon  bones  to  eat, 
while  my  husband  was  eating  dried  salmon.”  Then  she  lay  down;  she 
was  ashamed.  For  five  nights  she  lay  on  one  side.  After  five  nights 
she  turned  over  and  laid  her  head  on  the  other  side.  Then  she  arose. 
She  was  quite  white,  and  no  hair  was  on  either  side  of  her  head.  Then 
she  sang  her  conjurer’s  song.  Now  snow  began  to  fall.  It  fell  for 
five  days.  Then  she  said  to  the  young  men  of  the  village:  “Take  that 
dip-net  down  to  the  water  and  move  it  five  times  up  and  down  there  at 
sea.”  Then  she  sang  a song  conjuring  the  smelt,  and  the  young  men 
went.  Five  times  they  went  up  and  down  in  their  canoe;  then  it  was 
full  of  smelt.  They  went  ashore,  and  the  people  gathered  the  smelt. 
Their  houses  were  full.  Now  the  water  began  to  freeze,  and  the 


yaXi  a'yaqjunampa  itca'kikal  tan  3'aXi  ixela'x.  Agtukjoma'nanEiux, 

that  his  dish  in  her  husband  what  that  he  ate.  She  looked  at  it, 

aqa  tkje'lak.  “O,  qEnxguti'mit,”  naxLuXua'itx.  “TE'qjotco 

then  dried  salmon.  “Oh!  I am  made  unhappy,”  she  thought.  “Bones 

aqtriElqoe'muX.  Qoct,  tkje'lak  tixehi'x  itci'kikal.  Tgtjo'kti 

I wa.s  given  to  eat.  Behold,  dried  salmon  he  ate  it  my  husband.  Good 

anXkjoti'ya  itci'lXampa.”  Wax  ige'tcukte,  igaXa'ltXuitck, 

I go  home"^  my  town  to.”  Next  day  it  got  day,  she  made  herself  ready, 

aqa  igti'Xkjoa.  Igo'vam  wl'tcampa  k|a  aga'qopa.  “0, 

then  .she  went  home.  She  arrived  her  father  at  and  her  mother  at.  “Oh, 

qanXgua'mit,  tkjana'LkLiX  iqtiiElque'mEniEtck.  Itci'kikal 

I was  made  unhappy,  dried  and  broken  1 was  always  given  to  eat.  My  husband 

salmon  bones 


aqa  tkje'lak  aqtilque'muX.”  Aqa  igaxo'kcit  igaxEma'sa-it. 

then  dried  salmon  he  was  given  to  eat.”  Then  she  slept  she  was  ashamed. 

QuI'iiEiuiX  igo'qoya,  aqa  igaxii'iktqo-iX,  wi  quI'iiEuiiX  igo'qova 

Five  her  sleeps,  then  she  turned  over,  again  five  her  sleeps 

e'wa  e'natiX  Lga'qakctaq.  Aqa  igaxE'latck.  No'e  tkiop,  uEct 

thus  on  the  her  head.  Then  she  arose.  At  once  white,  not 

other  side 
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LE'gaqco  e'wa  e'nata  itca'qiaqcta.  Kana'mtEuiaX  no'i  kja  EE'gaqco.  -.q 

her  hair  thus  one  side  her  head.  Both  sides  at  once  no  herhiur. 

Aqa  iga'ktcxEm.  Aqa  Ltga  Ile'xox.  iLo'La-it  Ltga.  Qoa'iiEm 

Then  she  sang.  Then  snow  it  became.  It  was  snow.  Five 

Lkii'etax  iLo'La-it  Ltga.  Ikto'lXam  tq;ulipXuiia'3'u:  “Ai'aq  -10 

days  was  snow.  She  said  to  them  youths:  “Quick 

amsgite'mam  ma'LuiX  j'aXi  itco'itk.  Qoa'uEmiX  Laq  amcxo'xoa  ..o 

take  to  the  water  that  dip  net.  Five  times  to  and  fro  do 

gipfi'  ma'EniX.”  Aqa  iga'ktcxam.  Iqamia'itx  igl'^uix.  Aqa  itgi'ga 

there  seaward.”  Then  she  sang  her  con-  IqamiiVltx  she  made.  Then  they  I'i 

jurer’s  song,  went 

ta-itci  tqi  ulipXuna'yu.  Qoa'nEmiX  Laq  itgyyux  ita'xEuim.  Aqa 

those  youths.  Five  times  to  and  they  did  it  their  canoe.  Then 

fro 


paL  ige'xox  iLXE'na.  Itxe'gela-ix.  Aqa 

full  it  became  smelts.  They  landed.  Then 

giLa'lXam.  Pti'LEmax  igo'xoax  tga'qLemax. 

the  people  of  Full  became  their  houses, 

the  town. 


itgiupje'yaLx  iLXE'na 
they  gathered  smelts 

Aqa  itce'lpo-ix.  Aqa 

Then  frozen.  Then  J-  • 
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canoes  could  not  go  out,  because  the  water  was  all  frozen.  Then 
the  Swans  died  of  hunger.  Now  their  chief  heard:  “Oh,  your  wife 
conjured  the  smelts.”  Thus  he  was  told:  “Their  houses  are  full 

of  smelts.”  Then  the  Swan  said:-  “We  will  go  and  I will  take  my 
wife  back.”  Thus  he  spoke  to  his  relatives. 

Early  in  the  morning  the  Swans  made  themselves  ready.  They 
had  two  canoes.  They  went.  The  people  said:  “ Canoes  are  coming.” 
Then  the  Swans  landed.  The  woman  was  told:  “ Maybe  your  husband 
comes  to  fetch  you.”  She  said:  “ Lock  the  house.  Do  not  let  them 

enter.”  Then  indeed  they  locked  it,  and  the  Swans  were  standing  out- 
side. The  wmman  said:  “Quick!  Roast  five  smelts;  I want  to  eat  them.” 
Five  smelts  were  roasted.  Then  the  woman  said:  “The  heads  of  my 
smelts  are  roasted.”  The  Swan  replied:  “The  heads  of  our  smelts  are 
roasted.”  “The  bellies  of  my  smelts  are  turned  over.”  The  Swan 
said:  “The  bellies  of  our  smelts  are  turned  over.”  “The  backs  of 
my  smelts  are  turned  over.”  The  Swan  said:  “The  backs  of  our 


xa'oqxaLX  ikE'nim  qa'xpa  qa  io'yix.  Ka'nauwe  itce'lpo-ix.  Aqa  wa'lo 

can  not  canoe  anywhere  went.  All  frozen.  Then  hunger 

iLXE'la-it  Lqelo'q.  A4,  aqa  igexEltci'maq  Lqelo'q  iLii'XakiEinana. 

they  died  the  swans.  Ah,  then  he  heard  the  swans  their  chief. 

“A2,  ame'kikal  Iqamia'itx  igl'yux,”  iqio'lXam.  “PtiL  Lti'quemax 

“Ah,  your  wife  Iqamia'it.'c  Se  "made,”  he  was  told.  “Full  their  houses 

iLxE'na.”  Ige'khn  iqelo'q:  “Alxo'ya,  anugutVlEmama  agE'kikal,” 

smelts.”  Hesaid  theswan:  “We  will  go,  I will  fetch  her  my  wife,” 

itcto'lXam  tia'cuXtikc. 

he  told  them  his  relatives. 

Wax  ige'tcuktiX,  aqti  iLXE'ltcXmtck  Lqelo'q.  Mokct  aLa'Xanim. 

Early  it  got  day,  then  they  made  them-  the  swans.  Two  their  canoes. 

selves  ready 

lLoya'4.  “A2,  akEuI'm  ate't,”  igugoa'kim  te'lXam.  luxe'gila-iX. 

They  went.  “Ah,  canoes  are  com-  they  said  the  people.  They  landed. 

ing,” 

“A2,  Lqelo'q  iLxe'gela-iX.  Ime'kikal  LXuan  itcmitga'lEinam,” 

“Ah,  the  swans  landed.  Your  husband  perhaps  he  came  to  fetch  you,” 

iqo'lXam.  “ AmcgaLxp5'ya,”  iga'kim.  “Met  aLacga'tpqa.” 

she  was  told.  “ Shut  the  door,”  she  .spoke.  “Not  they  will  enter.” 

A'qa  a'qanuwe  iqa'Lxpo.  Aqa  kopa'  Lfi'xaniX  iLxe'la-it.  Aqa 

Then  indeed  it  was  shut.  Then  there  outside  they  stayed.  Then 

igti'kim  wuXi  aqage'lak:  “Ai'aq  aqo'lktca  qufnEm  aLXE'na. 

she  spoke  that  woman:  “Quick  roast  five  smelts. 

AuElgua'x.”  Aqa  aqo'lktca  qui'uEm  auxE'na.  “Ewti' 

I want  to  cat.”  Then  they  were  roasted  five  .smelts.  “Thus 

tga'qjaqstakuks  aqo'lEktca  wuX  agE'Lxana.”  Aqa  ige'kim  }^aXi 

their  heads  are  roasted  those  my  smelts.”  Then  he  .spoke  that 

iqelo'q:  “Ewii'  tga'qjaqstakuks  aqO'lEktca  agE'kikal  anttl'Lxana.” 

swan:  “Thus  their  heads  are  roasted  5ny  wife  our  smelts.” 

“Ewa'  tga'unakc  aqa-iqtqwa'yayaXtiX  agE'Lxaua.”  “Ewa' 

“Thus  their  hellies  are  turned  my  smelts.”  “Thus 

tga'unakc  aqa-iqtqwa'yayaXtiX  agE'kikal  antfi'Lxaiia,”  ige'kim 

their  bellies  are  turned  my  wife  our  smelts,”  said 

iqelo'q.  “Ewa  tga'gotcXikc  aqa-iqtqwa'yayaXtiX  agE'Lxana.” 

theswan.  “Thus  their  backs  are  turnec\  my  .smelts.” 

“Ewa'  tga'gotcXikc  fiqa-iqtqwa'yayaXtiX  agE'kikal  antii'Lxana.” 

“Thus  their  backs  are  turned  my  wife  our  smelts.” 
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smelts  are  turned  over.”  “The  tails  of  my  smelts  are  turned  over.” 
The  Swan  said:  “The  tails  of  our  smelts  are  turned  over.” 

Then  the  Swans  who  were  staying  outside  became  cold.  They  were 
shut  out.  Now  the  smelts  were  done.  Then  the  woman  ate.  She  said: 
“Now  roast  a smelt  on  five  single  spits.”  A smelt  was  roasted  on 
five  single  spits.  She  said:  “Make  fire  of  pitch  wood  when  you 
roast  the  smelt.”  Now  the  smelt  was  roasted  on  five  spits.  They 
burned  pitch  wood.  Then  the  smelt  became  black  with  soot.  It  was 
done.  Then  she  said:  “Now  open  the  door  that  they  may  enter.” 
Then  the  door  was  opened  for  the  Swans,  and  they  entered.  They 
entered,  and  they  were  given  the  smelt,  but  it  smelled  of  pitch. 
While  they  were  eating,  wings  began  to  grow  on  them.  Then  they 
began  to  fly.  The  woman  said:  “Swan  shall  be  3mur  name;  you  shall 
not  eat  dry  salmon.  When  you  smell  smelts,  you  shall  fly  away.  You 
shall  eat  only  roots  and  rushes;  never  shall  3^011  eat  diy  salmon; 


“Ewa'  tga'lictikc  aqa-iqtqwa'yayaXtiX  agE'Lxana.”  “EwsV 

“Thus  their  tails  are  turneci  my  smelts.”  “Thus 

tgii'lictikc  aqa-iqtqwa'3^a3’aXtiX  agE'kikal  anta'Lxana,”  ige'kim 

their  tails  are  turned  my  wife  our  smelts,”  said 

iqelo'q.  Aqa  tsEs  Lge'xox  Lqelo'q.  Lxela'etiX  Lii'XaniX  aLxpo't. 

the  swan.  Then  cold  became  the  swans.  They  stayed  outside  they  were 

shut  out. 

Igo'2kst  wuXi  aLXE'na.  Aqa  igaxE'lEmuX  wuXi  aqage'lak 

They  were  those  smelts.  Then  she  ate  that  woman 

done 

aya'kikal  iqelo'q.  “Ai'aq  aqa  amcge'lEktca  iuxE'na,  qui'iiEui 

his  wife  the  swan’s.  “Quick  then  roast  a smelt,  five 

Lqjoatsa'ma.”  Aqa  iqe'yolEktc  qiu'iiEm  Eqioatsfi'ma.  “Lqjaxo'cgan 

single  spits.”  Then  it  was  roasted  five  single  spits.  “Pitch  wood 

amckxigEmge'Lxa,  manix  namcgio'lEktca  yaXi  iLXE'na.”  Aqa 

burn,  when  you  roast  it  that  smelt.”  Then 

a'qanuwe  iqe'yolEktc,  qui'nEm  Lia'qjoatsEma  3^aXi  iLXE'na.  Aqa 

indeed  it  was  roasted,  five  its  single  spits  that  smelt.  Then 

iqLigE'mugiLx  Lqjaxo'cgan.  Aqa  iga-ikjEmLla'mx’it  yaXi  iLXE'na. 

it  was  burnt  pitch  wood.  Then  it  was  blackened  that  smelt. 

lo'kst  yaXi  iLxE'na.  Aqa  iga'kim:  “A'yaq  aqa  qaLXE'laqL, 

It  was  that  smelt.  Then  she  said;  "Quick  then  open  the  door, 

done 

aLacga'tpqa.”  Aqa  iqaLXE'laoL  Lqelo'q,  iLa'ckopq  Lqelo'q.  Aqa 

they  may  come  in.”  Then  it  was  opened  tor  the  swans.  They  entered  the  swans.  Then 

iqiLE'lqo-im  yaXi  iLXE'na.  La'ema  Lqjaxo'cgan  e'3^aqtckc.  Ke'nuwa 

they  were  given  that  smelt.  Only  pitch  its  smell.  Try 

food 

igitxE'lEmux.  A4,  La'kjentq  itxaLE'lux,  Aqa  iLo'koa  Lkanawe'tikc 

they  ate  it.  Ah,  wings  came  to  be  on  Then  they  flew  all 

them. 

LaXi  Lqelo'q.  Iga'kim  wuXi  aqage'lak:  “Lqelo'q  imca'xaleu. 

those  swans.  She  said  that  woman:  “Swans  your  name. 

Nict  qa'ntsiX  tkje'lak  atEmcxElEmo'xum.  Mane'x  alemciLa'ya 

Never  dry  salmon  you  shall  eat.  When  you  will  smell 

iLXE'na,  kanauwe'4  amcixuwa'xita,  A'ema  atsqEme'miX 

smelt,  all  you  will  fly  away.  Only  Indian  potatoes 

alamcElEmo'Xuma;  a'ema  a'qEmxEm  tga'kciu  atEuicxElEmo'Xuma. 

you  will  eat;  only  water  plants  their  roots  you  will  eat  them. 

Nact  qa'ntsix  tkje'lak  atEmcxElEmo'xuma.  Nact  qa'ntsix 

Never  dry  salmon  you  will  eat  them.  Never 
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you  shall  not  make  people  unhappy.  When  smelts  are  caught  in  the 
evening,  you  shall  fly  away  on  the  following  morning.  You  shall  go 
inland.” 


amcguXuakua'mita  te'lXam.  Mane'x  Xa'piX  aqiupjia'Lxa  iLXE'na, 

1 you  will  make  poor  people.  When  in  the  even-  it  is  gathered  a smelt, 

ing 

9 ka  wuXa'  ka'nauwe  amciXuwa'Xita.  Amco'ya  ca'xala  tagi  elX.” 

then  in  the  all  you  shall  fly  away.  You  shall  go  up  this  coun* 

morning  try." 


Thk  Copper  is  Speared  (told  1894) 


There  were  many  people.  Their  chief  had  two  children — two  girls. 
All  the  year  round  they  went  hunting  a thing  that  was  on  the  water. 
That  thing  was  far  out  at  sea.  It  shone  like  the  sun.  The  people 
came  together  and  tried  to  shoot  it,  but  they  could  not  hit  it.  They 
did  so  all  the  year  round.  Their  best  marksmen  tried  to  hit  it,  but 
the}"  could  not  hit  it.  Then  the  people  gaA’C  it  up. 

One  day  these  girls  said;  “Let  us  take  our  father’s  arrows  secretl}".” 
Thus  said  the  younger  one.  The  elder  one  did  not  reply.  She  spoke 
to  her  live  times.  All  day  long  they  were  digging  potentilla  roots. 
The  people  came  together  and  always  tried  to  shoot  that  something. 
The  girls  took  secretly  the  bow  and  arrows  and  the  harpoon  shaft. 
They  tied  their  hair  here  on  the  forehead. 


EwaXo'mit  Aqle'itqcq 

CoppKR  IS  Speared 

Oxoela'etlX  ta-itci  te'lXam.  Cmdkct  cia'Xan  yaXi  iLa'XakiEinana 

There  were  those  peoijle.  Two  his  children  “ that  their  chief 

sqage'lak.  Ka'nauwe  Lqeta'kEinaX  aqiXEluwa'lalEina-itx  yaXi 

girls.  All  years  they  always  went  to  hunt  ' that 

ta'nki  Ltcu'qoapa.  MaTiuX  e'maLpa,  Lii'xaniX  d'xoax  yaXi  ta'nki. 

some-  water  on.  At  sea  sea  on,  outside  it  was  that  some- 
thing thing. 

Lia'k"tiomax  L'a  aqaLa'xti.  Ke'nuwa  nuXua'qoaxt  te'lXam,  ke'nuwa 

Shining  like  the  sun.  Try  they  assembled  the  people,  try 

tia'maq  aqtilo'xoax,  nict  qantsi'x  ia'maq  aqeld'xoax.  Ka'nauwe 

shooting  it  it  was  done,  never  hit  it  was.  All 

Lqetil'kEmaX  ke'nuwa  nuxoii'qoax  ga'taxaLje,  ke'nuwa  tia'maq 

years  try  they  assembled  the  best  archers,  try  hit 

aqtelo'xoax.  Xe2ct  qantsi'x  ia'maq  aqelo'xoax.  Te'menua  nuxoa'xax 

they  did  it.  Never  hit  it  was.  Give  up  they  did 

te'lXam.  QaqLqane'gua  aqa  qacgd'mx  sta'Xi  sqage'lak  staXi 

the  people.  One  day  then  they  spoke  those  women  those 

shfi't;au;  “Qoe  qatxktuta'mitx  tia'qamatcx  e'txam,”  nage'mx  wuX 

virgins:  “Must  we  take  away  his  arrows  our  father's,”  she  said  that 

axgE'sqax.  Na2ct  aktaxuwa'tckuax  wuX  a'galXt.  Qoa'nEimX 

younger  one.  Not  she  answered  that  elder  .sister.  Five  times 

agolXa'mx.  Ka'nauwe  Lka'etax  qaLcola'lEpLa-itx  ik; Ena' tan.  Aqa 

she  spoke.  All  days  they  always  gathered  potentilla  roots.  Then 

wi  noXua'qoax  te'lXam.  Aqa  wi  aqiXEluwa'lalEinX  yaXi  ta'nki. 

again  assembled  the  people.  Then  again  they  went  to  hunt  that  some- 

thing. 

QaLkcota'mitx  LpLjike'  kja  tqa'matcx  kja  itco'Lq  qacgiuta'nutx. 

They  took  away  the  bow  and  the  arrows  and  the  harpoon  they  took  them 

, away  from  him. 

Kjau'kjau  qankco'xoax  Li'ctaqco  gipa'tiX  actti'tcpuXpa. 

Tie  they  did  it  their  hair  nere  their  foreheads  on. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


39 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 


40 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  26 


The  people  tried  to  hit  that  thing,  but  they  missed  it  by  a long  way. 
The  two  girls  were  seen.  The  elder  one  shot  and  hit  quite  near. 
Next  the  3’ounger  one  shot  and  nearly  hit  it.  Now  all  the  people 
went  home.  The}' arrived  at  their  houses.  “Who  are  these  youths 
who  almost  hit  it?”  said  the  people.  “We  do  not  know  them.  Maybe 
thej'  have  just  come.”  In  the  evening  the  girls  came  home.  Then 
Blue-ja}' said:  “Ma^'beour  girls  hit  that  strange  thing.  The}' have 
been  away  [all  day].”  Thus  said  Blue-jay  to  the  girls. 

On  the  next  day  they  went  again  to  hunt  that  thing.  They  tried 
to  hit  it.  After  some  time  a canoe  was  seen  and  those  two  youths 
were  in  it.  The  people  said:  “Those  are  the  youths  who  nearly 
hit  it.”  The  elder  one  shot  first.  Ah,  he  nearly  hit  it!  Next 
the  younger  one  shot.  He  nearly  hit  its  back.  The  people  went 
home.  It  became  evening.  The  people  came  home.  Then  again 


Ke'nuwa  tia'maq  atqtilo'xoax  yaXi  ta'nki. 


Try 

AqcqulgE'lx. 

They  were  seen. 

agelb'xoax. 
she  did  it. 


hit 


they  did  it 


that  something. 


la  maq 

hit 


Shoot 

AkX'xta 

Next 

agelo'xoax. 

she  did  it. 

NuXuitco'x  ta-itci 

They  talked  to-  those 
gether 

ta-u  tl'koapo  ia'niaq 

who  nearly  hit 

“ NtcgoXue'LEluXt, 

“ We  do  not  know  them, 


la'maq  agilo'xoax  w'uX  axgE'kunq. 


she  did  that 

wuX  axgF.'sqax 

that  younger  one 

NuXuakjua'x 

They  went  home 

te'lXam. 

people. 


elder  one 


la  maq 

shoot 


IvEla'iX  aqiyukupa'x. 

Far  it  was  missed. 

Qjoa'p  ia'maq 

Nearly  hit 

Q;oa'4p 

Nearly 


agelo'xoax. 

she  did  it. 


“ Qa'wa-itc 

Who 


ka'nauwe 

all 

ta-u 

these 


ta-itci 

those 


te'lXam. 

people. 

tqi  ulipXuna'y  u, 


youths 


itge'lox?” 

did  it?” 

koale'wi 

just 


uXuan 

perhaps 


igugoa'kim 

said 

itgate'mam. 

Uiey  arrived.” 


ta-itci 

those 


te'lXam. 

people. 

XtX'piX  aqa 


then 


qack;  ua'mamx 

came  home 

sgi  sga'datjau 

these  my  virgins 


staXi 

those 


sha'tiau. 


c 

virgins. 


iqe  sqes: 

blue-jay: 


“They 


Nige'm 

He  said 

ia'ma(|  asgilo'xoa  yaxi  ta'nki  itkjenuwfi'i. 

hit  did  it  "that  something  strange. 

kja'ya  icge'xax,”  itcco'lXam  ctaXi  cha't;au  iqe'sqe.s. 

nothing  they  were,”  said  to  them  those  virgins  blue-jay. 

Wax  ige'tcLiktiX,  aqa  wi  qiXEluwa'lalEmtck  yaXi  ta'nki. 

Next  it  got  day  then  again  they  went  to  hunt  it  that  .some- 
day ' ' thing. 

tia'maq  iqte'lox.  La'21e,  aqa  wi  iqe'qalkF.l  ikE'nIm. 

shoot  it  it  was  done.  Long,  then  again  it  was  seen  a canoe. 

cta'xka  staxi  sqju'lipX  ctet.  Igugoa'kim  ta-itci  te'lXam: 

those  two  youths  came.  They  .said  those  people: 

ctaXi  cqiu'lipX  ta-u  a'koapo  ia'maq  icge'lox.”  la'maq 

they  the  youths  who  nearly  hit  did  it.”  Shoot 


In  the  even- 
ing 

“Sta'xka  uXuan 


may  be 

Koale'wi 

Just 


Ke'nuwa 

Try 


WI 

again 


Aqa 

Then 

“CtaXe' 

“They 

ige'lox 

she  did  it 


wuX  axgE'kunq  a'newa. 

that  elder  one  first. 


axgE  sqax 

younger  one 


la  maq 

shoot 


io-e'lox. 

she  did  it. 


A'2koapo  ia'maq  ige'lox.  Ala'xtjax  wuX 

Nearly  hit  .sne  did  it.  Afterward  that 

Qjoii'Ip  ifi'kalitas  itX'maq  ige'lox  wuX 

Near  its  back  hit  .s&  did  it  that 


Ip-o'Xoakioa 


axgE  .sqax 

younger  one.  TTiey  went  home 

aqa  igo'Xoakjoa 

then  they  went  home 

wi  igo'Xo-itco 

again  they  spoke  to- 
gether 


ige  xoxoix; 
it  became; 


ta-itci  te'lXam.  Tso'yustiX 

those  people.  Evening 

ta-itci  te'lXam.  IgoXoakioa'mam  ka'nauwe.  Aqa 

those  people.  They  came  home  all.  Then 

te'lXam:  “0  ta-u  sqpi'lipX  cta'xka  auqe  ia'maq 

the  people:  “Oh,  these  two  youths  they  later  on  hit 
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thej"  talked  together.  “Oh,  these  youths  will  hit  it  in  course  of  time. 
Whence  did  they  come?  These  joiiths  are  pretty.  They  have  much 
hair.”  In  the  evening  the  two  girls  came  home.  Blue-jay  said:  “Le! 
These  girls  always  disappear.  I think  the}'  will  shoot  that  strange 
thing.” 

For  four  days  these  young  men  were  seen  and  they  almost  hit  it. 
On  the  fifth  day  the  people  talked  together  again:  “ Where  may  these 
youths  come  from  who  always  come  near  hitting  it?”  In  the  evening 
the  two  girls  came  home.  They  carried  only  few  potentilla  roots.  Then 
the  people  said:  “To-morrow  we  will  go  to  hunt.  We  shall  recognize 
these  youths.”  In  the  morning  the  people  made  themselves  ready. 
The}'  prepared  their  arrows.  Then  they  W'ent  down  to  the  water  to 
hunt  that  something.  They  grew  tired.  All  the  time  they  were  try- 
ing to  hit  it.  Then  the  two  youths  were  seen.  A person  said:  “The 
two  youths  who  nearly  hit  it  are  coming.”  It  came  in  sight  and 


acgelo'xoa  yaXi  ta'nki.  Qa'mtewa  qicte'mam?  Tjo'kti  tqjulipXuna'yu. 

will  do  it  that  some-  Whence  they  come?  Good  youths, 

thing. 

Lga'pEla  LE'qaqco.”  Xa'piX  aqa  wi  icgoa'mam  ctaXi  chfi'tiau. 

Much  their  hair.”  In  the  even-  then  again  came  home  these  virgins, 

ing 

Ige'kim  iqe'sqes:  “Le!  Quli'tc  kpT'ya  ckex  cgi  cga'hatjau.  Ctfi'xka 

He  said  blue-jay:  “Le!  Always  nothing  are  these  my  virgins.  They 

anqi  ia'maq  acgElo'xoa  yaXi  ta'nki  itk;e'nuwa-i.” 

later  on  hit  they  will  do  it  that  something  strange.’’ 

Lakt  Lguii'max  ioE'cqElkEl  ctaXi  cqju'lipX.  A'koapd  ia'nuui 

Four  days  they  were  seen  those  youths.  Nearly  hit 

acgilo'xoax  ctaXi  cqju'lipX.  E'LaquinEnnX  io'qoya  aqa  wit’ax 

they  did  it  those  youths.  The  fifth  sleep  then  again 

igo'Xuitcu  ta-itci  te'lXam:  “ O,  qa'intanq  icte'mam  ta-u  cqju'lipX? 

they  talked  to-  these  people:  “ Oh,  whence  come  ' these  youths? 

gether 


Gwa'nEsum  cta'xka  a'koapo  ia'inatj  icge'lox.” 

Always  they  nearly  hit  they  do  it.’’ 


Xfi'piX  qackjoa'mamx 

In  the  even-  they  came  home 
ing 


ctaXi  cha'tjau.  No'LjEinax  icfii'k;ewula  yaXi  ikjEna'tan. 

these  virgins.  Little  their  load  'those  potentilla  roots. 

ta-itci  te'lXam:  “O'la  aqcxEluwTi'lalEin  aqcugula'qLka 

those  people:  “ To-mor-  they  go  to  hunt  they  will  Tje  recog- 

row  nized 


Igugofi'kim 

They  said 

qa'xLqa  qa 

whence 


tqiulipXuna'yu.” 

the  youths.” 

KawI'X  oguXuala'yutck  ta-itci 

Early  they  made  themselves  those 

ready 

tga'qamatcX.  Aqa  wi  itgE'Lxa 

their  arrows.  Then  again  they  went 

down 


te'lXam.  Tjaya'ta  itgE'tux 

people.  Good  they  made 

them 


ta-itci  te'lXam.  Aqa  wi 

those  people.  Then  again 


aqixEluwa'lalEmtck  yaXi  ta'nki.  Ta21  igo'xoax  ta-itci  te'lXam. 

they  went  to  nunt  that  something.  Tired  became  those  people. 

Ke'nuwa  tia'maq  iqtilxo'lalEmtck.  Aqa  wi  iqE'cqElkEl  ctaXi 

Try  hitting  it  they  always  did.  Then  again  they  were  seen  those 

cqju'lipX.  Aqa  iLE'kim  LgoaLe'lX:  “Aqa  wi  ctet  ctaXi  cqju'lipX. 

yohths.  Then  he  said  a person:  “Then  again  come  those  youths. 

Cta'xka  ctaXl'yax  qjoa'p  ia'maq  acgild'xoax  ctaXi  cqju'lipX.”  Lax 

They  these  nearly  hit  they  do  it  those  youths.’’  Visible 
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the  elder  one  shot.  She  nearly  hit  it.  Then  it  came  in  sight  again 
and  the  jmunger  one  shot.  Tsp!  there  stood  her  arrow.  She  had  hit 
it.  She  said  to  her  elder  sister:  “Paddle!”  and  she  paddled.  They 
I’eached  that  thing;  they  speared  it  and  put  it  into  their  canoe.  The 
people  tried  to  pursue  them,  hut  they  left  them  all  behind.  They 
came  down  the  river. 

Now  all  the  people  were  sorry  because  the  two  youths  got  the  better 
of  them.  Blue-ja}"  said  to  his  chief:  “Search  for  those  two  youths. 

Give  them  your  children.”  He  replied  to  Blue-jay:  “Your  advice  is 
good.”  Now  all  the  people  came  home.  They  were  all  sorry  because 
they  were  conquered.  “Where  ma}^  those  youths  have  come  from 
who  hit  that  strange  thing?  ” When  it  turned  one  way,  it  looked  red; 
then  it  looked  green,  then  white.  The  girls  had  disappeared.  In  the 
evening  the}"  came  home.  They  went  to  bed  right  away.  In  the 
morning  Blue-jay  went  in.  “Le!  These  girls,”  said  Blue-jay.  “See 


Qjoa'Ip  ia'maq  ige'lox. 

Nearly  hit  did  it. 

ige'lox. 

she  did  it. 

Igo'lXam 

She  said  to 


la  maq 

hit 


ige'xox;  ia'maq  ige'lox  wuX  axgu'qunq 

it  became;  shoot  she  did  it  that  elder  one. 

We'tjax  Liix  ige'xox;  ala'xtjax  wuX  axgE'cqax 

Again  visible  it  became;  afterward  that  younger  one 

Tep  iga-igo'tXuit  wuX  aga'qamatcX  wuX  axgE'cqax 

Noise  of  it  stood  that  her  arrow  that  younger  one. 

hitting 

wuX  a'galXt:  “MkLe'watck,”  igo'lXam.  Aqa 

that  her  elder  sister:  “Paddle,”  she  said  to  her.  Then 

Ictigo'qoam;  aqa  icge'lkeqcq.  Icgiaqxa'ema  ictii'xanimpa. 

They  reached  it;  then  they  speared  it.  They  put  it  into  their  canoe  into. 

the  canoe 

ka'nauwe  ta-itci  te'lXam.  Ewa 

all  those  people.  Then 


iqE'cuwa;  icto'qo-iquq 

they  were  pur-  they  left  them 
sued;  behind 


ikLc'watck. 

she  paddled. 

Ke'nuwe 

Try 

qa'eqannX 

down  the  river 


icto'ya. 

they  went. 

O ka'nauwe 

Oh  all 

IqE'toLq. 

They  were 
conquered. 

cqiu'lipX. 

youths. 

iniE'kim.” 

you  say.” 

ka'nauwe. 

all. 


ta-itci  te'lXam  nict  itjo'kti 

those  people  not  good 

Itcio'lXam  iqe'sqes  itl'XakjEmana: 

He  said  to  him  blue-jay  to  his  chief; 


ige'xox  e'tamxtc. 

was  their  heart. 

“0  amcona'xLa  ctaXi 

“Oh  search  for  them  those 


Amclo'ta  cme'Xan.”  Iqio'lXam  iqe'sqes:  “Qjoa'u  yaXi 

Give  them  your  daughters.”  He  was  told  blue-jay:  “All  right  “that 

IguXuakjoa'mam  ka'nauwe  ta-itci  te'lXam.  LE'gaxax 

They  came  home  all  those  people.  Sorry 

LE'gaxax  iqE'toLq,  sxE'lkjatcX  iqE'touq.  “Qa'mtti2Lqa 

Sorry  they  were  just  as  though  they  were  “Whence 

conquered,  conquered. 

itgate'mam  ta-u  tqiulipXuna'yukc  ta-u  ia'maq  itge'lox  ta-u  tfi'nki 

came  those  youths  who  hit  they  did  it  that  something 


itkienuwa'-i?”  Ana'  niktE'qoXwitXix,  ana'  Lpil  nixo'xoax,  ana'  ptcix 


strange?” 

nixo'xoax, 

it  was, 
cha'tjau. 

virgins. 

cha'tiau. 

virgins. 


Some- 

times 


it  turned, 


some-  red 
times 


it  was, 


some- 

times 


green 


tkjop  nixo'xoax  yaXi  ta'nki 

white  it  was  that 


ana 

some- 
times 

Xa'piX  aqa  ickjoa'mam. 

In  the  then  they  came  home, 
evening 

Kawi'X  io'pqam  iqe'sqes: 

Early  he  entered  blue-jay: 


some- 
thing. 

Na'wi 

At  once 


Kjaya'  cke'xax  ctaXi 

Nothing  were  those 


ickuka'yuXuit 

they  went  to  bed 


'Le,  cgi  cga'hatjau,’ 

“Le,  these  our  virgins!” 


ctaXi 

those 

ige'kim 

ne  said 
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how  long  they  are  sleeping.  Certainly  two  men  have  been  with  them.” 
Thus  he  spoke  to  the  chief’s  daughters.  The  people  talked  together. 
They  searched  for  those  youths,  but  they  did  not  find  them.  It  grew 
dark.  Then  the  girls  brought  to  the  house  what  they  had  caught. 
They  placed  it  under  their  bed.  The}'^  arose  early.  Their  father 
was  lying  down.  He  was  ashamed.  He  was  wondering  who  might 
have  hit  that  thing.  His  daughters  went  up  to  him.  They  had  bathed 
and  warmed  themselves.  The  elder  one  said  to  her  father:  “Arise!” 
Their  father  arose.  They  said  to  him:  “Go  and  bathe!”  Then  he 

went  down  to  the  water  to  bathe.  He  came  back  again.  They  said 
to  their  mother:  “Give  us  a large  good  mat.”  The}^  put  the  mat  in 
the  middle  of  the  house.  Then  they  took  what  they  had  caught  and 
put  it  down  in  the  middle  of  the  house.  There  it  was  just  like  the 
sun.  Blue-jay  came  in.  He  closed  his  eyes  right  away.  That  thing 
was  shining.  “I  thought  so,”  said  Blue- jay;  “ our  chief’s  daughters 
hit  it.”  He  went  out.  “Ah,  don’t  you  notice,  our  chief’s  daughters 


iqe'sqes.  “Qe  qE'cgulqule  tantxo  le'le  icqe'witXit,” 

blue-jay.  “ If  ' two  women  to  therefore  long  they  sleep,” 
whom  two  men 
went  secretly 

iLil'XakjEmana  cia'xan.  Igo'Xuitcu  ta-itci 

their  chief  his  daughters.  They  talked  those 

together 

ctaXi  cqju'lipX.  Nest  qiqco'cgam.  Igo'poiiEin. 

those  youths.  Not  they  were  found.  It  got  dark. 


itcco'lXam 

he  said  to  them 


te'lXam 

jieople. 


yaXi  icta'kjetenax  ctaXi  cha'tiaii.  Icgl'yutk 

that  what  they  had  shot  those  virgins.  They  placed  it 

KawI'X  aqa  icxEla'yutck.  Yok^tk  yaXi 

Early  then  they  arose.  He  was  ly-  that 

ing  down 

itctuxo'la,  qa'wa-itc 

he  made,  who 

cia'Xan.  Ctoqoa'tix* 


Qco'naXL 

They  were 
searched  for 

Aqa  icgiukofi'lEmam 

Then  they  brought  to  the 
house 

elXE'me. 

the  bed. 


ge'kuala 

under 


Tkada'koax 

Thoughts 

Icl'tptckam 

They  went 
inland 

we'tcam  wux 

her  father  that 

Icgio'lXam: 

They  said  to  him: 


his  daughters.  They  bathed. 


we'etam;  cxE'm'as. 

their  father;  he  was 

ashamed. 

itge'lox  yaXi  tii'nki. 

they  did  it  that  something. 

icxcqoa'mit.  Igio'lXam  yaXi 


la  iiiaq 

hit 


they  warmed 
themselves. 


She  said  to  him 


that 


axgE  qunq 

elder  one: 


“MxE'latck.” 
“MXkjoa'tam.” 

Go  and  bathe.” 


IgixE'latck  yaXi  we'etam. 

He  arose  that  their  father. 

Aqa  iyo'Lxa,  igixkjoa'tam. 

Then  he  went  to  ne  went  to  bathe, 
the  water, 

Ige'tptcgam.  Icgo'lXam  wa'ctaq:  “E'Luk  iqja'pEiiX,  ia'qa-iL 

He  came  up.  They  said  to  her  their  mother:  “ Give  a mat,  a large 

iqja'pEnX,  qe  itjo'kti  iqja'pEnX.”  IqioLa'maq  kfi'tcEk  tqu'Le  yaXi 

mat,  if  good  a mat.”  It  was  put  middle  house  that 

iq;a'pEiiX,  aqa  Laq°  icgi'yux  yaXi  icta'kjetenax.  Iqexe'ma  ka'tcEk 


8 

9 

10 


mat, 

tqu'Le. 

house. 

iqe'sqes. 

blue-jay. 


then  out  they  took 


They  placed  it  middle  12 


that  what  they  had 
caught. 

la'Ixka  L’a  aqaLa'x  ia'lkuile  yaXi  ta'nki.  la'skupq  yaXi  ^^3 

That  as  sun  like  " that  something.  He  entered  that  ' 

0,  na'wi  igisxpo'Xmt  si'axost. 

Oh,  at  once  he  closed  his  eyes. 


“KjoaLqe'  nxLo'Xua-it,”  ige'kim  iqe'sqes 

“Thus  I thought,”  said  blue-jay. 

si'aXan  ia'maq  icge'lox.”  lo'pa  iqe'sqes: 

his  children  shoot  they  did  it.”  He  went  blue-jay: 

out 


lia'ktomaX  yaXi  ta'nki. 

It  was  shining  that  some-  14 

thing. 

“Sta'xka  ilxa'XakjEmana 
_ “They  our  chief  15 

“A  nist  tci  imsa'xaxomit? 

“Ah  not  [int.  do  you  notice?  16 
part.] 
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have  hit  that  strange  thing?”  Then  the  people  were  called  together. 
All  of  them  were  called.  They  cut  that  thing  and  distributed  it.  Its 
blood  was  distributed  among  the  birds,  and  they  all  received  a little 
red  to  put  on  their  heads.  They  all  received  something.  Some 
were  painted  green,  others  white,  and  others  black.  Only  Blue-jay 
was  given  the  best.  Then  he  danced.  He  was  glad,  and  said:  “I  am 
better  than  you;  I havx  received  the  best.”  He  showed  it  to  the 
Clam,  who  took  it  and  jumped  out  into  the  water.  Blue-jay  took  a 
long  stick.  He  struck  downward  with  it  and  said:  “Now  that  Clam 

is  dead.”  The  Clam  made  the  water  boil,  and  Blue-jay  said:  “He  is 
dead.”  But  llobin  said:  “Dojmu  think  he  is  dead?  He  is  laughing 
at  you.”  Then  they  took  the  excrements  of  that  thing  out  of  its  belly 
and  put  them  on  Blue- jay.  First  he  had  received  the  best,  but  the 
Clam  took  it  away  from  him. 


CElxa'XakjEmana  ia'maq  icge'lox  gi 

our  two  chiefs  shoot  they  two  this 

did  it 


ta'nki  itkje'nuwayu.”  Aqa 

is  something  strange.”  Then 


Ka'nauwe4  iqo'Xoaqtck.  Aqa  iqe'yuxc  yaXi 

All  were  called  to-  Then  it  was  cut  ' that 

gether. 


iqo'Xoaqtck  te'lXam. 

they  were  called  the  people, 
together 

ta'nki.  Aqa  iqiawe'mak  ka'nauwM  gi  qtkga'la;  iqiawe'mak  LaXi 

something.  Then  it  was  distrib-  all  these  fliers;  it  was  distributed  that 

uted  among 

uia'qawulqt.  Nol;  pEl  aquo'xoax.  Nol;  pEl  aquo'xoax  ka'nauwe 

its  blood.  A little  red  they  were  made.  A little  red  they  were  made  all 

tpjEspjE'suks.  IguXoii'LXum  ka'nauwe.  Ana'  ptciX 

They  finished  all.  Sometimes  green 


birds. 

upjE'spjEs,  ana'  tk;op 

a bird,  some-  white 
times 


aqLo  xoax 
it  was  made 


aqLo  xoax  Lp;E  sp;Es, 

it  was  made  a bird, 


ana 

some- 

times 


leI 

black 


aqLo  xoax. 

it  was  made. 


Ya'ema 

Only 


Kiwa'nkjwan 

Glad 

iqenElEmii'qi  euL.  ” 
I am  given  as  a present.” 


1 sopEna 
[e  jumped 


7 

8 
9 

10 
11 
12 

-|o  Ltcu'qoapa 
14 


iqe  sqes 

blue-jay 


ige  xox 

he  was. 


itjo'kte  iqelEiria'qjeuL. 

good  it  was  given  to  him 

as  a present. 

Ige'kim:  “Qau 


Ige'witck 

He  danced 


iqe  sqes. 

blue-jay. 


niE'saika. 


CE  qawawa 

the  clam 


He  said: 

ItcickjE'lukti 

He  showed  it 

Ltcu'qoapa. 

water  into. 


‘How  behold 


you! 


e niEqo 

a stick 


CE  qawawa. 

the  large  round  clam. 

Itce'kElka 

He  took  it 

e'yaLqt  yaXi  e'niEqo.  Itcilge'qcqalalEintck  ge'gualiX. 

long  that  stick.  He  speared  it  down. 

“Aqa  icto'maqt  ctaXi  cE'qawawa.”  Lnp  icE'xox 

“Now  is  dead  that  clam.”  Boil  it  did 


Itjo'kti 

Good 

IcgixE'cgam. 

He  took  it  from  him. 


iqe  sqes; 

Dlue-jay; 

Itcio'lXam: 

He  said  to  him: 

CE'qawawa 

the  clam 


15 

16 
17 


Ige'kim  iqe'.sqes:  “Aqa  icto'maqt.”  Ige'kim  ska'sa-it: 

water  in.  He  said  blue-jay:  “Now  he  is  dead.”  He  said  robin: 

“AmxLo'Xuan  tci  icto'maqt?  CkEmoqua'nemx  ya'Xaue.”  A'qa 

“You  think  [int.  he  is  dead?  He  is  laughing  at  you  he”  Then 

part.] 

iqe'kElka  itl'wanpa  ia'qexEle  yaXi  ta'nki.  Aqa  yaq  iqe'lox  iqe'sqes. 

it  was  taken  its  belly  m its  excre-  that  some-  Then  put  on  it  was  blue-jay. 

ments  thing.  done  (on) 

la'newa  itjo'kti  yaXi  itkje'nuwai  iqe'lot,  kja  iqexE'cgam.  CE'qawawa 

First  good  ' that  strange  thing  he  was  and  it  was  taken  away  The  clam 

given,  from  him. 

icgixE'cgam. 

to(3:  it  away  from  him. 


Myth  of  the  Coyote  (told  1891)^ 

When  he  had  finished  on  this  side  of  the  river,  he  went  up  the  river. 
He  arrived  up  there.  Then  he  and  his  }’ounger  brother,  the  Snake, 
went  fishing  salmon  with  their  nets.  They  fished  with  their  net,  but 
did  not  catch  anything.  The}"  went  home.  Coyote  was  angry;  he 
defecated.  “Why  did  those  salmon  disappear?”  “Oh,  that  bandy- 
legged one.  Do  you  think  the  custom  is  the  .same  here?  It  is  another 
country.  These  people  speak  another  language.  Untie  5"our  net,  take 
out  two  meshes,  and  turn  around  the  buoys.”  Co3"ote  said:  “You 
have  told  me  enough.”  Thus  he  spoke  to  hi.s  excrements.  He  said  to 
his  brother,  the  Snake:  “Quick!  Let  us  untie  it!”  They  untied  the 
net  and  took  out  two  meshes.  Then  they  tied  it  again  to  the  buoys. 
Then  they  fini.shed.  The  following  da}"  they  Avent  to  catch  salmon. 


It;a'lapas  Ia'kiANe 

Covote  His  Myth 

iLii'cXoLq  kata  e'nat  e'maL.  Aqa  Avi  icto'suAVulX.  Icto'yam 

They  two  fin-  there  one  side  the  river.  Then  again  they  went  up  the  They  arrived 

ished  it  river. 

sa'xaliX.  Aqa  wi  icxenauwa'itgemam.  Ke'nuwe  ici'xenauwfutge. 

up.  Then  again  they  went  fishing  with  their  Try  they  fished  with  the 

net.  net. 

Na2ct  tan  icge'waq.  Ica'Xkjoa.  IgiXE'nXa  itja'lapas.  Itc"io'tsjatsja: 

Not  any-  they  killed.  They  went  home.  He  was  angry  coyote.  He  defecated: 

thing 

“Qatcqi  kja  gi  tgu'nat?”  “A  taya'x  tia'qo-itqux  itkji'yuktax. 

“AVhy  nothing  these  salmon?”  “Ah  that  his  legs  crooked. 

AmxLo'Xuana  kjoaLqa'  yaXi  qtVeqamiX?  Ixelo'ita  gi  elX 

Do  you  think  [int.  the  same  as  that  down  the  river?  Another  this  coun- 
part.] try 

qe'Ava  axElo'ita  ata'wawa  tata'-itci  te'lXam.  Stu'XstuX  tE'xa 

therefore  another  their  language  those  people.  Untie  do  them 

tata'X  tEme'nauwa-itk.  Mdkct  LckLa'kux  Laq“  aniLo'xoa. 

those  your  nets.  Two  meshes  out  take  them. 

AmLiktqoa'yayaXtiX  Line'kolaq.”  Ige'kim  itja'lapas:  “KopE't 

Turn  them  round  your  buoys.”  He  said  coyote:  “Enough 

aqa  imxanElgu'Litck,”  itcio'lXam  ia'qexale.  Itcio'lXam  ia'mXiX, 

then  you  told  me,”  he  said  to  them  his  excre-  He  said  to  him  his  younger 

ments.  brother, 

aqio'lXam  itcl'yau:  “Ai'aq  stu'XstuX  atxkto'xoa.”  Stu'XstuX 

he  was  told  the  snake:  “Quick  untie  we  will  do  it.”  Untie 

icgE'tox  cta'nauwa-itk;  mdkct  LkaLa'qux  Laqo  icgi'Lox.  Aqa 

they  did  it  their  net;  two  meshes  out  they  did  them.  Then 

wi  ickLawe'xetq  cta'nauwa-itk.  IckLo'koaLq  cta'nauwa-itk. 

again  they  tied  it  to  the  their  net.  They  finished  their  net. 

buoys 

Igone'gua  icxenauwa'itgemam.  Lga'pEla  ickto'tena.  IcXkjoa'mani. 

Another  day  they  went  fishing  with  their  Many  they  killed  them.  They  came  home, 

net. 


t Continuation  of  the  Coyote  mjTh  told  in  “ Chinook  Texts”  (bulletin  of  the  Bureau  of  Ethnology), 
Washington,  1894,  pp.  92-106. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 


45 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


46 


BUEEAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  26 


They  killed  man}*.  The}-  came  home.  The  Newt  carried  them  up  to 
the  house  on  her  hack.  Then  they  put  them  down,  and  cut  them  in 
the  afternoon.  They  were  roasted.  Then  they  put  the  roasted  sal- 
mon aside.  On  the  following  day  they  went  ti.shing.  They  tried  to 
fish,  but  they  were  unsuccessful.  They  went  home.  Coyote  was 
angry.  He  defecated,  and  asked  his  excrements:  “Why  did  those  sal- 
mon disappear?”  “Ah,  you  lean  fellow.  Do  you  think  it  is  the  same 
as  down  the  river?  This  is  a different  country;  these  people  speak 
another  language.  AYhen  you  have  killed  salmon,  and  you  come 
ashore,  you  must  carry  them  to  your  house  on  your  back  yourself. 
Women  are  not  allowed  to  carry  them.  You  must  carry  all  you 
have  caught.  Then  you  must  cut  them  while  you  still  have  your  belt 
on.  Do  not  press  the  salmon’s  face.  When  you  put  them  into  the 
canoe,  you  must  lay  theiji  on  their  backs.”  Coyote  said:  “You  have 
told  me  enough.” 

On  the  following  day  they  went  to  catch  salmon  and  killed  many. 
They  went  home  and  Coyote  did  in  this  manner:  When  he  had  killed 
a salmon,  he  put  it  into  the  canoe  belly  upward.  They  came  ashore. 
As  soon  as  they  landed  he  Avent  to  take  a lai’ge  basket  and  carried  the 


Ikto'ctxoniLtck  aqjasE'na.  Aqa  ingo'xoatk,  }’aXi'pa  aqana'x,  aqa 

She  carried  them  much  the  newt.  Then  they  put  them  down  there  the  sun,  then 

on  her  back  on  the  ground, 

iLgE'toxc.  Itga'kst  ka'nauwe.  IciLga'totk  taXi  qtgEkst  tgu'nat. 

they  cut  them.  They  were  all.  They  put  them  up  those  done  salmon, 

done 

Wax  ige'tcukte.  Lxenauwa'itgemam.  Ke'nuwa  iLi'xenauwa-itk; 

Next  it  got  day.  They  went  fishing  with  their  Try  they  fished  with  the 

day  net.  net: 

acuwa'tka.  Ini'Xkjoa.  Kalii'lkuile  ige'xdx  itjadapas.  Itcuo'tsjatsia. 

they  were  un-  They  went  home.  Angry  he  was  coyote.  He  defecated, 

successful. 

Itciuqu'mtsxogoa  ia'qexale:  “Qiltcql  kja  igo'xoax  gi  tgu'nat?” 

He  asked  them  his  excrements:  “Why  nothing  became  those  salmon?” 

“ Ya,  tayax  qio'LjlEX.  AmxLo'Xuana  kjoaLqa'  qa'eqaimX?  IxElo'ita 

“Ya,  that  lean  one.  Do  you  think  [int.  the  same  as  down  the  river?  Another 

part.] 

tayaX  elX,  axalo'ita  atii'wawa  tata'-itci  te'lXam.  Manix  amtote'na 

this  country,  another  their  language  those  people.  When  you  kill  them 

tgu'nat,  ac  amxigelii'yayaXtiX,  aqa  amto'ctXuniLa  lxe'IcuX. 

salmon,  and  you  just' come  up,  then  you  carry  them  on  your  inland. 

back 

Ka'nauwe  amto'ctXua.  Nau'i  a'yaq  amto'xca  akuamugua'lEkuX. 

All  you  carry  them  on  At  once  quick  cut  them  while  your  belt  is  on. 

your  back 

Niict  ia'xot  mixatcje'naqoax  igu'nat.  Amiakxaema'ya,  e'caxala  ia'wan.” 

Not  his  face  press  it  the  salmon.  You  put  it  into  tlie  upward  its  belly.” 

canoe, 

Ige'kim  itja'lapas:  “KopE't  aqa  imxanElgu'Litck.  ” Ige'tcuktiX. 

He  said  coyote:  “Enough  then  you  told  me.”  It  got  day. 

iLxenauwAitgeinam.  Lga'pEla  ihkto'tena  tgu'nat.  iLi'Xkjoa. 

They  went  fishing  with  their  Many  they  killed  them  salmon.  They  went  home, 

net. 

K;oaLqa'  ige'xox  itja'lapa.s  qaLgiwtI'qoax  igu'nat,  ewa'  e'caxala  ia'wan 

The  same  did  coyote  they  killed  it  a salmon,  thus  upward  its  belly 

qatciekxae'max.  iLXkjoa'mam,  as  inxe'gela-iX.  Itcugua'lEinam 

he  put  it  into  the  canoe.  They  came  home,  and  they  landed.  He  went  to  take  it 
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salmon  up.  He  carried  up  all  he  had  caught.  Then  he  took  his  knife 
and  cut  them  all.  They  roasted  them.  Now  the}'  were  done.  Then 
they  finished  eating.  They  invdted  the  people.  They  came  to  eat 
salmon  and  put  aside  what  they  had  left  over. 

On  the  following  day  the}'  went  again  to  catch  salmon.  They  tried 
to  fish.  The  flood  tide  came  and  they  had  been  unsuccessful.  They 
went  home.  Coyote  scolded.  He  defecated.  “Why  do  those  sal- 
mon disappear “I  told  you,  you  lean  fellow.  Do  you  think  it  is 
the  same  as  down  the  river?  These  people  speak  another  language. 
When  you  have  killed  salmon,  and  you  come  home  and  you  distribute 
them  among  the  people,  you  must  give  each  one  a stick  of  roasted 
salmon.  W^hen  there  are  many  people  in  a family,  you  must  give 
them  two  sticks.  If  any  are  left  over,  you  must  dry  them  right  away. 
Do  not  dry  them  at  ebb  tide,  but  at  low  water.  Extinguish  your  fire 
at  once.”  Coyote  said:  “You  have  told  me  enough.” 

Early  the  next  morning  they  went  again  to  catch  salmon.  They 
laid  their  net.  There  were  many  in  it.  They  put  their  whole  net 


ctcject.  Itcto'ctxuneLtck 

a large  bas-  He  carried  them  much  on 
ket.  his  back 

LXE'leuX.  Itca'gElga 

inland.  He  took  it 

itcl'tuxc  taXi  tgu'nat. 

he  cut  them  those  salmon. 


taXi  tgu'nat.  Kanauwii'  itci'toctx 

those  salmon.  All  he  carried  them 

on  his  back 


aya'qewiqe,  igixE'lkjexc. 

his  knife,  it  was  cut. 

lEE'xelEktc.  iLxikje'kst. 

They  were  roasted.  They  were  done. 


Ka'nauwe 

All 

iLii'LXoEq 

They  were  fin- 
ished 


iLa'ExalEui.  iLgoguexe'mam  te'lXam  iguXuetxE'lEintck.  IngE'totk 

they  ate.  Iney  invited  them  the  people  they  came  to  eat.  They  put 

them  up 

taXi  Lxkia'etixfit.  Wax  ige'tcuktiX.  lExenauwfi'itgcmam. 

those  what  was  left  over.  The  next  it  got  day.  They  went  fishing  with  their 

day  net. 

Ke'nuwa  iLE'xenauwiiitge,  ac  iLtuwe'tckoam.  Acuwfi'tka. 

Try  they  fished  with  the  net,  and  it  got  flood  tide.  They  were  unsuc- 

cessful. 


Ini'Xkjoa,  iEiXkioa'mam.  Kala'lkuile  ige'x  itiri'lapas. 

They  went  home,  they  came  home.  Angry  was  coyote. 

ItcLo'tsjatsja:  “Qatcql  kja  igo'xoax  gi  tgu'nat?”  “lamo'lXam, 

He  defecated:  “Why  nothing  become  those  salmon?”  "I  told  you, 

gi  qio'LjlExt.  AmxLo'Xuan  tci  kjoaLqa'  qa'eqamiX?  AxElo'ita 

this  lean  one.  Do  you  think  [int.  the  same  as  down  the  river?  Another 

part.] 

ata'wawa  tata'-itci  te'lXam.  Ma'nix  amtote'na  tgu'nat, 

their  language  those  people.  When  you  kill  them  salmon, 

amXatkjoa'mama,  ma'nix  amtawema'kua  te'lXam,  te'XtEma 

you  get  home,  when  you  distribute  them  among  people,  one  to  each 

tga'xetjelalEma;  ma'nix  tgti'pElatikc  ae'Xt  gatfi'xayame,  aqa  mokct 

their  roasting  spits;  when  many  one  family,  then  two 

tga'xetjelalEma  amtawiqoe'ma.  Ma'nix  atumxkja'etix'ita,  nau'i 

their  roasting  spits  you  give  them  to  eat.  When  they  are  left  over,  at  once 

a'yaq  akje'lak  amo'xoa.  Nact  aLXEltii'kua,  aqa  alaxca'ya  akje'lak. 

quick  dry  salmon  do  them.  Not  ebb  tide,  then  low  water  -dry  salmon. 

Na'wi  tcXup  amo'xoa  ame'toL.”  Ige'kmi  itja'lapas:  “KopE't 

At  once  extinguish  doit  your  fire.”  He  said  coyote:  “Enough 

aqa  imxaiiElgu'Litck.”  Kawu'X  iLxenauwa'itgemam.  iLi'xanx'a. 

then  you  told  me.”  Early  they  went  fishing  with  their  They  laid  their 

net.  net. 
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into  the  canoe.  Then  they  put  the  salmon  into  the  canoe.  They 
tried  to  lay  the  net  again,  but  they  did  not  catch  anything.  They 
went  home.  They  came  home.  The}^  roasted  them  at  once  and  dried 
them  at  once.  Then  he  defecated,  and  said:  “Why  did  those  salmon 
disappear?”  His  excrements  scolded  him.  “I  told  you,”  they  said 
to  Coyote.  “When  3^11  kill  salmon,  and  you  have  laid  your  net  for 
the  first  time  and  }mu  put  it  back  into  3'our  canoe,  }’ou  must  take  it  at 
the  part  where  the  two  nets  are  tied  together.  That  part  you  must 
put  first  into  the  canoe.  You  must  la3^  all  your  salmon  belH  upward. 
When  3mu  la3"  3mur  net,  then  3^11  must  stay  in  the  canoe  for  a long 
time.  Then  3^11  ma3'  la3"  3"our  net  again.”  Co3mte  said:  “You  have 
told  me  enough.” 

On  the  following  morning  the3'  went  to  catch  salmon.  Their  canoe 
was  full  of  salmon.  They  went  home.  Co3’ote  had  his  belt  on.  Then 
thc3^  were  cut.  He  roasted  all  the  salmon  and  gave  much  to  the  peo- 
ple up  the  river.  When  there  were  man3^  in  a family,  he  gave  them 
three  spits.  When  there  were  few,  he  gave  them  two  spits.  He  fed 


Lgfi'pEla  iLe'la-it.  iLkta'kXatk  La'nauwa-itk. 

Many  were  in  it.  They  put  it  into  the  their  net. 

canoe 


iLkta'kXatk  La'nauwa-itk.  Ata'xtjax  La'gunat 

they  put  it  into  their  net.  Next  them  their  salmon 

their  canfle 


Ka'nauwe 

All 


iLktfi'kXatk. 

they  put  them  into 
their  canoe. 


Ke'nuwa  iLi'xenauwa-itge.  Kja  nict  tan  iLge'waq.  iLi'Xkjoa. 

Try  they  fished  with  the  net.  Nothing  not  any-  they  killed  it.  They  went 

thing  home. 


iLXkjoa'mam.  Nii'wi 

They  came  home.  At  once 

ItcT.o'ts;atsia,  ige'kim: 

He  defecated,  he  said: 

Itcio'mele  ia'^exale. 

They  scolded  his  excre- 
him  ments. 

amtote'na  tgu'nat, 

you  kill  them  salmon, 


a'yaq  iLi'xeluktc.  Na'wi  akje'lak  iLE'kox. 

quick  they  roasted  it.  At  once  dry  salmon  they  made. 

“Qatsqi  k[a  igo'xoax  taXi  tgu'nat?” 

“Why  nothing  became  those  salmon?” 

“lamo'lXam,”  qio'lXam  itia'lapas:  “Ma'nix 

“I  told  you,”  he  was  told  coyote;  “When 

tjb'tsniX  amxEnxa'3^a,  amtakXatqoa'ya 

for  the  first  time  you  lay  your  net  you  ptit  it  into  the  canoe 


tEme'nauwa-itk  qa3"awip[o'tpa,  aqa  amtakXatqoa'3'a  tEine'gunat, 

your  net  at  the  place  where  then  you  put  them  into  tho  your  salmon, 

it  is  tied,  canoe 

ka'nauwe  tga'unakc  ti'caxala  amto'xoa.  Ma'nix  amxEnxa'ya,  aqa 

all  their  bellies  upward  do  them.  When  you  lay  your  net,  then 

le'le  amxga'mitaqoa,  tcXua  wi  qamxEnxa'x.”  Ige'kim  itja'lapas: 

long  you  stay  in  the  canoe,  then  you  lay  your  net.”  He  said  coyote: 

“KopE't  imxaiiElgu'Litck.”  Ige'tcuktiX.  iLxenauwa'itgemam. 

“Enough  you  told  me.”  It  got  day.  They  went  fishing  with  their 

net. 

PfiL  iLii'Xanim  tgu'nat.  lLi'Xk;oa.  luguil'lqux  itja'lapas.  Aqa 

Full  their  canoe  salmon.  They  went  home.  His  belt  was  on  coyote.  Then 

igixE'lkjixc.  ItgE'kst  ka'nauwe  taXi  tgu'nat.  Itcto'mak  ka'nauwe 

they  were  cut.  They  were  all  those  salmon.  He  gave  much  all 

done 


e'wa  ca'xaliX  e'lXam.  Mane'x  Lga'pElatikc  aeXt  gata'xa3^ame, 

there  up  town.  When  many  one  family, 

Lon  tga'xetjelalEma.  Qatctawiqoe'mx.  Manex  ano'Ljkatikc,  aqa 

three  their  roasting  spits.  He  gave  them  to  eat.  When  few,  then 

mokct  tga'xetjelalEma.  Ka'nauwe  qatctomii'kuax  e'wa  cii'xala 

two  their  roasting  spits.  All  he  distributed  them  there  up 
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all  the  people  of  the  upper  part  of  the  river.  A little  was  left  over 
and  he  dried  it  all.  Now  he  knew  all  the  tabus.  Coyote  said:  “Thus 
shall  be  the  tabus  for  all  the  generations  of  Indians.  Even  1 got 
tired.  No  murderer  shall  eat  salmon,  no  girl,  no  menstruating  woman, 
no  widower,  nobody  who  prepares  corpses  for  burial,  and  no  woman 
who  has  just  given  birth  to  a child.  It  is  forbidden.  INen  I got  tired. 
When  men  work  on  their  net  and  make  a small  mistake,  they  shall  not 
catch  anything.  When  a louse  is  on  a net,  the  owner  shall  not  catch 
anything.” 


e'lXam.  NoLjka  qatiXkja'etix'itx.  Ka'nauwe  akje'lak  qatcto'xoax. 

town.  A little  only  they  left  over.  All  dry  salmon  he  made  them. 

Ka'nauwe  qatelo'Xuix'itx  tkje'Lau.  Nige'mx  itpVlapas: 

All  they  were  known  tabus.  He  said  eoyote: 

“ AluXumapa'ya  Nate'tanue  kjoai.qe'  Lga'kjeLau.  A'la  nai'ka, 

“Generations  Indians  thus  their  tabus.  Even  I, 

a'la  tEll  iiiE'xdx.  Nact  aliLXElEino'xoma  gaLa'kiaukjau  igu'nat. 

even  tired  I became.  Not  he  shall  eat  it  a murderer  ^salmon. 

Nil'ct  aliLXElEino'xoma  Lqjela'wulX,  niict  aliLXElEino'xoma  Ltp/i'Xit. 

Not  she  shall  eat  it  a girl  who  is  just  not  she  shall  eat  it  amenslruat- 

mature,  ing  woman. 

Nact  aliLXElEino'xoma  LE'pLqau.  Nact  aliLXElEino'xoma  Line/niEloct 
Not  they  shall  eat  it  widowers  and  Not  he  shall  eat  it  corpses 

widows. 

lc'XlcX  LgE'Loxt.  Niict  aliLXElEino'xoma  tjo'tsinX  qaLtito'niEx. 

prepare  who  does  it.  Not  she  shall  eat  it  just  who  gave  birth  to 

a child. 

Tga'kjeLau.  A'la  nai'ka,  a'la  tEll  iiiE'xox.  ]\Ianix 

Their  taboo.  Even  I,  even  tired  I became.  When 

nauwii'itk  aLktuxo'lalEina,  noL;  aLgo'kjumaiuEkua,  niict  tiin 

a net  they  make  it,  little  they  make  a mistake,  not  any- 

thing 

Lgewa'qoamEniLa-itx.  Ma'nix  oguaLii'letEma-itx  aqte'xa  ntiuwa'itk, 

they  always  catch.  When  they  are  on  it  shirt  lice  a net, 

nact  tan  Lgewii'qoamEniLx  qLil'nauwa-itk.” 

not  any-  they  always  catch  those  having  the  net.” 

thing 
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Myth  ok  the  Salmon.  1 (told  1891) 


The  people  of  m3Thical  times  were  d>Hng  of  hunger.  The\^  had  only 
sagittaria-roots  to  eat.  The_v  had  onl}^  small  sagittaria-roots  and 

skunk-cabbage  and roots  and  rush  roots  to  eat.  In  the  spring  of 

the  jmar  the  Salmon  went  up  the  river.  They  had  first  arrived  with 
many  companions.  They  went  some  distance.  Then  the  Skunk- 
cabbage  said:  “At  last  brother’s  son  has  arrived.  If  it  had  not 
been  for  me,  jmur  people  would  have  been  dead  long  ago.”  Then  the 
Salmon  said:  “Who  is  that  who  is  talking  there?”  “Oh,  that  is  the 
Skunk-cabbage  who  is  talking.”  “Let  us  go  ashore.”  They  went 
ashore  and  gave  him  one  elkskin  armor.  They  gave  him  five  elk 
skins  and  put  war  clubs  under  his  blanket,  one  on  each  side.  They 
put  two  clubs  under  the  blankets.  Then  they  carried  him  inland  and 
placed  him  among  willows. 


Igu'nat  Ia'k;ane.  I 

Sai.mon  His  Myth 

IguXua'La-it  wa'lo  tsjakja'nEX.  Ta'ema  tsqjeme/mix' 

They  died  of  hunger  the  people  of  the  myths.  Only  sagittaria-roots 

qatoxoemo'xEinx  k|a  LEmqja'emax  k|a  LE'qalpo  kja  tqana'pcupcu 

they  ate  them  and  small  .sagittaria-roots  and  skunk-cabbage  and  (a  root) 

qatoxoemo'xumx  kja  LpiE'iixauX.  Tca'goa-iX  ige'xoxiX,  aqa 

they  ate  it  and  rush-roots.  The  spring  of  the  year  it  became,  and 

io'suwulX  igu'nat.  Tjo'tsniX  qa3m'3"amx  igu'nat  Lga'pElatikc 

he  went  up  the  the  salmon.  First  lie  arrived  the  salmon  many 

river 

iLa'cgewal.  Qa'xpau  qio'yam,  aqa  ige'kim  e'qalpo:  ’ Koala  ctca'qa 

his  companions.  When  he  arrived,  then  said  the  skunk-  “At  last 

cabbage: 

qayo'yamx  itcE'wulX.  Qe  me  nai'ka  iiiE'xox  pan  qigoXoil'La-it 

he  arrived  my  nephew.  If  not  I I had  been,  (tlien)  had  died 

tme'lXam.”  Ige'kim  igu'nat:  “nan  LaXi  a'koa  Lxo'la? ” “A,  e'qalpo 

your  people.”  He  said  the  salmon:  “Who  that  thus  talking?”  “Ah,  skunk- 

cabbage 

yaXi  ii'kua  iXo'la.”  “ Alxe'gela-iX,  alxe'gela-iX!  ” iLxe'gela-iX. 

this  one  thus  talking.”  “ Let  us  go  ashore,  let  us  go  ashore!  ” They  went  ashore. 

Iqe'lot  eXt  ige'luqte.  Qoa'iiEm  tge'luqte  iqte'lot.  Iqa-igE'molX 

He  was  one  elkskin  Five  elkskin  they  were  given  It  was  put  under 

given  armor.  armors  to  him.  his  bianket 

ae'Xt  ata'mqjaL  kat  ae'Xt  iqa-igE'molX  igon  e'nat  e'yaLq.  Moket 

one  club  and  one  was  put  under  his  other  one  side  his  body.  Two 

blan  ket 

Lta'mqjaL  iquigE'molX.  Iqe'yuku  lxe'IcuX.  Iqeyo'tXamit  ka'tcak 

clubs  were  put  under  his  He  was  car-  inland.  He  was  put  middle 

blanket.  ried 

ela'itkpa. 

willows  m. 
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The  Salmon  and  his  people  went  on  ascending  the  river.  Then 
another  person  said:  “At  last  my  brother’s  son  arrived,  whose  but- 
tocks are  full  of  maggots.  If  it  had  not  been  for  me,  your  people 
would  be  dead.”  “Who  is  talking  there?  ” said  the  Salmon.  “Oh, 
your  aunt,  the  Sagittaria-root.”  He  put  some  small  dentalia  on  her 
buttocks  and  gave  her  three  woodchuck  blankets.  Then  they  left  her. 
They  went  some  distance. 

Then  another  person  said:  “Oh, at  last  my  brother’s  son  has  arrived, 
whose  buttocks  are  full  of  maggots.  If  it  had  not  been  for  me,  all 
3mur  people  would  be  dead.”  The  Salmon  said:  “Who  is  talking 
there?”  “Oh,  }"our  aunt,  the  large  Sagittaria-root.”  “Let  us  go 
ashore.”  He  put  large  dentalia  on  her  buttocks  and  gave  her  live 
woodchuck  blankets.  He  placed  her  in  the  mud. 

Then  thej^  continued  going  up  the  river.  Thev  had  gone  some  dis- 
tance. Another  person  spoke:  “Oh,  at  last  m_y  brother’s  son  has 
arrived,  whose  buttocks  are  full  of  maggots.  If  it  had  not  been  for 
me,  all  your  people  would  be  dead.”  “Who  is  talking  there  ? ” “Oh, 
your  uncle,  the  Rush-root.”  “ Let  us  go  ashore,” said  the  Salmon.  They 


Aqa  wit’ax  ino'suwulX  igu'nat  k;a  tia'xelawemax.  Aqa  wi  Lgo'nax 

Then  again  he  went  up  the  salmon  and  his  people.  Then  again  another 

iLE'xalEtco  Egoane'lX:  “Koala  ctca'qa  qayo'yamx  itci'tkeu  ia'potc 

spoke  person:  “At  last  he  arrived  my  nephew  his  anus 

ga'yamoa.  Qe  me  nai'ka  inE'xdx  ngoaLe'lX  pan  oguXoa'na-it 

having  maggots.  If  not  1 I had  been  I person,  (then)  had  died 

tme'lXam.”  “Lan  LaXi  a'kua  Lxo'la?”  ige'kim.  “A,  ameTak 

your  people.”  “Who  that  thus  talking?”  he  said.  “Ah,  your  aunt 

aLEmq;a'emax.”  Itcalga'mit  akupku'p  itca'potepa.  Itci'calte  cqju'la. 

small  sagittaria-root.”  He  put  on  to  her  small  dentalia  at  her  anus.  He  put  on- a woodchuck 

to  her  blanket. 

Lon  itci'calte  Lqjola'.  iLEqa'luqnq.  KEla'iX  mank  iho'ya. 

Three  he  put  on  woodchuck  They  left  her.  Far  a little  they  went, 

to  her  blankets. 

Aqa  wi  Lgo'nax  iLi'xElatco  LgoaLe'lX:  “ Koala  ctca'qa  qayo'yamx 

Then  again  another  spoke  person:  “At  last  he  arrived 

itci'tkeu,  ia'potc  ga'j'amoa.  Qe  neketx  nai'ka  inE'xdx  ngoaLe'lX, 

my  nephew,  his  anus  having  maggots.  If  not  I I had  been  I person, 

pan  qigoXua'La-it  tme'lXam.”  Ige'kmi  igu'nat:  “Lan  LaXi  a'kua 

(then)  had  died  your  people.”  He  said  The  salmon:  “Who  that  thus 

Lxo'la?”  “A,  ame'Lak  atsqjeme'mix'  wuXi  a'koa  axo'la.” 

talking?”  “Ah,  your  aunt,  sagittaria-root  she  thus  talks.” 

“ Alxe'gela-iX!”  Itcilga'mit  iqawikje'Le  itca'potepa.  Qoa'iiEma 

“Let  us  go  ashore!  ” He  put  on  to  her  long  dentalia  her  anus  at.  Five 

tqiula'max  itci'taElte.  Itco'ki  e'LjuwElkLjUWElkpa.  ItcuLa'etamit. 

woodchuck  he  put  on  to  He  carried  mud  to.  He  put  her  down, 

blankets  her.  her 

Aqa  wit’ax  iLo'suwulX.  KeH'iX  iLo'yam.  Aqa  wi  iLE'xEltcu 

Then  again  he  went  up  the  Far  he  arrived.  Then  again  he  spoke 

river. 

LgoaLe'lX:  “ Koala  ctcaqa  qayo'yamx  itco'wulX  ia'potc  ga'yamoa. 

a person:  “At  last  he  arrived  my  nephew  his  anus  having  mag- 

gots. 

Qe  neketx  nai'ka  inE'xdx  ngoaLe'lX,  pan  qigoXua'La-it  tme'lXam.” 

If  not  I I had  been  I person,  (then)  had  died  your  people.” 

Ige'kim:  “Lan  LaXi  a'kua  Lxo'la?”  “A,  eme'mot  ipjE'nxaLX.” 

He  said:  “Who  that  thus  talking?”  “Ah,  your  uncle  rush-root.” 
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gave  him  an  elkskin  shirt  and  put  feather  ornaments  on  his  head. 
He  put  him  into  a swamp.  Then  they  continued  going  up  tne  river. 

The}^  went  some  distance,  and  another  pei’son  spoke:  “Oh,  at  last 
my  brother’s  son  arrived,  whose  liuttocks  are  full  of  maggots.  If  it 
had  not  been  for  me,  all  3"our  people  would  be  dead.”  “Who  is 

talking  there?  Let  us  go  ashore.”  “Oh,  your  uncle,  the , is 

talking.”  They  gave  him  five  raccoon  blankets  and  placed  him  on  the 
bank  of  the  river. 

Then  they  met  a canoe.  The  Salmon  said:  “Ask  the  people  in  that 
canoe.”  There  were  three  people  in  the  canoe.  A man  was  in  the 

stern,  a woman  in  the  middle  of  the  canoe.  She  said:  “ .”  The 

Salmon  replied:  “What  does  that  woman  sa}'?  ” And  the  man  in  the 
stern  of  the  canoe  answered:  “Oh,  she  said:  ‘They  went  up  with  the 
flood  tide  and  arrived  at  the  Cascades;  they  came  down  again  with  the 
ebb  tide.’  ” “Stop  the  canoe.  Why  does  she  lie?  How  do  the  people 
who  go  up  to  the  rapids  come  back?”  They  stopped  them.  The 


..  “ Alxe'gela-iX,”  ige'kim  igu'nat.  Iqe'lte  eXt  ige'luqte.  Tia'kjeckEla 

t-  " Let  us  go  ashore,”  said  the  salmon.  Itwa.sput  one  elkskin  A feather  head 

on  to  him  shirt.  ornament 

iqte'lox.  Iqiu'tXEmitam  L;mE'nL;mEn  e'lXpa. 

2 w'as  put  on  He  was  placed  soft  grounriin. 

' to  him. 

Aqa  wi  iLo'suwulX.  Qa'xpa  iLo'yam  aqa  wit’ax  iLE'xaltcu 

^ Then  again  they  went  up  the  When  they  arrived  then  again  he  spoke 

river. 

LgoaLe'lX:  “Koala  ctctiqa  qayo'j’amx  itco'wulX  ia'potc  gii'vamoa. 

i a person;  “At  last  he  arrived  my  nephew  his  anus  having  mag- 

gots. 

5 Qa  niikctx  nai'ka  itiE'xox  ngoaLc'lX,  pan  qigoXuii'i.a-it  tme'lXam.” 

If  not  I I had  been  I person,  (then)  ^ had  died  your  people.” 

Q “ Alxe'gela-iX.  i.a'n  LaXi  tVkua  i.Xo'la  ? ” “ A,  tqana'pcupcu  ime'mot 

“ Let  us  go  ashore.  Who  that  thu.s  talking?”  “Ah,  (a  root)  your  uncle 

' ij  yaXi  a'kua  ixo'la.”  Qui'iiEm  iqE'telte  tqanokioakc.  QiuLa'etEinitam 

‘ that  thus  talking.”  Five  were  put  on  raccoon  They  went  to  place  him 

to  him  blankets. 

o tkmfi'epa. 

® shore  line  at. 

Aqa  iLo'suwulX  ca'xaliX.  Lqiap  iLgl'^’ox  ikE'nim.  Ige'kim 

9 Then  they  went  up  the  up.  Meet  they  did  it  a canoe.  He  said 

river. 

10  igB'nat:  “ AmcgiqE'mtcxogua  }'aXi  ikE'nim.”  Ta'kiaLonikc  ta-itci 

the  salmon:  “Ask  them  that  canoe.”  Three  in  the  canoe  those 

te'lXam.  'LE'kala  LE'qej^amit.  iLFi'xaltco  LaXi  ka'tcak  qoa'guxt: 

11  people.  A man  in  the  stern.  He  spoke  that  middle  being  in  the 

canoe: 

.Q  “Laqia'laklawfi',  Laqjamo'cqiamoc,  Laqjapil'wapawa.”  Ige'kim 

“ .”  He  said 

igu'nat:  “Qa  igElxoxo'la  wuXi  aqage'lak?”  iLE'kim  laXi 

the  salmon:  “What  does  she  say  that  woman?”  He  said  that 

LE'qeyamit:  “A,  axo'lal,  iLto'witck,  aqa  iLo'sowulX,  ino'yam 

14  the  one  in  the  “Ah,  she  .says,  it  got  flood  tide,  then  they  went  up,  they  ar- 

stern:  rived  at 

ike'catck,  aqa  igiLxe'takua,  aqa  wi  iLE'stso.”  “ Eqjup  imcge'LxoxiX. 

Cascades,  then  the  waters  re-  then  again  they  went  “Stop  do  them, 

turned,  down  the  river.” 

10  Qa'tcqe  iLjme'nXut  tcoxtx?  QantsI'X  po  nuXuata'kam  ta-itci 

Why  lies  she  makes?  How  many  if  they  return  those 
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Flounder  was  in  the  bow  of  the  canoe.  They  took  him  li}"  his  head  and 
twisted  it  so  that  his  face  was  turned  around  and  his  mouth  stood 
crosswise.  They  took  hold  of  the  Crow  and  pulled  her  head;  her  face 
was  turned  around.  They  took  Blue-ja}’;  they  pulled  him  and  twisted 
his  neck;  his  face  was  turned  around.  They  said  to  them:  “How  do 
people  return  who  go  to  the  Cascades  ? ” 

They  left  them.  “Future  generations  shall  always  need  five  days 
to  get  to  the  Cascades.” 


ike'catck 

Cascades 


T” 

going?” 


apke'cX. 

the  flounder. 

sgfi'xost. 

lier  face. 

IqLii'nXukte, 

She  was  pulled  at 
her  head, 

IqLe'nXukte, 

He  was  pulled  at 
his  head, 

IqLo'lXam: 

They  were  told; 

IqLge'loqLq. 

They  were  left. 


Iqe'gElga  itca'qjakctak 

It  was  taken  her  head. 

E'wa  iutcje'qLko-it 

Thus  it  became  crosswise 

ictiktE'qoxuitiX 

they  turned  it  round 


Lqjup  iqe'LxoxiX.  Iqngo'qoam.  A'kjamitX 

stop  It  was  done.  They  came  to  them.  In  the  bow  of 

the  canoe 

Iqayi'lotk. 

She  was  twisted. 

itciVk^cXat. 

her  mouth. 

sga'xost. 

ner  face. 


E'wa  ictiktE'qoXuitiX 

Thus  they  turned  it  round 

Iqa'gElga  atja'ntsa. 

she  was  taken 
Iqe'gElga 

He  was  taken 


the  crow. 


iqe  sqes. 

blue-jay. 


iqayi'lotk  ia'tuk.  IctiktE'qoXuitiX  si'axost. 

it  was  twisted  his  neck.  They  turned  it  round  his  face. 


tcXua  atge'yama  ike'catck.” 

then  they  shall  ar-  Cascades.” 
rive  at 


“Qantca'x  po  nuXuata'koam  ike'catck  qtgc'ix.” 

“ How  many  if  they  return  Cascades  going.” 

“ AluXumapti'ya  te'lXam  qoa'nEmiX  atilqo'ya  3’aXtiX, 

‘‘Generations  of  people  five  times  they  shall  go  there. 


Myth  of  the  Saemon.  II  (tolo  1894) 


The  Spring  Salmon  went  up  the  river  for  the  first  time.  A person 
was  standing  there.  When  he  came  past,  he  said:  “Oh,  at  last  my 
nephew  has  arrived,  whose  buttocks  are  full  of  maggots.  If  it  had  not 
been  for  me,  all  your  people  would  be  dead.”  “Who  is  that  who  is 
talking  there?”  “Your  uncle,  the  Skunk-cabbage,  is  talking  there.” 
“Quick,  go  ashore!”  The  Salmon  went  ashore  and  put  an  elkskin 
armor  on  him.  He  put  five  elkskin  armors  onto  the  Skunk-cabbage 
and  one  club  under  each  side  of  the  blanket.  He  carried  him  up  from 
the  water  and  placed  him  among  willows. 

He  continued  going  up  the  river.  A woman  was  standing  there.  ‘ ‘ Oh, 
at  last  my  nephew  has  arrived,  whose  buttocks  are  full  of  maggots. 
If  it  had  not  been  for  me,  all  3mur  people  would  be  dead.”  “Who  is 


Igu'nat  Ia'kjane.  II 

The  Spring  Salmon  His  Myth 


lo'suwulXt 

He  went  up 


iffu'nat.  Tio'tsniX 


IS 


Be  spring 
salmon. 


A little 


iwite'mam 

ne  arrived 


ka  io'suwulXt. 

and  he  went  up. 


Aqa 

Then 


LotXue'la  EgoaLe'lX.  “Koala  ctca'qa  qayo'yamx  itco'wilX  ia'putc 

there  stood  a person.  “At  last  he  arrived  my  nephew  his  anus 

goil'yamoa.  Qe  nekctx  nai'ka  inE'xdx  ngoaLo'lX,  pfin  qigoXua'La-it 

I had  been  I person,  (then)  had  died 

LaXi  ti'koa  i.xo'la?”  “A,  ime'mut 


2 

3 _ 

having  maggots.  If  not 

4 tme'lXam.”  Ige'kim:  “uan 

your  relatives.”  He  said:  “Who 

ia'Xaue  e'qalpo  j'aXi  ixo'la.” 

O this  skunk-cab-  that  talks.” 
bage 

igu'nat.  Iqe'lte  ige'luqte, 

6 the  salmon.  It  was  put  an  elkskin 
onto  him  armor. 


that 

ii 


thus  talking?”  “Ah,  your  uncle 

A'yaq  amcxe'gela-iX.”  lyaqE'loi.x 


“Quick 


go  ashore!” 


He  landed 


qol'nEm 

five 


Y Iqa-igE'molX  ata'muqiaL,  e'nata 

* It  was  put  under  his  a club,  one  side 


8 

9 

10 

11 

12 


ige'luqte  iqe'lte  e'qalpo. 

elkskin  ar-  were  put  the  skunk- 

mors  onto  him  cabbage. 

e'yaxo  kada  e'nata  e'yaxb  agon 

here  and  other  side  here  more 

blanket 

ii'eXt  ata'muqiaii.  Iqe'yuku  lxe'IcuX.  Iqeyo'tXamit  ka'tcak 

one  club.  He  was  carried  inland.  He  was  put  in  middle 

ela'-itkpa. 

willows  in. 

Aqa  wi  iLo'suwulXt.  Aqa  wi  iqE'LqElkEl  Lqage'lak  LotXue'la. 

Then  again  he  went  up.  Then  again  she  was  seen  a woman  stood  there. 

“ Koala  ctca'qa  qayb'yamx  itci'tkeii  iii'potc  goil'yamoa.  Qe  nekctx 

“ At  last  he  arrived  my  nephew  his  anus  having  maggots.  If  not 

nai'ka  ini'xox  ngoaLe'lX,  pan  qigoXua'La-it  tme'lXam.”  Ige'kim: 

I l had  been  I person,  (then)  had  died  your  relatives.”  He  said: 
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it  who  is  talking  there?”  “Oh,  }’our  aunt,  the  small  Sagittaria-root.” 
“Quick,  let  us  go  ashore!”  They  put  onto  her  a deerskin  hlanket 
and  put  small  dentalia  onto  her  buttocks.  “Later  on  the}' Avill  buy 
you  for  small  dentalia.”  He  carried  her  inland  and  put  her  in  the  mud. 

Then  the}"  continued  going  up  the  river.  Again  he  saw  a person.  “Oh, 
at  last  my  nephew  has  arrived,  whose  buttocks  are  full  of  maggots. 
If  it  had  not  been  for  me,  all  }"our  people  would  be  dead.”  “Quick, 
go  ashoi’e!”  The  Salmon  continued:  “Who  is  it  who  is  talking  there?” 
“Your  uncle  the  Rush-root  is  talking.”  He  put  buckskins  onto  him. 

They  went  up  again.  Then  another  person  was  seen.  “Oh,  at  last 
my  nephew  has  arrived,  whose  buttocks  are  full  of  maggots.  If  it  had 
not  been  for  me,  all  your  people  Avould  be  dead.”  The  Salmon  said: 
“Who  is  talking  there  ?”  “Ah,  the  Indian  potato  is  talking.”  “Quick, 
let  us  go  up!”  They  landed  and  put  a woodchuck  blanket  onto  her. 
They  gave  her  three  woodchuck  blankets  and  put  long  dentalia  onto 


“Lan  EaXi  a'koa  Exo'la?”  “A  a'xka  ameTak  aLEinqja'emax.” 

“Who  that  thus  talking?”  “Ah,  she  your  aunt  small  sagittaria-root.” 

Aqa:  “A'yaq  Ixe'gela-iX.”  IqE'cElti  cpti'iX,  makct  iqE'talti 

Then:  “Quick  we  will  go  ashore.”  It  was  put  a double  deer-  two  were  put 

onto  her  skin  blanket,  onto  her 

tpil'iX.  Iqalga'mita  akupku'p  itcii'potspa.  “ATqi  a(|EmomEla'lEma, 

deerskin  It  was  put  on  small  dentalia  her  anus  at.  “ Later  on  you  will  be  bought, 

blankets.  her 

ikupku'p  amtXLa'ita  aqEuitXumkje'nuapa.”  Iqo'kua  exe'IcuX 

smalldentaUa  will  be  put  up  for  you  will  be  exchanged  for  them.”  She  was  car-  inland 
you  ried 

e'Lj  uwalkLj  uwalkpa.  IqoLti'etamit. 

mud  to.  She  was  put  down. 

Aqa  wi  iLo'suwulXt.  Aqa  Avi  ioETqElkEl  LgoanVlX: 

Then  again  he  went  up.  Then  again  ne  was  seen  a person: 

“ Koala  ctca'qa  qayo'yamx  itco'wilX  ia'putc  goti'yamoa.  'Qe  nekctx 

“At  last  he  arrived  my  nephew  his  anus  having  maggots.  If  not 

nai'ka  iiiE'xox  ngoaLe'lX,  pan  qigoXuii'La-it  tme'lXam.”  Ige'kim 

I I had  been  I person,  (then)  had  died  your  relatives.”  He  said 

igu'nat:  “Lfin  LaXi  tl'kiia  Lxo'la?”  “A  ytVxka  ime'mut  ipjE'nxaL 

the  salmon:  “Who  that  thus  talking?”  “Ah  he  your  uncle  rush-root 

yaXi  akua  ixo'la.”  Iqe'lte  asE'qsEq.  Makct  iqE'tElto  tsEqsE'quks. 

that  thus  talking.”  It  was  put  a buckskin.  Two  were  put  on  buckskins. 

onto  him  him 


Aqa  wit'ax  iLo'suwulXt.  Aqa  wi  Lgo'nax  iqETqElkEl  LgoaLc'lX: 


Then  again 

“Koala  ctca'qa 

“At  last 

nai'ka  inE'xox 

I I had  been 


he  went  up.  Then  again  one  more  he  was  seen  a person: 

qayo'vamx  itci'tkeii,  ia'putc  goa'yamo.  Qe  nekctx 

he  came  my  nephew,  his  anus  having  maggots.  If  not 

ngoaLe'lX,  pan  qigoXuii'La-it  tme'lXam.”  Ige'kmi 

1 person,  (then)  had  died  your  relatives.”  He  said: 


igu'nat:  ”*Lan 

the  salmon:  “Who 

atsqjeme'miX 

Indian  potato 

iLxe'gela-iX. 

they  landed. 

Iqalgii'mita 

It  was  put  onto 
her 


LaXi 

that 

a'kua 
thus 

IqE'cElte 

It  was  put  onto 
her 

iqawikje'Lc. 

long  dentalia. 


a'kua  Lxo'la?”  “A — y — a'xka  ame'Lak 

thus  talking?”  “ Ah,  she  your  aunt 

“Ai'aq  alxgia'kela.”  Aqa 

“Quick  let  us  land.” 

Lon  tqiula'max 

Three  woodchuck 


axo'la.” 

talks.” 

cqjula'. 

woodchuck 

blanket. 


Itca'potcpa 

Her  anus  at 


blankets 

iqalga'mit. 

they  were  put. 


Then 

iqE'tElte. 
were  put  onto 
her. 

“Mane'x 

“When 
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her  buttocks.  “You  will  be  bought  for  long  dentalia  and  for  wood- 
chuck blankets.”  Then  she  was  placed  in  the  mud. 

They  went  on  again.  They  went  a long  distance  and  found  a per- 
son. “Oh,  at  last  my  nephew  has  arrived,  M-hose  buttocks  are  full  of 
maggots.  If  it  had  not  been  for  me,  all  your  people  would  be  dead.” 
“Who  is  talking  there?”  said  the  Salmon.  They  gave  him  five  rac- 
coon blankets  and  placed  him  near  the  water. 

Then  they  went  up  again.  They  went  far  up  the  river.  They  came 
to  St  Helens.  There  they  saw  a canoe  coming  down  the  river.  The 
canoe  came  near.  Ah,  Blue-jay  and  the  Crow  were  in  it,  and  the 
Flounder  in  the  bow  of  the  canoe.  They  were  asked:  “Where  do 
3"ou  come  from?”  They  did  not  I’eply.  They  were  asked  a second 

time.  Then  the  Crow  answered  and  said:  “ .”  The  Salmon 

said:  “ What  does  she  say ?”  One  person  said:  “She  said  they  went 
up  with  the  flood  tide  and  they  came  to  Cascades.  Then  with  the  ebb 
tide  they  went  down  the  river.”  “Ha!  the  Crow  is  Iving!  No  canoe 


..  aiiEinomEla'lEina  iqawikje'Le  amtXua'eta,  tqinla'max  atpimtXEino'ta.” 

you  will  be  bought  long  dentalia  will  be  put  up  for  woodchuck  will  be  put  up  for 

you,  blankets  you.” 

2 Iqo'kua  e'LjuwElkLiuwElkpa.  TqoLii'etamit. 

She  was  mud  to.  She  was  put  down, 

carried 

3 Atja  wi  iLo'suwulXt.  KeIsViX  iuo'ya.  Aqa  wi  iuaLgo'qoam 

Then  again  he  went  up.  Far  he  went.  Then  again  they  met  him 

q.  LgoaLe'lX  LoXt.  “Koala  ctca'qa  qayo'yamx  itco'wilX  ia'potc 

a person  there  was.  “At  last  he  arrived  my  nephew  his  anus 

K goa'yamoa.  Qe  neketx  nai'ka  iriE'xox  nguaue'lX,  pan 

^ having  maggots.  If  not  I I had  been  I person,  (then) 

n qigoXua'ua-it  tme'lXam.”  “uan  uaXi  ii'koa  uxo'la?”  ige'kim 

^ had  died  your  relatives.”  “Who  that  thus  talking?”  said 

^r  igu'nat.  A tqjana'pcupcu  }^aXi  a'kua  ixo'la.”  “A'yaq  alxe'gela-ix.” 

the  salmon.  Ah  (a  root)  that  thus  talking.”  “Quick  let  us  land.” 

o Iqa'tclte  qui'iiEin  tqano'q^oakc.  IqeguLa'etamit  (jjoa'p  utcu'qoapa. 

° They  were  live  raccoon  bmnkets.  He  was  put  near  water  at. 

put  onto  her 

9 Ii.o'suwulXt,  aqa  cti'xaliX  iuo'va.  luo'yam  Nii'j^agogo-iXpa. 

They  went  up,  then  up  they  went.  They  arrived  *^St  Helens  at. 

in  Iqii^gu'flElkEl  ikE'nIm  estsX.  Qjoa'p  igl'ydx  yaXi  ikE'nim. 

It  was  seen  a canoe  going  down  Near  it  came  that  canoe. 

the  river. 

A iqc'sqes  uaua'itc  LcstsX  kja  atja'ntsa,  k[a  apke'eX  a'kjamitX. 

11  Ah,  ■ blue-jay  these  come  down  and  the  crow,  and  the  flounder  in  the  bow  of 

the  river  the  canoe. 

12  “A  (la'mtewa  amcte'mam?”  iquoqu'mtcxokua.  Nact  iLE'xEltco. 

“Ah  whence  you  came?”  they  were  asked.  Not  they  told. 

-lo  Wet'ax  iquoqu'mtcxokua.  Mo'kctiX  iquoqu'mtcxokua.  Aqa 

Again  they  were  asked.  Twice  they  were  asked.  Then 

11  iga'xaltco  atia'ntsa.  Iga'kim:  “uaqja'lakiawa',  uaqiamo'cqiamoc 

she  told  the  crow.  She  said:  " 

i.aq;apa'wapawa.”  Ige'kim  igu'nat:  “Qa'yax  iga'kim?”  luE'kmi 

.”  He  said  the  salmon;  “ Wliat  does  she  say?”  He  spoke 

LcXfi't  Lgoaue'lX:  “iLE'witck  kawu'X  aqa  ii.o'suwulXt.  lL5'yam 

one  person;  “At  flood  tide  early  then  theywentup.  Theycameto 

ike'eatek,  aqa  igiuxe'takoa  aqa  wi  iLr/stt^o.”  “Itca'LimenXut 

1^  Cascades,  then  they  returned  then  again  they  went  down  “ She  is  telling  lies 
(the  waters)  the  river." 
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ever  came  back  from  Cascades  (in  one  day).  It  takes  five  to  go  and 
come  back  from  Cascades.  Let  us  put  our  canoe  alongside  of  theirs.” 
Then  the}"  went  alongside  their  canoe.  They  took  Blue-jay,  pulled  his 
head,  and  twisted  his  face.  The}"  took  the  Crow,  pulled  her  head,  and 
twisted  her  face  backward.  They  took  the  Flounder,  who  Avas  in  the 
bow  of  the  canoe.  They  put  her  mouth  crosswise.  “Later  genera- 
tions shall  neA’er  come  back  from  Cascades  in  one  day.”  Blue-jay  was 
thrown  inland  and  the  Crow  was  thrown  inland.  “Crow shall  be  your 
name;  you  shall  not  talk  the  Wasko  language.”  The  Flounder  was 
throAvn  into  the  water  and  was  told:  “Go  down  the  river  to  the  beach, 
and  lie  doAvn  flat.  Your  name  shall  be  Flounder.” 


atja'iitsa.  Met  qa'ntsiX  luXta'kuax  ikE'nim  ike/catekpa. 

the  crow.  Never  returns  a canoe  Cascades  from. 

Qui'nEunX  qayoqo'ix  ikE'nim  qayo'suwulXEmX,  teXua  (jiyo'yam 

Five  sleeps  a canoe  ' goes  up,  then  it  arrives  at 

ike'eatek.  A'yaq,  alxge'LqaniFfla.”  Aqa  iLge'Lqamifla  iqe'sqes. 

Cascades.  Quick  let  us  go  alongside  their  Then  they  went  alongside  blue-jay. 

canoe.”  the  canoe 

IqEe'nxukte  iqe'sqes.  E'wa  ictiktE'qoXuitiX  sT'axost.  Iqa'gElga 

He  was  taken  at  blue-jay.  Thus  they  twisted  his  face.  She  was  taken 

his  head 


atja'iitsa,  iqua'nxukte.  IctiktE'qoXuitiX  sga'xo.st. 

the  crow,  she  was  taken  at  her  They  twisted  Tier  face, 

head. 

apke'cX  fi'kiamitx.  Ewfi'  iukiula'txdt  itcii'k'VXat. 

the  flounder  in  the  bow  of  Thus  he  put  it  cross-  her  mouth, 

the  canoe.  ways 

te'lXam  niict  qa'ntsix  aluXoata'koa  eXt  Ave'koa 

people  never  they  shall  return  one  day 


IqLa'nxukte 

She  was  taken  at 
her  head 

“ Aloxofi'xa 

"Generations  of 

ike'eatekpa. 

Cascades  from. 


Iqexe'ma  iqe'sqes  LxE'leuX.  lo'koa  iqaxe'ma  atja'ntsa  lxe'IouX. 

He  was  blue-jay  inland.  There  she  was  the  crow  inland, 

thrown  thrown 

“Atjil'ntsa  ime'xaleu,  nect  qa'ntsiX  Luxole'niEt  amxEltcuwa'ya.” 

“Crow  your  name,  never  Wasko  language  you  shall  speak ‘it.” 

Iqale'maLx  apke'cX,  iqo'lXam  apke'cX:  “Me'ya  qtl'eqamiX 

She  was  thrown  the  flounder,  she  was  told  the  flounder:  "Go  down  the  river 

into  the  water 

Lkamilfi'lEqpa.  Am.sinq;ova'yayaxtix".  Apke'cX  ime'xaleu.” 

beach  to.  You  shall  lie  doivn  flat.  Flounder  your  name.” 
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Mvth  of  the  Eek  (told  1894) 


There  were  live  brothers.  One  day  the  eldest  one  said:  “I  shall 
go  out  to-morrow  and  look  for  people.'’  “Do  as  you  like,”  said  the 
5mung’er  brothers.  He  arose  early,  took  his  arrows  and  went.  He 
went  far.  Then  he  saw  a house.  He  reached  it  and  opened  the  door. 
There  was  an  old  man  on  his  bed.  “O,  grandson,”  he  said;  “3'ou  have 
come  at  last.  I am  starving.  There  are  many  elks  here;  [kill  some] 
and  leave  me  some  food  [before  you  go  on].”  ‘'All  right;  1 shall 
leave  some  food  for  }mu,”  said  he.  Then  he  went.  [The  old  man] 
said  to  him:  “Stand  here.”  He  stood  there.  Then  a person  shouted: 
“It  is  coming!”  He  saw  an  elk.  He  shot  at  it  and  shot  at  it  again. 
Then  the  elk  jumped  at  him  and  devoured  him.  The  elk  took  off  its 
skin.  It  was  that  old  man  who  had  become  an  elk.  It  grew  dark,  and 
[the  eldest  brother]  did  not  come  home. 


Imo'lak  Ia'KjANE 

The  Elk  His  Myth 

Lxela'itlX  Lqiu'numikc.  Aqa  ige'k'im  yaXi  ixgE'qunq:  “O'la 

There  were  five  men.  Then  he  said  that  the  eldest  one;  “To- 


aqa 

then 


no  ya 

I shall 
go 

itgio'lXam 

they  said  to 
him 


ewata'.  Anto'naxLama  te'lx'am. 

there.  I shall  go  to  look  for  people.” 
them 


tia'muXikc. 

his  younger 
brothers. 


Kawi'x' 

Early 


aqa 

then 


“ Mai'ka 

‘‘You 

igixE'latck. 
he  arose. 


e'mEinxtc.'’ 

vour  mind," 


Itco'kuiga 

He  took  them 


10  ya. 

he  went. 


Aqa  itco'quikEl 

Then  he  saw  it 


tia'qamatcx.  Aqa  io'ya;  io'4}"a.  KEla'ix' 

his  arrows.  Then  he  went;  he  went.  Far 

tqu'Le.  Itcugua'qum  ta'Xi  tqu'Le.  Itca-ixE'laqLqix’.  Aqa  Loxt 

a house.  He  reached  it  that  house.  He  opened  the  door.  Then  there 


Lqjeyo'qt 
an  old  man 

ino'maqt. 

I die. 

“Qioa'L 


iLa'lXamepa 

his  bed  on. 

Lia'pEla 

Many 


“O,  qa'co, 

‘‘O,  grandson, 

imo'lakEmaX  gipa'tix' 

elks  here. 


ayamElge'tatkca,” 

“All  fight  I shall  leave  food  for  you,” 

‘ ‘ Gipa'tix  • amo'tXuita.  ” 

“ Here  stand.” 

LguaLe'liX:  “A2,  j'aXi 

a person;  “Ah,  that 

la'maq  itce'lax.  We'tjax 

Shooting  it  he  did  it.  Again 

imo'lak.  A4,  aqa  iqe'wulq 


Aqa 

Then 


gopa. 

there. 


imte'mamL.  Aqa  wa'lo 

you  came  indeed.  Then  hunger 

AniEnElge'tatkca.  ” 

You  shall  leave  food  forme.” 

io'ya.  iLgio'lXam: 

hevvent.  He  said  to  him; 

IgaLXE'lqamX 

He  shouted 

imo'lak  ite't. 

He  saw  it  an  elk  came. 

itce'lax.  Itce'kEnpEna  >^aXi 

he  did  it.  It  jumped  at  him  that 

3"aXi  iguaLc'lX.  Aqa  itcixe'ma 

elk.  Ah,  then  he  was  devoured  ‘ that  person.  Then  it  took  it  off 

ia'kiite  yaXi  imo'lak.  Qoct  iil'Xka  vaXi  iqie\’o'qt  yaXi  imo'lak 

its  clothing  that  elk.  Behold!  he  ' that  old"^man  ’ that  elk 

ige'xox.  Igo'ponEiii.  Nii2ct  igiXkiua'mam. 

became.  It  got  dark.  Not 
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itcLo'IXam. 

he  said  to  him. 

Aqa  i5'tXuit 

Then  he  stood 

ioitt‘a'2  I ” Itce'qalkEl 

is  coming!  " 

iiVmaq 

shooting  it 


he  came  home. 
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Then  said  the  [next]  younger  brother:  “I  will  go  to-morrow  and 
look  for  our  elder  brother.”  It  became  day.  Then  he  took  his  arrows 
and  went.  He  went  far.  He  saw  a house  and  reached  it.  There  was 
an  old  man.  [He  said:]  “O,  grandson;  3 011  have  come  at  last.  Your 
elder  brother  was  here.  Look  at  the  elk  skin  which  he  left  hero  for 
me.  He  slept  here.  Maii}^  women  went  picking  berries,  and  he  went 
to  look  for  them.  I wish  you  would  also  leave  some  food  for  me 
before  you  go  away.  There  are  man}'^  elks  near  b}^  here.”  [The  young 
man]  said:  “I  shall  leave  some  food  for  you.”  Then  the}"  two  went 
inland.  [The  old  man]  said:  “Stand  here.”  He  stood  there.  After  a 
little  while  a person  shouted:  “Ah,  an  elk  is  coming  there!”  He  saw 
an  elk  coming.  He  shot  at  it  and  shot  at  it  again.  Twice  he  shot  at  it. 
Then  the  elk  jumped  at  him  and  devoured  him.  The  old  man  took  off 
the  [elk]  skin  and  went  home.  He  carried  his  skin  on  his  back. 

Now  three  brothers  remained.  The  next  one  said:  “To-morrow  1 


Ige'k'im  \"aXi  igo'n  iXa't  ia'muXiX:  “O'la  niohi'xLama 

He  said  'that  other  one  his  younger  "To-  I shall  go  to  look 

brother:  morrow  for  him 

e'lxalXt.”  Ige'tcukte;  itco'guiga  tiii'qamatcx.  Aqa  \vi  io'j-a. 

our  elder  brother.”  It  became  day;  he  took  them  his  arrows.  Then  again  he  went. 

Ibya'd;  kEla'2ix‘  io'}'a.  Itco'quikEl  tqu'Le.  lugoa'qoam  ta'Xi 

He" went;  far  he  went.  He  saw  it  a nouse.  He  reached  it  that 

tqu'Le.  Aqa  LoXt  La'Xi  Lqje^’o'qt.  “C)2,  qa'co,  imte'maniL. 

house.  Then  there  was  that  old  man.  “0,  grandson,  you  came  indeed! 

Igite'mam  e'milXt.  E'kcta  ia'pjaskwal  imo'lak,  itciiiE'ltatkc. 

He  came  your  elder  Look  at  it  its  skin  the  elk,  he  left  it  as  food 

brother.  for  me. 

Te'ka  io'qo\"a.  LgtVpElatikc  tE'nEmckc  oxuikje'wula,  e'watka 

Here  he  sle'pt.  Many  women  they  always  pick  there  only 

berries, 

wi  io'}"a  itctona'xLam  tE'nEmckc,  k;a  wi  amiiElgc'tatkca,  tcXua 

also  he  went  he  went  to  look  the  women,  and  also  you  shall  leave  food  then 

for  them  for  me, 

qaniEnqElb'qLqax.  Gipa'  qjoii'pix’  gimo'lEkEuiaX.”  ItciO'lXam: 

you  leave  me.  There  near  having  elks.”  He  said  to  him: 

“ A}^amElge'tatkca,”  Aqa  icto'ptcka.  Itcio'lXam:  “Gipa' 

“ I shall  leave  food  for  you.”  Then  thej;  two  went  He  said  to  him;  "Here 

inland. 

mo'tXuita.”  Ayo'tXuit.  Koala'  aqa  iLge'loma  LgoaLc'lX:  “Ad, 

stand.”  He  stood.  A little  then  shouted  a person:  "Ah, 

while 


aqa  \"aXi  io'itt  imo'lak.”  Itce'qElkEl  imo'lak  ite't.  la'maq 

then  'that  it  comes  the  elk.”  He  saw  it  an  elk  came.  Shooting  it 

itco'lax.  We'tjax  ia'maq  itce'lax;  mo'kctiX  ia'maq  itce'lax. 

he  did  it.  Again  shooting  it  he  did  it;  twice  shooting  it  he  did  it. 

Itcc'kEnpEua  j'aXi  imo'lak.  Gopa'  aqa  iqe'wulq  .yaXi  iguaLc'lX. 

It  jtimped  at  him  ' that  elk.  There  then  he  was  de-  that  person. 

voured 

Itcixe'ma  ia'pjaskwal  yaXi  iqie5"6'qt.  Aqa  ige'Xkjoa  vaXi 

He  took  it  off  his  skin  that  old  man.  Then  he  went  home  ' that 


iqjej'o'qt.  Ttsi'}"ustx  yaXi  ia'pjaskwal. 

old'man.  * He  carried  it  'that  his  skin, 

on  his  back 

Aqa  Lo'nikc  iLukjoa'itiXt  La'-itci  Ltcta'niuXikc.  Igc'kmi 

Then  three  remained  those  their  younger  He  said 

brother.';. 
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shall  look  for  our  two  elder  brothers.”  “Do  as  _vou  like,”  said  his 
younger  brothers.  He  arose  early  and  made  himself  ready.  He  took 
his  arrows  and  went  far  awa}".  He  saw  a house.  He  thought:  “Oli, 
m}' brothers  are  probably  at  this  house.”  He  went  [on]  and  arrived  at 
that  house.  He  opened  the  door.  There  was  an  old  man.  He  entered. 
Then  the  old  man  said:  “O,  grandson;  j^ou  have  come  at  last.  [Your 
brothers]  left  this  elk  skin  for  me.  The}^  went  to  the  place  where 
the  women  are  picking  berries.  You  also  shall  leave  food  for  me. 
I always  try  to  shoot  elks,  but  I can  not  kill  them.”  “All  right” 
[said  the  young  man],  “I  shall  leave  food  for  you  here.”  Then  they 
went  inland.  [The  old  man]  said:  “Stand  here.”  He  stood  there. 
Then  a pex’son  shouted:  “Ah,  an  elk  is  coming!”  He  looked;  an  elk 
was  coming.  He  shot  at  it;  he  shot  at  it  again.  Then  it  jumped  at 
him.  Then  it  devoured  him  right  there.  [The  old  man]  took  off  his 
[elk]  skin  and  carried  it  back  home,  where  he  dried  his  skin. 


yaXi 

that 


igo  n 

other 


aqa 

then 


antcona'Xua 

I shall  look  for 


“Mai'ka  e'memXtc,” 

“You  your  mind,” 


IgixE'ltXultck. 

He  made  himself  ready. 

Itco'quikEl  tquTe. 
He  saw  it  a house. 


ci'lxalXt.” 

our  two  elder 
brothers.*’ 

KawI'X  igixE'latck. 

Early  he  arose. 


tqu'Lepa.” 

house  at.” 


iXa't:  “O'la 

one:  “To- 

morrow 

icgio'lXam  chi'muXiX. 

they  two  said  his  two  younger 
to  him  brothers. 

Itco'kuiga  tia'fiamatcX.  lo'ya,  kEla'2ix'  io'ya. 

He  took  them  his  arrows.  He  went,  far  he  vvent. 

IgixLo'xoa-it:  “(),  gopa'  ci'kElXt  cke'xax  ta'Xi 

He  thought:  “Oh,  there  mytwoelder  are  that 

brothers 

io'yam  ta'Xi  tqu'Lcpa.  Itca-ixE'laqLqix’.  Aqa 

he  a'rrived  that  house  at.  He  opened  the  door.  Then 

la'ckupq.  “O,  qa'co,  imte'maniL.”  iLgio'lXam 

He  entered.  “0,  grandson,  you  came  indeed,”  he  said  to  him 

“YaXi  imo'lak  ia'pjaskwal  icgiiiE'ltatkc. 

“That  elk  itsskin  they  two  left  forme. 

oxwikie'wula  gopa'  icto'ya;  k;a  wi 

always  pick  berries  there  they  two  and  also 

went: 

Liii'pEla  imo'lEkEinaX  ke'nuwe  itl'maq 

Many  elks  try  shooting 

them 

niict  qa  io'iuEqtx.”  Itcio'lXam:  “Qjoa'L; 

not  anyhow  dead.”  He  said  to  him:  “All  right; 

ayaiuElge'tatkca.”  Aqa  icto'ptcga.  Ttcio'lXam:  “Gipa'  mo'tXuita,” 

I shall  leave  food  for  you.”  Then  they  two  went  He  said  to  him:  “Here  stand.” 

inland. 

iLge'loma  LgoaLc'lX:  “A,  aqa  yaXi  io'itt 

■shouted  a person:  “Ah,  then  that  comes 

imo'lak  ite't.  la'maq  itce'lax.  We'tjax 

an  elk  came.  Shooting  it  he  did  it.  Again 

itce'kEiipEH.  Gopa'2  aqa  iqe'wulq  yaXi 

it  jumped  at  him.  There  then  he  was  de-  "that 

voured 

igoaue'lX.  Lfiq°  itd'yux  yaXi  ia'pjackwal.  Itci'yustx;  ige'Xkjua. 

person.  Takeoff  he  d'id  it  * that  his  skin.  He  carried  it  he  went  home. 

on  his  back; 

ItcTx'ca'mit  ia'piaskwal. 

He  dried  it  his  skin. 


Io3’a'4; 

He"  went; 

LoXt  Lqievo'qt. 

there  was  an  old  man. 

uaXi  i.qieyo'qt. 

that  Oldman. 

Egfi'pElatikc  tE'iiEmckc 

Many  women 

mai'ka  auiEuElge'tatkca. 

vou  leave  food  for  me. 


IQ  qanilo'XoaX, 

I always  do, 
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there. 


Aqa 

Then 


lo'tXuit 

He  stood 

imo'lak.”  Ige'kikct, 

elk.”  He  looked, 

ia'maq  itce'lax.  Aqa 

shooting  it  he  did  it.  Then 
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Now  two  [brothers]  remained;  three  were  killed.  Then  one  of 
them  said  again:  “To-morrow  I shall  go.  1 shall  look  for  our  elder 
brothers.”  He  arose  earl}".  Then  he  took  his  arrows  and  went.  He 
went  far  and  saw  a house.  He  thought:  “Oh,  here  are  my  elder 
^brothers.”  He  went  [on]  and  arrived  at  that  house.  He  opened  the 
door.  There  was  an  old  man.  He  entered.  [The  old  man]  said:  “O, 
grandson;  you  have  come  at  last.  Your  elder  brothers  are  near  by. 
They  left  me  this  elk  skin.  You  must  also  leave  some  food  for  me.” 
[The  young  man]  said:  “All  right;  I shall  leave  food  for  you.”  Then 
they  went  inland.  [The  old  man]  said:  “Stand  here.”  And  after  a 
little  while  a person  shouted:  “Ah,  an  elk  is  coming!”  He  looked; 
an  elk  was  coming.  He  shot  at  it;  he  shot  at  it  again.  Then  it  jumped 
at  him  and  devoured  him  right  there.  Then  the  old  man  took  otf  that 
skin  and  carried  it  home. 

Now  one  only  remained.  Only  the  youngest  brother  remained. 
Then  he  made  arrows  and  arrowpoints.  The  boy’s  grandmother  was 


Aqa  smokst 

Then  two 

ige'k’im  yaXi 

he  said  that 


ictukjoa'etix't; 

remained: 


aqa 

then 


Li'txalXtkc.” 

our  two  selves’  elder 
brothers.” 

Aqa  io'ya. 

Then  he  went. 

O,  kopfi' 

Oh,  there  are 

Itca-ixE'laqLqix’. 

He  opened  the  door. 


iXa't: 

one: 

Kawl'x' 

Early 


“O'la 

"To- 

morrow 

aqa 

then 


a<ia 

then 


Lo'inkc 

three 

nai'tjax 

I also 


igixE'latck. 
he  arose. 


aqLo'tcna.  Atja  wi 

were  killed.  Then  again 

AnEdna'xLama 

I .shall  go  and  look 
for  them 

tia'qamatcX. 

his  arrows. 


ano  ya. 

I shall  go. 


Itco'kuiga 

He  took  them 


Io'ya;  kEla'ix"  io'ya. 

He  went;  far  he  went. 

Lkex  EE'kElXtkc. 

are  my  elder  brothers. 

LoXt  Lqieyo'qt. 

There  was  old"man. 


IgTXLo'Xoa-it : 

He  thought: 


Itco'quikEl  tqu'Lc. 

He  saw  it  a house. 

Io'ya.  lo'yam  ta'Xi  tqu'Lcpa. 

He  went.  He  arrived  that  house  at. 

Li'ckupq.  “O,  imtc'mamL, 

He  entered.  “Oh,  you  came  indeed. 


qa  CO. 
grandson. 


Gipa'  Lke'xax 

Here  are 


q;oa  pix' 

near 

wi 

al.so 


LE'melXtkc.  YaXi' 

your  elder  brothers.  This 

imo'lak  ia'pjackwal,  k;a  wi  mai'ka  amEnElge'tatkca,” 

elk  its  skin,  and  al.so  you  you  shallleave  for  me,” 

Itcio'lXam:  “Qioa'L  ayamElwe'tatkca.”  Aqa  icto'ptcga 

All  right  ' I shallleave  food 
for  you.” 

As  no'Ljix’, 

And  a little  while, 

Ige'kikct, 

He  looked, 

itce'lax,  wit; ax  ia'maq  itce'lax. 


He  said  to  him: 


“Gipa'  lUE'tXuit.” 

"Here  stand.” 

yaXi  io'itt  imo'lak.” 

that  comes  the  elk.” 


Then  they  two  went 
inland. 


iLgiuE'ltatkc 

they  left  for  me 

itcid'lXam. 

he  said  to  him. 

Itcid'lXam: 

He  said  to  him; 


aqa 

then 


iLgo'loma  EgoaLe'lX: 

shouted  a person:  "Ah, 


aqa 

then 


he  did  it. 


again  shooting  it  he  did  it. 


ite't  yaXi 

came  that 

Aqa  itce'kEupEn. 

Then  it  jumped  at  him. 


Laq“ 

Take  off 


yaXi  igoaLe'lX 

that  person. 

Itcl'yuctx,  ige'Xkjua. 

He  carried  it  on  he  went  home, 
his  back, 

Aqa  iXa'tka  iukjua'itiXt. 

Then  one  only  remained. 


ige'xuX 

ne  did  it 


yaXi 

that 


la 


askwal 

his  skin 


'p;t 

his 


A-l, 

a person:  “ 

imo'lak.  Ia'maq 

elk.  Shooting  it 

Gdpa'  iqe'wulq 

There  he  was  de- 
voured 

yaXi  iqjeyd'qt. 

that  old  man. 


la'ima 

He  alone 


iLa'muXiX  iukiua'itiXt 


their  younger 
brother 


t'  . . 

remained. 


Aqa 

Then 


itcl'tux 

he  made 
them 


tqa'matcX. 


Itd'yux 

He  made 
them 


ikje'lXtcu,  tqa'matcX  ita'kjelXtcu. 

arrowpoints,  arrows  their  arrowpoints. 
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there  [also].  Then  he  broke  the  arrowpoints  to  pieces  and  threw  them 
into  the  fire.  He  said  to  his  grandmother:  “Stand  there.”  The  old 
woman  stood  there  and  shook  herself  [standing]  over  the  fire.  Then 
the  arrowpoints  which  were  thrown  into  the  fire  were  transformed  into 
a dog.  Then  the  boy  said  to  his  grandmother:  “Turn  into  a crow  and^ 
help  me.”  At  night  he  dreamed  that  a person  spoke  to  him:  “Your 
brothers  were  killed  by  a monster.  Do  you  think  it  is  an  elk?  It  is  a 
monster.  When  you  go  there,  scratch  the  fat  of  the  dried  elk  skin.” 
Early  in  the  morning  he  made  himself  readju  He  cried.  He  went 
with  his  dog.  He  saw  a house  and  thought:  “That  is  the  monsters 
house.”  He  went  [on]  and  arrived  at  that  house.  He  opened  the  door. 
There  was  an  old  man  who  said:  “O,  grandson;  you  have  come  at  last! 
My  grandson  has  a dog  made  of  flint.”  Then  [the  boy]  became  afraid. 
[The  old  man]  said:  “Your  brothers  have  gone  to  where  the  women 
are  singing.  They  left  me  this  elk.”  Then  [the  boy]  scratched  the  fat 


( )Xt  aya'kjic 

There  his  grand- 
was  mother 

ikje'lXtcu.  Aqa 

arrowpoints.  Then 


yaXi 

that 


ikia'skas. 


boy. 


LjEiuE  nujEmEn 
Broken 


yaXi 

those 


itcixE'lgiux 
he  threw  them 
into  the  fire 


“ME'tXuit  gipa'. 

“Stand  there.’ 


itcl'yuX 

he  made 
them 

a'toupa.  Itco'lXam  aya'kjic: 

fire  in.  He  said  to  her  liis  grand- 

mother- 

Igo'tXmt;  aqa  to'to  iga'xux  a'toupa  aqjeyo'qt. 

She  stood;  then  shake  she  did  fire  over  the  oid  woman, 
(herself) 

Aqa  Lkjo'tkjot  Ile'xox  yaXi  igixE'lgiux  ige'lXtcii.  Aqa  itco'lXam 

Then  a dog  ' . . . „ . . _. 

wuX  aya'kjic: 

that  his  grand- 
mother: 

igiXge'qawaqa 

he  dreamed 

UE'melXtkc.  Iqcxe'uau 

your  elder  brothers.  A monster 

Iqcxe'uau.  Ya'xka 

A monster.  That 


became  that  thrown  into  fire 

“O,  mtja'ntsa  amxo'xoa. 

“ Oh,  you  crow  you  will  be. 


arrowpoints.  Then  he  said  to  her 
■>1 


AmEngElge'cgam.’ 

You  help  me.’’ 


Aqa 

Then 


Xa'piX. 

at  night. 


lugio'lXam  ugoaue'lX:  “Iquo'2tena 

It  said  to  him  a person:  “They  were  killed 

itcLo'tena.  Amcxuo'Xuan  tci  imo'lak? 

killed  them.  You  think  [int.  part.]  an  elk'? 

ia'pjaskwal  yaXi  iXca'mit, 

its  skin  that  dried, 

aqa  tcju'X  amio'Xoa  3"aXi  ia'pXaleu.”  KawI'X,  aqa  igixE'ltXuitck 


ma  nix 

when 


amo  va, 

you  go. 


then  scratch 

lo'qulqt. 

He  cried. 

Itco'quilvEl 
He  saw  it 

iqc.xe'uau. 

monster. 


do  it 


Aqa 

Then 

tqu'ue. 

a liouse. 

lo'ya; 

He  went; 


that 

io'ya. 

he  went. 


its  fat.” 


Early, 


then 


Kja 

And 


Icto'va. 


Aqa 

Then 


he  made  himself 
ready. 

uia'kjutkjut  icto'ya. 

his  dog  they  two  They  two 

went.  went. 

TaXl'yaX  te'j’aqu  j^aXi 

That  his  house  that 

Itca-ixE'laque.  uoXt 

that  house.  He  opened  the  door.  There 

was 


igiXuo'xoa-it: 

he  thought: 

io'.yam  ta'Xi  tqu'ue 

he  arrived 


“O, 

“Oh, 


Aqa 

Then 


uqjeyo'qt.  “(),  qa'co,  imte'mamu,”  iugio'lXam 

an  old  man.  “0,  grandson,  you  came  indeed,”  he  said  to  him. 

e'tcqcEiu  Ikje'lEXtcutk  uia'kjutkjut  e'tcqcEn.” 

my  grandson.  Flint  his  dog  my  grandson.” 

e'yamxtcpa.  “O,”  itcio'lXam,  “gipa'  okuala'lam 

Eismindin.  “Oh,”  he  said  to  him,  “liere  sing 

wax  ige'tcukte],  gopa'  ukex  UE'melXtkc,” 

early  it  gets  day] , there  are  your  elder  brothei 

imo'lak  iugiiiE'ltatkc.”  Ya'Xi  ia'pXEle-u  yaXi  imo'lak  iti'pjaskwal 

elk  they  left  for  me.”  That  its  fat  that  elk  its  skin 


Itcio'lXam: 

your  elder  brothers.”  He  said  to  him:  “Oh,  this 


uia'kjutkjut 

he  has  a dog 

kjwac  ige'xox 

afraid  he  became 

tE'nEmckc,  [ac 

the  women,  [and 

O,  3’a'Xau 
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of  that  elk  skin.  The  old  man  gave  a sudden  start  [because  it  pained 
him].  Once  more  he  scratched  the  fat.  The  old  man  gavoag'ain  a 
sudden  start.  He  said:  “The  elk  and  m}^self  have  one  skin  in  com- 
mon.” He  said:  “You  shall  leave  me  some  elk  before  you  leave.” 
[The  boy]  said:  “All  right;  I shall  leave  [some  food]  for  you.  I will 
go  out  tir.st.”  Then  he  went  out  with  his  dog.  Then  the  youth  made 
five  lakes.  He  said  to  his  dog:  “Beware!  Keep  up  your  courage! 
The  monster  will  devour  us!”  He  had  five  quivers  full  of  arrows.  He 
placed  one  quiver  near  each  lake.  Then  he  re-entered  the  house.  The 
old  man  said:  “Come!  Let  us  go  inland  and  hunt  elks!”  The}’  went 
inland.  [The  old  man]  said:  “Stand  here.”  The  youth  stood  there. 
Then  the  old  man  shouted:  “Ah,  here  it  is  coming!”  The  youth 
looked,  and,  indeed,  an  elk  came.  He  shot,  shot,  shot,  and  shot  at  it 
all  day  long.  Then  he  finished  his  ari’ows.  He  went  to  one  lake 
and  took  one  of  his  quivers.  Then  he  shot,  shot,  shot,  and  shot  at  it. 


tcjuX  itci'yox.  nek;"  ige'xdx  yaXi  icpeyo'qt.  Wi'tjax  tcjuX 

scratch  he  did  it.  Start  with  he  did  that  old  man.  Again  scratch 

pain 

itci'yox  yaXi  ifi'pXEleu.  Wi  kjwaLqe'  Lek;“  ige'xdx  yaXi 

he  did  it  that  its  fat.  Again  thus  start  with  he  did  that 

pain 

iqjeyo'qt.  Ige'k’im  yaXi  iqjeyo'qt:  “AntxEluwa't  itci'piaskwal 

olefman.  He  said  ' that  old*^man:  “ Our  two  selves’ com-  my  skin 

mou  property 

imo'lak  ia'pjaskwal.”  Itcio'lXam:  “ AmEiiElga'tatkca  imo'lak, 

the  elk  its  skin.”  He  said  to  him:  “ You  shall  leave  it  for  me  elk, 

tcXu  qamEnqElo'qLqax.”  Itcio'lXam:  “Q;oil'E  ayamElga'tatkca. 

then  you  leave  me.”  He  said  to  him:  ‘‘All  right  I'shall  leave  it  for  you. 

Anupa'yatcXua.”  Aqa  icto'pa  kja  ia'kiutkjut.  Aqa  itci'Lux 

I will  go  out  first.”  Then  they  two  and  his  dog.  Then  he  made 

went  out  them 

qui'iiEin  LkakjoLe'tXEmaX  yaXi  iqju'lipX.  Itcio'lXam  itX'kjutkiut: 

five  lakes  that  youth.  He  said  to  him  his  dog: 

“O,  qa't|UcXEm!  e'memxtc  qjE'lqjEl  e'xa  e'memxtc.  AtctxuwE'lqam 

“Oh,  beware!  your  heart  strong  make  it  your  heart.  He  goes  to  devour  us 

iqcxe'Lau.”  Qui'nEm  Lga'qjetsxo  tia'qamatcX.  EXt  ikakjo'LitX 

the  monster.”  Five  their  quivers  his  arrows.  One  lake 

eXt  ita'qjetsxo  tia'qamatcX  qatcto'tXeimtx.  Aqa  wi  iii'ckupq 

one  their  quiver  his  arrows  he  placed  near  it.  Then  again  he  entered 

taXi  tqu'Lcpa.  Aqa  ige'k'im  yaXi  iqjeyo'qt:  “Tea!  txo'ptcga, 

that  house  in.  Thei^  he  said  ' that  old  man:  “Come!  let  us  go  inland, 

atxigElo'ya  imo'lak.”  Aqa  icto'ptcga.  Itcio'lXam:  “Gipa' 

we  will  go  elk.”  Then  they  two  went  He  said  to  him:  “Here 

hunting  inland. 

niE'tXuit!”  lo'tXuit  yaXi  iqju'lipX.  Aqa  igige'loma  yaXi 

stand!”  He  stood  that  youth.  Then  he  shouted  that 

iqjeyo'qt:  “A2,  yaOCaue  aqa  io'itt.”  Ige'kikct  yaXi  iqju'lipX. 

Oldman:  “Ah,  this  then  comes.”  He  looked  “ that  youth. 

Itce'qalkEl  a'qanuwe  imo'lak  ite't.  Tia'maq  itcte'lux,  tia'maq 

He  saw  it  indeed  an  elk  came.  Shooting  it  he  did  it  with  shooting  it 

with  them  them,  with  them 

itcte'lux,  tia'maq  itcte'lux,  tia'maq  itcte'lux,  ka'nauwe  we'koa. 

he  did  it  with  shooting  it  he  did  it  with  shooting  it  he  did  it  with  all  day. 

them,  with  them  them,  with  them  them, 

Iguxoa'LXum  tia'qamatcX.  lo'ya  ikakjo'LitXpa.  Itco'kuiga 

He  finished  them  his  arrows.  He  went  lake  into.  He  took  them 
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until  he  finished  his  arrows.  He  jumped  into  the  lake.  Then  the 
monster  drank  all  the  water  in  the  lake.  [The  jmuth]  I’an  to  another 
lake.  He  took  the  next  quiverful  of  arrows.  Again  he  shot,  shot, 
shot,  and  shot  at  it,  until  he  finished  his  arrows.  His  dog  helped  him. 
Then  the  youth  jumped  again  into  a lake.  Again  the  monster  drank 
all  the  water  in  that  lake.  Again  the  imuth  ran  to  another  lake.  He 
took  the  next  quiverful  of  arrows.  Then  he  shot  at  it  again.  He  fin- 
ished his  arrows,  and  again  he  jumped  into  a lake.  Again  the  monster 
drank  all  the  water  in  the  lake.  The  }muth  ran  to  the  next  lake. 
He  took  the  next  quiverful  of  arrows  and  shot  at  it.  When  he  had 
finished  his  arrows,  he  jumped  into  the  lake  and  dived  with  his  dog. 
Again  the  monster  drank  all  the  water  in  the  lake.  There,  in  the 


ia'qamatcX 

eXt 

ita'qjetsxo. 

Aqa 

wi'tjax 

tia'maq 

itcte'lux. 

his  arrows 

one 

their  quiver. 

Then 

again 

shooting  it 
with  them 

he  did  it  with 
them. 

tia'maq  itcte'lux,  tia'maq  itcte'lux,  tia'maq  itcte'lux.  Iguxoa'LXum 

shootingit  he  did  it  with  shootingit  hediditwith  shootingit  hediditwith  He  finished  them 
with  them  them,  with  them  them,  with  them  them. 

tia'qamatcX.  Itci'sopEna  ikakjo'LitXpa.  ItcLo'qumct  _vaXi 

his  arrows.  He  jumped  • iakeinto.  It  drank  it  ' that 

iqcxeTau  LaXi  Ltcu'qoa  ikakjo'LitX  Le'iacq.  ItcLoTXum  ka'nauwe. 

monster  that  water  lake  being  in  it.  He  finished  it  ali. 

Ige'kta  wi'tjax  igo'n  ikakjo'LitX.  Aqa  wi  itco'kuiga  tia'qamatcX 

He  ran  again  other  lake.  Then  again  he  took  them  his  arrows 

eXt  ita'qjetsxo.  Aqa  wi  tia'maq  itcte'lux,  tiil'maq  itcte'lux, 

one  their  quiver.  Then  again  shooting  it  he  did  it  with  shooting  it  he  did  it  with 

with  them  them,  with  tliem  them, 

tia'maq  itcte'lux,  tia'maq  itcte'lux.  Iguxoti'LXum  tia'qamatcX. 

shooting  it  he  did  it  with  shooting  it  he  did  it  with  He  finished  them  his  arrows, 

with  them  them,  with  them  them. 

Lgekilke'egEliL  Lia'kiutkjut.  Aqa  wi  itci'sopEua  ikakjo'LitXpa 

It  helped  him  his  dog.  Then  again  he  jumped  Iakeinto 

yaXi  iqju'lipX.  Aqa  wi  itcLo'qumct  .vaXi  iqcxe'Lau  ikakjo'LitX 

that  youth.  Then  again  he  drank  it  ' that  monster  the  lake 

Le'iacq.  Kanauwe  itcLo'LXum.  Aqa  wi  ige'kta  yaXi  iqju'lipX 

(water)  All  he  finished  it.  Then  again  lie  ran  that  youth 

being  in  it. 

igo'n  ikakjo'LitX.  Aqa  wi  itco'kuiga  eXt  ita'qjetsxo  tia'qamatcX. 

another  lake.  Then  again  he  took  them  one  their  quiver  his  arrows. 

Aqa  wi  tia'maq  itcte'lux.  Kanauwe'  iguXoa'LXum  tia'qamatcX. 

Then  again  shooting  it  he  did  it  with  All  he  finished  them  his  arrows, 

with  them  them. 

Aqa  wi  itci'sopEna  ikakjo'LitXpa.  Aqa  wi  itcLo'qumc  iqcxe'Lau 

Then  again  he  jumped  lake  into.  Then  again  it  drank  the  monster 

ka'nauwe  La'Xi  Ltcu'qoa  ikakjo'LitX  Le'iasq.  Aqa  wi  ige'kta 

all  that  water  lake  being  in  it.  Then  again  he  ran 

yaXi  iqju'lipX,  igo'nax  ikakjo'LitX.  Aqa  wi  itco'kuiga  eXt 

that  youth,  one  more  lake.  Then  again  he  took  it  one 

ita'qjetcXfi  tia'qamatcX.  Aqa  wi  tia'maq  itcte'lux.  Kanauwe'2 

their  quiver  his  arrows.  Then  again  shooting  it  he  did  it  with  All 

with  them  them. 

iguxoa'LXum  tia'qamatcX.  Aqa  wi  itci'sopEna  ikakjo'LitXpa. 

he  finished  his  arrows.  Then  again  he  jumped  lake  into. 

Ljlap  io'ya  kja  ia'kjutkjut.  Aqa  wi  itcLo'qumc  iqcxe'Lau 

Under  he  went  and  his  dog.  Then  again  drank  it  the  monster 

water 

ikakjo'LitX  Le'iasq.  Gopa'  la'ktix'  aqa  iqe'wulq  ia'kjutkjut.  Aqa 

the  lake  (the  water)  There  the  fourth  then  it  was  de-  his  dog.  Then 

being  in  it.  voured 
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fourth  lake,  the  monster  devoured  the  dog.  Then  he  ran  into  another 
lake.  He  took  his  arrov’s  and  shot  at  it.  “leh!”  the  monster  said; 
“3’ou  can  not  conquer  me.  I shall  devour  both  of  3'ou.’’  The  3'outh 
shot  all  his  arrows;  then  he  jumped  into  the  water.  He  had  a small 
knife.  Then  the  monster  devoured  him,  sa^dng.  “I  told  vou  that  j'ou 
could  not  conquer  me.” 

[Meanwhile]  the  Crow  Avas  sitting  on  top  of  a spruce  tree  [and 
sang]; 

“Make  light,  light,  light,  light! 

Grandchild  light,  grandchild  light! 

Grandchild  light,  grandchild  light!”  ' 

Then  the  monster  said  to  the  Crow:  “I  wish  a’ou  were  down  here, 
that  1 might  det’otir  a'ou.”  Then  the  3'outh  cut  the  monster  below  its 
heart.  Before  long  it  felt  sick.  The  dog  helped,  and  the}’  killed 
the  uionster.  The  Crow  helped  them.  When  the  monster  was  dead, 
the  5'outh  and  the  dog  went  out.  The}'  took  off  the  skin  of  the 
monster.  The}’  cut  it  up  and  threw  the  pieces  of  skin  away.  They 


re'kta 


igo  n 
another 


lg( 
ne  ran 

tia'maq  itcte'lux. 

shooting  it  he  did  it  with 
with  them  them. 

amtgEno'Lxoa. 

you  two  win  over  me. 


ikakjO'LitX.  Itco'kuiga  tia'qamatcX.  Aqa  wi 

lake.  He  took  them  his  arrows.  Then  again 

“Ie'4!”  Ige'k'im  yaXi  iqcxe'Lau:  “O,  xa'oqxaLx 


■le!’ 


He  said 


that 


monster: 


“Oh, 


can  not 


Ayamtowu'lqiama 

)th  of 


a'Lqe. 

later  on. 


Iguxoa'i.Xum 

Ho  finished  them 

Itso'koa-its  aya'qjewiqe. 

Small  his  knife. 


I skall  devour  both  of  you 

tia'qamatcX,  aqa  itci'sopEna  Ltcu'qoapa 

his  arrows,  then  he  jumped  water  into. 

Aqa  itce'wulq;.  “O,  ayamto'lXam  xa'oqxaLx  amtgEno'Lxoa.” 

Then  he  devoured  “Oh,  " I told  you  cannot  you  two  win  over  me.” 

him. 

Aqa  igo'La-it  atjfi'ntsa  e'maktcpa  sii'xaliX  ia'qap  e'maktc: 

Then  it  stayed  the  crow  spruce  tree  on  up  its  top  spruce  tree: 

“Tuwa'X,  tuwa'X,  tuwa'X,  tuwa'X. 

“Light,  light,  light,  light. 

Ka'yu  tuwa'X,  ka'yu  tuwa'X; 

Grandchild  light,  grandchild  light; 

Ka'yu  tuwiVX,  ka'j'u  tuvva'X.” 

Grandchild  light,  grandchild  light.” 

Aqa  itco'lXam  iqcxe'Lau:  “O,  qo'i  ge'gualiX  mkeX ! po 

Then  said  to  her  the  monster;  “Oh,  I wish  below  you  were!  if 

(you  were) 

iamo'lEq;.” 

I should  swal- 
low you.” 

iq;u'lipX. 

youth. 

ia'kjutkjut. 

his  dog. 


Aqa  Lqjo'pLqjop  itci'yux  ge'gualiXpa  e'yamxtcpa  yaXi 


Then 


he  did  it 


below  at 


his  heart  at 
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02,  nect  le'le,  aqa  ia'tcqEui  igixE'lox. 

Oh,  not  long,  then  its  sickness  was  on  it. 

A,  aqa  icge'waq  yaXi  iqcxe'Lau. 

Ah,  then  they  two  " that  monster, 

killed  it 

Aqa  io'maqt  yaXi  iqcxe'Lau.  Icto'pa. 

Then  it  died  ' that  monster.  They  two 

went  out. 

icgl'yux  yaXi  ia'pjaskwal  yaXi  iqcxe'Lau 

they  did  it  ‘ that  its  skin  ‘ that  monster. 


ItcigElge'cgEliL  12 

It  helped  him 

IkcgElge'cgEliL  .,0 

She  helped  them  two 


atja'ntsa 

the  crow'. 


Aqa 

Then 


Laq" 

takeoff 


14 


04,  aqa  Lqju'pLiqup 

Oh,  then  cut  lu 


' This  means:  “Cut  the  elk’s  stomach,  so  that  it  will  become  light  inside.' 
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cut  it  in  pieces,  some  large  and  some  small.  The  pieces  of  skin  were 
transformed  into  prairies;  the  large  pieces  became  large  prairies,  the 
small  pieces  became  small  prairies. 


1 

2 

3 

d 

5 


6 


icgl'yux. 

they  did  it. 


icicxe'Lau. 

monster. 


Ka'nauwe  qax  icgiXu'qo-iq  yaXi  ia'pjaskwal  yaXi 

Every’  where  they  two  threw  ’ that  its  skin  that 

it  ayvay 

Lqiu'pLqjup  icgl'yux,  ana'  ia'qa-iL,  ana'  io'kjoa-its. 

Cut  they  two  some-  large,  ‘ some-  small, 

did  it,  times  times 


Ka'nauwe  qa2x  gi  e'lX  qa  tEmqa'emaX  ige'xux  yaXi  ia'pjaskwal 

Every  where  this  country  where  prairies  became  this  its  skin 

yaXi  iqcxe'Lau.  Mane'x  ia'qa-ii.  Lqjop  qasgio'xoax,  aqa  ita'qa-iL 

that  monster.  When  large  cut  they  two  did  it,  then  large 

tEmqa'emaX.  Mane'x  io'kjoa-its  Lqjop  qasgio'xoax,  aqa  ito'kjoa-its 

prairie.  When  small  cut  they  two  did  it,  then  small 

tEmqa'emaX. 

prairie.  • 


Myth  of  the  Southwest  Wind  (told  1894) 


There  were  live  Southwest  winds.  The  people  were  poor  all  the 
year  round.  Their  canoes  and  their  houses  were  broken.  The  houses 
were  blown  down.  Then  Blue-jav  said:  ‘‘What  do  }"ou  think We 
will  sing  to  bring  the  sky  down.”  He  continued  to  sa}'  so  for  tive 
3'ears.  Then  their  chief  said:  “Quick!  call  the  people.”  All  the 
people  were  called.  Then  the}'  sang,  sang,  and  sang,  but  the  sky 
did  not  move.  They  all  sang,  but  the  sky  did  not  move.  Last 
of  all  the  Snow-bird(?)  sang.  Then  the  sky  began  to  tilt.  [Finally] 
it  tilted  so  [that  it  touched]  the  earth.  Then  it  was  fastened  to  the 
earth  and  all  the  people  went  up.  They  arrived  in  the  sky.  Blue- 
jay  said:  “Skate,  you  had  better  go  home.  You  are  too  wide. 
They  will  hit  you  and  you  will  be  killed.  Quick!  go  home.” 


Ika'qamtk  Ia'k;ane 

Southwest  Wind  Its  Myth 

Qui'num  yaXi  ikXa'la  ikfl'qamtq.  Ka'uauwe4  Lqeta'qEmaX 

Five  those  winds  southwest  winds.  All  years 

tgii'kiutqoax  ta-itci  te'lXam.  Ata'xanim  LjmE'nLjmEn  naxo'xoax. 

poor  those  people.  Their  canoes  broken  got. 

Tga'qLemax  LimE'nL;mEn  naxoa'xax,  qatctupe'xoaXiX.  A2qa 

Their  houses  broken  got,  they  were  blown  down.  Then 

ige'k'im  yaXi  iqe'.sqes:  “Wu'ska,  qa'nqa  tEmsa'Xadakoax,  po 

he  said  ‘that  blue-jay:  “Well,  how  your  minds,  if 

ilxE'ktcxam.  aqa  po  ge'gualiX  ige'te  igo'cax.”  Qua'iiEin 

we  sing,  then  if  down  comes  the  sky.”  Five 

Lqeta'qEmaX  gua'nEsum  kjoaLqe'  nige'mx  iq;e'sqes.  Aqa  ige'k’im 

years  always  thus  said  blue-jay.  Then  said 

iLa'XakiEmana:  “02,  a'yaq  aqoXua'qtcga  te'lXam.”  Aqa 

their  chief:  “Oh,  quick  call  them  the  people.”  Then 

iqo'Xoaktck  te'lXam.  Ka'nauwe2  te'lXam  iqo'Xoaqtck.  Aqa 

they  were  called  the  people.  All  the  people  were  called.  Then 

igo'goatcxEm,  igo'goatcxEm,  igo'goatcxEm.  Nect  ige'xEla  igo'cax. 

they  sang,  they  .sang,  they  sang.  Not  it  moved  the  sky. 

Ka'nauwe2  igo'goatcxEm.  Nact  ige'xEla  igo'cax.  ALa'xtjax 

All  they  sang.  Not  moved  the  sky.  Last 

Lgo'goatsmenqan  iLi'ktcxam.  Aqa  laX  ige'xax  igo'cax.  LaX 

the  snow-bird  (?)  sang.  Then  tilt  did  the  sky.  Tilt 

iLgi'yax  Lgo'goatsmenqan.  A'qa  elX  pat  laX  ige'xox  igo'cax. 

he  made  it  the  snow-bird(?).  Then  ground  real(?)  tilt  did  the  sky. 

Aqa  kjau  iqe'yux  ge'gualix’.  Aqa  ituque'wulXt  te'lXam 

Then  tied  it  was  below.  Then  they  went  up  the  people 

ka'nauwe.  Aqa  itgl'yam  ca'xaliX  igo'caxpa.  Ige'k’im  iqje'sqes: 

_ all.  Then  they  arrived  up  sky  in.  He  said  blue-jay: 

“O,  tgtjo'kti  amxkjoa'ya  eaiai'yu!  txal  e'mexalxt,  a'Lqe  kEhl'-ix’ 

“Oh,  good  go  home  ‘ skate!  too  you  wide,  later  on  far 

acxamgelema'ya,  ai'aq  eme'maq  aqemElo'xoa.  Ai'aq  mu'Xkjoa!” 

they  will  hit  you,  quick  shooting  you  you  will  be.  Quick  go  home!” 
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The  Skate  said:  “Shoot  at  me;  afterward  I will  shoot  at  j’ou.” 
The  Skate  stood  up.  Blue-jay  took  his  bow  and  shot  at  him.  But 
the  Skate  turned  sideways  and  Blue-jay  missed  him.  Then  he 
told  Blue-jay:  “Now  I shall  shoot  at  you.”  Blue-jay  stood  up. 
The  Skate  said:  “Raise  your  foot  before  your  body;  if  I should  hit 
your  body,  you  would  die.”  Blue- jay  held  up  his  foot.  Then  the_ 
Skate  shot  him  right  in  the  middle  of  his  foot.  He  fell  down  ciying. 
Now  the  people  had  arrived  in  the  sky.  It  was  cold.  When  it  got 
dark,  they  said  to  the  Beaver:  “Quick!  go  and  fetch  the  lire.”  The 
Beaver  went  up  to  the  town.  Then  he  swam  about  in  the  water. 
[Soon]  he  was  seen,  and  one  person  said:  “A  Beaver  is  swimming 
about.”  Then  a man  ran  down  to  the  water,  struck  the  Beaver,  and 
killed  him  at  once.  He  hauled  him  to  the  house,  and  said:  “What 
shall  we  do  with  that  Beaver?”  “We  will  singe  him.”  They  placed 
him  over  the  fire  and  the  sparks  caught  in  his  fur.  Then  he  arose 


Ige'kdm  eaiai'yu:  “Ni'Xua  etci'maq  e'nitX,  ke'qamt  eme'maq 

He  said  the  skate:  “Well  shooting  me  be  able  to  do,  afterward  shooting  you 

ayamElb'Xoa.”  lo'tXuit  eaiai'yu.  Itca'kulga  aya'pujike  iqje'sqes. 

I shall  do  you.”  He  stood  the  skate.  He  took  it  his  bow  blue-jay. 

la'maq  itce'lax;  igixkjElata'mit  eaiai'yu.  Iqe'yukup  eaiai'3m. 

Shooting  he  did  him;  he  turned  round  the  skate.  He  was  missed  the  skate, 

him 

Iqio'lXam  iqje'sqes:  “Tea  mai'tjax  eme'maq  ayaniElo'Xua.” 

He  was  told  blue-jay:  “Well,  you  also  shooting  you  I shall  do  you.” 

lo'tXuit  iqe'sqes.  Ige'k’im  eaiai'yu:  “LE'mepc  e'wi  LE'xa, 

He  stood  blue-jay.  He  said  the  skate:  “Your  foot  thus  doit, 

ca'xaliX  LE'xa,  }^a'wukiX  qamo'mqtx,  ma'nix  e'miuq  eme'maq 

up  . do  it,  else  you  die,  when  your  body  shooting  yo* 

ayaniElo'Xua.”  E'wi  ca'xaliX  itci'uox  ue'yape  iqe'sqes.  la'maq 

I do  you.”  Thus  up  he  did  it  his  foot  blue-jay.  Shooting 

him 

iqe'lux  ue'iapcpa.  Le  katsEkpa'  ia'maq  iqe'lox.  Kopa'  iqe'sqes 

he  was  his  foot  in.  Just  middle  in  shooting  he  was  Then  blue-jay 
done  him  done. 

eyuLuwa'iqoxo-it,  igigE'tcax.  A4,  itgl'am  ca'xaliX  ta-itci 

he  slipped  down,  he  cried.  Ah,  they  arrived  above  those 

te'lXam.  Itso'mit  ige'xax.  Igo'ponEui.  Iqio'lXam  iqoa-ine'ne: 

people.  Cold  it  was.  It  became  dark.  He  was  told  the  beaver: 

“Ai'aq  a'toL  aga'lEmam.”  lo'ya  ca'xaliX  iqoa-ine'ne  }’aXi 

“Quick  fire  go  and  take.”  He  went  up  the  beaver  "that 

e'lXampa.  Aqa  io'kjuiXa  Ltcu'qoapa.  Iqe'qElkEl  iqoa-ine'ne. 

town  to.  Then  he  swam  water  in.  He  was  seen  the  beaver. 

iLE'k'im  Lgoaue'lX:  “Iqoa-ine'ne  yaXi  iukjue'Xala.”  luE'kXta 

He  said  aper.son:  “A  beaver  that  swims  about.”  He  ran 

ma'uniX  Lgoaue'lX.  Iqio'qwilX  iqoa-ine'ne.  Gopii'  io'maqt, 

toward  the  a person.  He  was  hit  the  beaver.  There  he  was  dead, 

water 

nau'i  io'maqt.  Iqio'uata  LXE'le-u.  iLE'k’im  La'Xi  Lgoaue'lX: 

at  once  he  was  dead.  He  was  hauled  inland.  He  said  that  person: 

“Qa  aqio'Xoa  iqoa-ine'ne?”  “A,  aqiaLk|tsx’ima'ya.”  Iqiauqxti'ema 

“How  shall  be  done  the  beaver?”  “Ah,  he  shall  be  singed.”  He  was  put 

a'toupa.  E'ka  ikqjoa'yuuqoXuit  a'tou  e'yaqco.  IgixE'latck 

fire  on.  Thus  it  struck  him  the  fire  his  hair.  He  arose 

iqoa-ine'ne.  Ige'kta  ua'xane.  lo'kjuiXa  mti'LniX.  Itco'k“La  wuX 

the  beaver.  He  ran  outside.  He  swam  toward  the  He  carried  it  that 

water. 
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and  ran  outside.  He  swam  away  from  the  shore,  carrjdng'  the  fire. 
[Soon]  he  arrived  at  [the  place  where]  his  relatives  [were  staying]  and 
brought  them  the  fire.  The  people  made  a fire.  Then  they  said  to 
the  Skunk:  “Go  and  examine  the  house,  and  try  to  find  a hole  where 
we  can  enter  in  the  night.”  The  Skunk  went  and  laughed,  running 
about  under  the  houses.  Then  an  old  man  said:  “Behold!  there  is  a 
Skunk.  Never  before  has  a Skunk  been  here,  and  now  we  hear  it. 
Search  for  it.  Kill  it.”  They  looked  for  the  Skunk.  Then  it  ran 
home  [because]  it  became  afraid.  They  told  Eobin:  “Quick!  go  and 
look  at  the  house.  See  if  there  is  a hole  where  we  can  enter  at  night.” 
Robin  went  and  entered  a small  house.  There  were  two  old  women. 
He  warmed  himself  and  remained  there.  Then  they  said  to  the  Mouse 
and  to  the  Rat:  “Quick!  go  and  look  for  Robin.”  The  Mouse  and 
the  Rat  went.  They  entered  the  last  house.  Then  they  cut  the  bow- 
strings and  the  strings  of  the  coats  of  the  women.  They  did  so  in 
all  the  houses.  They  cut  all  the  bowstrings.  Then  they  went  home. 


a'toL.  lo'yam  tia'cuXtikcpa.  Itco'k“Lam  wuX  a'toL.  Igoxue'kiLx 

fire.  He  arrived  his  relatives  at.  He  brought  it  that  fire.  They  made  a fire 

ta-itci  te'lXam.  Iqo'lXam  apje'cxac:  “Ai'aq  ame'ya  atE'ktctam 

those  people.  She  was  told  the  skunk:  “Quick  go*^  go  and  look  for 

tqu'Le,  mane'x  qa'xpa  alxacgo'pqa  Xa'piX,  ma'nix  amtucgii'ma 

the  house,  when  where  we  go  in  at  night,  when  you  find  it 

qa'xpa  Lxoa'p  oguake'x  tqu'Le.”  Igo'ya  apje'cxac:  “Hii'2,  he,  he,  he,” 

where  hole  is  the  house.”  She  went  tlie  skunk;  “ Ha,  he,  he,  he,” 

ka'nauwe  qtlx  ge'gualiX  tqLc'maX  kaxqjaya'wulalEmtck.  iLE'kfim 

every  where  below  the  houses  she  laughed.  He  said 

Lq;e3’o'qt:  “O,  nict  qa'nsix  apje'cxac  no'yamx  de'ka.  Tatcja  de'ka 

an  old  man:  “Oh,  never  a .skunk  arrived  here.  Behold!  here 

iqaltci'uiEle.  ISIcga'naxL  mcga'waq!”  Iqb'naxL  wuX  apje'cxac. 

she  is  heard.  Search  for  her  kill  her!”  She  was  searched  that  skunk. 

for 

Aqa  iga'Xkjoa;  kjwac  iga'xox.  “Ai'aq,”  iqio'lXam  ska'sa-it,  “ai'aq 

Then  she  went  home;  afraid  she  got.  “Quick,”  he  was  told  robin,  “quick 

me'ya  tE'kctam  tqu'Le  qa'xpa  Lxoa'p  oguake'x,  gopa'  Xfi'piX 

go  go  and  look  at  the  house  where  hole  is,  there  at  night 

alxo'pqa.”  lo'ya  ska'sa-it.  lo'pqa  ito'kjoa-its  tqu'Le.  Gopa' 

we  willgo  in.”  He  went  robin.  He  entered  a small  house.  There 

mo'kctikc  tqjeyo'qtikc  oxoelii'etiX.  Gopa'  igixckoa'mit  skfi'sa-it. 

two  old  ones  were.  Then  he  warmed  himself  robin. 

Gua'nEsum  io'}"a  ska'sa-it.  “Ai'aq  mE'teya,”  iqco'lXam  a'co  kja 

Always  he  was  robin.  “Quick  you  two  go,”  they  two  were  mouse  and 

gone  told 

iqa'lEpas.  “ Amtgena'xLam  ska'sa-it.”  Icto'ya  a'co  kja  iqa'lapas. 

rat.  “ Go  and  look  for  robin.”  They  two  mouse  and  rat. 

went 


Icto'pqa  kE'mkitiX  tqu'Le;  icto'pqa.  Aqa  Lqjo'pLqjop  icgE'Lux 

They  two  the  last  • house;  they  two  Then  cut  they  did 

entered  entered.  them 


them 


tga'qjeLxap.  A4,  ka'nauwe  ta'Xi  tqLe'maX  a'kua  icgE'tox. 

their  coats.  Ah,  all  those  houses  thus  they  did 

them. 

Ickto'LXum  Lga'LanEmax  LpLji'ke.  Aqa  icE'Xkjoa.  “A,  aqa 

They  finished  their  strings  tne  bows.  Then  they  two  went  “Ah,  then 

them  home. 
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[Thej^  said:]  “We  cut  all  their  bowstrings.”  Robin  had  disappeared, 
and  they  said:  “Pei’haps  they  have  killed  him.”  Then  they  attacked 
the  town.  After  a while  Robin  went  home.  His  belly  was  burnt  red 
by  the  fire.  Then  these  people  were  killed.  The}"  tried  to  span  their 
bows,  but  the}^  had  no  strings.  The  women  intended  to  put  on  their 
coats  and  to  run  away,  but  the  strings  were  cut.  They  stayed  there 
and  they  were  killed.  The  Eagle  took  the  eldest  Southwest  wind  by 
its  head;  the  Owl  took  another  one,  the  Golden  Eagle  a third  one, 
the  Turkey  the  fourth  one,  and  the  Chicken-hawk  took  the  youngest 
one  by  its  head.  After  a little  while  the  four  [elder  ones]  were  killed. 
Then  the  youngest  one  escaped  from  the  Chicken-hawk.  The  one 
which  the  Turkey  [held]  would  have  escaped,  if  they  had  not  helped 
him.  Only  the  youngest  Southwest  wind  escaped  from  them.  Then 
the  people  went  home.  Blue-jay  went  down  first.  His  foot  was  sore. 


ka'nauwe  Lqjo'puqjop  intgE'uux  Lga'canEinax  upLji'ke.”  Kjaya' 

all  cut  we  did  them  their  strings  the  bows.”  Nothing 

ike'x  skti'sa-it.  “O,”  igugoa'kim,  “uXuan  iqe'waq  ska'.sa-it.” 

became  robin.  “Oh,”  they  said,  "perhaps  he  is  killed  robin.” 

Aqa  saq;  itgTyux  yaXi  e'lXam.  Koale'  wi  skii'sa-it  ige'Xkjoa. 

Then  war  they  made  on  that  town.  Then  after  again  robin  went  home. 

a while 

Ka'nauwe  ia'wan  upil  ige'xox.  A'tou  upil  igl'yux.  Aqa  iqtote'na 

All  his  belly  red  became.  The  fire  red  made  it.  Then  tnev  were 

killed 

ta-itci  te'lXam.  Ke'nuwa  qaugagElga'x  aua'pEjike,  k;a  luct 

those  people.  Intending  they  spanned  their  bow,  and  not 

itcaTana.  Ke'nuwa  uqage'l  auuwa'Xita;  qaLgagElgtl'x  aLa'qjiuxap, 

its  string.  Intending  women  ran  away;  they  took  them  their  coats, 

ka'nauwe  kju'tkiut  itca'uan.  Gopii'  qaLOLii'-itx,  gopa'  quuwa'qoax. 

all  cut  their  strings.  There  they  stayed,  there  they  died. 

ItcLe'nxukte  yaXi  ixgE'kXun  iqa'qamtk,  atcjiqtcie'q  ikLe'nxukte. 

He  took  him  at  that  oldest  one  southwest  wind,  the  eagle  took  him  at  his 

his  head  head. 

ItcLe'nxukte  ika'uXau  yaXi  igo'n  ika'qamtk.  Itcue'nXukte  itcje'nu 

He  took  him  at  his  the  owl  that  one  southwest  wind.  He  took  him  at  the  golden 
head  his  head  eagle 

yaXi  igo'n  iXa't  ikii'qamtk.  ItcLe'nXukte  iqjele'qiele  yaXi  igo'n 

“ that  other  one  southwest  wind.  He  took  him  at  his  the  turkey  that  other 

head 

iXa't  ika'qamtk.  IkLe'nXukte  apE'ntcaqu  yaXi  ixgE'sqax.  As 

one  southwest  wind.  He  took  him  at  his  the  chicken-  that  youngest  one.  And 
head  hawk 

no'LjiX  aqa  iqto'tena  ka'nauwe  lakt.  Aqa  apE'ntcaqu  iga'xoya 

a little  then  they  were  all  four.  Then  the  chicken-  it  escaped 

while  killed  hawk  from  her 

yaXi  ixgE'sqax  ika'qamtk.  Iqjele'qjele  a'kua  po  ige'xoya  qe  nikct 

that  youngest  one  southwest  wind.  The  turkey  thus  if  he  escaped  if  not 

from  him 

qigElge'cgam  EXtka  ika'qamtk  ige'uxoya.  Ya'ima  ixgE'sqax 

he  was  helped.  One  only  southwest  wind  escaped  from  Only  he  the  youngest 

them.  one 

ika'qamtk  ige'Lxoye.  Aqa  igo'Xoakjoa  ta-itci  te'lXam.  la'newa 

southwest  escaped  from  Then  they  went  home  those  people.  He  first 

wind  them. 

iqje'sqes  io'qo-itco.  Le'iapc  iua'tcqEm  iuE'lox.  Aqa  itqE'qetcu 

blue-jay  he  went  down.  His  foot  its  sickness  was  on  it.  Then  they  went 

down 
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Then  the  people  descended.  The  Skate  was  still  above.  Then  [Blue- 
ja}’]  cut  the  rope  and  the  sk}"  sprang  back.  Part  of  the  people 
were  still  above.  They  became  stars.  [Therefore]  all  kinds  of  things 
are  [in  the  sky] — the  Woodpecker,  the  Fisher,  the  Skate,  the  Elk,  and 
the  Deer.  Many  things  are  there.  Onl}’^  the  youngest  Southwest 
wind  is  alive  nowadays. 


ta-itci  te'lXam.  Gopa'  ike'x  eaiai'yu  ca'xaliX.  Aqa  Lqinp 

those  people.  There  was  the  skate  above.  Then  cut 

itcI'yuX  yaXi  iil'Ean  igo'cax.  EyuLfi'taXit  sti'xaliX  igo'cax. 

he  did  it  that  its  rope  the  sky.  It  sprang  up  the  sky. 

Gopa'  aqa'watikc  te'lXam  ca'xaliX.  Gopfi'  tqjeXii'nap  igo'xoa.x 

There  part  of  them  the  people  above.  There  stars  they  became 

cTi'xaliX.  Gopa'  ka'nanwe  tfi'nki:  intiawi'ct  ca'xaliX;  gopa' 

above.  There  all  things:  the  woodpecker  above;  there 

eqate'tiX  ca'xaliX;  eaiai'yu  gopa'  ca'xaliX;  imo'lak  gopti'  ca'xaliX; 

the  fisher  above;  the  .skate  there  above;  the  elk  there  above; 

ema'cEii  gopa'  ca'xaliX.  Lga'pEla  ta'iiEiiiax  ca'xaliX.  Gopfi'  aqa 

the  deer  there  above.  Many  things  above.  There  then 

iXii'tka  ika'qamtk  te'kotciX;  ia'eina  ixgE'sqax. 

one  only  southwest  wind  nowadays;  he  only  the  youngest  one. 
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Rabbit  and  Deer  (told  1894) 

The  mother  of  the  Rabbit  was  the  Deer.  They  used  to  gather 
wood  and  berries  every  da\'.  The  Rabbit  was  pla3dng  about  in  the 
woods.  He  was  eating  roots  all  the  time.  Then  he  found  short  rotten 
branches.  He  took  those  rotten  branches  and  broke  off  Polypodium 
leaves.  The  Rabbit  thought:  “Oh,  I wish  those  branches  would  be 
transformed  into  people.”  Then  he  tied  the  branches  and  made  them 
look  just  like  men.  Then  he  pulled  the  branches  out  and  carried  them 
to  the  water.  He  hid  therq  near  the  house.  He  came  home.  There 
was  his  mother.  She  said  to  him:  “Where  have  you  been?  You 
have  been  awa}"  a long  time.”  He  said:  “I  have  been  in  the  woods. 
I have  been  gathering  roots.”  The  next  morning  his  mother  rose. 


IkanaXme'ne  KjA  Ima'cen  Icta'kjane 

The  Rabbit  and  the  Deer  Their  Myth 

Wa'j'aq  ikanaXniE'ne  kja  ima'cEn.  Ka'nauwe  Lka'etax 

His  mother  the  rabbit  and  the  deer.  Every  day 

nEXElkje'wulalEuia-itx.  Aqa  ikanaXiiiE'ne  nixkjajTVwulalEma-itx. 

she  gathered  roots  and  berries.  Then  the  rabbit  always  played  about. 

Yixe'  LXE'leu  qa3"o',yix  qadixElEiuo'xuma-itx  tkanatskue'.  A2qa 

There  inland  he  we'nt  and  always  ate  roots  (sp.?).  Then 

qatcLucga'mx  LE'pukc  LtcxoaTap.  LEgEnxa't  wuXi  a'lEiulEm 

he  took  them  branches  rotten  sticks.  He  placed  them  that  rotten  wood 

on^ 

LaXi  LE'pukc.  Aqa  le'xlex  atco'xoax  a'qEloEl.  NiXLoXoa'it 

those  branches.  Then  break  he  did  them  polypodium  He  thought 

leaves. 

ikanaXiHE'ne:  O tcXua  te'lXam  oguake'x  gi  LE'pukc.  Aqa 

the  rabbit:  O,  if  people  became  these  branches.  Then 

kjau'kjau  <iatcLo'xoax  LaXi  LE'pukc.  Lja  te'lXam  qaLxo'xoax  LaXi 

tie  he  did  them  those  branches.  Just  as  people  lie  made  them  those 

LE'pukc.  Aqa  lu'xlux  qatcLo'xoax  ka'nauwe  LaXi  i.E'pukc.  Aqa 

branches.  Then  pull  out  he  did  them  all  those  branches.  Then 

qatcLo'k“LX  ma'LiuX.  QjOil'p  tE'ctaqL.  aqa  qatcLupcu'tx  LaXi 

he  carried  them  to  the  water.  Near  their  town.  then  he  hid  them  those 

LE'pukc.  XiXkiofi'mamx.  Oxt  wTi'yaq.  Igio'lXam:  “Qa'mta  imo'va? 

branches.  He  came  home.  There  h'is  She  said  to  "Where  did  you 

was  mother.  him:  go? 

Le'le  kjaya  iniE'xox.”  Ige'k'im:  “Lxe'21eu  ino'A’a.  Tkanatskue' 

Long  nothing  you  were.”  He  spoke:  "Inland  I went.  Roots  (sp.?) 

intona'xLam.”  Wax  ige'tcuktiX.  KawI'X  aqa  igaxE'latck  wa'vaq. 

I searched  for  them.”  Next  it  became  day.  Early  then  arose  his  mother, 

morning 
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She  went  to  gather  roots.  The}'  had  one  large  canoe.  The  Rabbit 
launched  it  and  went  down  the  river.  There  was  a town  down  the  river. 
There  were  many  houses,  and  the  people  had  dried  salmon.  The  peo- 
ple were  silent.  Now  they  heard  war-cries.  They  said:  “‘Oh,  maybe 
somebody  is  making  war  on  us.”  All  the  people  ran  away.  The  Rab- 
bit landed  and  went  up  to  the  houses.  There  were  no  people  there; 
they  had  all  run  away.  Then  he  stole.  He  stole  their  winter  salmon. 
His  canoe  was  full.  He  stole  their  roe;  he  stole  all  kinds  of  things. 

He  went  home  and  came  to  his  house.  He  carried  up  the  ditfei'ent 

kinds  of  food.  In  the  evening  his  mother  came  home.  “Oh,  where 
did  you  take  that  food?”  she  said  to  him.  “1  made  war  on  those  peo- 
ple down  the  river.”  “Oh,  then  a'ou  will  be  killed,”  said  his  mother. 

“ Oh,  I am  not  going  to  die.  When  they  strike  me,  I shall  rise  again.” 
Then  they  ate,  and  they  had  much  food  in  their  house. 

They  stayed  there  five  days.  Then  he  went  down  the  river  again. 
He  put  those  branches  into  his  canoe.  Then  he  went  down  to 


IgaxElkje'wulalEmam.  EXt  icta'XanIm,  ’ ia'qa-ii.  ictil'Xamm.  Aqa 

She  went  to  gather  roots  One  their  canoe,  large  their  canoe.  Then 

and  berries. 


itcio'cgiLX  yaXi  icta'XanIm. 

he  lanncned  it  " that  their  canoe. 


Aqa  io'stsX 

Then  he  went 
down  the 
river 


qa'eqamiX  ikanaXniE'ne. 

(lown  the  river  the  rabbit. 


E'lXam  qtl'eqamiX  ige'xax,  Lga'pEla  tqLe'rnax.  Oxuek''cE'mal 

A town  clown  the  river  was,  many  houses.  They  were  drying 

salmon 


ta-itci  te'lXam.  Kal  oxoela'itix’ ta-itci  te'lXam;  aqa  e'Lutk  ige'xox. 

those  people.  Where  were  those  people:  then  war-cries  became. 

Igogoa'kim;  “O  Lq5ct  saq°  iqE'lxdx.”  Itgwa'Xit  kanauwe'  ta-itci 

Tn^ey  said;  “Oh  behold!  war  is  made  on  us.”  They  ran  away  all  those 

te'lXam.  Igixe'gela-ix’  ikanaXniE'ne.  lo'ptcka  lxe'IcuX  taXi 

people.  He  landed  the  rabbit.  He  went  up  inland  those 

tqLe'mapa.  K'iom  te'lXam.  Ka'nauwe  itgwa'Xit.  Aqa 

houses  to.  No  noise  people.  All  had  run  awaj’.  Then 

ige'kuXtk  ikanaXiHE'ne.  Itci'tuXtk  tE'q;awan.  Pa2L  ia'xanim 

he  stole  the  rabbit.  He  stole  them  winter  salmon.  Full  his  canoe 

itcl'tux.  Akibo't  itco'Xtka.  Kfi'nauwe  ta'nki  itcI'yuXtk. 

he  made  Salmon  roe  he  stole  it.  All  things  he  stole  them, 

them.  in  skins 


Ige'Xk;oa.  Io'}'am  tE'ctaqLpa.  lo'ptcga.  Itcto'kuiptck  taXi 

He  went  home.  He  arrived  that  town  at.  He  went  up.  He  carried  them  up  those 

LXElEma'emax.  Tso'yustiX  igaXk;oa'mam  wa'yaq:  “O,  qa'xpa 

kinds  of  food.  In  the'morning  she  came  home  his  mother:  “O,  whereat 

imo'guiga  gi  LXElEma'emax?”  igio'lXam.  “A,  saq”  inE'tox 

did  you  take  these  kinds  of  food?”  she  said  to  “Ah,  war  I made  on 

them  him.  them 
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ta-itci  qa'eqamiX  te'lXam.”  “He,  aqamuwa'qoa,”  igio'lXam  13 

those  downriver  people.”  “Heh,  you  will  be  struck,”  she  said  to  him 

wa'yaq.  “O,  nict  qantsi'x  ano'mEqta  manix  aqEiiuwa'qoa.”  Aqa 

his  mother.  “Oh,  never  I shall  be  dead  when  I am  struck.”  Then 

icLXLXE'lEHiEtck.  Aqa  Lga'pEla  tcta'LXElEmaemax  tE'ctaqLpa.  15 

they  two  ate.  Then  many  their  kinds  of  food  their  house  in. 

Qoa'nEiniX  io'qoya-iX  aqa  wi  ib'ya,  io'stso.  Aqa  wit  ic 

Five  times  he  slept  then  again  he  went,  he  went  down  Then  again 

the  river. 
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the  place  where  those  people  were  staying.  Now  they  heard  war- 
cries.  One  person  said:  “Do  you  see  many  people?”  A youth 
looked  out.  and  said:  “Oh,  there  are  many  people.  There  is  a canoe 
full  of  people;”  and  all  those  people  ran  away.  The  Rabbit  landed  and 
went  up.  There  were  no  people.  He  stole  all  kinds  of  food.  His  canoe 
was  full.  He  stole  salmon  backs;  he  stole  dried  salmon;  he  stole 
all  kinds  of  things.  Then  he  went  home.  He  came  to  their  house. 
Then  he  carried  up  that  food.  In  the  evening  his  mother  came  home. 
She  said  to  him:  “Where  did  you  take  that  food?”  “Oh,  I made 
war  on  those  people  down  the  river?”  “Oh,  they  will  kill  you.” 
“Be  quiet;  I am  not  going  to  die  when  they  strike  me.” 

After  five  days  he  went  down  the  river  again.  Those  people  said: 
“When  these  people  come  again  we  will  fight  them.”  The  people 
were  quiet  and  war-cries  were  heard.  Then  they  said:  “The  people 
are  coming.”  A person  looked  out.  “Oh,  many  people  are  coming; 


itcLakEla'etamit  uaXi  LE'pukc.  Aqa  wi  io'stso,  ka  oxoela'etix' 

he  put  them  into  the  those  branches.  Then  again  he  went  where  were 

canoe  down  the 

river, 

ta-itci  te'lXam.  Aqa  wi  e'uutk  ige'xox.  iLE'kfim  LeXa't  Lgoaue'lX: 

those  people.  Then  again  war-cry  Became.  He  said  one  person: 

“ Amcge'qamitck  Lga'pElatikc  tci  te'lXam?”  luE'kik’ct  ueXa't 

“Do  you  see  many  [int.  people?”  He  looked  one 

part.] 

Lqju'lipX  La'Xane.  iLE'kfim:  “O,  Lga'pElatikc  ac  pau  yaXi 

youth  outside.  He  said:  “Oh,  many  people  and  lull  that 

ikE'nim  te'lXam.”  Itgwa'Xit  ta-itci  te'lXam  ka'nauwe.  Igixe'gela-i 

canoe  people.”  They  ran  away  those  people  all.  He  landed 

ikanaXniE'ne.  lo'ptcga.  K'|6m  te'lXam  ka'nauwe.  Aqa  ige'kuXtk. 

the  rabbit.  He  went  up.  No  noise  people  all.  Then  he  stole. 

Itci'tuXtk  txElEina'emax.  • Pa'L  ia'Xanim  itci'tuXt.  Lxoiko'tcX 

kinds  of  food.  Full  his  canoe  he  stole  it. 

Ka'nauwe  tii'nki 
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he  stole  them. 
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things 


Salmon  hacks 

itcI'yuXtk. 

he  stole  them. 


Ige'Xkjoa.  IgiXkjoa'mam  tE'ctaqupa. 

He  went  home.  He  came  home  their  house  to. 

txalEma'emax.  Tso'yustiX  igaXkjoa'mam 

kinds  of  food.  In  the  evening  she  came  home 

“Qa'xpa  imo'guiga  gi  LXElEma'emax?” 
“Whereat  did  you  take  these  kinds  of  food?” 
them 

qa'eqamiX  te'lXam.” 

down  river  people.” 


manix 

if 

Qoa'nEimX 

Five  times 


aqEnuwa  qoa, 

I am  struck. 


te'lXam:  “Manix 

people:  “When 

IXktoma'qta.”  Ka 


we  will  fight  with 
them.” 


ige  xox. 

became. 


Where 


“O,  aqamuwa'qoa.”  “Ac 

“Oh,  you  will  be  struck.”  “And 

nict  qantsi'x  ano'niEqt.” 

I die.” 

wit’ax  io'stso. 

again  he  went 
down  river. 

wit’ax  atgate'mam  ta-itci 

again  they  arrive  those 

oxoela'etix"  ta-itci  te'lXam; 

were  those  people; 


Itcto'kuiptck  taXi 

He  carried  them  up  those 

wa'yaq.  Igio'lXam: 

his  mother.  She  said  to  him: 

“A,  saq°  iiiE'tux  ta-itci 

‘Ah,  war  I made  on  those 
them 

A, 

Ah, 


pEt  niE'xdx. 

quiet  be. 


never 

io'qo3^a-iX  aqa 

he  slept  then 
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They  said 

te'lXam, 

people. 
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then 


WI 
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those 
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then 
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He  looked 


LeXa't 
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they  are  paddling.  Let  us  run  away.'”  All  the  people  ran  away. 
The  Rabbit  landed  and  went  up.  There  were  no  people.  Then  he 
stole  much  food.  He  went  home;  and  when  he  came  home  he  carried 
up  that  food.  In  the  evening  his  mother  came  home.  “Oh,  don’t 
fight  those  people  any  more;  they  will  kill  you.”  “I  am  not  going  to 
die.  AVhen  they  strike  me,  I shall  recover.” 

After  five  daj^s  he  went  down  the  river  again.  He  twisted  spruce 
limbs  and  tied  those  branches.  He  pulled  out  many  branches,  and 
they  were  all  moving  when  he  was  paddling.’  He  came  near  the 
town.  Then  war-cries  were  heard.  Now  those  people  took  their 
arrows  and  went  out.  They  said:  “There  are  man}'  people  coming; 
let  us  run  away,”  and  all  the  people  ran  away.  The  Rabbit  landed 
and  began  to  steal.  He  stole  all  kinds  of  food.  Then  his  canoe  was 
full.  Then  he  went  home.  He  came  home  and  carried  all  the  food 


LgoaLe'lX 

person 


La'xaniX: 

outside: 

oguakLe'wala.  A'}^aq 


te'lXam  tgate't; 

people  are  coming; 

ka'nauwe  ta-itci 

all  those 

K'jom  ka'nauwe 


No  noise 


all 


“A,  Lga'pElatikc 

“Ah,  many 

IXwa'Xita.”  Itgwa'Xit 

tKey  are  paddling.  Qiiick  let  us  run  away.”  They  ran  away 

te'lXam.  Igixe'gela-iX  ikanaXniE'ne.  lo'ptcga. 

people.  He  landed  the  rabbit.  He  went  up. 

te'lXam.  Aqa  wi  ige'kuXtk.  Itci'LuXtk  Lga'pEla  LxElEma'emax. 

people.  Then  again  he  stole.  He  stole  them  many  kinds  of  food. 

Ige'Xkjoa.  IgiXkjori'mam.  Itcto'kuiptck  taXi  LXElEina'emax. 

He  went  home.  came  home.  He  carried  them  up  those  kinds  of  food. 

Tso'yustlX  igaXkjoa'mam  wa'}'aq.  “O,  kopE't  aqa  saq°  mto'xoam 

In  the  evening  she  came  home 

te'lXam.  Aqamuwa'qoa.” 

the  people.  You  will  be  struck.” 

atcinalXata'kua.  ” 

I shall  recover.” 

Wi  qoa'nEmiX 

Again  five  times 


his  mother. 
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‘ I am  struck 


when 


I am  dead 


io'qoya-iX 

he  .slept 


aqa 

then 


WI 

again 


io'stso. 

he  went  down 
the  river. 


aqa 

then 

aqa 

then 

yaXi 

that 


itcl'tox  tpe'naLX, 

he  did  them  spruce  limb.s, 

Qatcixk;  a'goatckoax 

He  pulled  them  out  much 

Qioa'p  itcio'Xoam 

Near  he  came  it 

Itgo'guiga  tga'qamatcX 

They  took  them  their  arrows 

“O  tgil'pElatikc 

“Oh  many 

Itguwa'Xit  ka'nauwe 

They  ran  away  all 

Aqa  wi  ige'kuXtk. 

again 


kiau'kiau 


tie 


LaXi 
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LaXi 
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e'Lutk 

war-cry 


itCl'LOX 
he  did  them 

qaLxEla'y  uwalal  eihx 

they  moved  much 

e'lXam.  Aqa  wi  e'Lutk  itcl'yux. 

town.  Then  again  war-cry  he  made  it. 

ta-itci  te'lXam.  ItgE'pa.  Igogoa'kim: 

those  people.  They  went  out.  They  said: 

ta-itci  te'lXam.  Tgtjo'kti  Ixwa'Xita!” 

those  people.  Good  we  run  away!” 

ta-itci  te'lXam.  Igixe'gela-i  ikanaXtuE'ne. 

those  people.  He  landed  the  rabbit. 

Itci'tuXtk  kanauwe'  LXElEma'emax.  PaL 

He  stole  them  all  kinds  of  food.  Full 

wi  ige'Xkjoa.  IgiXkioa'mam.  Itcto'kuiptck  taXi 

again  he  went  home.  He  came  home.  He  carried  them  up  those 

EXElEma'emax.  Tso'yustiX  igaXkjoa'mam 

In  the  evening 


Then 


la  xanim, 

his  canoe, 


he  stole. 


aqa 

then 


kinds  of  food. 


she  came  home 


wa  3^aq. 

his  mother. 


“Oh,  enough  now  war  make  on  them 

Aqanuwa'qoa,  ma'nix  ano'mEqta  aLqe 
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up  to  his  house.  In  the  evening  his  mother  came.  She  said  to  him; 
“You  went  again.”  He  said  to  her:  “Yes,  I went.  All  those  people 
ran  awa^^”  “Oh,  stop  going,”  said  his  mother. 

After  five  days  he  went  again.  The  people  were  quiet  and  they 
heard  war-cries.  They  took  their  arrows  and  all  went  out.  They 
saw  the  canoe.  “Oh,  many  people  are  coming.  They  are  uttering 
war-cries.”  Then  the  people  ran  away.  But  one  old  man  hid  under 
the  bed.  The  Rabbit  landed  and  entered  the  house.  The  old  man 
saw  him.  He  looked  secretly.  Behold,  the  Rabbit  was  stealing. 
He  threw  down  one  salmon  roe.  He  ate  it.  His  teeth  were  full. 
Then  he  rolled  about  and  shut  his  ej^es.  The  old  man  took  a stick. 
He  hit  him  here  in  his  face,  just  across  his  eyes,  and  there  the  Rabbit 
lay  dead.  The  old  man  hauled  him  out  of  the  house  and  shouted. 
“Come  down  !”  said  the  old  man.  “Behold,  the  Rabbit  has  been  steal- 
ing from  us.”  Now  the  people  came  down.  They  said:  “Behold  the 


wi't’ax:  “u;a  imo'j'a.”  Itco'lXam:  “A2,  ino'ya.  Ka'nauwe  ta-itci 

again;  “ Behold  you  went.”  He  said  to  her;  ‘‘Ah,  I went.  All  those 

te'lXam  qatEnXuwa'xitx.”  “O  aqa  kopE't  imo'3'a,”  igio'lXam 

people  always  run  away.”  “Oh  now  enough  you  go,”  she  said  to  him 

wa'yaq. 

his  mother. 


Wi  qoa'nEmiX  io'qoya-iX  aqa  wi  io'ya.  Ka2  oxoela'etix* 

Again  five  times  he  slept  then  again  he  went.  ~''ent  were 

ta-itci  te'lXam.  Aqa  wi  e'uutk  ige'xdx.  Itgo'guiga  tga'qamatcX 

those  people.  Then  again  war-cry  became.  They  took  them  their  arrows 


ta-itci  te'lXam.  ItgE'pa  ka'nauwe. 

those  people.  They  went  all. 

out 

“O  Lga'pElatikc  te'lXam  tgate't. 

“Oh  many  people  are  coming. 

itguwa'Xit  ta-itci  te'lXam  ka'nauwe. 

they  ran  away  those  people  all. 


Iqe'qElkEl  yaXi  ikE'nim. 

It  was  seen  that  canoe. 

E'Lutk  tgioxo'la.”  A'qa 

War-cry  they  say  much.”  Then 

LeXa't  Lqjeyo'qt  LXE'pcut 

One  old  inan  hid 


ge'gualiX  ilXE'me.  Igixe'gela-ix  ikanaXmE'ne.  la'ckupq  taXi 

under  the  bed.  He  landed  the  rabbit.  He  entered  that 

tqu'Lepa.  Augio'qumit  uaXi  Lqjeyo'qt,  Lxe'kjElpsot.  O,  Lqoct 

ho'ose  in.  He  looked  that  old  man,  he  looked  secretly.  Oh,  behold! 


ikanaXniE'ne  igigo'XtgEla.  Itcaxe'ma  aeXt  aR’ebo't  ge'gualiX. 

the  rabbit  was  stealing  much.  He  threw  down  one  salmon  roe  put  down. 

up  in  a skin 


Aqa  iLEXE'lEHiuX  LaXi  LE'qapt.  Pa'LEmax  Ile'xox  Lia'qatcX. 

Then  he  ate  that  salmon  roe.  Full  got  his  teeth. 

Aqa  igixcge'lalr.mtck  isinpjo'Xuit.  luge'gElga  e'niEqo  uaXi 

Then  he  rolled  about  he  shut  his  eyes.  He  took  it  a stick  that 

Lqjeyo'qt,  iLgigE'ltcim  gipfi'tix’  sia'Xostpa,  sia'xost  qasxEiiEmo't. 

old  man,  he  hit  him  right  here  his  face  on,  his  eyes  across. 


Kopa'  io'maqt  ikanaXniE'ne.  lugio'cata  La'xaniX  LaXi  Lqjeyo'qt 

There  he  was  dead  the  rabbit.  He  hauled  him  outside  that  old  man 

ka  LxE'lqamx.  “Amca'Lx,  amci'Lxa!”  iLE'k’im  Laxi  Lqjeyo'qt. 

and  shouted.  “Come  down  to  come  down  to  said  that  old  man. 

the  water,  the  water!” 

“Lqoct  ikanaXmE'ne  gitcElxo'XtgEla.”  Aqa  itgE'Lxa  ta-itci 

“Behold  the  rabbit  he  stole  from  us.”  Then  they  went  to-  those 

ward  the  water 

te'lXam.  “O,”  igugoa'kim,  “ Lqoct  ikanaXmE'ne.”  Iqio'kctam 

people.  “Oh,”  they  said,  “behold  the  rabbit.”  They  went 

to  see  it 
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Rabbit!”  They  went  to  look  at  the  canoe  and  saw  that  it  was  full  of 
branches.  Polypodium,  leaves  were  tied  to  them.  Then  the}'  skinned 
the  Rabbit  and  took  off  his  hide;  In  the  evening-  his  mother  came 
home.  Her  son  was  not  there.  “Oh,  my  son  is  killed,”  she  thought. 
The  Rabbit  was  thrown  into  the  water  near  the  beach.  He  had  no 
skin.  Early  in  the  morning  his  mother  went  down  the  river  to  search 
for  him.  She  cried  while  she  was  going.  She  went  down  the  river 
and  came  to  the  water  in  front  of  the  town.  There  she  saw  some- 
thing white  lying  on  the  ground.  She  went  to  look  at  it.  Behold, 
her  child  was  lying  there!  She  carried  him  to  her  canoe  and  put 
him  into  it.  Then  she  went  up  the  river  crying.  She  went  a long 
distance.  Then  she  said  to  her  child;  “Rise!  Are  you  dead,  indeed? 
Rise!”  She  said  this  often.  When  she  was  near  her  house  the  Rabbit 
rose.  “Oh,”  he  said,  “I  slept  a long  time  and  I got  cold.  I have  no 
blanket.  His  mother  said  to  him:  “ Did  you  sleep ? You  were  dead. 
You  were  killed.  You  were  skinned,  and  your  skin  was  taken  away 
fi’om  you.”  “Let  us  return  to  get  my  skin.”  “Oh,  maybe  we  shall 


aqa  LE'pukc  ptiL 

then  branches  full 
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that  town  toward  the  water  She  saw  it  some-  white  lay  there.  Slie 
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10 


Igiakxa'yim,  aqa  igo'suwulX 

She  put  him  into  then  she  went  up 
the  canoe,  the  river. 

KeH'iX  igo'ya.  Igio'lXam  itca'xan:  “MxE'latck!  A'qanuwe  tci 

Ear  she  She  said  to  him  her  son;  ‘‘Rise!  Indeed  [int. 

went.  part.] 

imo'maqt?  MxE'latck ! ” E'xawitiX  igio'lXam.  Qjoa'p  ts'ctaqLpa  11 

you  dead?  Rise!”  Often  she  said  to  him.  Near  their  house  at 
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be  killed,”  said  his  mother.  Then  they  returned.  They  went  down 
the  river.  They  arrived  at  the  beach  in  front  of  that  town.  Then  the 
Babbit  took  his  arrows.  He  spoke:  “Give  me  my  skin,  or  I shall  kill 
you.”  One  person  said:  “Maybe  he  will  kill  us,  indeed.  Behold, 
he  arose  although  he  has  no  skin.”  They  tried  to  give  him  a raccoon 
skin,  but  he  .said:  “It  is  bad.  I do  not  want  it.”  They  tried  to 
give  him  a beaver  skin.  He  .said:  “It  is  bad.”  Thej^  tried  to  give 
him  a lynx  skin.  He  tried  to  put  it  on,  but  he  said:  “It  is  bad;  it 
hurts  me.”  They  tried  to  give  him  an  otter  skin.  It  was  bad,  he  did 
not  want  it.  They  gave  him  one-half  of  his  skin.  Then  he  pulled  it 
on  one  side  so  that  it  became  thin.  Then  it  fitted  him.  He  put  it  on. 
Now  he  and  his  mother  went  home.  They  came  to  their  house.  She 
said  to  him:  “Do  not  go  any  more;  }'ou  will  be  killed  for  good.”  Then 
he  did  not  go  any  more,  because  he  had  been  troubled;  he  was  afraid. 
That  is  the  story;  to-morrow  we  shall  have  good  weather. 
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Coyote  and  Badger  (told  1891) 


There  were  Badger  and  Coyote.  They  were  catching  birds  all 
the  time.  Coyote  caught  two,  while  Badger  alwa}'s  caught  man}". 
Now  Coyote  said:  “What  do  you  think,  shall  we  send  word  to  the 
Sturgeon?”  Badger  replied:  “1  think  so.”  Then  they  tied  a rope 
of  cedar  bark  around  Coyote’s  waist,  and  he  went  to  the  water. 
A canoe  passed.  He  shouted:  “Tell  the  Sturgeon  to  come  and  see 
our  younger  brother!”  The  people  said:  “We  will  tell  him.”  They 
stayed  there  some  time.  Then  Coyote  saw  a canoe.  He  went  to  tell 
his  younger  bi’other:  “A  canoe  is  coming.”  Now  the  Sturgeon 
went  ashore.  He  stayed  a little  while,  and  Badger  was  groaning  all 
the  time  and  said:  “I  want  to  go  out!  I want  to  go  out!”  Then 
Coyote  spoke:  “He  always  tells  me  to  haul  him  and  carry  him 
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out.  Oh,  help  me!  Let  us  carry  him  out.  Take  hold  of  his  legs.” 
The  Sturgeon  rose.  He  took  the  feet;  Coyote  took  the  head.  They 
carried  him  out.  When  his  legs  came  out  Badgei  broke  wind  and 
the  Sturgeon  fell  down  dead.  Badger  rose.  They  cut  the  Sturgeon; 
his  roe  was  white. 

After  several  days  they  got  hungry  again,  and  Coyote  said: 
“What  do  you  think?  We  will  send  word  to  the  Beaver.”  Then 
Badger  said:  “I  think  so.”  Then  Coyote  stood  by  the  water  and 
saw  a canoe  passing.  He  shouted:  “Tell  the  Beaver  to  come  and 
see  our  younger  brother!”  The  people  said:  “We  will  tell  him.” 
Coyote  stayed  there  some  time,  till  he  saw  a canoe  with  one  man 
in  it.  Now  the  Beaver  landed.  He  stayed  a little  while;  then  Bad- 
ger groaned  and  said:  “I  want  to  go  out!  I want  to  go  out!”  Then 
Coyote  spoke:  “He  always  tells  me  to  haul  him  and  carry  him  out. 
Oh,  help  me!  Let  us  carry  him  out.  Take  hold  of  his  legs.”  The 
Beaver  rose.  He  took  hold  of  the  feet;  Coyote  took  the  head.  They 
carried  him  out.  AVhen  his  legs  came  out  Badger  broke  wind  and 
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the  Beaver  fell  down  dead.  Badger  rose  and  laughed.  They  skinned 
the  Beaver.  After  two  days  they  had  finished  it,  and  they  became 
hungry  again. 

Then  he  said  to  his  }’ounger  brother:  “What  do  you  thinks  We 
will  .send  word  to  the  Seal.”  Badger  said;  “ I think  so.”  Coyote 
went  to  the  water.  He  stayed  a little  while  and  saw  a canoe.  He 
shouted:  “Tell  the  Seal  to  come  and  see  our  younger  brother!” 
Coyote  stayed  there  some  time,  when  he  saw  a canoe.  He  told  his 
younger  brother:  “A  canoe  is  coming,  with  one  man  in  it.  I think 
that  is  the  Seal.  Look  out!”  Now  the  Seal  got  up  to  the  hou.se.  He 
sta^'ed  a little  while  in  Coyote’s  house.  Then  Badger  groaned:  “I 
want  to  go  out!  I want  to  go  out!”  “Thus  he  always  tells  me,  and 
he  makes  me  tired.  He  asks  me  to  haul  him  and  carry  him  out.  Help 
me.  Let  us  carry  him  out.”  Then  the  Seal  rose.  Covote  told  him: 
“You  take  his  feet.”  Then  the}'  carried  him  out.  When  his  feet 
came  outside  he  broke  wind  and  the  Seal  fell  down  dead.  Badger 
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rose  and  laughed.  Then  Coyote  spoke:  “We  will  always  do  so 
when  we  get  hungry;  we  shall  catch  everything.”  They  singed  the 
Seal.  After  sevei'al  days  the}'  finished  it.  They  got  hungry  again. 

“What  do  5'ou  think,  younger  brother?  We  will  send  word  to 
the  Porpoise.”  Badger  said:  “I  think  so.”  Co}'ote  went  again  to 
the  water.  He  stayed  a little  while.  A canoe  passed.  He  shouted: 
“Tell  the  Porpoise  to  come  and  see  our  younger  brother!”  The 
people  said:  “We  will  tell  him.”  Coyote  stayed  a long  while,  then 
he  saw  a canoe.  He  told  his  3munger  brother:  “A  canoe  is  coming. 
I think  it  is  the  Porpoise.”  Now  the  Porpoise  landed  and  went  up. 
A little  while  he  stayed.  Then  Badger  groaned.  He  said:  “I 
want  to  go  out!  I want  to  go  out!”  Then  Coyote  .said:  “He  always 
tells  me  so  and  makes  me  tired.  He  asks  me  to  haul  him  and  carry 
him  out.  Help  me.  Let  us  carry  him  out.  ” Then  the  Porpoise 
arose.  Coyote  told  him:  “You  take  his  feet.”  Then  they  carried 
him  out.  When  his  feet  came  outside  he  broke  wind  and  the 


aqe'sgoax. 

the  seal. 


IgixE'latck  ipje'cxac.  Igixkjaya'wulalEmtck.  Ige'kim 

He  arose  badger.  He  laughed  much.  He  said 


itjafiapas: 

coyote: 

Ka'nauwe 

All 

aqe'sgoax. 

seal. 

Aqa  wi 

'rhen  again 


“Ksta  kjoauqa'  atxo'xoa, 

“Then  thus  we  shall  do, 

ta'nEmax  atktoqoe'mua.” 

things  we  shall  send  for.” 

QAwatlX  Lq  io'qoya-iX 

Several  maybe  his  sleeps, 

wa'lo  igi'cux.  “Wu'ska 

hunger  acted  on  “Come, 

them. 


mane'x  wa'lo  aktxo'xoa. 

when  hunger  acts  on  us. 

IcgaukjE'tsXema  wuXi 

They  singed  her  that 

aqa  icgo'LXum. 

then  they  finished  her. 

qa  ime'Xaqamit,  a'oe? 

how  your  mind,  younger 

brother? 


Atxgoqoe'mua  ako'tckotc.”  Ige'kim  ipje'cxac:  ‘^‘Kjoauqa' 

We  will  send  word  to  the  porpoise.”  He  said  badger:  “Thus 

nXLo'Xuan.”  Aqa  wi  iuLii'eta  ma'uniX  itja'lapas.  Na'LjiX 

I think.”  Then  again  he  stayed  at  the  water  coyote.  A little 

io'ua-it;  ige'xkoa  ikE'nim.  Itcige'loma.  “AmcgulXa'ma  ako'tckotc. 

he  stayed;  it  passed  him  a canoe.  He  called  it.  “Tell  her  the  porpoise. 

Age'tkstama  inta'mXiX.”  La'le  io'ua-it.  Itce'qElkEl  ikE'nim. 

she  shall  come  our  younger  Long  he  stayed.  He  saw  it  a canoe, 

and  see  brother.” 

IgixElkue'tckoam  ia'mXiX.  “IkE'nim  ite't,”  itcio'lXam  ia'mXiX. 

He  told  him  his  younger  “A  canoe  is  com-  he  said  to  him  his  younger 

brother.  ing.”  brother. 

“uXuan  ak5'tckotc.”  Igaxa'igela-iX  ako'tckotc.  Iga'tptckam. 

“Perhaps  the  porpoise.”  She  landed  the  porpoise.  She  went  up. 

Na'ujiX  igo'ua-it.  Iga-iXElqa'yalalumtck  ipje'cxac.  “ Pia}^',  p;aya',” 

A little  she  stayed.  He  groaned  badger.  “P;aya',  pjaya',” 

ige'kim  ipje'cxac.  Ige'kim  itjii'lapas:  “Kjoauqa'  gi  qatsEiio'xoa-itx. 

nesaid  badger.  He  said  coyote:  “Thus  this  he  always  does  to  me. 

Aqa  tEll  qatcEno'xoa-itx,  as  qaniuua'tax  qaniuktcpii'x. 

Then  tired  he  makes  me,  and  I haul  him  I carry  him  out. 

AmEngElge'cgama.  Atxgiuktcpa'j’^a.”  Igo'tXuit  ako'tckotc.  Ig’e'kim 

Help  me.  We  wul  carry  him  out.”  She  stood  up  the  porpoise.  He  said 

itja'lapas:  “Ewa'  teia'qo-itat  amigElga'ya.”  Aqa  icgi'uktcpa.  uax 

coyote:  “Thus  his  feet  take  them.”  Then  they  carried  Out 

him  out. 

tgo'xoax  tia'qo-it  e'wa  ua'xaniX.  Iga-ixE'lqo-icqo-ic,  ac  kopa' 

came  his  feet  thus  outside.  He  farted,  and  there 
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Porpoise  fell  down  dead.  Co}"ote  said;  “Thus  we  will  do  when  we 
get  hungry.”  They  cut  up  the  Porpoise,  and  after  several  days  they 
had  finished  it. 

Thev  got  hungry  again,  and  Coyote  said:  “What  do  you  think? 
W e will  send  word  to  the  Sea-lion.”  Badger  replied:  “I  think  so.” 
Then  Badger  tied  a rope  around  his  waist,  and  Coyote  went  seaward, 
whei’e  he  stood  by  the  water.  He  sta3"ed  a long  time.  He  saw  a 
canoe  passing.  He  shouted:  “Tell  the  Sea  Lion  to  come  and  see  our 
3’ounger  brother!”  They  said  to  Covote:  “We  will  tell  him.” 

Covote  went  up  to  the  house  and  said  to  his  3munger  brother: 
“Take  care!”  He  stood  there  a long  time,  then  he  saw  a canoe  with 
one  man  in  it.  The  Sea-lion  landed  and  went  up.  He  tried  to 
enter  Covote’s  house,  but  he  stuck  in  the  doorwa3^  The3’^  took  out 
two  vertical  planks;  then  he  was  able  to  go  in.  The  Sea-lion  sta\"ed 
a long  time.  Then  Badger  began  to  groan  and  said:  “I  want  to  go 
out!  I want  to  go  out!”  Coyote  said:  “He  always  tells  me  so  and 
makes  me  tired.  He  asks  me  to  haul  him  and  cany  him  out.  Help 


igaxe'maXit  wuXi  ako'tckotc.  Ige'kim  itja'lapas:  “KjoaLqa' 

she  fell  do'vvn  that  porpoise.  He  said  coyote:  “Thus 

atxo'xoa  ma'nix  wa'lo  aktxo'xa.”  Ici'koxc  wuXi  ako'tckotc. 

we  shall  do  when  hunger  acts  on  us.”  They  cut  that  porpoise. 

Qii'watiX  Lq  icto'qoya,  aqa  wi  icgo'LXum. 

Several  maybe  they  slept,  then  again  they  finished  it. 

Aqa  wi  wa'lo  igi'cux.  Ige'kim  itja'lapas:  “Qa'da 

Then  again  hunger  acted  on  them.  He  said  coyote:  “How 

ime'Xatakoax  ? Atxgioqoe'niLa  ige'piXLX.”  Ige'kim  ip;e'cxac: 

your  mind?  We  wnl  send  word  to  the  seadion.”  He  said  badger: 

“KjoaLqa'  nxLo'Xuan.”  IgixE'kilq  ipje'cxac.  lo'Lxa  itja'lapas. 

“Thus  I think.”  He  tied  a rope  badger.  He  went  down  coyote. 

around  his  waist  to  the  water 

loLa'ita  ma'LniX.  Le'le  io'La-it.  Itce'qElknl  ikE'nIm.  Ige'Xkoa. 

He  stood  at  the  water.  Long  he  stayed.  He  saw  it  a canoe.  It  passed  him. 

Itcige'loma:  “AmcxElkLe'tck  ige'piXnX  atce'tkctama  intii'mXiX.” 

He  called  it:  “Tell  him  the  sea-lion  he  shall  come  our  younger 

to  see  brother.” 

Iqio'lXam  itja'lnpas;  “AntcxElukLii'tckoa.”  lo'ptcka  itja'lapas. 

He  was  told  coyote:  “ We  shall  tell  him.”  He  went  up  coyote. 

IgiXElkLc'tckoam  ia'mXiX.  Itcio'lXam  ia'mXiX:  “Qa'tjbcXEm.” 

He  went  to  tell  him  his  younger  He  said  to  him  his  younger  “Take  care." 

brother.  brother: 

Lil'le  io'La-it.  Atce'qElknl  ikE'nIm,  Lakja'eXat.  Igixe'gela-iX 

Long  he  stayed.  He  saw  it  a canoe,  one  person  in  He  landed 

a canoe. 

aqa  ige'piXnX.  lo'ptcgam.  Ke'nuwa  ia'ckupq  tn'ctaqL 

then  the  sea-lion.  He  came  up  to  Try  he  entered  their  house 

the  house. 

itja'lapas.  Iginqju'stix’ite  3^aXi  I'ctacq.  Laq"  icgi'toX  mokct 

coyote’s.  He  stuck  in  that  door.  Out  they  made  two 

them 

tqjEkoaci'max.  Aqa  kopa  ia'ckupq.  Lii'le  io'La-it  yaXi  ige'piXL. 

vertical  wall  planks.  Then  there  he  entered.  Long  he  stayed  that  sea-lion. 

Iga-iXElqa'yayalEmtck  yaXi  ipje'cxac.  Ige'kim  itja'lapas: 

He  groaned  that  badger.  He  said  coyote: 

“KjoaLqa'  gi  qatsno'xoa-itx,  aqa  tnll  qatsEno'xoa-it;i^  as 

“Thus  this  he  does  to  me,  then  tired  he  makes  me,  ’ and 
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me.  Let  us  carry  him  out.”  Then  the  Sea-lion  rose.  Coyote  told 
him:  “You  take  his  feet.”  Then  they  carried  him  out.  When  hi.s 
feet  came  outside  he  broke  wind  and  the  Sea-lion  fell  down  dead. 
Then  Badger  rose.  They  cut  the  Sea-lion  up.  Their  house  was  full 
of  meat  and  fat.  Coyote  spoke:  “Thus  we  shall  always  do  when  we 
get  hungry.”  The}"  ate  a long  time  and  tinished  it. 

Then  they  became  hungiy  again.  Now  the  people  began  to  know 
it:  “Behold!  Coyote  and  Badger  are  killing  people.”  Co}"ote  went 
to  the  water.  A canoe  passed.  He  tried  to  send  word,  but  they 
did  not  speak  to  him.  Still  he  stood  near  the  water,  but  he  did  not 
see  anyone.  Then  he  gave  it  up  and  went  up  to  the  house.  For 
two  days  he  tried  to  send  word.  Then  he  gave  it  up  and  went  up 
to  the  house.  He  did  not  see  anything. 

Now  they  were  hungry.  Coyote  mended  his  arrows.  They  went 
to  shoot  birds.  Early  in  the  morning  they  went.  At  night  they 
came  home.  Badger  had  killed  many,  Co}"ote  had  killed  one  duck. 


qaniuLa'tax 

I haul  him 


qaniuktcpa'x.  AmEiigElge'cgama. 

I carry  him  out.  Help  me. 

lo'tXuit  ige'piXuX.  Icge'yuktcpa. 

He  stood  up  the  sea-lion.  They  carried  him  o\it. 

Lfi'xaniX.  Iga-ixE'lqo-icqo-ic  q)je'cxac 

outside.  He  farted  badger. 

ige'piXuX.  IgixE'latck  ip;e'cxac. 

sea-lion.  He  arose  badger. 

tE'ctaqL  Lqule'max.  PiiL  apxE'leu 

their  house  meat.  Full  grease  their  house.  He  said 

’KioaLqa'  atxo'xoa  ma'nix  walo'  aktxo'xoa.” 


qoauqa 

“Thus  we  will  do  when 

icgixE'lEinuX,  aqa  icgioAXuin. 

they  ate,  then  they  finished  it. 

Aqa  wi  wa'lo  igi'cux.  Aqa 

Then  again  hunger  acted  on 
them. 


Atxgiuktcpa'}’a.  ” 

We  wilt  carry  him  out.” 

Lax  igo'xoax  tia'qo-it  e'wa 

Out  came  his  feet  thus 

Kopa'4  igixe'maXit  yaXi 

Then  he  fell  down  that 

IcxE'lkjexc.  PaL  igo'xax 

They  cut.  * Full  became 

tE'ctaqL.  Ige'kim  itpi'lapas: 

coyote: 
lo'LtltlX 


Then 


hunger 


ikcilo'Xui.xdt. 

they  knew  it. 


Long 


te'lXam 

the  people 

ma'LiuX. 

at  the  water. 

iqe'}"ux 

he  was  to 


itja'lapas  kja  ipje'cxac.”  Ke'nuwa 

coyote  and  badger.”  Try 

Ige'xko  ikE'nim.  Ke'nuwa  itcigElge'kim 

It  passed  a canoe.  Try  he  spoke  to  them. 

itja'lapas.  Ke'nuwa  io'ua-it  mil'LniX. 

coyote.  Try  he  stayed  at  the  water. 


itce'qElkEl.  Ta'menua 

he  saw  it.  Give  up 

ke'nuwa  igiXElge'kim. 

try  he  spoke. 

met  ta'n  qatciqElkE'lx. 

not  anything 

A'qa  wa'lo 

hunger 


Try 

ige'xdx, 

he  did, 

Ta'menua 

Give  up 


io'ptcga. 

he  went  up. 


aqa 

then 


nixo  xoa.x, 

he  did, 


“Lqoctl  icktote'niL 
“Behold!  they  killed 
them 

iuLa'itam  it;  a'lapas 

he  stayed  coyote 

Na2ct  wti'wa 

Not  spoken 

Na2ct  tan 

Not  any- 

thing 

Makct  Lka'etax 

Two  days 

qa-io'ptckax.  Kja 

he  went  up.  Nothing 


Then 


he  saw  it. 
igE'cux 

acted  on 
them. 


tpi  ECpi  E'euke 
birds 

qacXkj  oa'mamx. 

they  came  home. 


Tjaya'  itci'tux  tia'qamatcX  itja'lapas,  aqa 

Good  he  made  his  arrows  coyote,  then 

them 

acktupjia'Lxa.  KawI'X  qacto'iX.  Tso'yustiX 

they  gathered.  Early  they  went.  Evening 

Lga'pEla  qatctote'nax  ipje'cxac,  ae'Xt  itja'lapas 

Many  he  killed  them  badger,  one  coyote 
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Next  morning-  they  went  again  to  shoot  birds.  At  night  they  came 
home.  Coyote  had  killed  two,  Badger  had  killed  many.  On  the 
following  day  they  went  again  and  came  back  at  night.  Coyote  had 
nothing.  Badger  had  shot  many.  Thus  it  was  every  day.  One  night 
Coyote  thought:  “Let  us  exchange  our  buttocks,”  and  he  said: 

“What  do  you  think?  Let  us  exchange  our  buttocks.”  Badger 
replied:  “1  like  my  own  buttocks.  I know  them;  you  do  not  know 
them.”  The  next  day  they  went  again  and  came  back  in  the 
evening.  Badger  had  caught  many,  and  Coyote  had  two.  Badger 
had  no  arrows.  He  just  broke  wind  at  those  birds.  Coyote  had 
arrows,  and  behold,  he  got  nothing.  On  the  following  morning  it  was 
just  the  same.  Badger  got  many.  He  merely  broke  wind,  and  they  were 
dead.  Coyote  .sometimes  got  one,  .sometimes  none.  At  night  he  .said 
again:  “Let  us  exchange  our  buttocks.”  Badger  said:  “No."  Ever}"^ 
evening  Coyote  said  the  same  thing  and  made  his  brother  tired. 


ia'kjetenax  aqo-i'xqo-ix.  Wax  wit'ax  qacto'ix.  Qactogue'x 

his  game  cluck.  Xe.xt  day  again  they  went.  They  went  to  hunt 

ti)|EcpiE'cukc.  TsoSmstiX  qacXkioa'mamx.  Miikct  ia'kjetenax 

birds.  Evening  they  came  home.  Two  liis  game 

itjii'lapas.  Lga'pEla  ia'kjetenax  ipje'cxac.  Wax  wi  qacto'ix. 

coyote.  Many  his  game  badger.  Next  day  again  they  went. 

Tso'yustiX  qacXkjoa'mamx.  Acuwa'tka  itjfi'lapas  niXkjua'mamx. 

Ev'ening  they  came  home.  Unsuccessful  coyote  he  came  home. 

Lga'pela  ia'kjetenax  ipje'cxac.  Ka'nauwe  Lka'etax  a'kua. 

Many  his  game  badger.  All  days  thus. 

Qiixtkana'pol  igixLo'xa-it  itja'lapas:  “Qo  intgE'cx-Erakjenuwapa 

One  night  bethought  coyote:  “Wish  we  will  exchange  them 

ciiita'potc.”  “ QtX  e'memxtc,  fi'oe?  AtxgE'cXEmkje'nuwapa  ctxa'potc  ” 

our  buttocks.”  “How  your  mind  younger  We  will  exchange  them  our  buttocks” 

brother? 

Ige'kim  ipje'cxac:  “Tqjex  iiE'LoXt  EgE'potc.”  Ige'kim:  “NE'Lokull 

He  said  badger:  “Like  I do  them  my  buttocks.”  He  said:  "I  know  them 

LgTi'potc,  iiE'cqe  mai'ka  mE'Lukull.”  Wi  ige'tcuktiX,  wi't’ax  icto'va. 

my  buttocks,  not  at  all  you  you  know  them.”  Again  it  got  day,  again  they  went. 

Ictb'guiga  tpjEcpjE'cukc.  Tso'3-ustiX  icXatkjoa'mam.  Lga'pEla 

They  went  to  birds.  EvWing  they  came  home.  Many 

catch  them 

ia'kjetenax  ipje'cxac,  iiiakct  itja'lapas  ia'kjetenax.  Kja  nict  aya'pLjike 

his  game  badger,  two  coyote  his  game.  Nothing  not'  his  bow 

ipje'cxac,  ac  qatcawitme'cqo-icx  taXi  tpjEcpjE'cuks.  Tia'qamatcX 

badger,  and  he  farted  at  them  those  birds.  His  arrows 

itjii'lapas;  vaXi  qayo'ix,  tatcja  qace'x’EmgEna'x.  Wax  qacto'ix, 

coyote;  that  one  he  went,  behold  he  did  not  get  anything.  Next  day  they  went, 

wl  kjoaLqii'.  i.ga'pEla  ia'kjetenax  ipje'cxac  ac  qatcawiqoe'cqo-icX, 

again  thus.  Many  his  game  badger  and  he  farted  at  them, 

aqa  nuXuaLii'itx.  A'eXt  ia'kjetenax  itja'lapas,  ana'  acuwa'tka. 

then  they  died.  One  his  game  coyote,  some-  he  was  un- 

times successful. 

Nupo'iiEmx  aqa  wi  qatciolXa'mx:  “ AtxgE'cxEmkjenuwapa 

It  got  dark,  then  again  he  said  to  him:  “ Let  us  exchange  them 

ctxa'potc.”  Nige'mx  ipje'cxac:  “Kja'ya.”  Ka'nauwe  LpolakE'lEinax  tEll 

our  buttocks.”  He  said  badger:  “No.”  All  nights  tired 

qatcio'xoax.  YaXi  ia'mXiX  tEll  aqio'xoax  ipje'cxac.  Aqa  nige'mx 

he  made  him.  That  his  younger  tired  he  was  made  badger.  Then  he  said 

brother 
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Then  Badger  said:  “You  make  me  tired.  Let  us  exchange  them.” 
Then  the}^  exchanged  their  buttocks.  Now  Coyote  was  glad.  He 
was  awake,  and  thought:  “Now  1 have  fooled  }mu,  Badger.  Now  I 
shall  get  many.”  He  rose  early  and  <;[uickly.  Then  he  broke  wind. 
He  arose  and  went  out.  He  went  with  long  strides  and  broke 
wind:  po,  po,  po,  po.  He  made  slow  steps  and  broke  wind: 
pu,  pu,  pu,  pu.  When  he  stepped  with  long  strides,  he  broke 
wind  loudly;  when  he  went  slowly,  he  broke  wind  slowly.  Now 
they  went  to  hunt  birds.  They  came  home  in  the  evening.  Coyote 
had  nothing,  but  Badger  had  caught  many.  Coyote  tried  to  go  up 
to  the  birds  with  long  steps,  but  every  time  he  stepped  he  broke 
wind:  po,  po,  po.  On  the  following  day  they  went  again  and  came 
back  in  the  evening.  Coyote  had  nothing,  and  Badg’er  had  killed 
man}".  Then  Coyote  thought:  “I  made  a mistake;  I will  return  his 
buttocks  to  him.”  He  said:  “What  do  you  think?  I will  return  your 
buttocks  to  you.”  Badger  did  not  say  anything.  Coyote  tried  to 


ipje'cxac:  “Aqa  tEli  eniE'ndx.  Qa'txa  txgE'cXEiukje'nuwapa.” 

badger:  “Then  tired  you  make  me.  Lotus  we  will  exchange  them.  ” 

Aqa  icgE'cXEmkje'nuwapa  ctii'potc.  IgixE'gElEintck  itjadapas. 

Then  they  exchanged  them  their  buttocks.  He  awoke  coyote. 

KjAva'nkjwan  ige'xox  itja'lapas.  IgixLo'xoa-it:  “Aqa  la'xlax  ia'mux. 

Glad  became  coyote.  Ho  thought:  “Now  deceive  I do  you, 

ipje'cxac.  Aqa  nai'La  LgtVpEla  antupjiii'Lxa  tpjEcpjE'cukc.” 

badger.  Then  I many  I shall  gather  them  . birds.” 

IgixE'latck  kawu'X;  ai'aq  igixE'latck.  Fo2,  iga-ixE'lqo-icqo-ic. 

He  arose  early;  quick  he  aro.se.  Blow,  he  farted. 

lo'tXuit,  io'pa.  Tcjpaq  itcXoTkalukutck:  Po,  po,  po,  po.  ua'wa 

He  stood  up,  he  went  Strongly  he  stepped:  Blow,  blow,  blow,  blow.  Slowly 

out. 

itcXd'tkakoax:  Pu,  pu,  pu,  pu;  ua'wa  itcXoTkalukutck.  Tc|paq 

he  stepped:  Blow,  blow,  blow,  blow;  slowly  he  stepped.  Strongly 

qatcXo'tkakoax,  po,  nexElqoe'cqo-ic.  rawa'  qatcXo'tkakoax,  po,  po, 

he  stepped,  bmw-  he  farted.  Slowly  he  stepped,  blow-  blow- 
ing, ing,  ing, 

nexElqoe'cqo-ic;  uawa' nexElqoe'cqo-ic.  Aqa  icto'guiga  tpjEcpjE'cukc. 

he  farted;  slowly  he  fatted.  Then  they  went  birds. 

to  hunt 

Igo'pouEm,  isXatkjori'mam.  Acuwfi'tka  itjti'lapas.  la'ema  ipje'cxac 

It  got  dark,  they  came  home.  Unsucce.ssful  coyote.  Only  badger 

ia'kjetenax,  Lgii'pEla  ia'kjetenax.  Ke'nuwa  nixkj''Luwa'x  itja'lapas; 

his  game,  many  his  game.  Try  he  crept  near  coyote;  i 

tcjpaq  qatcXo'tkalukux,  po,  po,  po,  nexElqoe'cqo-ic.  Kopa'2tiX 

strongly  he  stepped,  blow,  blow,  blow,  he  farted.  As  often  as 

(jatcXo'tkakoax,  kopil'tiX  naexElqoe'cqo-icx.  Igo'n  e'ka-it  wi 

he  stepped,  as  often  he  farted.  Another  day  again 

qacto'ix;  tso'yustiX  ciacXkjoii'mamx.  Acuwa'tka  itja'lapas 

they  went;  evening  they  came  home.  Unsuccessful  coyote 

qaciXumgEna'x.  la'ema  ipje'cxac  Lga'pEla  iri'kjetenax.  IgixLo'xa-it 

he  had  not  got  anything.  Only  badger  many  his  game.  He  thought 

itja'lapas:  “Po'XuecLjk  iuE'xox.  AuLelXaktcgua'ya  gi  uia'potc.” 

coyote:  “Mistake  I made.  I will  return  to  him'  these  his  buttocks.” 

“Qa  ime'Xaqamit,  a'oe?  ALamilXaktcgua'ya  gi  LEine'potc.” 

“How  your  mind,  younger  I will  return  it  to  you  these  your  buttocks.” 

brother? 
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keep  his  buttocks  closed,  but  he  could  not  do  it.  He  aliuost  reached 
the  ducks;  then  they  smelled  him  and  Hew  awa}’.  Again  they  came 
home,  and  he  said:  “I  will  return  your  buttocks  to  you.’’  But 
Badger  was  angry.  “You  make  me  tired,”  he  said.  “I  gave  them 
to  }^ou.  Noav  you  are  making  me  tired  again.  Take  out  youi’s  lirst.” 
Coyote  took  out  the  buttocks  of  Badger.  Then  Badger  took  out 
those  of  Coyote  and  threw  them  into  the  water,  while  he  put  his  own 
buttocks  into  himself.  Now  Coyote’s  buttocks  drifted  down  the 
rapid  creek.  Coyote  pursued  them.  Badger  went  away. 

Coyote  pursued  his  buttocks.  He  came  to  one  place;  there  he 
lay  down  to  sleep.  He  rose  earl^^  He  came  to  a town.  He  asked: 
“Did  my  buttocks  pass  here?”  The  people  said:  “Yesterday  there 
was  something  which  the  boys  tried  to  hit  svith  spears.” 

Coyote  went  on.  His  buttocks  called:  “Piihehe,  piihehe,  pa!” 
He  went  a long  way  and  slept  again.  He  rose  earh'  and  went  on. 


Na2ct  aqa  ige'kim  ipje'cxac.  Ke'nuwa  qatcigElga'x  ia'potc. 

Not  then  he  spoke  badger.  Try  he  held  his  buttocks, 


nixk;"Luwa'x;  qjoa'p  qatcto'xamx  taXi  tqoeqoe'xukc,  qatgeiLa'x. 

he  crept  near;  near  he  reached  them  those  ducks,  they  smelled 

him. 


Ka'nauwe  nuxuawa'xitx.  Wit’ax  icXkioa'mam,  wi't’ax  itcio'lXam: 

All  escaped.  Again  they  came  home,  again  he  said  to  him; 

“ Ai.ami'lXaktckua'ya  gi  LEine'potc.”  IgiXETXaq  ipje'cxac. 

“ I will  return  to  you  " these  your  buttocks.”  He  became  angry  badger. 

“ Mai'ka  tEll  DuE'nox,”  itcio'lXam.  “Aqa  iLfi'melot,  aqa  wi  tEll 

“You  tired  you  make  me,”  he  said  to  him.  “Then  Igavethem  then  again  tired 

to  you. 


aniEno'xoax.”  Iqio'lXam  itja'lapas:  “Ma'newa 

you  make  me.”  He.  was  told  coyote:  “You  first 

Lilq°  ice'xox  itja'lapas  EaXi  ipje'cxac  i.ia'potc. 

Out  he  made  them  coyote  that  badger  his  buttocks. 

ke'qamtq  ipje'cxac  LaXi  itja'lapas  Eia'potc. 

afterward  badger  that  coyote  his  buttocks. 


Liiq  LE'mxdx.” 

out  make  them.” 

Eaq”  iLe'xox 

Out  he  made  them 

, ItcLale'mai.x. 

He  threw  them 
into  the  water. 
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4 
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IqLale'maLx  itja'lapas  Liii'potc. 

They  were  thrown  coyote  his  buttocks, 
into  tlie  water 


Icix’E'qjoaLk  ipje'cxac  Liii'potc. 

He  put  them  onto  badger  his  buttocks, 
himself 


9 


iLo'Xune  itja'lapas  Liii'potc.  Leia'sElii  yaXi  e'qaL.  Itta'Luwa  lo 

They  drifted  coyote  his  buttocks.  Rapid  that  creek.  He  pursued 

them 

Lifi'potc  itja'lapas.  Aqa  ib'ya  kEla'iX  ipje'cxac.  Aqa  itce'2Luwii  H 

his  buttocks  coyote.  Then  he  went  far  badger.  Then  he  pursued  them 


Lia'potc  itja'lapas. 

his  buttocks  coyote. 

igigo'qoam  eXt 

he  reached  one 

itctuqu'mtcxokoa 

he  asked  them 


Qii'xpa  Lq  io'yam  io'qoya.  Kawi'X 

Somewhere  he  arrived  he  slept.  Early 

e'lXam.  “Tc6'X“  iLE'mcxgoa 

town.  “Well,  did  they  pass  you 

ta-itci  te'lXam.  “A  taqE'L,” 

tho.se  people.  “.Yh,  yesterday,” 


igixE'liitck,  12 

he  rose, 

LgE'potc?”  13 

my  buttocks?  ” 

aqio'lXairi.  H 

was  said  to  him. 


“Tii'nki  tkLilaqsqaliilEintck  tqa'totinikc.” 

“Something  they  threw  it  often  the  boys.” 

with  spears  ' 

lo'ya  wit’ax  itja'lapas.  ItcLgilo'mEniLtck  Lia'potc:  “Pjii'behe,  16 

He  went  again  coyote.  They  spoke  his  buttocks:  “Piii'hehS, 


pjil'hehe,  pjil,”  ige'xox  itja'lapas.  KeIh'IX  io'ya,  aqa  io'qo}’a.  17 

p;ahC‘he,  Piii,”  did  coyote.  Far  he  went,  then  he  slept. 
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Again  he  came  to  a town,  and  asked:  “Did  m\'  buttocks  pass  }'ou?” 
“A  short  time  ago  something  drifted  down,  and  the  boys  tried  to 
hit  it  with  spears.” 

Coyote  went  on.  "‘Pahehe,  piihehe,  pil,”  said  his  buttocks.  “Pahehe, 
pahehe,  pii,”  said  they  slowhu  After  he  had  gone  some  distance,  he 
slept  again.  Earl}^  he  rose  and  went  on.  He  went  some  distance 
and  reached  another  town.  “Did  my  l)uttocks  pass  here?”  “Yes; 
at  noon  yesterdai"  something  drifted  down,  and  the  boys  tried  to  hit 
it  with  spears.” 

Again  Coyote  went.  “Pahehe,  piihehe,  pil,”  said  his  buttocks. 
He  went  a long  distance  and  slept  a fourth  time.  The  next  morning 
he  went  on.  He  had  not  gone  far,  when  he  came  to  a town.  He 
saw  the  boys  throwing  spears  at  something.  He  came  to  that  town 
and  asked:  “Did  not  my  buttocks  pass  here?”  “Something  just 
drifted  down.” 

Again  he  went.  “Pahehe,  pahehe,  pil,”  said  his  buttocks.  He 


KawI'X  igixE'latck.  Aqa  wi  io'ya.  Itcigo'qoam 

Early  he  rose.  Then  again  he  went.  He  reached  it 

“TcoX"  eLE'mcxgoa  LgE'potc?”  “A  koale'we 

“Well.  did  they  pass  you  my  buttocks?’’  “Ah,  just 

io'goatco.  TkLelo'qsqalalEmtck  tqa'totiinkc.” 

went  down  They  threw  it  often  the  boys.” 

the  river.  with  .spears 


eXt  e'lXam. 

one  town. 

}’aXi  tii'nki 

* that  something 


Wit'ax  io'j'a  itja'lapas.  “Piilhehe,  pjiihehe,  piil,”  itcLgilo'mEniutck 

Again  he  went  coyote.  “ Pjahehe,  piiihehg,  p;a,”  spoke 

uifi'potc.  PiiihCdie,  pjiihehe,  LawtV  itcLgilo'iuEuiLtck.  Qii'xpa  uq 

his  buttocks.  PiiihCdie,  piiihehe,  .slowly  they  spoke.  Somewhere 


wit’ax  io'qoyo.  IvEla'iX  io'qoyo.  Kawi'X  igixE'latck.  Io'ya; 

again  he  .slept.  Far  he  slept.  Early  he  rose.  He  went; 

kEla'iX  mank  io'ya.  Itcigo'qoam  igo'n  e'lXam:  “TcuX"  iuE'mcxgoa 

Far  a little  he  went.  He  reached  it  another  town:  “Well!  did  they 

pass  you 

LgE'potc?”  “A,  taqE'L  pa  we'koa  til'nki  tkueld'qcqalalEmtck 

my  buttocks?”  “Ah,  yesterday  noon  something  they  threw  it  often 

with  spears 

ttpl'totemkc  gipfi'  ma'LniX.” 

the  boys  there  in  the  water.” 

Aqa  wi  io'ya  itjii'lapas.  “Pjiihehe,  pjiihehe,  pjii,”  itcLgilo'niEniLtck 

Then  again  went  coyote.  “PiiihCdiC,  pjiihehe,  Pia,”  .spoke 

Lia'potc.  KEla'iX  io'ya,  aqa  wi  io'qoya  I'ualaktiX.  KawI'X  io'ya. 

his  buttocks.  Far  he  went,  then  again  he  slept  the  fourth  time.  Early  he  went. 


Mank  kEla'iX  io'ya.  Qjoa'p  itci'yux  eXt  e'lXam.  Itkuilo'qcqala 

A little  far  he  went.  Near  he  ca'me  it  one  town.  They  were  throwing 

it  with  spears 


yaXi  ta'nki  itco'(|o-ikEla  ta-itci  tqa'totenikc.  Igigo'qoam  igo'n  eXt 

that  something  he  .saw  them  those  boys.  He  reached  another  one 

e'lXam.  “TcuXua  LgE'potc  iLE'mcxgoa?”  “A  yaXi  koale'we 

town.  “Well!  my  buttocks  did  they  pass  you?”  “Ah,  'that  just 

ta'nki  io'goatco.” 

some-  went  down 

thing  the  river.” 

Wl'Cax  io'i'a  itja'lapa.s.  “Pjiihehe.  pjiihehe,  pjii,”  itcLgild'niEniLtck 

Again  he  went  coyote.  “P;iih0he,  pjiihehe,  Pjii,”  spoke 

Lifi'potc.  KElil'iX  io'ya;  io'(|oya.  KawI'X  aqa  wi  io'ya,  as 

his  buttocks.  Far  lie  went;  he  slept.  Early  then  agaiti  he  went,  and 
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went  a long  way  and  slept.  He  went  on  earl}'.  He  went  a short 
distance  and  came  to  a town.  He  came  near  to  boj'S  who  were 
throwing  spears  at  something.  Now  the  people  saw  him,  and  they  all 
went  up.  Coyote  asked  them:  “Did  not  my  buttocks  pass. you?” 
“Just  now  .something  passed  down  here.  The  boys  threw  spears 
at  it.” 

Coyote  went  on.  “Piihehe,  piihehe,  pa,”  said  his  buttocks.  He 
reached  them.  Now  his  buttocks  were  small,  and  all  torn  by  the 
thrusts  of  spears  and  sticks.  He  put  them  on,  and  at  last  they 
fitted.  “Badger  shall  be  your  name — ,vou  who  fooled  me.  Future 
generations  of  men  shall  fear  your  winds  only.  You  shall  not  kill 
birds.”  Then  Coyote  went  on.  He  kept  on  going. 


no'LjiX  ioNa,  aqa  wi  itcio'cgam*  e'lXam.  Q;oa'p  itci'tox  taXi 

a little  he  went,  then  again  he  found  it  a town.  Near  he  came  those  -t 

them 

tqa'totenikc,  aqa  ta'nki  itkLilo'qcqala.  QjoS'p  itcto'xoam.  Aqa 

boys,  then  some-  they  were  throwing  Near  he  reached  Then 

thing  it  with  spears.  them. 

itge'qElkEl.  ItgE'ptcga  ka'nauwe  ta-itci  tqa'toteiukc.  lo'yam  3 

they  saw  him.  They  went  up  all  those  boys.  He  arrived 

itjti'lapas,  itctuqu'mtcxokoa:  “TciiXoa  EgE'pStc  iEE'mcxgoa?”  ± 

coyote,  he  asked  them:  “Well!  my  buttocks  did  they  pass  you?” 

“A,  \'aXi  koale'we  ta'nki  io'koatco,  tqo'tateiukc  kttii.ilo'qcqala.” 

“Ah,  'that  just  some-  went  down  boys  threw  at  it  with  5 

thing  the  river,  spears.” 

lo'ya  itjii'lapas:  “ Pjahehe,  pjahehe,”  itcitElqE'muXLotck  Liil'potc.  3 

He  went  coyote:  “Pjahehe,  pjahf'hO,”  spoke  his  buttocks.  ^ 

ItcLta'qoam  Liii'potc.  Aqa  iLo'kjoa-iks  EaXi  ida'pdtc.  Ka'miuwc  q 

He  reached  it  his  anus.  Then  small  that  his  anus.  All  * 

LjmE'nLjmEn  iqE'Eox  yaXi  iqLo'qcqalalEintck.  lLixd'(|;oaLk 

soft  it  was  made  that  thrown  with  spears.  He  put  it  onto  8 

himself 


Lia'potc. 

his  anus. 


Qala'tcXua 

At  last 


iLXE'qjak. 

it  fitted  him. 


' Ip;a'2cxac 

"Badger 


ime'xaleu 

your  name 


t;iu 

who 


itcinEXEnEino'tXEmtck. 

fooled  me. 

AluXumapa'ya 

Generations 

te'lXam  a'ema 

people  only 

10 

ame'qo-icqo-ic 

your  farts 

kj  wac 

afraid 

acxaxo'xoa.  Nilct  amtp;ia'Lxax 

make  them.  Not  you  will  gather 

them 

11 

tpiEcpjE'cukc.” 

birds.” 

A(ja  io'3'a 

Then  he  went 

kEla'iX  it;a'lapa.s. 

far  coyote. 

Gufi'iiEsum  io'\a. 

Always  he  went. 
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Panther  and  Lynx  (told  1891) 

There  were  the  Panther  and  his  younger  brother,  the  Lynx.  P2very 
morning  the  Panther  went  hunting  elk.  In  the  evening  he  came  home. 
He  told  his  younger  brother:  “Don’t  leave  our  tire.”  He  left  him 
often;  then  the  Lynx  went  to  play,  and  played  a long  time.  When  he 
came  home,  the  tire  had  gone  out.  Then  he  thought:  “I  will  swim 
across  to  get  some  tire.”  He  swam  across  and  opened  the  door  of  the 
house.  There  was  an  old  blind  woman.  She  could  not  see  anything. 
She  tended  the  tire  of  the  Grizzly  Bears.  Lynx  took  a firebrand  and 
put  it  down  at  some  little  distance.  The  old  woman  looked  after  the 
firebrands.  Now  she  had  lost  one.  Then  she  spread  her  legs  and  struck 
her  vulva  often,  crying:  “You,  you,  you  have  eaten  it,  you  have 
eaten  it,  the  fire,  the  fire,  vulva,  vulva!”  Then  Lynx  looked  at  the 


iKiOAYAWA'  Icta'k;aNE  KjA  Ipu'kOA 
The  Panther  Their  Myth  and  the  Ly'nx 


Icxela'-itlX  ikjoaya'wa  k;a  ipu'koa,  ia'mXiX  ikjoaya'wa.  Wax 

There  were  the  panther  and  the  lynx,  his  younger  the  panther’s.  The  next 

brother  morning 

nigElo'ix.  Tso'yustiX  niXkjoa'mamx. 

he  went  to  In  the  evening  he  came  home, 

hunt. 


q^ayo'ix;  imo'lEkEmax 

lie  went;  elks 


Itcio'lXam  ia'mXiX 

He  said  to  him  his  younger 

brother: 

LX  igiqE'logLq. 
maybe  he  left  him. 

igixkia3'a'w'olalEmtck. 

he  played. 

tcXup  igii'xox  acfiX'toL. 

extin-  was  their  fire, 

guished 

e'wa  kjanate'toL.  Anugoa'lEmam 

thus  across.  I will  fetch  it 

Tgiga'ptckamiX.  ItcixE'laqLkiX. 

He  came  up  to  the  house.  He  opened  the  door. 

aLa'pjonE'nkau.  M'cqe  iLa'geqame. 

a blind  one.  Not  at  all  she  saw. 


Nact  amaqElo'qLqa  atxa'toL.” 

“Not  leave  it  our  fire.” 


Qa'watlX 

Several  times 


Aqa 

Then 


io'ya  igixkja^'a'wolalEmam 

he  went  he  went  to  play. 

Ige'Xkjoa. 

He  went  home. 

IgixLo'xoa-it 
He  thought 


IgiXkjoa'mam. 

He  came  home. 

ipu'koa: 

the  lynx: 


E'yaLqtlX 

Long  time 

A'nqa 

Already 

Anukioe'xfia 

I will  swim 


a'toL.”  lo'kjuiXa  ipu'koa. 

fire.”  He  swam  the  lynx.  . 

A,  Loxt  Lqjevo'qt 

Ah,  there  was  an  old  woman 

A,  cEkjEHX’a't  wuXi  aLa'toL 
Ah,  tied  together  that  their  fire 
lengthwise 


Lca^u'mukc.  Itca'gElga  a'eXt  wuXi  aqa'lEptckiX.  Itcaxe'ma  maiik 

the  grizzly  bears.  He  took  it  one  that  firebrand.  He  placed  it  a little 

kElii'iX.  Iktuk;uma'nanEmtck  wuXi  aqjeyo'qt  taXi  tqa'lEptckiX. 

far.  She  looked  at  them  that  old  woman  those  firebrands. 

Igona'xLatck  a'eXt.  Ljak  igE'tox  tga'qo-it.  iLaxElqe'liXLtck 

She  had  lost  one.  Spread  .she  did  her  legs. 

them 

LE'gakci : 

her  nands: 


She  slapped  herself 


“ Mai'ka  maikii'  mo'wElq;  mowa'lq;,  wa'tuL  watu'L, 

“ You  you  you  ate  it  you  ate  it,  the  fire  the  fire. 
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old  woman.  He  took  that  firebrand  and  put  it  back.  Now  the  old 
woman  looked  after  the  fire,  and  the  firebrands  were  all  there.  Then 
the  L\mx  took  again  one  firebrand.  Then  the  old  woman  looked  again 
after  the  firebrands  and  found  that  she  had  lost  one.  She  spread  her 
legs  and  struck  her  vulva,  crying:  ‘‘You,  you,  you  have  eaten  it,  3^011 
have  eaten  it,  the  fire,  the  fire,  vulva,  vulva!”  Now  L3’ux  went  out 
and  took  awa3’  that  firebrand.  He  swam  across.  He  came  home  to 
the  hou.se  of  his  elder  brother  and  made  a fire.  In  the  evening  his 
elder  brother  came  home.  When  he  came  near  the  house,  he  smelled 
the  smoke.  It  smelled  different,  and  the  Panther  thought:  “Ma3"be 
our  fire  went  out;  ma3'be  he  stole  fire.”  Then  he  came  home.  There 
was  his  3"ounger  brother.  He  spoke  to  him:  “Why  does  our  smoke 
smell  different?”  L\mx  replied:  “You  are  a liar,  it  is  the  same 
fire!”  The3"  slept.  Early  in  the  morning  the  Panther  aro.se  and  went 
to  wash  himself.  He  put  grease  on  his  hair  and  sta3’ed  a little  while. 


wi'qectq,  wiqa'ctq.”  Itkje'nuwa  itco'xoa  3'aXi  ipu'koa  wuXi 

vulva,  vulva.”  Sitting  and  he  did  that  the  lynx  that 

looking  at  her 

aqje3"o'qt.  Aqa  wit’ax  itcaxe'ma  wuXi  aqa'lEptckiX  kopil'  3'aXi 

old  woman.  Then  again  he  put  it  down  that  firebrand  there  ‘that 

a'nqa  naxe'mat.  Aqa  wit'ax  iktukiuma'nanEintck  wuXi  aqjeyo'qt. 

before  it  lay.  Then  again  she  looked  at  them  that  old  woman. 

Ka'nauwe  taXi  tga'cj^alEptckiX.  Aqa  wit’ax  itca'gElga  wuXi  a'eXt 

All  those  firebrands.  Then  again  he  took  it  that  one 

aqa'lEptckiX  ipu'koa.  Aqa  wi  iktukjuma'nanEintck  wuXi  aqie3"5'qt. 

firebrand  the  lynx.  Then  again  she  looked  at  it  that  old  woman. 

Igonii'xLtck  a'eXt.  Ljak  igE'tox  tga'qo-it.  iLEXE'lqilX  LE'gakci: 

She  had  lost  it  one.  Spread  she  did  Tier  legs.  She  slapped  her  hands: 

them  herself 

“Mai'ka  niaika'  mo'wElq;  mowa'lq;  wa'tuL  watu'L,  wi'qectq, 

“You  you  you  ate  it,  you  ate  it  the  fire  the  fire,  vulva, 

wiqa'ctq.”  lo'pa  ipu'koa,  itcutsi'mit  wuXi  a'eXt  aqa'lEptckiX. 

vulva.”  He  went  the  lynx,  he  took  away  that  one  firebrand, 

out 

Io'k;oiX  io'3’a.  Io'3"am  tE'ctaqnpa  e'valXt.  Iga-iXE'lgiLx. 

He  swam  he  went.  He  arrived  their  house  at  h'is  elder  He  made  a fire. 

brother’s. 

Tso'yustlX  ige'Xkjoa  e'valXt.  Qjoa'p  itcto'xoam  tE'ctaqL,  aqa 

In  the  evening  he  went  home  h'is  elder  Near  he  reached  it  their  house,  then 

brother. 

ite'iLa  taXi  tXtE'le,  cta'XtEle.  Aqa  ixala'ita  e'taqtckc. 

he  smelled  that  smoke,  their  smoke.  Then  different  its  smell, 

it 

IgixLo'xoa-it  ikjoaya'wa:  “nXiian  tcXup  iga'x  anta'toL.  LXuan 

He  thought  the  pa'nther:  “Perhaps  extinguished  was  our  fire.  Perhaps 

itco'Xtkam  a'toL.  IgiXkjoa'mam  tE'ctaqr.pa.  lo'xt  ia'mXiX. 

he  stole  it  fire.”  He  came  home  their  Iiou.se  to.  There  his  younger 

was  brother. 

Itcio'lXam:  “Qa't.sqe  oxoalo'ita  e'taqtckc  gi  txa'XtEle?”  Ige'kmi 

He  said  to  him:  “Why  different  its  smell  this  our  smoke?”  He  .said 

ipu'koa:  “Qana'qa  ime'LimenXut,  tV2xka  atxa'toL.”  Icto'q^o-e. 

the  lynx;  “Tone  you  lie,  that  our  fire.”  They  ^ept. 

purpose 

KawI'X  igixE'latck  ikjoavfi'wa.  Igixqjoa'tam.  Iiaxe'Iox  Lqa'tcao 

Early  he  arose  the  panther.  He  went  to  bathe.  He  put  onto  it  grease 
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Swans  were  flying  thei-e.  Then  he  spoke  to  the  Lynx:  “Go  and  see 
wh}"  these  swans  are  flying  awa\'.”  Lynx  went  to  see  and  entered 
again.  His  elder  brother  asked  him:  “ What  did  you  see? ” “I  did 
not  see  anything  but  swans  flying  away  because  a snag  drifted 
down  the  river.”  Then  the  elder  brother  looked.  He  saw  that  the 
Grizzl}"  Bear  had  come  nearly  up  to  the  house.  The  Panther  came  in 
and  said:  “Put  that  kettle  over  jmui’self,  the  monster  is  almost  here.” 
Then  the  Lynx  covered  himself  with  a kettle.  The  Grizzl}'  Bear 
opened  the  door  and  stood  in  the  doorway.  “Who  took  our  grand- 
mother’s fire?  I will  eat  him.”  The  L3UIX  became  afraid  and  trem- 
bled. The  Grizzly  Bear  .said:  “Givemejmur  little  brother;  I will 
eat  him.”  The  Panther  replied:  “You  are  talking  all  the  time. 

Come  in.”  They  began  to  fight.  Then  the  Panther  said:  “Where 
are  you?  The  inonster  will  kill  me.”  Then  the  Lynx  threw  off  the 
kettle.  He  took  an  adz  and  danced  around.  “Elder  brother,  the 


Le'vaqcopa  as  noTjiX  icxe'la-it. 

lii's  hair  on  and  a little  they  .stayed. 

ipu'koa: 

the  lynx; 

ipu'koa. 

tlie  Ivnx. 


‘Amge'kctam  ta'nki  tcuXoa'wula  tqelo'q. 

" Go  and  look 


Iguxoawa'Xit  tqelo'cp  Iqio'lXam 

They  flew  away  swans.  He  was  told 

Igige'kctam 

something  make  fly  away  "swans?”  He  went  to  look 

Ige'tptiam  ipu'koa.  “Tcu'Xoa  tan  ime'qElkEl?” 

He  came  in  the  lynx.  “Well 

itcioqu'mtcxokoa  e'yalXt.  “Kja'ya  nict  tan 

he  asked  him  his  elder  “Nothing  not  any- 

brother.  thing 

tqelo'q  I'taxul,  Lii'ema  gi  LE'tcin  ua'tgatcX.” 


what  did  you  see?” 

ine'qElkEl.  Ta'ema 


I saw  it. 


Only 


Qjoa'p 

Near 


their  cries,  only 

aligo'ptcgama 
lie  came  up 


a 


: up 

wuXi 

that  ■ 

wuXi 

that 


liat  snag 

3"a'XtiX 

there 


“A'mXoalakjoa 

“Cover  yourself  with 

Iga'iXoalakjoa 

He  covered  himself 
with 

ica'3dm.  lo'ua-it  ici'qepa. 

grizzly  bear.  He  stayed  door  in. 

AuEnxElga'ewapqoe'cx.  ’’ 

(?) 

“LEne't,  LEne't,” 

“Give  him  give  him 

tome,  tome,” 

aLEiixela'ewapqoe'cx.’’ 

(?) 

ikjoava'wa. 

the  panther. 


drifts  down.” 

ica'vim. 

the  grizzly 
bear. 

Qiofi'p 

N ear 


Ige'kikct 

He  looked 


lo'pqa 

He  entered 


e'\"alXt. 

his  elder 
brother. 

ikjoaya'wa. 

the  panther. 


aqiu'tan  yaXi  ipu'koa 

kettle  * that  lynx. 


aqiu'tan.  Q;oa'p  iugE'txox  Lqcxe'uau.” 

kettle.  Near  comes  the  monster.” 

ItcixE'buiLq  3'aXi 

He  opened  the  that 
door 

“ufin  iLga'xaL  wuntca'kiec  woga'toL? 

“Who  took  from  our  grandmother  her  fire? 
her 

Aqa  kiwfic  ige'xox  ipu'koa.  Ige'xallta. 

Then  afraid  became  the  lynx.  He  trembled. 

“ weLEiiiemXe'X 

“ your  younger  brother 


ige'kim 

said 


ica  Aum, 

the  grizzly 
bear, 


Itcio'lXam 

He  said  to  him 

Lqcxe'Lau.” 
the  monster.” 

Igicq  La'  n ukutck : 
He  danced  about  much: 


“A'ckatpq.’' 

“Come  in.” 

ia'mXiX: 

his  younger 
brother; 

Itcaxe'ma 

He  threw  off 


‘ Wa'koa 

“All  day 

la'ckupq 

He  entered 

qii'xpa 

where 


amxEltcuwa'3'a,”  ige'kim 

you  will  talk,”  said 

Aqa  icxE'lgayu. 

Then  they  fouglit. 


‘A, 

“Ah, 


ica  yim. 

the  grizzly 
bear. 

mke'xax? 

are  you? 


ALgEnuwa'qoa 

He  will  kill  me 


a'3”aqitan  ipu'koa.  Itce'gElga  e'qa-itk. 

his  kettle  the  lynx.  He  took  it  an  adz. 


“E'kjilxoiiA]  wuiLiVqo-it  wuLqcxe'Lau  iV])x5,  ekiilxoa'q!” 
“Water  lilies  his  legs  the  monster,  elder  water  lilies!” 

brother. 
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monster's  legs  are  like  water  lilies,’’  he  sang.  He  struck  the  Bear's 
legs  with  the  adz  and  then  thej"  threw  him  down.  Then  the}’  cut  his 
neck  and  hauled  him  out  of  the  house. 

The  next  morning  the  Panther  went  hunting  again.  He  went  to 
hunt  elks,  and  told  his  brother:  “ Do  not  go  away,  else  our  lire  will  go 
out.”  He  went  out  and  the  Lynx  went  to  pla}’.  Then  he  thought  of 
the  lire.  He  whnt  home  and  the  lire  was  low.  He  tended  it  and 
went  out  again  to  play.  Then  he  forgot  his  lire.  A long  time  he 
pla}’ed.  then  he  remembered  it.  He  went  into  the  house,  but  the  tire 
was  already  out.  Again  he  swam  across.  He  went  ashore  and  opened 
the  door  of  the  house  of  the  Grizzly  Bears.  He  entered.  Now  the 
old  woman  had  four  tires.  He  took  one  lirebrand  and  put  it  aside. 
Then  she  looked  after  the  tires.  She  spread  her  legs,  struck  her  vulva, 
and  .said:  “ You,  you,  }’ou  have  eaten  it,  you  have  eaten  it,  the  lire,  the 
lire,  vulva,  vulva!”  Then  he  put  that  lirebrand  back  again.  The  old 


Itcilga'mit  yaXi  e'qa-itk  ia'qo-itpa. 

He  struck  it  that  adz  his  legs  at. 


Kopa'  icgigE'La-it.  la'tuk 

Then  they  threw  him  His  neck 

down. 


Lq;up  icge  xox. 

cut  they  did  it. 


Wax 

The  next 
morning 

f'igE'loe. 

e went  to 
hunt. 


ige'tcuktiX. 

day  came. 


Icgio'Lata  La'xaniX. 

They  hauled  outside, 
him 

Aqa  wit’ax 

Then  again 


Itcio'lXam 

He  said  to  him 


ia'mXiX: 

his  younger 
brother: 


io'ya  ikjoaya'wa.  Imo'lak 

. he  went  the  panther.  Elk 

Nilct  (ja'irta  mo'ya,  ia'okiX 

“No  where  go",  else 


naxo'xoax  atxa'toL.” 

will  be  our  fire.” 


lo'pa  ipu'koa  igixkjaya'wolalEintck. 

He  went  the  lynx  he  always  went  to  play, 

out 

itso'koa-its 

small 


aqa 

then 


aya'toL 

his  fire 


ake'x. 


teXup 

extin- 
guished 

Igayi'lkaLx  aya'toL.  Ige'Xkjoa, 

He  thought  of  "his  fire.  He  went  home,  tnen  smau  nis  lire  was. 

Iga-iXE'lgiLx.  Aqa  wi  io'ya  igixkjajui'wolalEmam.  Iga'-ilalakuit 

He  made  a fire.  Then  again  he  he  went  to  play.  He  forgot  it 

went 

igixkiava'wolalEintck.  Igayi'lkaLx  ayfi'toL. 

he  played.  He  thought  of  liis  fire. 

A'nqa  teXup  wuXi  acta'toL  iga'xox.  Aqa  wit’ax 

Already  extin-  that  their  fire  was.  Then  again 
guished 

kjanate'toL.  Igigo'ptckamiX  itcixE'lakLqiX 

across.  He  came  up  to  the  he  opened  the  door 

house 

la'ckupq.  Aqa  la'ktka  tga'qalEptckiX  wuXi 

He  entered.  Then  four  only  her  firebrands  that 


aya'toL.  Le'2le 

his  fire.  Long 

lo'pqam  tE'ctaqL. 
He  came  in  their  house. 


io'kjuix’a 

he  swam 


e wa 

thus 


Lcayi'mukc  tE'LaqL. 

the  grizzly  their  house, 
bears 


aqjeyo'qt. 

old  woman. 

itcaxe'ma. 

he  put  it  down. 


Itca'gElga 

He  took  it 


a'eXt 

one 


wuXi 

that 


aqa'lEptckiX. 

firebrand. 


Iktuk;  uma'nanEmtck  taXi  tga'qalEptckiX. 

She  looked  at  them  those  her  firebrands. 


tga'qo-it. 

ner  legs. 

mowa'lqi 

you  ate  it 


iLaxE'lqilX 

She  slapped 
herself 


LE'gakci: 

her  hands: 


' Mai'ka 

“ You 


maika', 

you, 


KEla'iX 

Far 

Ljak  igE'tox 

Spread  she  did 
them 

mo'wElqj 

you  ate  it 


wa'tuL  watu'L,  wi'qectq  wiqa'ctq.” 

the  fire  the  fire,  vulva  vulva.” 


Aqa  wit’ax 

Then  again 


itcaxe'ma 

he  put  it 
down 
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woman  looked  at  the  firebrands  and  there  were  as  many  as  before. 
Thus  the  Lynx  fooled  the  old  woman.  He  looked  often  when  she 
struck  her  vulva.  Then  he  took  that  firebrand.  He  went  home  and 
swam  across.  He  came  into  the  house  and  made  a fire.  In  the  even- 
ing his  elder  brother  came  home.  There  was  the  Lynx.  The}'  slept, 
and  the  elder  brother  rose  early.  He  went  to  wash  himself.  After 
a little  while  he  came  in.  Swans  were  fl3'ing  away.  He  said  to  the 
Lynx:  “Go  and  look.”  The  Lynx  went.  He  came  in.  He  was 
asked:  “What  did  you  see?”  “I  did  not  see  an}Thing  but  swans 
flying  away  because  a snag  is  drifting  down.”  “Do  you  think  that 
is  a snag?  That  is  the  Grizzl}'  Bear.  Quick,  hide  yourself  under 
that  kettle!”  Lynx  hid  and  put  the  kettle  over  himself.  Then 
the  Grizzl}' Bear  opened  the  door.  “Who  took  our  grandmother’s 
fire  ? I will  eat  him.  Give  me,  give  me  your  }'ounger  brother;  I will 
eat  him.”  The  Lynx  became  afraid.  He  trembled  under  his  kettle. 


wuXi  a'toL.  Aqa  wit’ax  iktukiuma'naiiEmtck  wuXi  aqjeyo'qt. 

that  fire.  Then  again  she  looked  at  them  often  that  old  woman. 


Kapa't  taXi  tga'qalEptckiX.  Aqa  ala-ix'enemo'tXEma  wuXi 

As  many  those  her  firebrands.  Then  he  made  fun  of  her  that 

aq;eyo'qt  j'aXi  ipu'koa.  A'2qoetix'  itcaxe'lotcx,  iLaxElqe'lEXutck 

old  woman  that  lynx.  Often  he  looked  at  hei,  she  slapped  herself 

LE'gakci.  Itca'gElga  wuXi  a'eXt  aqa'lEptckiX.  lo'ya,  ige'Xkjoa, 

her  nands.  He  took  it  that  one  firebrand.  He  went,  he  went  home, 


igikE'kjex'a-iX. 

he  swam  across. 

ige'Xkjoa  eyalXt. 

he  went  home  his  elder 
brother. 

TcXap  icto'qo}’a. 

One  night  they  slept, 


lo'yam  tE'ctaqupa,  iga-ix'E'lgiux.  Tso'yuste 

He  arrived  their  house  at,  he  made  a fire.  In  the  evening 

IgTXkjoa'mam  ikjoaya'wa.  loxt  ipu'koa. 

He  came  home  the  panther.  There  was  the  lynx. 

kawI'X  igixE'latck  e'yalXt.  Igixqoa'tam. 

early  he  arose  h*is  elder  He  went  to  bathe, 

brother. 


Ige'tpqam.  No'LjiX  ige'tpqam.  IguXoawa'Xit  tqelo'q. 

He  came  in.  A little  while  ne  came  in.  They  flew  away  swans. 

“Mu/kfikct,”  iqio'lXam  ipu'koa.  Ige'kflkct  ipu'koa.  Ige'tpqam. 

“ Look,”  he  was  told  the  lynx.  He  looked  the  lynx.  He  came  in. 

Iqioqu'mtcxogoa:  “TcuXoa  tan  ime'qElkEl?”  “Kja'}’a  inct  tan 

He  was  asked:  “Well!  what  did  you  see?”  “Nothing  not  any- 

thing 

ine'qElkEl.  Tii'ema  tqelo'q  I'taxul  6'xuitcX.  LtVema  LE'tcin 

I saw  it.  Only  .swans  their  cries  come  down.  Only  a snag 

Lil2'tgatcX.”  “ LE'tcin  amXLo'Xuan?  ya'Xka  ica'5dm  yaXi  ite't. 

is  driftnig  down.”  “A  snag  do  you  think?  He  the  grizzly  * that  comes. 

bear 

Ai'aq  amxE'pcut!  A'mXoalakjoa  wu'Xi  aqju'tan.”  IgixE'pcut 

Quick  hide  yourself  I Cover  yourself  with  that  kettle.”  He  hid  himself 

ipu'koa.  Iga'iXoalakjoa  wuXi  aqju'tan.  Itca-ixE'laquqiX  ica'^dm. 

the  lynx.  He  covered  himself  that  Kettle.  He  opened  the  door  the  grizzly 

with  bear. 

“uan  iuga'xaL  wuntca'kjec  wogato'u?  AuEnxElaewapqoe'cx.” 

“Who  took  from  our  grandmother  her  fire?  (?)  ” 

her 

Kjwac  ige'xox  ipu'koa.  Ige'xallta  ka  a'yaqjtan.  La'2le  io'ua-it 

Afraid  became  the  lynx.  He  trembled  where  his  kettle.  Long  he  stayed 

ici'qe.  “LEne't,  LEne't  wuLmemXe'X.  ALEnxElaewapqoe'cx.” 

door.  “ Give  him  give  him  your  younger  brother.  (?)  ” 

to  me,  to  me 
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He  stayed  in  the  door  for  a long  time.  Then  the  Panther  said:  “You 
are  talking  all  da}".  Come  in;  we  will  light.”  The  Grizzly  Bear 
entered,  and  they  fought.  They  fought  a long  time.  Then  the  Pan- 
ther said  to  the  Lynx:  “ Oh,  where  are  you?  The  monster  is  making 
me  tired.”  The  Lynx  threw  off  his  kettle  and  danced  about.  “ Elder 
brother,  the  monster’s  legs  are  like  water  lilies,”  he  sang.  He  hit  the 
Bear’s  leg  with  the  adz.  Then  they  threw  him  down.  They  cut  his 
neek  and  hauled  him  out  of  the  house.  The  Lynx  was  told:  “Stop 

leaving  our  fire.  The  monsters  will  kill  us.”  For  two  days  the  Pan- 
ther did  not  leave  him.  Then  he  went  again. 

[The  same  a third  and  a fourth  time.] 

Now  only  the  strongest  Bear  was  left.  They  stayed  there  five  nights. 
Then  the  Panther  left  and  said:  “Don’t  forget  our  fire.  He  will  kill 
us.  The  one  who  is  left  is  really  strong.”  The  Lynx  said:  “I  shall 
not  go  away.”  After  a little  while  the  Lynx  went  out,  l)ut  right  away 
he  looked  again  after  the  fire.  He  went  out  often,  then  he  forgot  it. 
He  played  about  a long  time,  then  he  remembered  his  fire.  He  went 


Ige'kim  ikjoaya'wa:  “Wa'2goa  aiuE'xaltco.  A'ckatpq,  txElga'vux.” 

He  said  the  pa"hther:  “All  day  you  will  talk.  Come  in,  we  will  fight.” 

lii'ckupq  ica'yim.  IcxE'lgayu.  loTqtiX  icXE'lgayu.  Iqio'lXam 

He  enterea  the  grizzly  They  fought.  Long  they  fought.  He  was  told 

bear. 

ipu'koa:  “A  qa'xpa  mke'xax?”  Aqa  tEll  iLgE'nux  Lqcxe'Lau. 

the  lynx:  “Ah  where  are  you?”  Now  tired  makes  me  the  monster. 

Itcaxe'ma  a'yaqjtan.  Itce'gElga  e'qa-itk: 

He  threw  off  his  kettle.  He  took  it  an  adz: 

“E'k;ilxoa''q  wuiLa''qo-it  wuLqcxe^Lau,  a'px5,  ekjilxoa'q!” 

“Water  lilies  his  legs  the  monster,  elder  water  lilies ! ” 

brother, 

IgicxLa'nukLtck.  Itcilga'mit  ia'qo-itpa  yaXi  e'qa-itk.  Kopti' 

He  danced  about  much.  He  struck  it  his  leg  at  that  adz.  There 

icgigE'La-it,  ia'tuk  Lqjup  icge'xox.  IcgioTata  La'XaniX.  Iqio'lXam 

they  threw  him  his  neck  cut  they  did  it.  They  hauled  outside.  He  was  told 

down,  him 

ipu'koa:  “KapE't  amqElo'qLqa  atxa'toL.  Atktxote'na  tqcxcLa'ukc.” 

the  lynx:  “Enough  leave  our  fire.  They  w'ill  kill  us  the  monsters.” 

Mo'kctlX  io'qoya  nicqe  igiqE'loqLq,  aqa  wi  io'ya  ikjoaya'wa. 

Twice  he  slept  not  at  he  left  him,  then  again  he  the  panther, 
all  went 

[The  same  a third  and  a fourth  time.] 

EXa'tka  igicxkja'etixdt  yaXi  ktia'LxewulX.  Aqa  icxe'la-it 

One  only  was  left  by  them  two  that  the  strongest  one.  Then  they  stayed 

qui'nEmiX  icto'qoya.  Aqa  wi  igiqE'luqLq.  Itcio'lXam:  “Nect 

five  they  slept.  Then  again  he  left  him.  He  said  to  him:  “Not 

amaqo'qLqa  atxa'toL.  Atctxote'na.  Ya'Xka  wuk;  ktia'LxewulX 

leave  it  our  fire.  He  will  kill  us.  He  really  the  strongest  one 

yaXi  iukjua'etix'it.”  Ige'kim  ipu'koa:  “Nact  qa'mta  no'ya.” 

"that  he  is  left.”  He  said  the  lynx:  “Not  anywhere  Ishaflgo.” 

No'LjiX  qayupa'x  ipu'koa.  A'nqa  wi  qatcb'kctamx  aya'toL. 

A little  ne"went  out  the  Ijmx.  Already  again  he  looked  at  it  his  fire. 

Qa'watiX  nXuan  io'pa.  Aqa  iga'yelalakuit  aya'toL. 

Several  times  perhaps  he  went  out.  Then  he  forgot  it  his  fire. 

IgiXkiaya'wolalEmtck;  le'le  igiXkjava'wolalEmtck.  Igayi'lkaLx 

He  played;  long  lie  played.  He  thought  of 
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home,  but  it  was  out.  Then  he  swam  across  to  the  house  of  the  Grizzly 
Boar.  The  old  woman  held  the  fire.  For  a short  time  she  threw  it 
down  and  took  it  up  again  right  away.  He  did  not  dare  to  take  it. 
The  old  woman  threw  it  down  again.  Then  he  jumped  at  it  and  took 
it.  He  ran  out  and  swam  across.  He  went  ashore  and  came  to  their 
house.  He  had  just  made  a fire  when  his  elder  brother  came  home. 
“Where  did  you  go?  Just  now  }mu  are  making  a fire?  When  the 
Grizzly  Bear  comes  1 shall  throw  3'Ou  before  him  and  he  will  eat  3mu.” 
Lynx  did  not  say  anything.  “Take  care,”  said  the  Panther,  “he  will 
kill  us.”  FarH  the  Panther  arose.  He  washed  himself  and  tied  his 
hair.  Then  swans  were  636110-  awa3u  He  told  the  L3mx:  “See  if 
the  monster  is  coming.”  The  Lynx  went  and  said:  “I  do  not  see  aii3’- 
thing;  only  a snag  is  drifting  down.”  “Do  3-011  think  that  is  a snag? 
That  is  the  Grizzly  Bear  who  is  coming.  Hide  yourself,  put  the  kettle 
oyer  3-0U.”  Then  the  L3’nx  put  the  kettle  oyer  himself.  The  Grizzly 
Bear  opened  the  door  and  said:  “Who  took  m3-  grandmother’s  fire? 


aya'toi. 

'his  fire. 


Ige'XkjOa. 

He  went  home. 


A'mia 

Already 


tcXup 

extin- 

guished 


iga  xox 

^was 


e'wa  kianate/toL. 


thus 


lo'yain 

He  a'rrived 


ica  yim 

the  grizzly 
bear 


te'iaqupa. 

his  house  at. 


aya'toL. 
iiis  fire. 

IgagElt 

She  held 


loTpiiXa 

He  swam 


;a't 

it 


wuXi 

that 


aq;e3'o'qt 

old  woman 


wuXi 

that 


a'toL. 

fire. 


TcxEp  ige'xox 

Not  during  became 


No'LpX  agaxe'max 

A little  site  layed  it 

down, 

Igaxe'ma 

She  laid  it  down 


aqa'lEptckiX 

firebrand. 

Ige'kta  Lfi'xaniX 

He  ran  outside. 


ipu'koa 

the  lynx. 

Itci'sopEiia  ipu'koa. 

He  jumped  at  it  the  lynx. 

Ige'Xkjoa. 

He  went  home. 


a'nqa  wi  agagElga'x. 

already  again  she  tooK  it. 


wuXi 


wit’ax  wuXi  aqjeyo'qt 

again  that  old  woman  that 

Itcil'gElga  wuXi  aqa'lEptckiX. 

that  firebrand. 

' Igigo'ptckannX. 

He  came  up  to  the  house. 


He  took  it 

Io'k;uix-a. 


He  swam. 


IgiXkioa'mam  tE'ctaqupa.  Koale'wa  iXElge'uxal  aqa  igiXkioa'mam 

He  came  home  their  house  to.  Ju.st  he  made  a fire  then  he  came  home 

imo'3-a  ? 

did  yo'ii  go? 


e'yalXt, 

h'is  elder 
brother. 

aletc'mama 

he  wili  come 


“Qa'mta 

“ Where 


Tcqi  koale'wa  amxElge'Lxal. 


Then 


just 


you  made  a fire. 


Ma'inx 

When 


ica  3'im 

the  grizzly 
bear 

u 


ige'kim  ipu'koa. 

said  the  lynx. 

KawT'X  igixE'latck 

Early  he  arose 


ti3-amxema  3-a. 

I shall  throw 
you  to  him. 

Qa'tjocXEin!  ” 

" Look  out ! ” 


AtcnnxalEmo'xuma.  ” 

He  will  eat  you.” 


Xiict  qa 

Nothing 


IgoXuawtl'Xit 

They  flew  away 


tqelo'q 


aqio'lXam  ipu'koa,  “atctxote'na.” 

he  was  told  tlie  lynx,  ‘‘ he  will  kill  us.” 

ikjoa3-a'wa.  IgixE'qoat,  iLix-E'iuElaptck. 

the  panther.  He  bathed,  he  tied  his  hair  in  a knot 

over  his  forehead. 

Iqio'lXam  ipu'koa:  “AniE'kekct  aqa 

He  was  told  the  lynx:  "Look  there 

ite't  iqcxe'uau.”  Ige'ktkct  ipu'koa.  “Kja  nict  ttln  ine'qElkEl. 

he  is  the  monster.”  He  looked  the  lynx.  “Nothing  not  any-  I see  it. 

coming  thing 

La'ema  LE'tcin  La'2tgatcX.”  “LE'tcinna,”  atcio'lXam,  “3-a'Xka 

Only  a snag  is  drifting  down.”  “A  snag  [in t.  part.],”  he  said  to  him,  "he 

ica'yim  yaXi  ite't.  AmxE'pcot!”  Iga'-iXoalak;oa  aqju'tan  ipu'koa, 

the  grizzly  that  is  Hide  yourself ! ” He  covered  himself  the  kettle  the  lynx, 

bear  coming.  with 

ItcixE'laqLq  yaXi  ica'3fim.  “uan  iuga'xaL  wuntea'kjec  wagato'L? 

He  opened  the  'that  grizzly  bear.  “Who  took  it  from  our  grand- 

door 


took  it  from 
her 


her  fire? 


mother 
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Give  me  your  little  brother;  I will  eat  him.”  The  Panther  was  silent 
for  a little  while.  He  wa.s  afraid.  The  Grizzh"  spoke  often  and  asked 
for  the  younger  brother.  Then  the  Panther  spoke:  “ Do  you  think  a 
person  will  give  up  his  own  3"ounger  brother?  Come  in;  we  will  light.” 
Then  the  Grizzh"  Bear  went  in.  The\^  fought,  and  he  almost  threw  the 
Panther,  who  got  tired.  Then  he  spoke  to  the  Ljmx:  “Where  are 
you?  The  monster  makes  me  tired.”  Then  the  L}’nx  threw  off  the 
kettle,  took  an  adz,  and  danced  about.  “ Elder  brother,  his  legs  are 
like  water  lilies,”  he  sang.  “You  are  dancing  when  I am  tired,”  said 
the  Panther.  Then  the  Ljmx  hit  his  leg.  The}'  killed  the  last  one. 
Then  the  Lynx  swam  across  and  burned  the  old  woman’s  house.  On 
the  following  morning  the  Panther  said:  “I  shall  leave  }’ou.  You 
shall  live  on  these  creeks.  You  shall  catch  silver-side  .salmon.  You 
are  bad;  therefore  I shall  leave  you.  When  I kill  an  elk,  then  you 
will  eat  it.”  Then  the  Panther  went  away  and  left  the  Lynx. 


LEne't 
Give  him 
to  me. 


EEiie't 
give  him 
to  me 


wuLEine'mXiX. 

your  younger  brother. 


ALEnxela'ewaptjoe'cX.  ” 
(?) 


qan  ige  xox 

silent  lie  was 

ica'vim. 

the  grizzly 
bear. 

itcio'lXam: 

he  saifl  to  him: 


ikjoaj'fi'wa. 

the  panther. 

Iqexuwa'koatck 

He  was  asked  for 

“Qantce'x  Lqa 

“ How  often  maybe 


K;  wac 

Afraid 

ia'mXiX 

his  younger 
brother 

LgoaLe'lX 

a person 


Ige  xox 

ne  was. 


A'dxuetiX 

Often 

ik;oava'wa. 

the  panther. 


lo'lAjtlX 

Long 

ige'kim 

he  spoke 

Lc'le  ■ atia 

Long  then 


Kja 

and 


A'ckatpq, 

Come  in, 


atxElga'}’ux!  ” 

we  will  tight!”  . 


Gue'tax  iqe'yux  ikjoaj’a'wa. 

Almost  dead  he  was  the  panther, 
made 


la'ckupq 

He  entered 

A'koapo 

Almost 


ica  \’]in. 

the  grizzly 
boar. 


igaLgE'Et 
he  gave  him 
up 

Atpi 

Then 


Lfi'mXiX? 

his  younger 
brother? 

icxE'lgayO. 

they  fought. 


aqilvLfi'etx 

he  was  thrown 


ikjoaya'wa. 

the  panther. 


TeII 

Tired 


ige'xox  ikjoaN'a'wa.  Iqio'lXam  ipu'koa:  “A  qii'xpa  mkex?  aqa  tElI 


Decame 

iLgE'nux 
he  makes  me 

e'qa-itk. 

an  adz. 


the  panther.  He  was  told  the  lynx:  “Ah 

Lqcxe'Lau.”  Itcaxe'ma  a'yaqjtan 


where  are  you?  then  tired 


the  monster.” 


He  threw  it 
off 


his  kettle 


ipu'koa. 

the  lynx. 


Itce'gElga 

He  took  it 


Ayuwe'lalalEiiitck : 

He  danced  about  much: 

‘ ‘ E'kj ilxoiVq  wuiL;Vqo-it 
“Water  lilies  his  legs 


wuLqcxe'Lau, 
the  monster, 


iVnxo,  e'k;  ilxoa'q ! ’ 
elder  water  lilies ! ” 
brother. 


“ Wii'2ka-it 

"All  day 

IcgigE'La-it, 

They  tlirew  him 
down, 

ItcuXue'giLx 

He  burnt 

ikjoayk'wa:  ‘ 

the  panther:  ‘ 

tqa'Lmaxpa. 

creeks  at. 


mo'-itck 

you  dance 

icge'waq; 

tney  killed 
him; 

tE'gaqE 
her  nouse 

Aqa 

Then 


aqa 

then 


enE  xox. 

I am.” 


tEll 

tired 

icgia'kjLEmatsk. 

they  killed  the  last  one. 


ia'qo-itpa. 

his  leg  at. 

ipu'koa. 

the  lynx. 

Ige'kim 

He  said 


Itcilga'mit 

He  struck  it 

lo'kjuiXe 

He  swam 
across 

wuXi  aqieyo'qt.  Ige'tcuktiX. 

that  old  woman’s.  It  got  day. 

a_yamqElo'qi.qa.  Te'2ka  mai'ka  amxoxoa  gi 

I shairieave  you.  Here  you  be  these 

Amtupjia'Lxa  tE'qjawan.  Mai'ka  ime'mala,  ta'ntxo 

You  shall  catch  silver-side  You  you  are  bad,  therefore 

salmon. 

ayamqElo'qEqa.  Ma'mx  amiucga'ma  anewti'qoa  imo'lak,  koa'lewa 

I .shall  leave  you.  When  you  find  it  I have  killed  it  an  elk,  just  then 

alEiiixElEmo'xuma.”  Io'3'a  aqa  ik;oa3'a'wa.  AqiqE'luqLq  ipu'koa. 

you  shall  eat  it.”  He  then  the  panther.  He  was  left  the  lynx, 

went 
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Seal  and  Crab  (told  1891) 

One  day  the  Crab  and  her  elder  sister,  the  Seal,  were  hungry.  The 
Crab  cried,  and  her  elder  sister  said:  “Sister,  let  us  go  and  wash 
ourselves.”  The}^  went  down  to  the  water  and  bathed.  The  Crab 
felt  cold  and  went  up  again  to  the  house.  The  Seal  dived  several 
times  and  killed  two  salmon — large  salmon.  Then  she  went  up.  The 
Crab  was  sitting  there.  The  Seal  said:  “Go  and  bring  that  small 
salmon.”  The  Crab  went  down  and  found  those  salmon.  She  took 
them  and  hung  them  onto  the  point  of  her  finger.  “How  small  are 
these  salmon,”  said  she,  but  the}^  broke  her  finger.  She  hung  them 
onto  the  next  finger.  It  broke  also.  She  broke  all  her  fingers.  Then 
she  went  up  to  the  house  and  cried.  She  opened  the  door  and  spoke 
to  her  elder  sister:  “What  are  you  doing?  I broke  all  m}"  fingers.” 


Aqe'cgoax  Icta'k;ane  kja  Aqalxe'la 

The  Seal  Her  Myth  and  the  Crab 


Qa'xLkane'ka-it  aqa  walo'  igo'xoa  aqaLxe'la  a'galXt  aqe'sgoax. 

One  day  then  hunger  acted  on  the  crab  her  elder  the  seal. 

her  sister 

AxgE'qunk  aqe'sgoax  LxgE'cqax  LqaLxe'la.  IgagE'tcax,  walo'  igo'xoa 


The  elder  one 

LqaLxe'la. 
the  crab. 

mti'LniX. 

to  the  water. 

Qa'watiX 

Several  times 


the  seal 


Igo'lXam 

she  said  to 
her 

IcgE'kXoat. 

They  bathed. 

igakte'niEnq 

she  dived 


the  younger 
one 

a'galXt: 

to  her  elder 
sister: 


the  crab. 

‘ TE'xo3"a 

“Let  us  go 


She  cried, 


hunger  acted  on 
her 


atxqoa'ta.” 

let  us  bathe.” 


ita'qa-iLax  tgu'nat 

large  ones  .salmon. 


tga'lEinam  taXi 

go  and  fetch  those 

taXi  tguna'tEinax 

those  salmon. 


TsjEs  iLE'xox  LqaLxe'la. 

Cold  became  the  crab. 

aqe'sgoax.  Ikto'tena  mokct 

the  seal.  She  killed  two 

them 

. Igo'ptcga  aqe'sgoax.  A Laxt  Lq^aLxe'la 

She  went  up  the  seal.  Oh,  there  tne  crab. 

was 

tkiuna'tEmax. 


Icto'Lxa 

They  went  to 
the  water 

iLo'ptcga. 

She  went  up. 

tgu'nat, 

salmon, 

“A'yaq 

-“Quick! 


Ljuna  iLiiiax.  Ilo'lxu  LqaLxe'la. 
small  fish.”  ' She  went  to  the  crab, 
the  beach 


iLugua'qoam 

She  reached  them 


• KsEuim  taXi  tki  una'tEinax 


o'xoaxt.” 

are.” 

tkjuna'tEmax. 

small  fish. 

tE'gakci. 

her  fingers. 

a'galXt: 

her  elder 
sister 

98 


Qul  ikta'wix  ts'gaksi. 

Hang  she  did  her  fingers.  “Small  those  small  fish 
them  on 

tE'gakci.  Tgo'nue  quL  ikta'wax  taXi 

her  fingers.  Other  ones  hang  she  did  them  those 

IguXoala'Xit  tE'gakci.  Ka'nauwa2  iouXoaki'Xit 


IguXoala'Xit 

They  broke 


They  broke 

Igo'ptcga  igagE'tcax. 

She  went  up  she  cried. 

“Qa  eniE'xox?  A 

“How  are  you?  Ah, 


her  fingers.  All 

A'qulqt  igixE'laqLqiX. 

She  wept  she  opened  the  door. 

igugoala'Xit  tE'gakci.” 

they  broke  my  fingers.” 


broke 

Igo'lXam 

site  said  to 

Icto'Lxa 

They  went 
to  the'  beach 
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Then  the  Seal  and  her  younger  sister  went  down  to  the  water.  The 
Crab’s  fingers  were  lying  there.  The  Seal  took  them  up  and  put 
them  on  again.  Then  the  Seal  carried  the  salmon  up.  They  cut  them 
up  and  roasted  them.  The  Crab  said:  “I  will  eat  their  heads.  I will 
eat  their  tails.  I will  eat  their  roe.  I will  eat  their  stomachs.  I will 
eat  their  hearts.  I will  eat  their  livers.”  Now  the  salmon  were  done. 
The  Crab  ate  two  hearts  and  one  liver,  then  she  had  enough.  Her 
elder  sister,  the  Seal,  said  to  her:  “Eat,  eat,  else  you. will  be  hungry.” 
The  Seal  ate  all  the  salmon.  Now  the  sister  closed  her  house.  She 
closed  even  the  smallest  holes.  The  Seal  spoke  to  her  younger  sister: 
“ Do  not  go  outside  for  two  daj^s.”  Now  the  Seal  forgot  to  look  after 
her  sister.  She  heard  her  shouting  and  looked  for  her.  She  had  dis- 
appeared. She  had  gone  out.  Then  the  Seal  went  out  and  listened. 
She  heard  her  sister  shouting  somewhere  down  the  river,  where 


aqe'sgoax  kja  aga'mtX.  Icto'Lxam;  o'xoaxt  tsTakci  LqaLxe'la. 

the  seal  and  her  younger  They  came  there  were  her  fingers  the  crab, 
sister.  down; 

Igo'guiga  aqe'sgoax.  Ikbl'lox  tE'gakci.  IqLE'lox  LaXi  LqaLxe'la. 

She  took  them  the  seal.  She  put  them  her  fingers.  They  were  put  that  crab. 

on  her  on  her 

IktoLa'taptck  aqe'sgoax  taXi  tgu'nat.  IcgE'toxc  taXi  tgu'nat. 

She  carried  them  up  the  seal  those  , salmon.  They  cut  them  those  salmon. 

Ici'xeluktc.  iLE'kim  LqaLxe'la:  “Nai'ka  akjEla'tcen 

They  roasted  them.  She  said  the  crab:  “I  the  heads 

ananxElEino'xuma.  Nai'ka  tEle'ct  atEiiEnxElEmo'xuma.  Nai'ka 

I will  eat  them.  I the  tails  I will  eat  them.  I 

Lga'qapt  aLnEnxElEmo'xuma.  Nai'ka  a'nux  ananxElEmo'xuma. 

their  roe  I will  eat  it.  I the  stomach  I will  eat  it. 

Nai'ka  tga'Xenuwakckc  atEnxElEino'xuma.  Nai'ka  tga'pjanaqckc 

I their  hearts  I will  eat  them.  I their  livers 

atEnxElEmo'xuma.”  Isxkje'kst  ka'nauwe.  Mdkct  tkEiiuwa'kckc 

I will  eat  them.”  They  were  done  all.  Two  hearts 

iLXE'lEmux  LaXi  LqaLxe'la,  kja  eXt  ip;a'naqc,  aqa  iLo'qcte. 

she  ate  them  that  crab,  and  one  liver,  then  she  was 

.satiated. 

Ke'nuwa  igo'lXam  agti'mtXiX  aqe'sgoax:  “AmxLXE'lEinEtck,  a'5LEL 

Try  she  said  to  her  younger  sis-  the  seal:  “Eat  much,  else 

her  ter 

walo'.”  IgaxLXE'lEmitck  wuXi  aqe'sgoax.  Ka'nauwe  ikto'LXum 

hunger.”  She  ate  that  seal.  All  she  finished  them 

taXi  tgu'nat  wuXi  aqe'sgoax.  Igio'xoapo  tE'ctaqL.  Ka'nauwe 

those  salmon  that  seal.  She  closed  it  their  house.  All 

igio'xoapo  tE'ctaqL.  Kopa'  noLj  Lxoa'piX,  kopa'  igixpo'xoiX. 

she  closed  it  their  house.  There  a little  hole,  there  she  closed  it. 

Igo'lXam  aga'mtXiX  aqe'sgoax:  “Nect  amopti'ya.  Mo'kctiX 

Shesaidtoher  her  younger  sis-  the  seal:  “Not  go  out.  Twice 

ter 

ayoQo'ya  yaxtiX  nict  amopa'ya.”  Iga'ilalakuit  agtX'mtXiX  aqe'sgoax. 

her  sleeps  then  not  go  out.”  She  forgot  her  her  younger  sis-  the  seal. 

ter 

IgiltcE'maq  ild'niEniL  aqe'sgoax.  Igo'kcta  aga'mtXiX.  A'nqa 

^e  heard  her  shouting  the  seal.  She  looked  her  younger  sis-  Already 

for  her  ter. 

kjEm,  igo'pa.  Igo'pa  aqe'sgoax  igaxame'laq.  Qa'eqaimX 

nothing,  she  had  She  went  the  seal  she  listened.  Down  the  river 

gone  out.  out 
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Blue-jay  defecated,  at  the  place  where  his  town  was  situated.  Now 
the  Crab  sang:  “My  sister  and  I eat  what  is  swinuning  in  the  sea.” 
The  people  were  hungry.  It  was  winter.  They  made  themselves 
ready  and  went  aboard  one  canoe.  The  Seal  went  and  met  her 
younger  sister.  She  was  on  top  of  a tree.  “Come  down,”  she  said. 
Then  the  Crab  came  down.  The  Seal  struck  her  and  they  went  home. 
When  they  came  home  the  Seal  said  to  her  younger  sister:  “Hide 
yourself.”  The  Seal  hid  in  a cache.  The  Crab  hid,  but  her  face  was 
visible  behind  the  plank  which  stood  near  the  lire.  Now  the  people 
landed  and  went  up  to  the  house.  They  looked  for  the  Seal,  but  they 
found  only  the  Crab.  They  struck  her  in  the  nape.  Then  a salmon 
heart  fell  out  of  her  mouth.  They  struck  her  again;  then  another 
salmon  heart  fell  out  of  her  mouth.  The}^  struck  her  again  and  a 
salmon  liver  fell  out  of  her  mouth.  They  struck  h2r  again  and 
again,  but  she  vomited  only  two  hearts  and  one  liver.  The}^  tried  to 


agelo'mEniu  aga'mtXiX.  Ka  itcLo'tsiatsia  iqe'sqes  yaXi  qa'eqamiX 

ll 


she  shouted 

ne'lXam, 

where  the 
town 


lier  younger 
sister. 

iua'lXarn 

his  town 


Where  he  defecated  blue-jay 

Lxo'la 


that 


iqe  sqes 

blue-jay. 


Aqa 

Then 


she  spoke 
much 


LqaLxe'la. 

the  crab. 


down  river 

Lxo'la: 

She  said 
much: 


“A'niaL  ia'xtkielaXtkjela  intge'wulq;  wiUgElXt.” 


■ Bay 
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eXt 

one 


Tca'xElqLiX. 

It  was  winter. 


ikE'nim. 

canoe. 


Igoxoe'tXiutck 

They  made  themselves 
ready 

Igo'j-a 

She  went 

YaXf  ca'xaliX  o'guaxt.  “O'qoetco!” 


aqe  sgoax. 

the  seal. 


Ici'Xk|Oa. 

They  went 
home. 

aga'mtXiX. 

her  younger  sister. 

iLXE'pCUt 
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Itxe'geia-iX 
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Icto'pqam 

They  came  in 


up  .she  was. 

Igo'waq  aga'mtXiX 

She  struck  her  younger 
her  sister 

tE'ctaqupa.  “AmxE'pcut,” 

their  house  in.  “Hide  yourself,” 


“ AmxE'pcut.” 

” Hide  yourself.” 
LqaLxe'la.  Lax 


the  crab. 


Out 


IgaxE'pcut 
she  hid  herself 

stii'xost 

her  eyes 


aqe  Sgoax 

the  seal 


Come  down!’ 

aqe'sgoax. 

the  seal. 

igo'lXam 

she  said  to  her 

ikjoti'yapa. 

the  cache  in. 


geguala' 

below 


Ltjo'tElatckan. 
the  plank  at  the  side 
of  the  fire. 


te'lXam. 

the  people. 


ItgE'ptcga. 

They  went  up  to 
the  house. 


IqLo'cgam  LqaLxe'la.  Pjaq 

She  was  found  the  crab.  Slapped 


iqE  LOX 
she  was 


Lti'pjaqa 

her  nape  in. 


akE'nuwak.s. 

a heart. 

iguLfi'taXit. 

fell  out. 

iuLfi'taXit. 

fell  out. 

pjaq  iqE'Lox. 
she  was. 


piaq 

slapped 
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Again 

Lo'niX  pjiiq 

Three  times  .slapped 

Ke'nuwa  pia'qpjaq  iqE'Lox  LqaLxe'la 

Try  slapped  she  was  the  crab. 
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she  was. 
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Iqco'naxL 
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fell  out 
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Mokctka  tkE'nuwak.s  kja  eXt  ipja'naqs  iLkto'iuEqok. 

Two  only  hearts  and  one  liver  she  vomited  them. 
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find  the  Seal.  Then  Blue-jay  became  tired,  and  went  to  defecate. 
Then  they  dug  up  the  cache.  Thej'  found  the  Seal,  took  her  at  her 
head  and  bent  it  down.  Then  .she  vomited  the  salmon.  The  people 
took  them  and  tied  them  into  bundles.  They  left  only  that  which  was 
too  .soft.  Blue-ja}'  came  home.  He  became  angry  and  said:  “I  heard 
the  Crab  and  }"ou  left  me  only  refuse.”  He  tied  up  the  soft  parts 
which  the}"  had  left.  Then  the  people  went  home.  They  approached 
their  town  and  slept.  They  made  a fire  some  distance  from  the  water. 
They  said  to  Blue-jay:  “ Come  and  waiTii  your.self.”  But  he  replied: 
“No;  I want  to  stay  here  in  the  canoe.  I am  warm  enough  here.” 
Then  he  ate  all  the  meat.  Blue-jay  finished  all  the  meat  that  he  had 
taken  and  tied  up  rotten  wood  [in  its  place].  Early  the  next  morning 
they  went  homeward.  After  some  time  they  reached  their  home. 
Then  the  boys  came  down  to  the  beach.  These  people’s  children  and 
Blue-jay’s  children  came  down  together.  They  gave  them  all  those 
bundles,  and  Blue-jay  gave  his  childi-en  his  bundle.  The  boys  went 


Ke'nuwa 

Try 


iqo  naxL 

she  was  searched 
for 


aqe  sgoax. 

the  seal. 


Ta'nienua 

Give  up 


ige'x 
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ItcLotsia'tsjam.  LE'kLEk 

He  went  to  defecate.  Dug 

IqLti'nExokte,  ac  e'wa 

She  was  taken  at  her  and  thus 

head, 

Ikto'mqoq  taXi  tgu'nat. 

She  vomited  those  salmon, 

them 

Itguxoakj  e'  nian  ukLtck 

They  tied  them  in  bundles. 

Aqa 
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ta'ema  taXi 
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manaqje 

too 
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“Thus  I 

Itsoxoakje'niakoa  taXi 


iqe  .sqes 

blue-jay. 


manaqje 

too 
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is  given  to  me.”  He  tied  it  in  a bundle  that 

iqe'sqes.  Aqa  igo'Xoakjoa  ta-itci  te'lXam. 


they  went  home  those 

I^goXue'giLx 


people. 


LXE'leu 


blue-jay.  Then 

Qjoa'p  itgio'xoam  e'lXam,  aqa  itgi'qoya 

Near  they  reached  it  town,  then  they  .slept.  They  madeh  fire  inland 

ta-itci  te'lXam.  Ke'nuwa  iqib'lXam  iqe'sqes:  “ME'tptcga  iqe'sqes 

those  people.  Try  he  was  told  blue-jay:  “Come  up!  blue-jay. 
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Ige'kim 

He  said 
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blue-jay: 
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up.  Then  the  women  and  the  children  ate  the  meat.  Blue-jay’s 
children  untied  their  bundle.  Then  they  saw  that  it  was  rotten  wood. 
Blue- jay  became  angry:  “They  ate  all  the  food  and  tied  up  rotten 
wood.  They  fooled  me.”  That  is  the  story;  to-morrow  we  shall  have 
good  weather. 


yaXi 

that 


ta-itci  ta'qoq.  Itcia'owit  ia'qoq  iqe'sqes 

these  children.  He  gave  it  to  his  children  blue-jay 

ItgE'ptcgam  ta-itci  tqa'totenikc.  Itoxoe'mux 

They  came  up  those  boys.  They  ate 

ka  tE'nEmckc  ka  tqa'totenikc.  StuX"  itgi'yux 

and  women  and  boys.  Untie  they  did  it 


aqa 

now 


qiXkje'niak. 

bundle. 

taXi  tque'lXam 

that  meat 


iqe  sqes 

blue-jay 


la  qoq 

his  chib 
dren 


yaXi  qixk;e'niak"t. 

that  bundle. 


Aqa 

Then 


“ IqtEnxa'owilqj 

“It  was  eaten  from  me 


this 


IqinXEnEmo'tXEintck.  ” 

I have  been  fooled.” 


a'lEmlEm. 
rotten  wood. 

tque'lXam 

meat 

Kjane'kjane'; 


Kala'lkuile 

Angry 

Lq  iqakje'niakoa 


aqa 

then  may'be  *it  vvas  tied  up 

o'la  asa-iga'p. 

The  story;  to-mor-  good  weather. 


ige  xox  iqe  sqes: 

necame  blue-jay: 

a'lEmlEm. 

rotten  wood. 


Myth  of  the  ]Mink  (toed  1891) 


There  was  Mink  and  his  elder  brother.  Every  day  Mink  pla^'ed 
itlukuin.  HeTost,  but  did  not  want  to  give  up  his  stakes,  and  then  the 
children  struck  him  and  almost  killed  him.  He  went  home  ciwing. 
His  elder  brother  said  to  him:  “ Wh}’’  do  you  cry  “Oh,  they  struck 
me.”  Now  Mink  was  hungry.  He  said  to  his  elder  brother: 
“Brother,  I am  hungry.”  His  brother  replied:  “Go  to  that  lake, 
sti’etch  out  }mur  arms,  and  sit  down.”  Mink  went.  He  sat  down 
and  stretched  out  his  arms.  Then  an  arm  became  visible.  Sud- 
denly a horn  dish  stood  on  the  ground  near  him.  There  was  one 
blackberry  and  one  huckleberry,  one  salmon-berry  and  one  nut  in  it, 
one  of  all  kinds  of  fruits.  It  was  just  one  handful.  Mink  went  home; 


Iko'sA-IT  TrCA'kjANE 

MinkHis  JIyth 


Cxela'itiX  iko'sa-it  kja  e'j^alXt. 

There  were  mink  and  fiia  elder 

brother. 
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he  came  home.  He  said  to  him  his  elder  “ Why 

brother: 

qE'nuwaq.”  Aqa  walo' 

I was  struck.”  Then  hunger 
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One  day  then 

itcto'xoaxamelakoa. 
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Ige'Xkjoa. 
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acted  on 
him 


iko'sa-it. 
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Itcio'lXam 
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“Walo'  gE'nuxt,  a'pXo!” 

“Hunger  acts  on  me,  elder 
brother!’ 

E'wa  mto'xa  tE'm’exo. 

Thus  do  your  arms. 
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brother: 

Ige'kim  e'yalXt:  “Me'ya  yaXi  iLfi'lapa. 
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brother: 

AmoLa'ita.”  lo'ya  iko'sa-it.  l5'La-it;  e'wa 

stay  there.”  He  went  mink.  He  stayed;  thus 

itci'tox  tl'axo,  qa'xpa  Lq  Lax  aLxo'xoa  LgoaLe'lx  LE'Lakci.  E'wa 

he  did  his  arms,  somewhere  visible  became  a person  his  hands.  Thus 

them 

ige'xux,  a'nqa  LXE'leuX  iukjo'LitX  icqjo'.  A'eXt  ago'e  aXi'caqt; 

he  did,  already  ashore  stood  a dish.  One  black-  was  in  it; 

berry 

aXi'caqt;  ,a'eXt  anuwti'yax  aXi'caqt;  a'eXt 

was  in  it;  one  huckleberry  was  in  it;  one 

ii'eXt  a'qula  aga'mala.  Ka'nauwe  tqoxoe'max 

its  kernel.  All  fruits 


a'eXt 

one 
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one  of  each. 


a'qEmukc 

blackberry 

aXi'caqt; 

was  in  it; 


nut 


Aqa 

Then 


paL  e'yakci. 

full  his  hand. 


Ige'Xkjoa  iko'sa-it. 

He  went  home  mink. 


IgiXE'LXaq. 

He  was  angry. 
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he  was  angry.  He  came  to  his  brother’s  house  and  said:  “I  wanted 
to  get  food.  It  is  not  enough  for  me,  what  they  gave  me.”  His 
elder  brother  replied:  ‘‘Quick,  eat  it.  When  you  have  enough,  take  the 
dish  to  }mur  sisters-in-law.  Anyone  who  eats  that  will  have  enough.” 
Mink  took  it  and  poured  the  berries  into  his  hands.  He  ate  them  and 
threw  the  dish  away.  He  looked  at  the  dish.  The  berries  were  still 
in  it.  He  took  it  again  and  again  ate  all.  He  threw  the  dish  awajL 
He  looked  at  it.  Again  the  berries  were  in  it.  Now  his  elder  bi-other 
observed  him.  Now  he  put  the  dish  down  carefully  and  he  ate  all 
those  berries.  He  became  satiated.  He  had  enough.  He  did  not 
finish  all.  ‘‘Quick!  Take  that  dish  and  put  it  on  the  water  for  your 
sisters-in-law.  Then  come  home.”  Mink  went  and  came  to  that  lake. 
He  took  that  disband  said:  “If  a woman  should  come  to  take  that 
dish,  I will  haul  her  ashore;  I will  lie  down  with  her  all  day.”  Now 
that  lake  began  to  boil.  He  held  the  dish,  but  it  disapjieared  and  he 


Ige'kim  iko'sa-it: 

He  said  mink: 


Io'3^am  tE'ctaqu  e'yalXt 
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fruits. 


Wit’ax 

Again 


Itci'j’ukct 

He  looked  at  it 

itce'gElga. 

he  took  n. 
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lost  it.  He  did  not  see  anyone.  He  went  home.  His  elder  brother 
spoke  to  him:  “ Why  did  you  insult  3'our  sister-in-law?”  And  Mink 
thought:  “He  knows  alread}-  what  I said.” 

After  a few  days,  Mink’s  elder  brother  spoke:  “Let  us  go  and  see 
your  sister-in-law.  We  are  hungiw.”  On  the  following  morning 
they  went.  After  the}"  had  gone  some  time  the}'  met  a person.  He 
bathed  to  secure  good  luck  in  gambling.  A tree  la}'  over  the  water 
and  he  was  sitting  on  its  end.  Mink  said  to  his  brother,  the  Panther: 
‘AVhat  do  you  think?  I wilt  push  him  and  see  if  he  will  drown.” 
“Oh,  let  him  alone,  he  will  kill  us.”  His  elder  brother  looked  and 
Mink  was  already  swimming  toward  that  man.  He  carried  his  quiver 
under  his  arm.  Now  he  reached  him  and  pushed  him  three  times. 
Then  the  man  took  him  and  threw  him  away.  He  fell  down  far  away 
from  that  place.  His  elder  brother  searched  for  him  and  found  him. 
He  was  dead.  Then  he  took  some  water  and  blew  on  him.  Mink 


yaXi  icqjo',  k;Em  itciona'xLatck.  Niict  itci'LqElkEl  LgoaLe'lX. 

that  dish,  nothing  he  lost  it.  Not  he  saw  a person. 

Ige'Xkjoa.  Itcio'lXam  e'yalXt: 

He  went  home.  He  said  to  him  liis  elder 

brother: 

LEiiie'potcxEnana  ?’ 
your  sisters-in-law?” 


“Qa'tsqe  aqa  lULElge'xkLalEtci. 

‘•Why  then  you  insulted  them 


IgixLo'xoa-it  iko'sa-it:  “A'nqa  Lj  itelo'xo-i.xdt 


He  thought 


mink: 


“Already, 


tauqii'tk  iriE'kim.’ 
what  I said.” 

AqtX'watlX 

Several 
times 

Atxgo'kctam 

We  wul  go  and  see 


be- 

hold 


icto'qoya, 

they  ^ept, 

ame'potcxan. 

vour  sister-in-law. 


ige'kim 

^e  said 

O'la 

To-mor- 
row 


e'yalXt 

his  elder 
brother 

atxo'ya.” 

we  will  go.” 


iko^'sa-it : 
mink: 

XVax 

Next  day 


he  knows  it 


“Atxo'ya. 

“Let  us  go. 

ige'tcuktiX, 

It  became  day, 


kawi'X  aqa  icto'ya. 

early  then  they  went. 


Qa'xpa  Lq  icto'yam,  iLkco'ckam  i.goaLc'lX, 

Somewhere  they  arrived,  they  met  him  a person, 


ILXqOtl'tOL. 
he  washed  him- 
self to  obtain  a 
supernatural 
helper. 

ke'mkitlX  Lc'guxt. 

at  the  end  he  was  sitting 


E'Lukuma  iLXEgElqoa'toL. 

Itlukum  he  washed  to  obtain  a 
supernatural  helper 
for  it. 


la'gilx’ELqiX  yaXi  e'mqo; 

It  lay  with  one  end  that  tree; 
over  the  water 


po  iiiLo'sEinit 

if  I push  him 

aLktxote'na.” 

he  will  kill  us.” 


Ljlap 

under 
water 

Ige'kikct 

He  looked 


lLqLxLa'tak"t: 

He  moved  his  arms 
playing  itlukum. 

P' 


“Qii 

‘ ‘ How 


ime'Xaqamit 

vour  mind 


iLo  ya ! 

he  goes?’ 


IgiiiiEla't  ia'qjetsxo. 

He  carried  his  quiver, 
under  his  arm 

Lo'niX 

Three 
times 

KeIiViX  igixe'maXitam. 

Far  he  came  falling  down. 


e'yalXt; 

his  elder 
brother ; 

ItcLgo'qoam 

He  reached 


“O, 

“Oh, 

a'nqa 

already 


la  C 
let 

alone 


LE  xa, 
do  him. 


a'pXo, 

elder 
brother, 

LgoaLe'lX 

the  person 


yukjue'Xat  iko'sa-it. 

swam  mink. 


itcLo'sEinit. 

he  pushed  him. 


LaXi 

that 


LgoaLe'lX. 

person. 


LjuX 

Falling 

down 


iko'sa-it. 

mink. 


iLge'gElga.  iLgexe'ma 

He  to^  him,  he  threw  him 
away. 

Itciona'xLam  e'yalXt. 

He  searched  for  him  his  elder 
brother. 

Iqio'cgam  iko'sa-it.  lo'niEqt.  Itci'LgElga 

He  was  found  mink.  He  was  dead.  He  took  it 


Ltcu'qoa 

water 


ItCLo'sElllit. 

He  pushed  him. 

eyuLa'taXit. 

he  fell  down. 

Iqiona'xLani 

He  was  searched 
for 
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recovered  and  said;  “I  have  slept;  behold,  that  fellow  waked  me. 
Take  care;  I will  shoot  him.”  “Did  you  sleep?  You  were  dead. 
That  pei’son  killed  3'ou  and  threw  jmu  away.” 

The}"  went  a long  distance.  Now  the  elder  brother  heard  a person. 
He  did  not  tell  his  younger  brother.  Now  Mink  also  heard  that  per- 
son. He  was  singing:  “I  sharpen  my  nails  for  Mink  and  his  elder 
brother.”  Mink  said:  “What  does  that  person  sing  about  us?”  His 
elder  brother  replied:  “That  person  is  singing:  ‘I  sharpen  my  nails 
for  Mink  and  his  elder  brother.’  Be  quiet;  he  will  kill  us.”  Now 
they  saw  that  person  sitting  on  a bluff.  He  was  sharpening  his  nails. 
“AVhat  do  you  think?”  said  Mink,  “I  will  push  him.  He  will  be 
drowned.”  “Let  him  alone;  he  will  kill  us.”  Now  his  elder  brother 
looked  back  and  there  was  Mink  swimming.  He  pushed  that  person 
twice.  The  person  took  hold  of  him  right  here  and  threw  him  away. 
His  arm  broke  off'.  His  arm  fell  down  at  one  place,  and  his  body  at 


eyalXt  iko'sa-it.  Po,  p6,  po,  po  aqe'yux  iko'sa-it. 

Fis  elder  mink’s.  Blow,  bmw,  bmw,  blow  he  was  done  mink, 

brother 

ige'xox  iko'sa-it:  “No'qxoyo;  tatc;a  itcino'qxotcq  taya'x. 

he  did  mink:  "I  slept;  , behold  he  waked  me  that  one. 

atcj  anilo'xoa.”  “Mo'qxoyo  na?”  Iqio'lXam 

surely  I shall  do  him.”  “You  slept  [int.  part.]  ?”  He  was  told 

“Imo'maqt.  iLgE'muwaq  Lgoane'lX,  iLgEmxe'ma.” 

“You  were  dead.  He  killed  you  the  person,  he  threw  you  away.” 


Ljpaq 

Recover 

la'maq 

Shoot 

iko'sa-it: 

mink: 


Aqa  wi  icto'ya. 

Then  again  they  went. 

e'yalXt.  ItcutcE'maq 

his  elder  He  heard  him 
brother. 


Kula'iX  icto'yam. 

Far  they  arrived. 

Lgoaue'lX.  Na2ct 

a person.  Not 


IgixEltcE'maq  yaXi 

He  heard  something  that 

igixElgu'Litck  ia'mXiX. 

he  told  his  younger 

brother. 


IgixEltcE'maq  iko'sa-it.  ItcLtcE'maq  LaXi  LgoaLc'lX.  Lxo'la  LaXi 

He  heard  something  mink.  He  heard  him  that  person.  He  said  that 

much 

Lgoaue'lX:  “Iko'sa-ita  we'yalXt  qa  nackjitEla  wagE'uxoate.” 

person:  “Mink  and  fiis  elder  where  I sharpen  for  my  nails.” 

brother  them 

Ige'khn  iko'sa-it:  “Qa  uktxoxo'la  Lgoaue'lX?”  Itcio'lXam  e'yalXt: 

He  said  mink:  “How  does  he  talk  the  person?”  He  said  to  him  his  elder 

brother: 


“uxo'la  Lgoaue'lX:  ‘Iko'sa-ita  we'yalXt  nackjitEla  wagE'uxoate.’ 

“He  says  the  person:  'Mink  and  his  elder  I sharpen  for  my  nails.’ 

much  brother  them 


Qa'txoa  ac  qan  mxa'uxox;  auktxote'na.” 

Must  and  quiet  be;  he  will  kill  us.” 


IcgE'uqElkEl  uaXi 

They  saw  him  that 


Lgoaue'lX  itca'lampa  uoxt.  lugo'kjoala  aua'uxoate.  “Qa 

person  bluff  on  he  was.  He  sharpened  his  nails.  “How 

them 

ime'Xaqame?”  ige'khn  iko'sa-it.  “Anuo'sEmita.  Ujlap  auo'ya.” 

your  mind?”  said  mink.  “ I will  push  him.  Under  he  will  go.” 

water 

“la'c  LE'xa;  auktxote'na.”  E'wa  ige'xox  e'yalXt,  ka  yaXi' 

“Let  do  him;  he  will  kill  us.”  Thus  did  his  elder  and  there 

alone  brother, 

iukjue'Xat  iko'sa-it.  Itcuo'sEinit  uaXi  Lgoaue'lX.  Mo'kctiX 

swam  mink.  He  pushed  him  that  person.  Twice 

itcLo'sEHiit.  luge'gElga  gipa'tiX,  iugexe'ma.  Nau'i  kjut  ige'xox 

he  pushed  him.  He  tooK  him  here,  he  threw  him  At  once  break  did 

away. 
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another  place.  Hi.s  elder  brother  searched  for  him  and  found  him. 
He  had  only  one  arm.  Then  he  shot  a squirrel  and  put  its  arm  onto 
Mink.  He  blew  water  on  him  and  he  recovered.  “ 1 have  slept,”  said 
Mink,  “Behold,  3^11  waked  me!”  “Did  3’ou  sleep?  You  were 
dead.”  “I  will  shoot  him  who  waked  me.” 

Now  they  went  again  and  came  to  a lake.  A swan  was  swimming 
there.  It  had  two  heads.  Alink  said  to  his  elder  brother:  “Shoot 

that  swan.”  “No,  that  swan  is  a monster;  3'ou  see  it  has  two  heads.” 
“Oh,  shoot  it!”  He  made  his  brother  tired,  and  he  shot  the  swan; 
then  it  turned  over.  Mink  said:  “ I will  swim  and  get  it.”  But  his 
elder  brother  said:  “ No,  thej'^  will  drown  3’ou;  }mu  will  be  drowned  in 
that  lake.”  He  looked  awa}^  and  alread}^  Mink  was  swimming  in  the 
lake.  He  reached  the  swan  and  took  it.  Then  both  of  them  went 
down.  His  elder  bi’other  cried:  “Oh,  poor  bi'other!  Now  the}' have 


e yaxo 

his  arm. 


KEla'iX  iyoLa'taXit  e'yaxo,  kEla'iX  va'xka  iqexe'ma. 

Far  ' it  fell  down  his  arm,  far  he  lell  down. 

Itcib'naxL  e'3>'alXt.  Iqid'naxL  ik5'sa-it.  Iqio'ckam  iko'sa-it;  aqa 

He  searched  his  elder  He  was  mink.  He  was  found  mink;  then 

for  him  brother.  searched  for 

e'nat  k;a  e'yaxo.  la'maq  itce'lox  ikja'otEn  e'yalXt  iko'sa-it. 

one  side  none  his  arm.  Shoot  he  did  it  a squirrel  his  elder  mink. 

brother 


IqigE'qjoank  ikja'otEn  e'yaxo. 

It  was  put  on  him  the  squirrel  its  arm. 

pb'po  iqEe'lox. 

blown  was  on  him. 


Iqe'3"6x  po,  po,  po,  po, 

It  was"^done  blow,  blow,  blow, blow, 


io-e'kim 

ne  said 


i.tcu'qoil 

water 

iko'sa-it. 

mink. 


“Tatcja  iqeno'qotcq.’ 

‘ ‘ Behold  ]l  was  waked.  ’ ‘ 


“E,  ia'ma<i 

■‘Eh,  sh90t 


lukjue'x'ala 

It  swam 


Ljptlq  ige'xox:  “Na'qxov’o,” 

Recover  he  did:  “I  slept,"’’ 

” “Mo'qo3m  na?  Imo'maqt.” 

" You  Aept  [int.  You  were  dead.” 
part.]? 

atcj  anelo'xoa,”  itcio'lXam  e'yalXt. 

surely  I shall  do  him,”  he  said  to  him  his  elder 

brother. 

Aqa  wi  icto'ya.  Qa'xpa  qicgiu'ckam  ina'la. 

Then  again  they  went.  Somewhere  they  found  it  a lake. 

iqelo'q.  Cmokct  cia'qjaqctaq  yaXi  iqelo'q.  Itcio'lXam  iko'sa-it 

a swan.  Two  its  heads  that  swan.  He  said  to  him  mink 

e'yalXt:  “la'maq  e'lox  Y^aXi  iqelo'q!”  “Kja'3^a,  iqcxe'Lau  3"aXi 

liiselder  “Shoot  doit  that  swan!”  “No,"^  a monster  that 

brother: 

iqelo'q.  Amio'qume  mokct  cia'qjaqctaq.”  “Qa'txoa  ia'maq  e'lox!” 

swan.  Y’ou  see  it  two  its  heads.”  “Must  shoot  doit!” 

Ta4ll  itcl'yux  e'yalXt,  aqa  ia'maq  itce'lox.  Kopa'  igicEltcge'x’it 

Tired  he  made  his  elder  then  shoot  he  did  him.  Then  it  turned  over 

him  brother,  / 

yaXi  iqelo'q.  Ige'kim  iko'sa-it:  “Anukjue'x'iya;  aniugua'lEmam.”  -lo 

that  swan.  He  said  mink:  “I  will  swim;  I will  go  and  take  it.” 

aqimb'LatjamEnqEma  ^4 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 


swan. 

Ige'kim  3"aXi  e'yalXt:  “Kja'ya, 

Hesaid  that  his  elder  brother:  “No,  you  will  be  drowned 

e'yagi'Latja'mEnqiX.”  Ige'kikct  e'yalXt,  a'nqa  3"aXi  iukjue'Xat 

his  means  of  drowning.”  He  looked  his  elder  already  that  swam 

brother. 


15 


iko'sa-it.  Itcigo'qoam  yaXi  iqelo'q.  Itce'gElga.  Ljlap  icto'ya 

mink.  He  reached  it  that  swan.  He  took  it.  Under  they  went  -^t) 

17 


ckanacmo'kct 

both. 


Under 
water 

IgigE'tcax  e'yalXt:  “O,  igoa'LelX  itca'mXiX. 

He  cried  his  elder  “Oh,  poor  my  younger 

brother : brother. 
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eaten  him.”  He  made  live  fires  and  heated  stones  in  all  of  them. 
When  the  stones  were  hot,  he  threw  them  into  the  lake  and  made  the 
water  boil.  Now  the  lake  was  boiling-.  He  had  used  all  his  stones. 
The  lake  became  dry  and  all  the  monsters  were  lying  on  the  dr}" 
bottom.  Their  mouths  were  about  a fathom  long.  He  cut  the  bellies 
of  the  large  monsters.  He  finished  them  all,  but  he  did  not  find  his 
brother.  Then  he  cut  the  bellies  of  the  smaller  monsters.  He  cut 
them  all,  but  he  did  not  find  his  brother.  Then  the  Panther  cried 
again.  Finally  he  cut  the  bellies  of  the  small  monsters.  He  cut  them 
all.  Now  there  was  only  one  large  newt  left.  He  had  skipped  it.  He 
cried  again.  He  gave  up  the  hope  of  finding  his  brother.  Now  only 
that  newt  was  left.  He  stopped  crying.  Now  he  cut  its  belly.  There 
was  Mink  holding  the  swan.  He  carried  him  to  the  water;  he  blew  on 
him  and  he  recovex-ed.  He  said:  “I  have  slept;  behold,  he  waked  me. 


Aqa  iqe'wulqi.”  IgaeXE'lgiux;  qui'nEm  tqa'lEptckiX  itci'tdx. 

Them  he  is  eaten.”  He  made  a tire;  five  fires  he  made 

them. 

lue'xEltq;  kanamtq^oa'nEin  taXi  tE'toL  iue'XEltEq.  luo'tcqa-it 

He  heated  all  five  those  fires  lie  heated  stones.  They  were  hot 

stones; 

LaXi  EqE'nakc.  Aqa  itcI'yutcXEin  yaXi  ikakjo'LitX.  Aqa  lEp 

those  stones.  'X'hen  he  made  boil  ' that  lake.  Then  boil 

ige'x  ya'Xi  ikakio'uitX.  Ka'nauwe  uaXi  EqE'nakc  iLXE'LXom. 

did  that  lake.  .\11  those  stones  he  used  them  all. 

Aqa  qjE'cqiEc  ige'x  yaXi  iua'la.  Aqa  itco'kjUmaxXaca'iX 

Then  dry  became  that  lake.  Then  he  hauled  on  dry  land 

tqcxeua'wukc.  i.Xuan  ita'nXamax  tga'k“cXatkc.  LjE'xLjEx 

the  monsters.  Perhaps  each  one  fathom  their  mouths.  Cut 

itci'tdx  tga'unakc,  ka'nauwe  taXi  gitii'qa-iLax  tqcxeLa'wukc. 

he  did  them  their  bellies,  all  those  large  monsters. 

Itcto'LXum.  Niict  itcio'cgam  ia'mXiX.  Aqa  taXi  mank  ksE'max 

He  finished  them.  Not  he  found  him  his  younger  Then  those  a little  small 

brother. 

tqcxeLa'wukc  ka'nauwe  i.jE'xLjEx  itci'tdx  tga'unakc.  Itcta'LXum 

monsters  all  cut  he  did  them  their  bellies.  He  finished  them 

ka'nauwe.  Niict  itcio'cgam  ia'mXiX.  Aqa  wi  igigE'tcax  yaXi 

all.  Not  he  found  him  his  younger  Then  again  he  cried  that 

brother. 

ikjoayawa'.  Aqa  atii'xtjax  taXi  ksE'max  LjE'xLjEx  itci'tdx 

panther.  Then  next  again  those  small  ones  cut  he  did  them 

tga'unakc.  Ka'nauwe  LjE'xLjEX  itci'tdx.  AeXt  wuXi  aqjasE'na; 

their  bellies.  .\11  cut  he  did  them.  One  that  newt; 

itca'qa-iu  wuXi  aqja.sE'na.  TcaqjE'l’eyipX  ac  qayaxkiui'x.  Aqa 

large  that  newt.  Refuse  (left  over)  and  it  was  skipped.  Then 

wi  igigE'tcax,  igigE'tcax.  TE'menua  ige'xdx  atciucga'm  ia'mXiX. 

again  he  cried,  he  cried.  Give  up  he  did  he  finds  him  his  younger 

brother. 

Aqa  a'ema  igukjoa'etiXit  wuXi  aqiasE'na.  Qan  ige'xdx;  igigE'tcax, 

Then  only  is  lying  there  that  newt.  Silent  he  became;  he  cried, 

tcXua  LiEx  itcl'ydx  itcii'wan.  Kopa'  ige'xdx  iko'sa-it.  ItcigElga't 

then  cut  he  d'id  it  its  belly.  There  ne  was  mink.  He  held  it 

yaXi  iqelo'q.  Itcfyuki;  Ltcu'qoapa.  Itcl'yiix  po,  po,  po,  po, 

that  swan.  He  carried  him  water  to.  He  did  him  blow,  blow,  blow,  blow, 

ac  tXu  itcilXa'takua.  ItcilXa'takua  ikd'sa-it:  “No'qxoyo,  tatcja 

and  he  recovered.  He  recovered  mink:  “I  slept,  beholdl 


BOAS] 


KATHLAMET  TEXTS 


109 


I will  shoot  him.”  But  his  elder  brother  said;  Did  you  sleep?  You 
were  dead.” 

Now  the}'  went  again.  They  went  a long  distance.  In  the  afternoon 
they  landed.  The  Panther  said:  “We  will  sleep  here,”  and  made  a 
fire.  Mink  was  hungry.  He  said  to  his  elder  brother:  “I  am 
hungry.”  The  Panther  said:  “ Strike  those  spruce  trees.  A deer  will 
come  out.  It  has  long  ears.”  Mink  went  and  struck  the  spruce  trees. 
Then  a mouse  ran  out  of  the  woods.  “Oh,  elder  brother,”  he  said, 
“there  it  runs!”  His  elder  brother  arose  and  looked.  Only  a mouse 
passed  by.  “Did  you  see  it?”  said  Mink.  “Only  your  grand- 
mother, the  mouse,  passed  me.”  “They  are  his  grandmothers  when  I 
am  not  hungry.” 

“Quick,  go  and  strike  the  spruce  trees,  a deer  will  come.  If  it  is  a 
buck  it  has  antlers.”  Mink  went  and  struck  the  spruce  trees.  He 
shouted  to  his  elder  brother:  “Oh,  elder  brother!  It  is  just  what  you 
told  me,  it  has  antlers.”  ' The  Panther  looked.  A snail  was  crawling 


itcino'qotcq. 

he  waked  me. 


la'maq 

Shoot 


ate  j 

surely 


anilo'xoa.’ 

I shall  do  him.’ 


Ige'kim 

He  said 


e'yalXt 

h'is  elder 
brother 


iko'sa-it; 

mink: 


“Mo'qxoyo  na  ? 

“You  slept  [int. 

part.jv 

Aqa  wi  icto'ya. 

Then  again  they  went. 

Ige'kim  ikjoayawa' 

He  said  the  panther: 

iko'sa-it. 

mink. 


Imo'maqt.” 

You  were  dead.” 


igi  yux 

acted  on 
him. 

ami'ya!” 

goT” 

tEHia'ktcXEmax. 
spruce  trees. 

lo'ya  iko'sa-it. 

mink. 


Kfila'iX  icto'ya.  YaXi' 

Far  they  went.  There 

“Te'ka  gi  atxoqo'ya.” 

“Here  this  we  will  sleep.” 

gE'nuxt,” 

acts  on  me,” 


“Walo 

“Hunger 


aqaLa'x  aqa  icxe'gela-iX. 

the  sun  then  they  landed. 

Walo' 

Hunger 

“Ai'aq 


Iga-ixa'21giLx. 

He  made  a lire. 


itcio'lXam 

he  said  to  him 


He  went 


“A, 

“Ah, 


iqio'lXam  iko'sa-it. 

he  was  told  mink. 

Ma'nix  ema'cEn 

When  a deer 

itci'tox  taXi 

he  did  those 

them 

apXoya'!”  itcio'lXam 

elder  brother!”  he  said  to  him 


Lja  qLjaq 
strike 


e'yalXt. 

tiis  elder  “Quick 

brother. 

amto'xoa  taXi 

do  them  those 

aletl'ya  itii'Lqtax  tia'utcakc.” 

will  come  long  its  ears.” 

tEina'ktcXEmax.  Igua'Xit 


a qLj  aq 

“Strike 


spruce  trees. 


lo'tXuit 

He  stood 
there 

ige'kim 

ne  said 


e'yalXt; 

fiis  elder 
brother; 

iko'sa-it*, 

mink, 


1! 


^e'kiket. 

ae looked. 

‘ a'ema 

“only 


A'ema 

Only 

wuXi 

that 


e'yalXt,  “yaXi 

his  elder  '‘‘that 

brother, 

a'co  iga'eXkoa. 

a mouse  passed  him. 


aqa 

then 


ame'ckiX 

your  grand- 
mother 


a'co 

the 

mouse 


‘ ‘ Tia'ckeXEnana 

“His  grandmothers 

“Ai'aq  ami'ya, 

“Quick  go, 

M a'nix  ema'cEn, 

When. 

Eia'qLjaq 
strike 

fipXoya'! 

elder  brother! 


taya'x  ka 

those  when 


V 


a deer, 

itci'tox 

he  did 
them 

Lja 

Look 


aiaq 

quick 

aqa 

then 

taXi 

those 

tau 

what 


nict  walo'  gE'nutx 

not  hunger  acts  on  me.” 

ami'ya.  Lja'qLjaq  amto'xoa 
go.  strike  do  them 

Lia'qtcam  ma'nix 

its  antlers  when 

tEHia'ktcXEmax. 

spruce  trees. 


e'kala.” 

a male.” 


imEno'lXamte 

you  said  to  me. 


It  ran  out 

ioitta'.” 

coming.” 


“Tco'Xua.” 

“Well,” 

iga'nExkoa.” 

passed  me.” 


tEina'ktcXEmax. 

the  spruce  trees. 

lo'ya  iko'sa-it. 

He  went  mink. 

Itcige'loma  e'yalXt:  “A, 

He  shouted  his  elder  “,A.h, 
to  him  brother: 

Lia'qtcam  yaXi  io'itEt.” 

his  antlers  that  is  coming.” 
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there.  Mink  came  and  said;  “ Did  you  see  it?”  The  Panther  replied: 
“I  did  not  see  anything.  Onh"  your  grandmother,  the  snail,  came 
there.”  “Those  are  his  grandmothei's,”  replied  Mink.  His  elder 
brother  said:  “The  deer  jumps  in  long  leaps.”  Mink  went  and  struck 
the  spruce  trees.  Then  the  bullfrog  came  out  of  the  woods.  “Oh, 
elder  brother,”  said  Mink,  “there  it  jumps,  just  as  you  told  me.” 
The  Panther  took  his  bow  and  arrows,  but  he  saw  only  a bullfrog. 
Mink  came  to  his  elder  brother.  “Did  it  pass  you?”  “Ah,  only  your 
gi’eat-grandfather,  the  bullfrog,  passed  me  jumping.”  “Those  are  my 
great-grandfathers  when  I am  not  hungry.” 

“Quick,  quick!  Go  and  strike  the  spruce  trees!”  Mink  went  and 
struck  the  spruce  trees.  Now  the  rabbit  ran  out.  He  shouted  to  his 
elder  brother:  “There  he  is  running!”  The  Panther  arose  and  looked. 
Only  a rabbit  jumped  past.  Mink  .said:  “Did  you  see  it?”  “I  did 


Ige'kikct  ikjoayawa';  a'ema  atsiEine'nqan  akjLxe't.  Igite'mam 

He  looked  the  panther;  only  a snail  came  crawling.  He  arrived 

coming 

iko'sa-it.  “Tcu'xoa  ime'qElkEl?”  itcio'lXam  e'yalXt.  “Kja'ya 

mink.  “Well  . did  you  see  it?”  he  said  to  him  his  elder  “Nothing 

brother. 

nk-t  tan  ine'qElkEl.  A'ema  atsjino'eqan  ame'ckiX  wuXi  akjLxe't.” 

not  any-  I saw  it.  Only  the  snail  your  grand-  that  came 

thing  mother  crawling.” 

“Tia'ckiXEnana  tajVx,”  itcio'lXam  e'yalXt.  “Ma'nix  ya'Xka 

“ His  grandmothers  those,”  he  said  to  him  his  elder  “When  he 

brother. 

emii'cEn  aqa  La'uLau  atsopEna'nanEina.”  lo'ya  iko'.sa-it. 

the  deer  then  in  leaps  he  will  jump."  He  went  mink. 

Lja'qLiaq  itci'tdx  taXi  tEma'ktcXEmax.  lo'ya  iqjoatE'nxexe, 

strike  he  did  them  those  spruce  trees.  It  went  the  bullfrog, 

itsopEna'naiiEmtck.  “A,  apXoya'!”  ige'kim  iko',sa-it.  “Lja  tau 

it  jumped  much.  “Ah,  elder  brother!”  he  said  mink.  “Look  what 

iiiiEno'lXam  atsopEnii'na  luiXi  io'itEt.”  Itca'gElga  aya'pEjike 

you  said  to  me  it  jumps  “that  is  coming.”  He  took  it  his  bow 


“Tcu'xoa 

“Well 


ye'iuExkoa?  ” 

did  it  pass  you?” 


itce'qElkEl. 
he  saw  it. 

lii'ema 

"Only 


yaXi  e'yalXt.  lo'tXuit.  la'ema  iqjoatE'nxexe 

that  liis  elder  He  stood  Only  the  bullfrog 

brother.  there. 

Igite'mam  iko'sa-it  e'j^alXtpa. 

He  arrived  mink  his  elder  brother 

coming  at. 

eme'tcjEmax  iqjoatE'nxexe  yaXi  ige'nExkoa 

your  great-grand-  the  bullfrog  that  passed  me 

father 

“Tia'tcjEuiaxnana  taya'x  ka  nict  walo'  gE'nuxt.” 

“ His  great-grandfathers  those  when  not  hunger  acts  on  me.” 

“Ai'aq,  ai'aq  aml'ya!  Lja'qLjaq  amto'xoa  taXi  tEma'ktcXEmax.” 

Quick,  quick  gof  Strike  do  them  those  spruce  trees.” 


sopEiia'na.” 

jumping.” 


lo'ya  iko'sa-it.  Lja'qLjaq  itci'tox  taXi  tEma'ktcXEmax.  Igewa'Xit 

He  went  mink.  .Strike  he  did  them  those  spruce  trees.  It  ran  away 

ikanaXiuE'ne.  Itcige'loma  e'yalXt:  “A,  yaXawe  aqa  io'itta.” 

the  rabbit.  He  smouted  at  his  elder  “Ah,  here  now  it  is 

him  brother:  coming.” 

lo'tXuit  e'yalXt.  Ige'kikct.  la'ema  ikanaxiuE'ne  tsopEna'na, 

He  stood  his  elder  He  looked.  Only  the  rabbit  it  jumped, 

there  brother. 

ige'xkoa.  Ige'kmi  iko'.sa-it:  “Tcu'xoa  ime'qElkEl?”  “Kjfi'ya 

it  passed.  He  said  mink:  “Well  did  you  see  it?”  “No 
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not  see  anything,  only  }"our  great-grandfather,  the  rabbit.”  “Those 
are  my  great-grandfathers,”  said  Mink  to  his  elder  brother. 

“Quick,  quick,  go!”  said  the  Panther.  Mink  was  angry.  He  was 
lazy,  and  he  was  told  several  times  to  go.  Then  he  went.  He 
struck  the  spruce  trees.  Now  a buck  came  out.  Then  Mink  shouted; 
“There  it  goes!  it  has  antlers,  it  jumps.”  His  elder  brother  looked, 
and,  indeed,  a male  deer  was  coming.  He  shot  it  and  it  fell  down. 
They  cut  it  and  its  stomach  was  veiy  fat.  The}'  cut  it  and  Mink 
received  some  fat.  Now'  he  ate  much.  They  roasted  the  deer  antlers 
over  the  lire  and  the  Panther  ate  them.  Mink  looked  at  his  elder 
brother.  His  hands  were  full  of  grease.  He  thought:  “He  is  eating- 
all  the  grease.”  He  said:  “ He  gave  me  all  the  dry  parts  to  eat.”  Then 
the  Panther  gave  him  the  antlers.  He  tried  to  eat  them,  but  he  could 
not  do  it,  and  threw  them  away.  He  .said:  “He  gave  me  something- 
very  tough  to  eat.” 

It  got  night,  and  it  was  very  clear  weather.  Mink  had  eaten  enough. 


met  tan  ine'qElkEl.  la'ema  ime'tcjEmax  ikanaXniE'ne.” 

not  anything  I saw  it.  Onlj-  your  great-grand-  the  rabbit.” 

father 

“Tia'tcjEmaxnana  taya'x,”  itcio'lXam  e'yalXt  iko'sa-it. 

” His  great-grandfathers  those,”  he  said  to  him  his  elder  mink. 

brother 

“Ai'aq,  ai'aq  ami'ya!”  iqio'lXam  iko'sa-it.  IgiXETXaq  iko'sa-it. 

‘‘Quick,  quick  go!”  he  was  told  mink.  He  became  angry  mink. 

Hex  qjam.  Qa'watiX  iqio'lXam,  koale'we  io'ya.  Lja'qLjaq  itci'tdx 

He  was  lazy.  Several  times  he  was  told,  only  then  he  went.  Strike  he  did 

them 

taXi  tEma'ktcXEmax.  Aqa  io'ya  e'kala  ema'cEn.  Aqa  ixE'lqamx 

those  spruce  trees.  Then  he  went  the  male  deer.  Then  he  shouted 

iko'sa-it:  “Aqa  yaXi  ioitta'!  Lia'qtcam;  itsopEna'na.”  Ige'kikct 

mink:  ‘‘Now  that  one  is  coming!  It  has  antlers;  it  jumps.”  He  looked 

e'yalXt.  A'qanuwe  e'kala  ema'cEn  ite't.  la'maq  itce'lox  ac  kopii' 

his  elder  Indeed  a male  deer  came.  Shoot  he  did  it  and  there 

brother. 

igixe'maXit.  Icge'yuxc,  ac  qjE'cqiEc  aya'pXEleu  e'yamxtcpa. 

it  lay.  They 'cut  it  and  dry  its  fat  its  stomach  at. 

Aqa  icgl'yuxc;  iqa-ilqoe'mniLtck  apXE'leu  iko'sa-it.  Aqa 

Then  they  cut  it;  he  was  given  food  grease  mink.  Then 

igixLXE'lEmitck  iko',sa-it.  Lia'Lja  itci'Lox  LaXi  Lia'qtcam  ema'cEu. 

he  ate  mink.  Roasted  he  made  those  its  antlers  the  deer, 

over  the  fire  them 

iLixE'lEmux  yaXi  ikjo'ayawa'.  Itd'yukct  yaXi  e'yalXt  iko'sa-it. 

He  ate  it  that  panther.  He  saw  it  that  his  elder  mink. 

brother 

PaL  Lqa'tcau  taXi  te'yakei.  la'ema  Lga'qatcau  tixela'x.  Ige'ldm 

Full  fat  that  his  hands.  Only  its  fat  he  ate  it.  He  said 

iko'sa-it:  “Nai'ka  itcinE'lqoem  acaeqiE'cqjEc.”  IqLe'lot  iko'sa-it 

mink:  “Me  he  gave  me  to  eat  too  dry.”  He  was  given  mink 

LaXi  LqE'tcam.  Ke'nuwa  iLXE'lEmux.  Lax  itckLa'koa-it. 

those  antlers.  Try  he  ate  it.  He  could  not  do  it. 

ItcLxe'ma.  “Ta'nki  itciuE'lqoim  aca-iqjE'lq;El.” 

He  threw  it  “Something  he  gave  me  to  too  hard.” 

away.  eat 

Igo'poHEm.  luqjoa'lak;  tEmE'm  iuqjoa'lak.  lo'qcti  aqa  iko'sa-it. 

It  got  dark.  It  was  clear  clean  it  was  clear  He  was  then  mink, 

weather;  weather.  satiated 
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He  asked  his  elder  brother:  “ What  is  the  name  of  the  place  where 
we  sleep?”  “It  is  forbidden  to  mention  the  name;  it  begins  to  rain 
when  the  name  is  uttered.”  “Oh,  tell  me!”  “No,  the  name  must  not 
be  mentioned  in  winter.  It  is  forbidden  to  mention  the  name,  else  a 
long  spell  of  rainy  weather  will  come  on.”  Mink  said:  “Oh,  whi.sper 
the  name  into  my  ear.”  “I  will  tell  you  the  name  when  we  arrive  at 
our  next  camp.”  Mink  said  again:  “Oh,  whisper  that  name  into  my 
ear.”  Then  his  elder  brother  told  him  in  a low  voice:  “The  name  of  this 
lake  is  Ta'ix,’”  and  Mink  said:  “That  is  good;  now  I know  the  name 
of  this  lake.”  Now  the  Panther  did  not  know  where  Mink  had  gone. 
Mink  shouted:  “Ta'ix  is  the  name  of  the  lake,  on  the  shores  of 
which  I and  my  brother  are  going  to  sleep;  Ta'ix  is  its  name.”  He 
shouted  as  loud  as  he  could.  Then  Mink’s  brother  was  angry.  “Oh, 
that  bad  fellow!  Quick,  gather  sticks,  that  we  may  sit  on  top  of  them!” 
He  gathered  sticks.  He  gathered  many.  He  sat  down  on  top  of 


Itciiupi'intcxogoa 

He  asked  him 


e'yalXt: 

liis  elder 
brother: 

“Niict  aqiupqEna'xiX. 

"Not  it  is  named. 

‘ ‘ Qfi'txoa  amxanElkue'tcgoa.  ” 

"Must  you  tell  me.” 

tcil'xElqliX  kia  qa  iii'xEleu 

winter 


“Qa 

" How 


ia'.xElewi.x" 
its  name 


qa 

where 


atxoqo'ya?” 

we  sleep?” 


Tga'kjeLau. 

It  is  forbidden. 


qa 

what  its  name 

IniElil'lkuile 

A rainy  spell 

“Qa'txoa  Lawa'  amiupqEna'ya. 

"Must  low  voice  you  call  it.” 

yiXa'pa  into'qo}^a,  kjoaLqa' 

there  wesleep, 

amiupqEna'ya.”  Aqa 

name  it.”  Then 


aqiupqEna  x. 

it  is  named. 


ImEla'lkuile  alixo'xoa.” 

X rainy  spell  it  will  be.” 

Kja'ya  nict  aqiupqEna'xiX  ma'nix 

"No  not  it  is  named  when 

tayax  ikakjo'LitiX.  Tga'kjeLau 

that  lake.  It  is  forbidden 

iqio'lXam  iko'.sa-it. 


thus 

itcio'lXam 

he  said  to  him 


nixo  xoax, 

it  gets,”  he  was  told 

“A'cqi  anxIvTe'tcgoa; 

‘ ‘ Later  on  I shall  tell  you  ; 

ia'xElewiX.”  “A 

its  name.”  "Ah 

e'yalXt:  “Kja  nict 

his  elder  "And  not 

brother: 

tayax  ikakjo'LitiX.” 

that  lake.” 


mink. 

ange'ma 

I shall  say 

sii'osao 

low  voice 

tcipaq 

loud 


amiupqEna'ya.  Ta'i.x  ia'xEleu  tayax  ikakjo'LitiX.”  Ige'ldm 

you  name  it.  Ta'i.x  its  name  that  lake.”  He  said 

iko'sa-it:  “Qoa'Lj  iginlo'Xuixdt  ia'xEleu  tayax  ikakjo'LitiX.”  Aqa 

mink:  “All  right  I know  it  its  name  that  lake.”  Then 

igiunii'xLatck  iko'sa-it.  Itciuna'xLatck  e'yalXt.  Iga-ixE'lqEmx 

he  was  lost  mink.  He  lost  him  liis  elder  He  shouted 

brother. 

iko'sa-it:  “Ta'2ix  ia'xEleu  ikakjo'uitiX  antixqo'ya  we'tcilXt.  Tii'ix 

mink:  "Ta'ix  its  name  the  lake  wesleep  my  elder  'Ta'ix 

brother. 

iii'xEleu,  Ta'ix  ia'xEleu.”  Tcjpiik  iga-ixE'lqamx.  IgiXE'uXaq 

its  name,  Ta'ix  its  name.”  Loud  he  shouted.  He  grew  angry 

e'yalXt  iko'sa-it:  “ Na  yaXl'yaX  ta'nki  gia'niEla!  Ai'aq  tge'lkuiq 

his  elder  mink’s:  "Oh,  this  thing  bad!  Quick  those  to  sit 

brother  on 

tpje'yaLx,  Lga'pEla  tE'mqo  tpje'yaux.”  Itctopje'yaLx  yaXi  e'yalXt 

gather  them,  many  sticks  gather  them.”  He  gathererl  them  that  h'is  elder 

brother 

iko'sa-it;  Lgil'pEla  itctopje'yaux.  Cti'xaliX  tge'lkuiq  itixE'lux. 

mink ; many  he  gathered  them.  High  that  to  sit  on  became. 


' A lake  in  the  mountains  near  the  head  of  Cowlitz  river. 
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them.  Mink  gathered  only  a few  and  lay  dow!i.  Now  the  noise  of  rain 
was  heard  and  a freshet  came.  In  the  morning  Mink  had  disappeared. 
He  drifted  away  with  the  water.  Now  Mink’s  elder  brother  went 
down  the  river  and  cried.  He  went  a long  distance  and  came  to  a 
jam.  He  searched  for  his  younger  brother  at  that  jam.  There  he  saw 
him  between  the  logs.  His  stomach  was  full  of  water.  He  blew  on 
him  and  he  recovered.  “I  slept  and  that  fellow  waked  me.  I will 
shoot  him.”  “Did  you  sleep?  You  were  dead.  You  drifted  down 
the  river.” 

Then  they  came  to  the  Panther’s  Avife  and  there  they  stayed.  There 
was  an  old  man,  one  of  the  woman’s  relatives.  Mink  was  teasing  him 
all  the  time.  Now  the  Panther’s  wife  gave  birth  to  a child.  The 
woman’s  relative  said  to  Mink:  “Let  us  go  to  get  wood.”  Mink 

said:  “All  right,  we  will  go.”  Early  the  following  morning  they 
went  across  the  water.  There  they  made  a tire  at  the  foot  of  a tir  tree. 


NoLj  ka  itctopje'yaLx  iko'sa-ic,  aqa  kopa'  igixo'kcit.  Icto'ko-iiTe, 

A little  only  he  gathered  it  mink,  then  there  he  lay  down.  It  rained, 

tcjac,  tc|ac,  tcjac,  Luwa'  iLE'xox.  Ige'tcuktiX  aqa  kpl'ya  iko'sa-it. 

noise  of  rain,  a freshet  it  became.  Day  came  then  nothing  mink. 

lO'Xune.  lyagE'La-it  e'yalXt,  aqa  io'stso  e'yalXt  iko'sa-it. 

He  drifted.  He  was  there  his  elder  then  he  went  his  elder  mink. 

brother,  down  the  brother 

river 

lo'qulqt,  io'stso  ikjoayawa',  KeIh'iX  io'ya.  ItcLo'cgam  Ltca'une. 

He  cried,  he  went  the  panther.  Far  he  went.  He  found  it  a jam. 

down  the 
river 

Itcio'naxL  ia'mXiX  kopa',  LaXi  Ltca'unepa.  Kopa'  itcio'cgam 

He  searched  his  younger  there,  that  jam  at.  There  he  founcThim 

for  him  brother 


iauiqja'yaqt  LaXi  Ltca'unepa. 

he  was  between  that  jam  at. 

them 

po  itcl'yux.  ItcilXa'takoa 

Blow  he  did  him.  He  recovered 

taya'x,  ia'maq  anelo'xoa.”  “ 

that  one,  shoot  I shall  do  him.” 

Aqa  wi  icto'ya  qa'eqamiX. 

Then  again  they  went  down  the  river. 


PaL  ia'wan  Ltcu'qoii.  Po,  po,  po. 

Full  his  belly  water.  Blow,  blow,  blow, 

iko'sa-it.  “Na'qxo}m,  itcino'qxotcci 

mink.  " I slept,  he  waked  me 

Mo'qxoyo  na?  Imo'maqt;  imo'Xune.” 

“You  slept  [int.  Y^ou  were  dead ; you  drifted.” 
part.]? 


Icto'yam  wuXi  aya'kikalpa  ikjoayawa'.  Atja  kopa'  icxe'la-it. 

They  arrived  that  his  wife  at  the  panther.  I'heii  there  they  stayed. 

Iqjeyo'qt  yaXi  ia'qoqcin  iko'sa-it.  Ka'nauwe  qa'tgemax  qatce'xax 

An  old  man  that  his  sister-in-  mink.  All  kinds  of  ways  he  did  to 

law’s  relative  him 

yaXi  ia'qoqcin.  Qa-itcixTnEuio'tx’Ema-itx.  Lai,  aqa  igakXE'tom 

that  his  sister-in-  He  always  made  fun  of  him.  Some  then  she  gave  birth 

law’s  relative.  time, 

aya'kikal  ikjoayawa'.  Itcio'lXam  ia'qoqcin:  “O'la  aqa  tE'niEqo 

his  wife  the  panther.  He  said  to  him  his  relative’s  “To-mor-  then  wood 

brother-in-law:  row 

atxo'ya.”  Ige'kim  iko'sa-it:  “Qoa'Lj  atxo'ya,”  Kawi'X  aqa 

we  will  go  He  said  mink:  “All  right!  we  will  go/^  Early  then 

for.” 


icte'gosix'. 

they  went 
across. 


Ictigo'samix'.  Aqa  icgia'lEgiLX  amqci'ckan.  LXuan 

They  came  across.  Then  they  burnt  it  a tir.  Perhaps 


B.  A.  E.,  Bull.  26 — 01 


1 


2 


3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 


■8 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 


114 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULI..  26 


The  tree  was  that  thick.  After  a little  while  it  fell.  It  fell  toward 
the  water.  The  old  man  said  to  Mink:  “Run  toward  the  water.” 

Mink  ran  and  the  dry  hr  fell  just  in  that  line.  It  bi’oke  to  pieces  and 
all  the  bark  came  off.  The  old  man  thouo-ht:  “Thus  I killed  him.” 
Thus  he  said  to  Mink.  The  old  man  put  the  diy  wood  in  piles  and 
took  off  all  the  bark.  Then  he  went  down  and  came  to  his  canoe.  It 
was  almost  tilled  with  diy  wood.  Mink  had  piled  the  wood  up  in  the 
canoe.  Then  the  old  man  said  to  him:  “ Little  rascal!”  But  Mink  said: 
“You  are  an  old  man  and  3’ou  ai’e  strong,  not  1.”  They  put  the  dry 
wood  into  the  canoe.  It  was  full.  Mink  thought:  “Where  shall  I 
sta}"?  The  canoe  is  full.”  The  old  man  .said:  “I  will  put  }mu  into  the 
basket  with  our  wedges.”  He  put  stones  into  the  bottom  of  the  bas- 
ket and  placed  him  on  top.  He  put  the  wedge  [basket]  on  top  of  the 
wood.  Now  they  went  across.  When  the^^  came  to  the  middle  of  the 
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buy,  the  old  man  made  the  canoe  shake.  ^link  fell  into  the  water 
and  went  down.  Then  the  old  man  thought:  “Now  I have  killed 
him.’-  The  old  man  came  home.  A person  was  walking  up  and 
down.  He  looked  just  like  Mink.  The  old  man  landed.  Then  Mink 
came  down  and  said:  “You  stayed  a longtime  and  I brought  our 

wedges  and  hammers  home  already.’'  “Ha,  this  little  rascal,”  said 
the  old  man.  Mink  replied:  “You  are  an  old  man  and  you  are 
strong.  I am  only  a bov.  1 can  not  do  as  much  as  you.”  Now  they 
carried  up  all  the  wood.  Then  they  stayed. 

Then  again  he  teased  the  old  man.  Sometimes  he  threw  water  on 
him  when  he  was  asleep;  sometimes  he  burned  him.  One  night  the 
old  man  said:  “Let  us  try  who  will  stay  awake  longest.”  Mink 

said:  “All  right.”  He  went  and  searched  for  some  rotten  Avood. 
Y’hen  it  got  dark,  he  put  the  i-otten  Avood  OA'er  his  eyes.  The  old  man 
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looked  and  he  saw  Mink’s  eyes  open  all  the  time.  Then  it  got  day- 
light. “Ha,  you  little  rascal,”  said  the  old  man.  [Mink  replied:] 
“You  ai'e  an  old  man  and  you  are  strong.  I am  only  a boy.  I can 
not  do  as  much  as  you.”  Then  the  old  man  gave  it  up. 

He  thought:  “I  will  tell  him  to  bring  me  a wolf;  he  shall  devour 
him.”  On  the  following  morning  the  old  man  told  him:  “Quick,  go 
and  bring  me  two  wolves.  They  were  my  playmates  when  I was  a 
bo}’.”  Mink  went  and  came  to  the  wolf’s  house.  He  said:  “I  come 
to  fetch  you.  My  sister-in-law’s  relative  told  me  to  bring  3’ou.”  The}" 
said:  “AYell.”  He  brought  them  and  threw  them  down  before  the 
old  man.  They  bit  him.  “Quick,  take  them  awaj";  the}"  do  not  like 
me.”  Mink  took  them  away  and  carried  them  back. 

Another  day,  the  old  man  said:  “Quick,  bring  me  two  bears.” 
Mink  went  and  arrived  at  the  house  of  the  bears.  “I  came  to  fetch 
you.”  He  carried  them  home  and  threw  them  down  before  the  old 
man.  They  slapped  him  with  their  paws.  “Ah,  what  is  he  doing, 
that  little  rascal?”  “You  are  an  old  man  and  you  are  strong.  lam 
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only  a boy.  1 can  not  do  as  much  as  }'ou.’'  “Quick,  take  them  away.” 
Mink  took  them  away  and  carried  them  home  to  their  house. 

After  a few  days  he  told  him  to  bring-  two  raccoons.  Mink  went  and 
brought  the  raccoons.  He  brought  them  to  the  house  and  threw  them 
down  before  the  old  man.  They  scratched  him  all  over.  “Take  them 
awa}’.  They  do  not  know  me.  When  I was  young  they  used  to  know 
me.”  He  took  them  away  and  carried  them  home.  On  the  following 
da}’  the  woman’s  relative  told  him;  “Bring  me  two  grizzly  bears 
from  that  mountain.  Long  ago  I used  to  play  with  them.”  Mink 
went  and  came  to  the  mountain.  He  told  the  grizzly  bears:  “I  came 
to  fetch  you.  My  sister-in-law’s  relative  wants  }mu.”  They  said: 
“All  right,  take  us.”  He  carried  them  home  and  threw  them  down 
before  the  old  man.  They  scratched  and  tore  his  whole  body.  Then 
the  old  man  cried  much.  Mink’s  elder  brother  told  him  to  take  them 
awa}’.  He  took  them  awa}’  and  carried  them  back. 

That  is  the  story;  to-morroAv  it  wdll  be  good  weather. 
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Robin  and  Salmon-berry  (told  1891) 


Robin  and  Salmon-berry  were  sisters.  They  lived  on  opposite 
sides  of  one  house.  Every  day  they  went  picking  berries.  In  the 
evening  they  came  home.  Robin’s  berries  were  all  unripe,  Salmon- 
berry’s  were  all  ripe.  Robin  used  to  eat  right  away  all  the  ripe 
ones  that  she  found.  They  went  out  often.  One  day  Robin  said: 
“Louse  me.”  Then  Salmon-berry  loused  her.  When  she  had 
finished;  Salmon-berry  said:  “Now  you  louse  me.”  Robin  loused 
her  and  said:  “Oh,  your  louse  is  sweet.”  In  the  evening  they  went 
home.  On  the  next  day  they  did  the  same  thing  again.  First  Robin 
was  loused,  and  afterward  she  loused  Salmon-berry.  They  went 
out  often  and  Robin  said:  “Oh, younger  sister, your  louse  is  sweet. 
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“Qai  iiuLEngE'qikct!”  Aqa  LagE'qikct  ame 

you  louse  me!” 


Lka'etax 

days 


qacXkj  oa'mamx. 

they  came  home. 

Ka'nauwe  Lokst 

All  ripe 

ame'sgaga, 

robin, 


a nqa 

already 


“ Must 

LagE'qikct. 
she  loused  her. 

IqLagiqe'kct 

She  was  loused 

gi  a'meqct.” 

tills  your  louse.” 


Then  she  loused  her 


sgaga. 

robin. 


Iqo'lXam 

She  was  told 


a'lele: 

salmon 

berry: 

Iga'kim 


“Amai'tjax 

” You  ne.xt 


ame  Sgaga: 

robin: 


they  did. 


a'lele. 

salmon  She  said 

berry. 

Tso'yustlX  ici'Xkjoa. 

In  the  evening  they  two  went 
home. 

A'newa  ame'sgaga  iqLagE'qekct, 

First  robin  was  loused, 


“A 

“Ah, 


Igone'gua 

One  day 


ke'qamtqiX 

afterward 


iqLagE'qekct. 
was  loused. 

Its;a'tsjem6m 

Sweet 


Tca'xeXL 

Several  times 


qicto'ya. 

they  went. 


Aqa 

Then 


igo'lXam: 

she  said  to  her: 


ame  Sgaga: 

robin: 

IkLa'qoLq 

She  finished 

aLamge'qcta!  ” 

I louse  you.” 

itsia'tsjemdm 

sweet 

kjoaLqa'  wi 

again 

a'lele 

salmon 
berry 

a'tce! 

younger 
sister! 


thus 


“O, 

“Oh, 


a'meqct. 

your  louse. 


Qa 

How 


ime'Xaqame 

you  mind 


?f" 


iamo'wulqj. 

I eat  you. 
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What  do  you  think,  I will  eat  you.  Then  1 shall  wail  for  }"ou  all  the 
time.”  Salmon-berry  replied:  “No;  your  nephews  would  be  poor.” 
They  came  home  and  Salmon-berry  told  her  children:  “That  mon- 

ster said  she  would  eat  me.  If  she  really  should  eat  me,  don’t  stfiy 
here  any  longer.  Go  away  at  once,  else  she  will  eat  j’^ou  also.  If  she 
tides  to  deceive  you,  do  not  believe  her.”  Robin’s  children  were  all 
girls.  Salmon-berry’s  childi-en  were  all  boi^s. 

Robin  and  her  3'ounger  sister  went  out  often.  One  night  Robin 
came  home  alone.  Behold,  she  had  cut  the  neck  of  her  younger 
sister.  Then  Salmon-berry’s  sons  thought:  “She  has  killed  her.” 
The  name  of  Salmon-berry’s  eldest  son  was  AVa'ckokjumai'he.  Robin 
said:  “Your  mother  lost  her  way.”  One  of  Salmon-berry’s  sons  was 
small.  He  was  still  an  infant.  It  was  night,  but  Salmon-berry’s  eldest 
son  remained  awake.  He  thought  that  Robin  might  try  to  eat  them 
when  they  were  asleep.  While  he  was  awake,  she  arose  and  went 
out  slowly.  She  threw  Salmon-beny’s  breasts  into  the  fii’e.  Then 

Ka'nauwe  Lqeta'kemax  iamgE'mtcax.”  Igo'lXam:  “Kpi'ya 

All  years  I cry  for  you.”  She  said  to  her:  ” No, 

La'geyutkoax  Lme'wulXnana.”  IcXkjoa'mam.  Igaxa-ilgu'Litck 

poor  your  nephews.”  They  came  home.  She  told  him 

itca'xan  a'lele:  “IgEnuxo'la  wuXi  aqcxe'Lau  aganuwu'lqjama. 

her  son  salmon  “She  said  to  me  that  monster  she  will  eat  me. 

berry;  much 

Ma'nix  qenagEnwu'lqiama,  nau'i  kEla'iX  amco'ya.  Nact 

When  she  eats  me,  at  once  far  go.  Not 

te'ka  amcxela'-ita,  ya'okiX  agamcEwu'lqjamx.  Ma'nix  la'xlax 

here  stay,  else  she  will  eat  you.  When  deceive 

agEmco'xoa,  nect  a'qanue  amxLuXua'ita.”  Ka'nauwe  tE'iiEmckc 

she  does  you,  not  indeed  you  think.”  All  females 

itca'qoq  ame'sgaga.  A'lele  ka'nauwe  tka'lukc  itca'qoq. 

her  children  robin.  Salmon  all  males  her  children. 

berry 

Qa'watlX  icto'ya  ame'sgaga  kja  aga'mtX.  Xa'piX  aqa 

Several  times  they  w'ent  robm  and  nis  sister.  At  dark  then 

igaXatkjoa'mam  ame'sgaga  a'ema.  Qoct,  Lqjup  igia'xbx  itcii'tuk 

she  came  home  robin  alone.  Behold,  cut  Sie  did  it  her  neck 

wuXi  aga'mtXiX.  IgixLo'xoa-it  }"aXi  itca'xan  a'lele:  “A'qa 

that  her  younger  sister.  He  thought  that  her  son  salmon  “Now 

berry: 

igo'waq.”  Wa'ckokjumai'he  ia'xaleu  }^aXi  itca'xan  a'lele  yaXi 

she  killed  Wa'ckokjumai'he  his  name  'that  her  son  salmon  that 

her.”  berry 

ixgE'qunq.  IkLo'lXam:  “ Igonia'tako-it  wa'mcaq.”  lu'kjoa-its  yaXi 

the  eldest  one.  She  said  to  him:  “ ^e  lost  her  way  your  mother.”  Small  that 

eXa't  itca'xan  a'lele  ixge'sqax  ka  igE'tukc.  Igo'ponEin; 

one  her  son  salmon  the  youngest  and  he  sucked.  It  got  dark; 

berry  one 

igixE'gElEintck  yaXi  ixgE'qunq  itca'xan  a'lele.  IgixLo'Xoa-it 

he  was  awake  that  ddest  one  her  son  salmon  He  thought 

berry. 

akLuwE'lqjarna  ma'nix  aLqe'witxdta.  Qa  e'xkEl  aqa  igaxE'latck; 

she  would  eat  them  when  they  would  sleep.  Where  he  awake  then  she  arose; 

Lawa'  igo'pa.  Iktii'LkXatq  taXi  tjo'max.  Ige'kim  yaXi 

slowly  she  went  out.  She  threw  them  those  breasts.  He  said  that 

into  the  fire 
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Salmon -beiTv’s  son  said:  “Oh,  my  breasts,  nn'breasts!”  Robin  took 
the  breasts  out  of  the  tire  and  said:  “He  dreams  of  his  mother’s 
breast.  To-morrow  1 will  search  for  3mur  mother.”  Five  times  she 
tried  to  throw  the  breasts  into  the  tire,  but  that  bo}^  saw  it  every 
time.  He  recognized  his  mother’s  breasts. 

On  the  following  morning  she  made  herself  ready  and  went.  Then 
Salmon-berry’s  [eldest]  son  made  a tire.  He  told  Robin’s  children: 
“Let  us  play.  We  will  steam  each  other.  You  steam  us  tii’st,  then 
we  will  steam  imu.  When  we  say,  ‘Now  we  are  done,’  jmu  must  take 
us  out  of  the  hole.”  Robin’s  childi’en  said:  “ Well,  all  right.” 

Salmon-l)eriT’s  children  were  put  into  the  hole  tirst.  After  a little 
they  were  hot,  and  then  the  eldest  brother  said:  “Now  we  are  done.” 
They  were  taken  out  of  the  hole.  They  were  dug  out  of  the  hole. 
Then  they  made  a fire.  When  the  stones  were  hot,  Robin’s  children 
were  put  into  the  hole.  Then  the\"  put  dirt  on  top  of  them,  and  put 
large  sticks  over  them.  They  said:  “ We  are  done,”  but  Salmon-berry’s 
son  did  not  take  them  out.  For  a little  while  the}^  cried.  Then  thej" 


itca'xan  a'lele:  “SE'gEtjo,  SEgEtjo'.”  Igo'guiga  taXi 

her  son  .salmon  “My  breasts,  my  breasts.”  She  took  them  those 
berry: 

iguXua'kuiq  LXE'leuX.  Iga'kim  ame'sgaga:  “A 

she  threw  them  away  from  the  She  said  robin:  “Ah, 

fire. 

iciXquwa'luqu.  O'la  anona'xLama  wa'mcaq.’’  Qoa'nEmiX 

he  is  dreaming  of  To-  I will  go  and  your  mother.”  Five  times 

them.  morrow  search  for  her 


tjobnax 

breasts 

ce'yatjo 

his  breasts, 

ke'nuwa 

try 


itaxE'lgiLx  taXi  tjo'raax.  A'nqa  qatcuquigE'lX  yaXi  ikja'.skas. 

she  threw  them  those  breasts.  Already  he  saw"  it  that  boy. 

into  the  fire 


(^atctukula'xqukax  wa'yaq  tgaTjoinax. 

He  recognized  them  his  mother  her  breasts. 

Ige'tcuktiX.  Aqa  wi  igaxE'ltXuitck.  Aqa  wi  igo'^^a. 

It  became  day.  Then  again  she  made  herself  ready.  Then  again  she  went. 

Iga-ixE'lglLx  yaXi  itca'xan  a'lele.  ItcLo'lXam  itca'qoq  ame'sgaga: 

He  made  a fire  that  her  son  salmon-  Hesaidtothem  herchildren  robin: 

berry. 

“Tea!  alxkjaya'wulalEma.  Alxelo'tElgEinayaXtiX;  ntcane'watikc 

"Come!  we  will  play.  We  will  steam  each  other;  us  first 

aiuEiitcelo'tgaj^aXtiX.  Ke'qamtqiX  niE'caika.  Ma'nix  antege'ina, 

you  steam  us.  Afterward  you.  When  W'e  say, 

‘Aqa  int.so'k.st,’  aqa  Laq°  amEiitco'xoa.”  iLE'knn  it.sii'qoq 

‘Now  we  are  done,’  then  takeout  you  do  us.”  They  said  herchildren 

ame'egaga:  “Qoa'uj.”  Ique'lotgiX  ua'newatikc  a'lele  itca'qoq,  as 

robin:  “All  right.”  They  were  put  into  first  salmon  herchildren,  and 

the  hole  berry 

no'LjiX  iuo'skoa-it.  “A'qa  intso'kst,”  ige'kim  }"a'Xi  e'ualXt.  Laq° 

a little  theybecame  “Now'  wearedone,”  he  said  that  their  elder  Take 

while  hot.  brother.  out 


iqE'Lox.  Aqa  wi  UE'kuEk  itci'yoxo-iX.  We't’ax  iga-ixE'lgiux. 

they  were  Then  again  dig  lie  did  it.  Again  he  made  a fire, 

done. 


luo'tcqa-it  eaXi  uqE'nakc.  Aqa  aua'etjikc  ame'sgaga  itca'qoq 

They  were  hot  those  stones.  Then  next  robin  her  children 

ique'lotgiX.  IqLgE'tkiq  ya'Xi  elX.  ItctE'ukXatq  taXi  tE'mqo 

were  put  into  the  It  wasputon  top  ' that  dirt.  They  were  put  on  those  sticks 
hole. 

gitfi'tiaeLax.  Ke'nuwa  iLE'kim:  "A'tia  intso'kst.”  Niict  Lil(|° 

large  ones.  Trv  they  said:  “Now  wearedone.”  Not  take 

out 
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became  silent.  The}’  were  dead.  All  of  Robin’s  live  children  were 
dead. 

'Wa'ckokj  umai'he  left  them  in  there  until  they  were  all  done.  Then 
he  took  them  out.  He  put  the  one  near  the  water.  He  twisted  its 
mouth.  The  }’oungest  one  was  put  into  the  water;  one  he  put  on  top 
of  the  house,  another  one  he  placed  upright  near  the  door.  He  put 
one  on  the  ground  and  placed  it  as  if  it  were  playing  with  shells. 
Then  he  dug  a hole  and  the}’  escaped  through  the  hole  and  came  out 
again.  They  left  their  l)itch  at  the  entrance  of  the  hole.  Now  they 
ran  away.  At  noon  Robin  came  home.  She  thought;  “I  will  cat  him 
when  I come  home.”  When  she  approached  her  house  she  saw  some- 
thinof  floating-  on  the  water.  She  went  to  her  house.  There  she  saw 
her  daughter.  She  pushed  her.  “Where  is  your  sister?”  she  said. 
Her  finger  went  right  into  her  child’s  flesh.  She  looked  up.  Ther 
was  one  of  her  daughters  on  the  roof.  “ Where  is  your  sister  ? ” She 
took  her  arm  and  pulled  it;  it  came  out  at  once.  She  looked  to  the 
beach  where  one  of  her  daughters  was  playing  with  shells.  She 


itci'Lox;  na'LjiX 

he  did  them;  a little 
while 


Lkanamqoa'nEimkc 

all  five 


iLxe'nimtck,  aqa  qan 

they  cried,  then  silent 

itca'qdq  ame'sgaga. 

her  children  robin. 


Ile'xox.  luXETa-it 

they  were.  They  were  dead 


1 

2 


Le'le  le'xox, 

Long  they  were, 


ka'nauwe  iLo'kst. 

all  they  were 

(tone. 


A'qa  Laq°  itci'Lox.  3 

Then  takeout  he  did  them. 


ItcLOLa'etamit  LaXi  LeXa't  Ltcu'qoapa  q;oa'p.  E'wa  itci'ydx  4 

He  placed  it  that  one  water  at  near.  Thus  he  made  it 

iLa'kcXat.  La'Xi  LeXa't  itcLale'maLx  La'Xi  giLo'kjoa-its.  5 

its  mouth.  That  one  he  put  it  into  the  that  small  one. 

water 

ItcLuLsi'etamit  LeXii't  sa'xaliX  tqu'Lepa.  ItcLElkie'ktuwulX  LeXa't  6 

He  placed  it  one  up  liouse  on.  He  placed  upright  one 

qioti'p  ici'qe.  Itcb'kua  aeXa't  La'XamElkjoela  itcuLa'etamit.  7 

near  the  door.  He  carried  her  one  she  played  with  shells  he  placed  lier. 

Lxoa'p  itcl'yux  elX.  YaXl'pa  tcXoa  Ltlx  iLxo'xoam.  8 

Hole  he  made  the  ground.  There  then  come  out  they  arrived. 

iLgaqE'luqLk  aLa'kiotkjot  ya'Xi  naLxoApiXpa.  Ii.i'xawa  a'qa.  9 

They  left  her  their  bitch  that  hole  at.  They  ran  away  then. 

Pawe'goa  iga'xkioa  ame'sgaga.  IgaxLo'Xoa-it:  “AnLuwu'lqjama  10 

Noon  .she  home  came  robin.  She  thought:  *' I will  eat  them 

ma'nix  nanXkjoa'mam.”  Qjoii'p  igaXkjoa'mam  iga'kikct  mfi'uiiX,  11 

when  I come  home.”  Near  she  came  home  Mie  looked  at  the  water, 

a'qti  tii'nki  yuXune'na.  Igo'ya  ewa'tkewa  tE'LaqLpa.  OtXuii'la  12 

then  something  drifted.  She  went  there  their  house  to.  There  was 

aga'xan  ici'qC*pa.  Igo'sEiuit.  “Qax  ame'mtX?”  igo'lXam  aga'xan.  10 

her  door  at.  She  pushed  “Where  your  younger  shesaidtoher  her 

daughter  her.  sistei-?’’  daughter. 

Nau'i  Lima'u  LE'gakci  yaXi  e'tcaLqpa  agil'xan.  Iga'kikct  ca'xaliX.  14 

Atonce  , soft  her  fingers  'that  her  body  in  her  daughter.  &e  looked  up. 

O'guaxt  tqu'Le  aga'xan:  “Qax  ame'mtX?”  Ige'gElga  e'tcaxo,  15 

There  was  the  her  daughter:  “Where  your  younger  She  took  it  her  arm, 

on  house  ' sister?” 


iga'Xatkja.  Nau'i  kjut  ige'x  e'tcaxo.  Igo'Lxa  qa  16 

she  pulled  it.  .atonce  torn  out  was  her  arm.  Shewentdown  where 

Lfi'Xtimilkiuela  aga'xan.  Igio'sEmit  itca'qjaqctaq.  “Qiix  17 

played  with  shells  her  daughter.  She  pushed  it  her  head.  “Where 
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pushed  her  head.  “ Where  is  i^our  sister?  ” she  said.  Her  head  broke 
off  at  once.  She  was  dead.  Then  she  ran  to  the  water.  She  saw  her 
daughter.  She  was  drowned.  Then  she  saw  the  one  girl,  whose 
mouth  was  pulled  to  both  sides,  and  thought  she  was  laughing.  She 
said:  “You  are  laughing  and  your  sister  is  drowned.”  She  pulled 
her  hair.  It  came  out  at  once.  She  pulled  her  youngest  daughter. 
Her  legs  came  out  at  once.  Then  she  tried  to  pull  her  ashore.  “Oh, 
Wa'ckokjumai'he  has  killed  my  children.” 

She  went  up  to  the  house  and  searched  for  them.  “ Where  did  they 
go?”  She  did  not  find  their  tracks.  After  some  time  she  found  that 
bitch.  “Where  did  your  masters  go?”  “Wu!”  said  the  bitch, 
pointing  with  her  mouth  in  one  direction.  She  ran  that  way.  She 
tried  to  smell  them,  but  she  did  not  smell  anything.  Again  she  asked 
the  bitch:  “Where  did  your  masters  go?”  “Wu!”  said  the  bitch, 
pointing  another  way.  Robin  ran  that  way  and  tried  the  same  thing. 
Five  times  the  bitch  deceived  her.  Then  Robin  threw  her  away  and 
found  that  hole  in  the  ground.  She  went  into  it  and  found  the  tracks 


ame'mtX? ' 


your  younger 
sister?” 


igo'lXam. 

■she  said  to  her. 


Nau'i 

At  once 


igiXEla'kuit  itca'tuk 

broke  her  neck. 


Iga'kta 

She  ran 

Igo'kcta 

She  saw 
a 


ma  Unix. 

.seaward. 

wuXi 

that 


Iga'qElkEl 
She  saw  her 

aeXa't 


wuXi 

that 

aga'xan 

her  daughter 


Qoct  o'niEqt. 

Behold  she  was 
dead. 

axaunEmo'q ; oy  aqt. 

her  daughter,  she  was  drowned. 

axkjaya'wula.  Igo'lXam: 


aga'xan. 


laughing. 


She  said  to  her; 


A.xk;aya'wula  tawa'x.  Ame'mtX  wuXi  qaxatElEmo'qioyakwa 


“Laughing 

Ikua'nxokte. 

She  pulled  her 
hair. 

axge'sqax 

youngest  one 


that  one. 


Your  younger 
sister 


that 


Nau'i 

At  once 


aga  xan; 

her  daughter; 


kjut 

pull 

out 


at  once 


na  X 
he  did 


itca'qjaqctaq. 

her  hair. 


Is  drowned.’’ 

Iga'xkja 

Me  pulled 
her 


wu'Xi 

that 


kiut 


torn 

out 


ige  X 
was 


itca'qo-it. 

her  leg. 


iga'xkja 

she  pulled 
her 

itcE'qoq.” 

my  children.” 

Igo'ptcga 

Sne  went  up. 

aua'eXatk. 

their  trail. 


LXE'leuX. 

ashore. 


•o,  ya'Xka 

•Oh  he 


Lj  Wa'ckokjumai'he 

behold  Wa'ckokiumai'he 


Ke'uuwa 

Try 


La'le, 

Long, 


aqa 

then 


iuo'ya  ume'Xanaxdmct?  ” 

went  your  masters?  ” 

iga'kta  ewa'tgewa. 

she  ran  there.  Scent 


ikuo'naxL 

she  searched  for 
them 

igo'cgam 

she  found  it 

“ Wu,” 

“Wu,” 


qamta 

where 


iLo  ya. 

they  went. 


Niict 

Not 


Ke'nuwa 

Try 

itcLo'tena 

he  killed 
them 


igo  cgam 

Me  found  it 


aua'kjotkjot. 

their  bitch. 


wuXi 

that 

wuXi  akjo'tkjot 

that  bitch. 

igti'xox.  Nact  igE'ueua. 

.she  did.  Not  she  smelled  them. 


iga'x 

did 


“ Qa'mta 

“Where 

Ke'nuwa 

Try 

Wit’ax 

Again 


ame  sgaga. 

robin. 


igoqu'mtcxogoa  wu'Xi  akjo'tkjot:  “Qa'mta  iuo'ya  ume'Xanax’imct?” 

she  asked  her  that  bitch;  “Where  went  your  masters?” 

“Wu,”  iga'xox  e'wa  a'nak“ciX.  Iga'kta  wuXi 

“Wu,”  she  did  thus  to  the  other  side.  She  ran  that 

iga'xox  Qoa'nEmiX 

she  did  scent.  Five  times 

Igaxe'ma.  Aqa  igio'cgam 

She  threw  her  Then  Sie  found  it 
away. 


Ke'nuwa 

Try 

akjo'tkjot. 

bitch. 


la'xlax 

deceive 

\ aXi  Lxoa'p 

that  hole 


igo  xoa 

she  did  her 


wuXi 

that 

ige'xox  yaXi 

was  * that 
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of  the  boys  and  pursued  them.  She  shouted  much  while  she  was 
going:  “ Wa'ckokjumai'he!  I brought  your  mother,”  but  they  ran  on 
ahead  of  her. 

The}"  ran  a long  distance,  then  they  all  defecated  on  a log.  When 
one  was  tired,  another  one  carried  their  youngest  brother.  Then  they 
found  the  skins  of  two  elk  bucks.  The  eldest  son  of  Salmon-berry  cut 
them  both  and  broke  the  antlers.  He  boiled  the  skins  in  one  kettle, 
the  antlers  in  another  one.  Then  he  said  to  the  boiling  kettles: 
“When  she  reaches  you,  you  must  boil  violently.  Don’t  cool  otf  too 
quickly.”  Then  they  left  the  boiling  kettles.  Robin  went  and  went 
and  went,  and  pursued  them.  She  came  to  those  excrements.  She 
was  hungry  and  ate  them  all.  Then  she  went  on  pursuing  them.  She 
came  to  the  kettles.  Both  of  them  were  boiling.  First  she  scolded 
the  kettles  containing  the  skins:  “I  will  take  revenge  on  your  grand- 
mother, wu'IeIeIeIeIe,  your  mother,  wu'IeIeIeIeIe,  and  all  your 


elX.  Iga-i'LxepqjeX.  Aqa  ikto'cgam  tLa'Xatk,  aqa  igE'Luwa. 

ground.  She  went  into  it.  Then  she  found  them  their  tracks,  then  she  pursued 

them. 

AxElqa'mXLOL  igo'ya:  “ Wa'ckokjumai'he,  wa'mcaq  iamce'Lam.’ 

She  shouted  she  went:  “Wa'ckokjumai'he,  your  mother  I bring  her  to 

you.” 

iLE'xaua  La'newatikc;  iLo'ya. 

They  ran  first;  they  went. 

KEla'iX  iLo'ya.  iLkLo'tsjatsja  e'mqopa  i.kanauwe'tikc.  LeXa't 

Far  they  went.  They  defecated  a tree  on  all.  One 

tEll  qaLxo'xoax  aqa  wi  Lgo'nax  qaLgio'ctxoax  yaXi  iLa'mXiX. 

tired  he  became  then  again  another  carried  him  on  his  ’ that  their  younger 

back  brother. 

Qti'xpa  LX  iLo'yam,  iLgio'cgam  imo'lEkEmax  e'yaqco  makct; 

Where  maybe  they  arrived,  they  found  it  elks  their  skins  two; 

ika'lukc  imo'lEkEmax.  TcjE'xtcjEx  itcl'yux  yaXi  iqco'max  yaXi 

male  elks.  Cut  he  did  them  those  elk  skins  ' that 

e'LalXt  a'lele  itca'qoq.  Kanamo'kct  tciE'xtcjEx  itcl'yox. 

their  elder  .salmon  her  children.  Both  cut  he  did  them, 

brother  berry 

LjmE'nLjruEn  itci'Lox  LaXi  LqE'tcam.  A'eXt  aqju'tan  itci'LotcXEm, 

Soft  he  made  those  antlers.  One  kettle  he  boiled  them, 

them 


a'eXt  aqju'tan  itd'yotcXEm  yaXi  iqco'max.  Itcio'lXam  ya'Xi 

one  Kettle  he  boiled  them  "those  skins.  He  said  to  it  " that 

ia'tcXEmal:  “Ma'nex  alamga'tqoama,  aqa  tcjpak  Isp  amxo'xoa. 

boiling  (kettle) : "When  she  reaches  you,  then  strongly  boU  do. 

Niict  a'yaq  tsES  amxo'xoa.”  Aqa  wi  iLiqE'loqLk  yaXi 

Not  quick  cold  become.”-  Then  again  they  left  it  ‘that 

iLa'tcXEraal.  Igo'ya,  igo'ya,  igo'ya,  igE'Luwa  wu'Xi  ame'sgaga. 

their  boiling  (ket-  She  went,  .she  went,  she  went,  she  pursued  that  robin, 

ties).  them 

Igio'cgam  ya'Xi  iLa'qexEle.  Walo'  goxt  laxE'lEinuX  ka'nauwe 

She  found  ‘those  their  excrements.  Hunger  acted  on  She  ate  them  all 

them  her. 


ya'Xi  iLa'qexEle.  Igo'ya  igE'Luwa.  Igio'cgam  ya'Xi  iLa'tcXEinal 


those 


their  excrements.  She  went  she  pursued 

them. 


She  found  it 


that 


aqa  cigE'pElEpt.  Igio'mela  ia'newiX  iqco'max: 

and  it  boiled.  She  scolded  them  first  the  skins: 
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relatives.’’  Then  it  cooled  off,  and  she  ate  and  ate  and  ate.  She  ate 
it  all.  Then  she  scolded  the  kettle  containing-  the  antlers.  She  said 
the  same  again:  “I  will  take  revenge  on  3"our  father,  wu'IeIeIeIeIe, 
vour  uncle,  \mur  mother,  and  all  vour  relatives.”  Then  it  cooled  off’, 
and  she  ate  the  antlers.  The  food  was  soft.  She  finished  it  all  and 
continued  to  pursue  them. 

Now  Salmon-berr}’'’s  children  came  to  a creek.  The  Crane  stood  near 
the  water.  He  carried  them  across.  He  told  them:  “Don’t  be  afraid, 
grandchildren,  go  to  my  house  and  eat  there.  Fish  have  been  boiled 
for  vou.”  And  the}'  went  to  the  Crane’s  house.  Robin  went  on  for 
a long  time.  Then  her  stomach  ached;  she  was  constrained  to 
defecate.  Then  she  defecated  and  the  skin  rope  came  out  of  her  anus. 
She  tried  to  pull  it.  There  she  saw  a rope  and  she  tied  it  to  a tree  and 
went  ai’ound  it  often.  Then  she  always  said:  “ WiiTotEp  he'latEp, 
wil'LotEp  he'latEp.”  Now  she  had  pulled  out  the  one  skin  and  she 


ikte'kEuioa.”  Tsas  ige'3'ux.  laxE'lEinux,  iaxE'lEmux,  iaxE'lEmux. 
she  takes  revenge  Cold  she  made  it.  She  ate  it,  she  ate  it,  she  ate  it. 

on  them.” 

Igio'uXum.  Aqa  wi  igo'n  igio'mela.  ALa'xtjax  LaXi  LqE'tcam. 

She  finished  it.  Then  again  another  she  scolded  it.  Next  those  antler.s. 

one 


Kjoacqa'  wit’ax  igioxo'lalEmtck:  “We'mam  wu'IeIeIeIeIe,  weme'mot 

' ‘ ' she  said  much;  ‘‘Your  father  -wu'IeIeIeIeIe,  your  uncle 


.lust  so  again 

Wu'IeIeIeIeIe, 

Wu'IeIeIeIeIe, 

ikte'kEiiioa.” 

she  takes  revenge 
on  them.” 

iLjmE'nLjniEn 

soft 

igE'Luwa. 

site  pursued 
them. 


wa  maq 

vour  mother 


Tsas 

Cold 


Wu'IeIeIeIeIe  ka'nauwe 

Wu'IeIeIeIeIe  all 

igl'3'ux.  luaXE'lEmuX  caXi 

she  made  it.  She  ate  them  those 


tia'cuXtikc 

his  relatives 
LqE'tcam, 


antlers. 


asa 

and 


3'aXi 

that 


iLaXs'lEimiX. 

what  she  ate. 


e qaupa 

a creek  at 


e wa 

thus 


iLo'yam 

'J'hey  a r- 
rived 

Itca'Luk'T 

He  carried 
them 

ogoatke'xax, 

be, 

Lgil'pEla  tgEkst 

Many  are  done 

Lc'le  igo'3^a,  it 

Long  she  went,  sh 


a'lele 

salmon 
berry 

kjanate'toL. 
to  the  other  side. 


itca'qoq. 

her  children. 


IkLo'uXum, 

She  finished  them. 


laxtXue'la 

He  was  standing 
near  the  water 


aqa 

then 


Wl 

again 


iqoa  cqoac. 

the  crane. 


ItcLo'lXam : 

He  said  to  them; 


“ Nact 

“Not 


kjwac 

afraid 


AmcxLXE'lEma 
You  will  eat 

tkjataqe'.”  luo'ya 


qa  comax 

grandsoms. 


fish.’ 


They  went 


e wa 

thus 


;o  3"a. 

e \vent. 


Itca'wan 

Her  belly 


ia'tcqEm 

sickness 


ma  nix  namco  pqama. 

when  you  enter  my  house. 

te'yaqupa  iqoa'cqoac. 

his  house  to  the  crane. 

io-ixE'lox.  LE'tsiatsia 


came  to  be 
on  it. 


jacsji 
Desire  to 
defecate 


ILE'kuX. 
^vas  on  her. 


Aqa 

Then 


IkLo'tsiatsja 
she  defecated 


wu'Xi 

that 


ame  sgaga. 

robhi.“ 


A'qa 

Then 


Lax 

come 

out 


ige'x 

did 


itja'lEqama  itca'potcpa.  Ke'nuwa  ige'xkja.  lyukLe'x'it.  K;au 

a thong  her  anus  at.  Try  she  pulled  it.  (A  rope)  lay  there.  Tie 

igio'koax  tE'mqopa.  Aqa  IguXuaLfi'nukLtc  taXi  tE'mqo.  Aqa 

she  did  it  a tree  to.  Then  she  went  around  it  often  that  tree.  Then 

igaxo'lalEmtck:  “WaLotEp,  he'latEp;  wa'LotEp,  he'latEp.” 

she  always  said;  “Wa'-otEp,  he'latEp;  wa'LdtEp,  he'latEp.” 

Igixji'LXom  va'Xi  eXt  itjE'c-o  nEtcjE'xtciEx.  Aqa  wi  igo'3'^a. 

^le  finished  it  ' that  one  skin  the  cut  one.  Then  again  she  went. 
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went  on.  After  .>>he  had  gone  .some  distance,  her  stomach  ached  again 
and  she  was  compelled  to  defecate.  She  defecated  and  there  lay 
another  skin  rope.  Again  she  tied  it  to  a tree  and  went  around  it. 
She  .said  again:  “ Wa'LotEp  he'latEp,  wa'LotEp  he'latEp.”  She  was 
tired.  Behold,  she  had  pulled  out  the  wdiole  rope.  Then  she  went 
on  pursuing  them.  She  went  a long  distance,  and  her  stomach  ached 
again.  Something  veiy  hard  came  out  and  pierced  her  bod}'.  She 
defecated  and  out  came  the  antlers.  They  came  out  with  great  diffi- 
culty. She  went  some  distance,  and  her  stomach  ached  again.  She 
was  compelled  to  defecate  and  the  other  antlers  came  out.  She  was 
almost  dead  before  the  second  pair  of  antlers  came  out.  Then  she  pur- 
sued the  children  and  came  to  a creek.  There  the  crane  was  standing 
near  the  water.  “Younger  brother,  take  me  across,”  she  said  to  the 
crane.  She  said  thus  often.  Then  the  crane  stretched  his  legs  across 
the  water.  At  one  point  his  leg  was  narrow\  He  said  to  her:  “ Don’t 
be  afraid,  else  you  might  fall  into  the  water.”  Now  she  came  across 


KEla'iX 

Far 


igoA'^am. 
she  arrived. 


iLE'kuX.  Wit’ax 

was  on  her.  Again 

itja'laqEma.  Wi 

thong.  Again 

igoxoaLa'nukLtck 

She  went  around  it  often 
he'latEp;  wa'LotEp, 

he'latEp;  wa'LotEp, 

Aqa  wi 

Then  again 


Aqa  wit’ax  itca'tcqEui  i3'axE'lux.  LEtsja'tsja 

Then  again  her  sickness  came  to  be  Desiring  to 

on  her.  defecate 

ikLo'ts;ats;a.  Aqa  wi  iyukLe'xdt  t'aXi 

she  defecated.  Then  again  (a  rope)  lay  there  "that 

kjau  igio'koax  tE'mqopa.  Aqa  wit’ax 

tie  she  did  it  a tree  to.  'Then  again 

taXi  tE'mqo.  Wl't’ax  iga'xox:  “Wa'LotEp, 
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igo  ya, 

she  went, 
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antlers  come 
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they  did. 
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come 
out 

No'LjiX 

\ little 


did 


aqa 

then 
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some- 

thing 
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Hardly 


she  went. 


aqa 

then 


WI 

again 


ia'tcqEm 

its  sickness 


Aqa 

Then 


qaLxo  xoax. 

they  did. 


WI 
again 

A'koapo 

Nearly 


ikLo'tsjatsiax, 

she  defecated, 


WI  LgOll 
again  other 

igo'matit,  tcXua  ii.xE'LXom 


aqa 

then 


she  died. 


then 


they  were 
finished 


Aqa 

Then 


WI 

again 


IgE  Luwa. 
she  pursued 
them. 


Igo'3'am  ya'Xi 

she  arrived  at  that 


e qaL. 

creek. 


iqoa  cqoac 

the  crane : 


laXtXua'la 

He  was  standing 
near  the  water 

kjanate'toL,”  igio'lXam 

other  side,”  she  said  to  him 

Aqa  itsE'sukte  e'nat 

Then  he  stretched  out  this  side 

Itco'lXam:  “Nict  li' 

He  said  to  her:  "Not  afraid  to  fall 


“ A'owe,  wax  aniEno'xua  e'wa 

"Younger  take  dome  thus 

brother,  across 

A'XueiX 
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ia'qo-it.  YaXa'pa  qasixtsje'Lxakmtx. 

his  leg.  Here  it  grew  narrow. 
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iqoa  cqoac. 

the  crane. 
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she  said  to  him. 
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Avalking  on  the  leg.  When  she  came  walking  to  the  middle  of  the 
creek,  she  became  afraid  and  he  began  to  shake  his  leg.  He  turned  his 
leg  and  she  fell  into  the  water.  She  drifted  down  the  river.  “Robin 
shall  be  3^111-  name;  you  shall  not  eat  people.’'  She  drifted  down. 
The  crane  said  to  her:  “Robin  shall  be  3mm'  name.” 

Far  away  she  drifted  ashore.  A crow  found  her  and  began  to  eat 
her  private  parts.  Then  she  recovered.  She  arose  and  painted  her 
belly  with  her  blood.  It  became  all  red.  Then  she  went  inland  and 
came  to  a willow.  She  asked  the  willow:  “Is  nw  painting  becom- 
ing?” “Oh,  how  bad  looks  the  blood  of  her  private  parts,”  cried  the 
willow.  “Oh,  3’ou  bad  thing'!”  she  said,  “when  3'our  wood  is  burned 
it  shall  crackle.”  She  came  to  the  alder.  “Is  mv  painting  becom- 
ing?” The  alder  .said:  “It  is  becoming.”  “Ah,  sister,”  she  said, 
“when  people  make  anything  the3^  shall  d3^e  it  red  in  3'our  bark. 
When  3'ou  are  di'3',  3mu  will  burn  well.”  She  went  on  and  came  to 
the  cottonwood.  She  asked  it:  “Is  mv  painting  becoming?”  The 


ia'qo-it. 

leg. 

yaXi 

that 


Qeqjayakpa'  vaXi 

Middle  on  ' that 


e qaL 

creek 


ica  xoLq. 

.she  was  afraid 
to  fall. 

itci'yox 

he  did  it 


A.'qa 

Then 


itcixElta'mit 

he  shook  it 


Lax° 

Roll 


ia'qo-it.  Aqa  ica'xoixp 

his  leg.  Then  she  was  afraid 

to  fall. 

Igo'Xune  aqa  qa'eqamiX. 

She  drifted  then  down  the  river. 

Igo'Xune 

She  drifted 


3^aXi  ia'qo-it. 

that  his  leg. 


Igale'maLxex'it. 

.She  fell  into  the  water. 

Nact  te'lXam 

Not  people 


Amil'sgaga  ime'xaleu. 

‘ ‘ Robin  your  name. 


iqoa  cqoac: 

the  crane : 


amtuwu'lqjLX.” 
you  shall  eat  them.” 

Ama'sgaga  ime'xaleu.” 

‘‘Robin  your  name.” 


a qa. 

now. 


Itco'lXam 

He  said  to  her 


KEla'iX  igo'Xune.  IgoXu'niptck. 

Far  she  drifted.  She  drifted  ashore. 


itca'qo-itXa. 

her  vulva. 


3^aXi  (naqage'lak) 

that  (vulva) 

IgaXE'latck.  iLaxElge'matck 

She  arose.  She  painted  herself 

itcii'wanpa,  ac  upiil  ige'x  itcii'wan. 

her  belly  at,  and  red  became  her  belly. 


itcilXa'takoa. 

she  recovered. 

Lga'qawulqt  ka'nauwe 


Igo'cgam  atja'ntsa.  IcgixE'lEinux 

“^She  found  the  crow.  She  ate  it 

her 

Kiiqa  ixela'x  aqa 

When  she  ate  then 

LaXi 

that  ^ her  blood  " all 

Igo'3"a,  igo'ptcga.  Iga-igo'qoam 

She  went,  she  went  She  reached  it 

inland. 

ela'itk.  “La'nkucq  tci  LgE'qawulqt?”  igio'lXam  ela'itk.  “Qantci'x 

the  willow.  “Becoming  [int.  my  blood?”  she  said  to  it  the  willow.  “When 

to  me  part.] 

iqoe'tXa  lia'qawulqt  po  qaLcga'tcqoa-it.  ” 

a vulva  its  blood  if  ugly  on  a person.” 

“Ma'nix  aqamxElge'uxa  aqa  Lia'qLjaq 
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“ma'nix  ta'nki  aqio'xoax  aqa  Lpal  qioxo'lalEmx  ame'qalEmx.  Ma'nix 

“when  some-  is  made  then  red  it  is  made  (with)  your  bark.  When 

thing 

amXca'qoa  aqa  ime'x'EmaLXat.”  Igo'ya  wi't’ax.  Igaego'qoam 

you  are  dry  then  you  will  burn.”  She  went  again.  She  reached  it 


“Na  yaXi'yax,”  igio'lXam. 

“Oh,  ' that  one,”  she  said  to  it. 

amxo'xoa.”  Igago'qoam 

you  do.”  She  reached 

LgE'qawulqt?”  Iga'kim 

my  blood?”  It  said 

“Aaa  a'tce,”  igo'lXam, 

“Ah,  younger  she  said  to  it, 
sister,” 
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cottomvood  said:  “Oh,  how  bad  looks  the  blood  of  her  private  parts.’’ 
“Oh,  3’ou  bad  thing!  AVhen  you  are  put  into  the  lire,  you  shall  not 
burn.”  She  came  to  the  spruce  tree:  “Is  my  painting  becoming?” 
“Oh,  how  bad  looks  the  blood  of  her  private  parts.”  “Oh,  3’ou  bad 
thing!  When  }’ou  are  put  into  the  lire,  you  shall  not  l)urn  well,  3'ou 
shall  crackle.”  She  left  it  and  came  to  the  cedar.  She  asked  it:  “Is 
1113’ painting  becoming?”  “It  is  becoming.”  “Oh,  3-011  speak  well 
to  me,  3'ounger  brother.  When  people  make  canoes,  the\-  shall 
exchange  them  for  slaves.  Thc3^  shall  use  3-ou  for  making  houses,  and 
exchange  them  for  dentalia.  Thev  shall  use  3-our  bark  for  making 
coats  for  women.”  She  left  it  and  came  to  the  fir.  She  asked  it:  “Is 
m3-  painting  becoming?”  “Ah,  it  is  becoming.”  “Oh,  vounger  .sis- 
ter,” she  .said,  “when  a per.son  sings  his  conjurer’s  song,  3-ou  shall  be 
burned.  You  shall  burn  well.”  She  came  to  the  maple.  “Is  13- 
painting  becoming?”  “It  is  becoming.”  “Ah,  3-ounger  brother, 
the3'  shall  use  3-our  bark  for  making  baskets.”  She  left  it  and  came 


e'koma.  Jgioqu'mtcxokoa:  “i.a'nkucq  tci  LgE'qawulqt?"  Itco'lXam: 

the  cotton-  Sne  asked  it:  “Becoming  [int.  my  blood?’’  It  said  to  her: 

wood.  to  me  part.] 

“Qantce'X  Lqa  eqoe'tXat  po  qaLcga'tcqoa-it  iJa'qawulqt.” 

“When  maybe  a vulva  if  it  is  ugly  on  a person  its  blood.’’ 

“Na  gi  ta'nki  gia'niEla!  Ma'nix  qamxElge'LxalEinx  nilct 

“Oh,  tms  something  bad!  When  you  are  burnt  not 

amXEniLXa'3-a.”  Igigo'qoam  e'maktc:  “ Lankucq  tci  LgE'qawulqt  ?” 

you  shall  burn.”  She  reached  it  the  spruce  “Becoming  [int.  my  blood?" 

tree:  to  me  part.] 

“Qantci'X  Lqa  eqoe'tXat  i.ia'qawulqt  qaLcga'tcqoa-it.”  “Nti 

“When  maybe  a vulva  its  blood  is  ugl>' on  a person.”  “Oh, 

gi  ta'nki  gia'mEla!  Ma'nix  aqamxElge'Lxa,  a'meLaqLaq. 

this  something  bad!  When  you  are  burnt,  you  crackle. 

Nact  titi'3-a  amXEmLXa'3-a.”  Iga-iqF.'luqL.  Igiu'cgam  e'ckan. 

Not  good  you  shall  burn.*”  She  left  it.  Siie  found  it  the  cedar. 

Igiuqu'mtcxogua:  “La'nkucq  tci  LgE'qawulqt?”  “O,  LE'mkucq,” 

She  asked  it:  “Becoming  [int.  ’ my  blood?”  “Oh,  becoming  to 

to  me  part.]  you," 

itco'lXam.  “Qoa'2L;  inmo'lXam  a'oe!  Ma'nix  ikE'nim  aqamo'xoa 

it  said  to  her.  “ Right  you  speak  to  me  younger  When  a canoe  you  are  made 

brother! 

aqa  tEla'etiX  aqamtXEmo'ta.  Tqoe'Le  aqamuxo'lalEina,  iqjato'k 

then  slaves  are  exchanged  for  you.  House  you  are  made,  longest 

dentalia 

aqamtXEmo'ta.  Aqjoe'loLx  aqo'xoa  ame'qeco.”  la-iqE'luqLk. 

are  exchanged  for  you.  Coat  for  women  is  made  your  bark.”  She  left  it. 

Igo'cgani  amqci'ckan.  Igoqu'nitcxokua:  “La'nkucq  tci  LgE'qawulqt?” 

She  found  it  the  fir.  She  asked  it:  “Becoming  [int.  my  blood?” 

to  me  part.] 

“A  LE'mkucq  Liiie'qawulqt.”  “A,  a a a'tce,”  igo'lXam  “ma'nix 

“Ah  becoming  your  blood.”  “Ah,  younger  sister,”  she  said  to  it,  “when 

to  you 

aLktcxEiiia'3-a  LgoaLe'lX  koale'wa  aLgumXulge'Lxa.  Ime'XEniaLXat.” 

he  sings  his  con-*^  a person  then  they  will  burn  you.  You  will  burn  well.” 

jurer’s  song 

Igiu'cgam  itcuna'q.  “TcuXoa  La'nkucq  tci  LgE'qawulqt?”  “A, 

Slie  found  it  the  maple.  “Well  becoming  [int.  my  blood?”  “Ah, 

to  me  part.] 

La'mkucq  Liiie'qawulqt.”  “A,  a a a'owe,  iqo'mxom  aqiuxo'lalEma 

becoming  your  blood.”  “Ah,  younger  basket  will  be  made 

to  you  brother, 
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to  the  vine  maple.  “Is  my  painting  becoming?”  “Ah,  it  is  becom- 
ing.” “Oh,  younger  brother,  they  shall  use  you  for  making  small 
dishes  and  spoons.”  Then  she  came  to  the  hemlock  tree.  “Is  my 
painting  becoming?”  The  hemlock  replied:  “How  bad  looks  the 
blood  of  her  private  parts.”  Thus  she  asked  all  the  trees.  That  is 
the  story.  To-morrow  we  shall  have  line  weather. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


ame'qjElo.”  Iga-iqE'luquk.  Igiu'cgam  iqje'ntcik.  “Tcu'Xoa  ua'nkucq 

your  bark.”  She  left  it.  She  found  it  the  vine  ‘‘Well  becoming 

maple.  to  me 

LgE'qawulqt?”  “A,  ua'mkucq  ume'qawulqt.”  “A,  a a a'oe,  ma'nix 

my  blood?”  ‘‘Ah,  becoming  your  blood.”  “Ah,  younger  when 

to  you  brother, 

Lqjta'nEmax  aqamuxo'lalEma,  Lqia'mctEmax  aqamuxo'lalEina.” 

small  dishes  you  will  be  made,  spoons  you  will  be  made.” 

Igo'cgam aqalo'lEmtk.  “Tcu'Xoa ua'nkucq  LgE'qawulqt?”  “Qantce'X 

She  found  it  the  hemlock  tree.  “Well  becoming  my  blood?”  When 

to  me 

Lqa  iqoe'tXat  uia'qawulqt  po  qaucga'tcqoa-it.”  Ka'nauwe  gi 

may-  a vulva  its  blood  if  ugly  on  a person.”  All  these 

be 


tE'mqo  aktoqu'mtcxoguax. 

trees  she  asked  them. 


Kjanekjane';  o'la  asa-igil'p. 

The  story;  to-mor-  fine  weather. 


Panthkr  and  Owl  (told  1891) 


There  was  the  Owl  and  his  chief.  The  Owl’s  chief  was  hunting 
elks  every  day.  The  people  heard  that  he  was  always  killing  elks. 
Then  Blue-jay  told  his  chief’s  daughter:  “Go  to  see  the  Owl’s  chief.” 
In  the  morning  she  made  herself  ready  and  went.  She  went  a long- 
distance. She  crossed  live  prairies.  Then  she  saw  a person.  She 
approached  him  secretly.  Now  she  reached  him.  He  was  dancing, 
and  she  hid  herself.  She  looked  at  the  person  and  thought:  “Maybe 
that  is  the  Owl’s  chief.”  The  dancer  had  a flat  head.  She  looked 
secretly.  Now  that  person  jumped,  and  she  saw  that  he  had  caught 
a mouse.  He  had  a mat  on  his  hack  and  put  the  mice  into  it.  When 
he  saw  a tideland  mouse  he  killed  it  and  put  it  into  his  mat.  That 
person  was  dancing  all  the  time.  Then  a stick  hit  his  nose,  and  blood 


iKiOAVAWA'  IcTA'KjANE  KjA  Ika'oXao 
Panther  their  Myth  and  Owi, 


Cxela'etiX 

There  were 


ika'oXao 

the  owl 


gia'XakjEmana. 

having  a chief. 


Ka'nauwe 

All 


Lka'etax 

clays 


imo'lEkEmax  qatciupjia'Lxa-itX  ia'XakjEinana  ika'oXao.  Gua'iiEsum 


elks  always  he  went  to  get  his  chief  the  owl’s. 

icxEltci'mElit  ia'kjetenax  imo'lEkEmax.  Aqa 

they  heard  about  him  hunter  elks.  Then 

itco'lXam  iLa'XakjEmana  ayii'Xan:  “O, 

he  said  to  her  their  chief  his  daughter:  “Oh, 


ige'kim 

he  said 


you  go  and  search  for 
him 


Always 

iqe'sqes, 

blue-jay, 

ikil'oXao 

the  owl 


ia'XakjEinana.’ 

his  chief.” 

kEla'iX 

far 

igE'LqElksl 


Ige'tcuktiX  igaXE'ltXuitck. 

It  became  day  she  made  her-self  ready. 

igo'ya.  Qoii'nEm  igo'qoepa 

she  went.  Five  she  crossed  them 

LgoaLc'lX.  Qjoa'p 

she  .saw  him  a person.  Near 

Qjoa'p  ikLo'xoam.  iLwe'la,  igaxaLXE'pcut. 

Near  she  arrived.  He  danced,  she  hid  herself. 

LgoaLc'lX.  IgaXLo'xoa-it: 

person.  She  thought: 


Igo'ya, 

She  went, 

Aqa 

Then 


Aqa  igo'3'a. 

Then  she  went. 

tEinqa'emax 

prairies. 

igaxa'Lk  j EnukLuwa. 

she  approached  secretly. 

IkLo'qiuiiitck  LaXi 

She  looked  at  that 

‘LXuan  iii'Xka  ikti'oXao  ia'XakjEinana 

“Perhaps  he  the  owl  his  chief 


IgE  LOX 
she  came 


tavax 

that 

Aqa 

Then 

a' CO. 

mouse. 


iuwe'la.”  iLa'pjaqa  LaXi  i.goaLc'lX. 

danced.”  Flathead  that  person. 

iLksupEna'x  LaXi  LgoaLc'lX.  A'nqa 

it  jumped  that  person.  Already 

Lqja'pEnX  LE'lte.  Ko'pa  qaLgawige'tEl 

a mat  he  had  it  There  he  put  them  ini 


Igaxa'Lkj  alEp.su  t. 

she  looked  secretly. 

wuXi 

that 

gEinx  taXi  tco'\ukc. 

into  it  those  mice. 


qaLgagElga'x 

he  had  taken 


gitca'ki  ewulal 


Manix 

When  ^a  tideland  mouse 

QaLuwe'la  LaXi  LgoaLc'lX. 

He  danced  that  person, 

much 
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qaLguwa  qaox 
he  killed  it. 


qaLgalgc'tgax 

he  put  it  into  it 

E'mqo  nitELga'xitx 
a sticK  hit  it 


Lqja'pEnXpa. 

the  mat  in. 

ci'LaLpXpa. 

his  nose  at. 
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came  out  of  it.  The  person  searched  and  found  the  woman.  He 
said:  “Oh,  my  wife.  Let  us  go  home.”  So  the  Owl  found  her  first. 
She  did  not  know  him.  Then  he  brought  her  to  the  hou.se.  The 
house  was  full  of  meat  and  grease.  The  grease  on  the  one  side  of 
the  house  was  all  Avhite.  There  at  the  end  of  the  house  the  Owl  was 
sta}dng.  The  grease  there  was  all  green.  It  was  the  grease  taken 
from  the  intestines.  The  Owl  went  to  the  end  of  the  house  and  said: 
“I  will  take  the  grease  of  the  man  who  is  working  for  me,”  and  gave 
it  to  the  woman.  She  ate  it,  and  after  she  had  finished  he  hid  her. 
In  the  evening  his  chief  came.  The  Owl  had  been  there  for  a long 
time.  The  Panther  carried  one  elk  and  said  to  the  Owl:  “Cany 
our  elk  into  the  house.”  The  Owl  brought  it,  and  then  the}^  cut  it. 
The  Panther  was  going  to  give  him  grease,  but  he  did  not  take  it  all. 
He  only  took  some  dung  and  a little  fat.  It  became  night.  In  the 
morning  the  Owl’s  chief  made  himself  ready  and  went  to  hunt  elks. 


Naui  wax  ua'qauwilqt;  qaLkje'naxLx  LaXi  LgoaLe'lX.  Aqa 

Atonce  flowed  blood;  he  searched  that  person.  Then 

out 

qaugucga'mx:  “O,  agE'kikal  u;  tawtl'x.  A'yaq  atXkjoa'ya.” 

he  found  her:  “Oh,  my  wife  behold  that.  Quick  let  us  go  home.” 

Lqost,  ika'oXao  yaXi  igiucga'mX  ia'newa.  IgixE'tuluxt,  nicqe 

Behold,  the  owl  that  she  found  him  first.  She  did  not  know  not  at 

him,  all 

e'iukul.  Aqa  itco'kLa  tE'ctaqcpa.  Pix2l  Lqole'max  taXi  ts'ctaqu, 

he  was  Then  he  took  her  their  house  to.  Full  meat  that  their  house, 

known  to 
her. 

pfiL  apXE'leu.  E'wa  taXi  tE'nat  tqu'Lc  tkjop  wuXi  apXE'leu, 

full  grease.  Thus  that  one  side  the  house  white  that  grease, 

ewa  gugutVolix",  e'wa  yaXi  ika'oXao  qa  io'Xt,  qa  ptcaX 

thus  at  the  end  of  the  thus  that  owl  where  he  was,  there  green 

house, 

ka'nauwe  wuXi  apXE'leu.  Ka'nauwe  tqjE'mcukc  ata'pXuleu. 

all  that  grease.  All  intestines  their  grease. 

lo'ya  e'wa  guguii'oliX  yaXi  ika'oXao.  Ige'kim:  “Anaexga'lEinama 

He  went  there  end  of  the  house  that  owl.  He  said:  “ I will  go  to  take  it 

itci'xeyal  aya'pxEleu.  Itcange'waLqamit  wuXi  aqage'lak.  iLa'XoLq 

my  working-  ‘ grease.  He  fed  her  that  woman.  She  finished 

man 

igaxLXE'lEuiitck  aqa  itco'pcut.  Tso'yustiX  igiXkioa'mam 

eating  then  he  hid  her.  In  the  evening  he  came  home 

ia'XakjEmana.  A'nqa  io'Xt  ika'oXao.  EXt  imo'lak  itcio'kLam 

his  chief.  Already  he  was  the  owl.  One  elk  he  brought  it 

there 

ikjoayawa'.  Iqio'lXam  ika'oXao:  “ E'ckatq"tck  itxa'molak.” 

the  panther.  He  was  told  the  owl:  “Carry  into  the  house  our  elk.” 

Itcia'ckoq“tck  ika'oXao.  La2,  icgi'yuxc.  Ke'nuwa  iqa'elot  wuXi 

He  carried  it  into  the  owl.  Some  they  cut  it.  Try  hewasgiven  that 

the  house  time, 

apXE'leu.  Na2ct  ka'nauwe  itca'xoqtck.  A'ema  wuXi  noLj  gi 

grease.  Not  all  he  took  it.  Only  that  little  this 

itca'qexEle,  a'ema  itcti'xoqtck  wuXi  apxE'leu.  Igo'ponEm. 

its  excrements,  only  he  took  that  greuse.  It  got  dark. 

Kawi'X  igixE'ltXuitck  ia'xakjEiuana  ikti'oXao.  lo'j-a,  imo'lak 

Early  he  made  himself  ready  his  chief  the  owl.  He  went,  elk 
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Then  the  Owl  went  to  steal  at  the  end  of  the  house  from  his  chief. 
He  stole  the  good  grease  and  gave  it  to  his  wife.  Then  he  went  out 

and  caught  mice.  He  danced  and  sang  all  the  time.  He  sang:  “ ” 

At  noon  the  Owl  went  home  and  stole  some  of  his  chief’s  grease  and 
meat,  and  gave  it  to  his  wife.  In  the  evening  the  Panther  came 
home. 

The  woman  made  a hole  in  her  mat  and  saw  him.  Oh,  he  was  a 
prett}'  person.  His  hair  was  braided  and  reached  below  his  buttocks. 
His  face  was  painted  with  red  stripes.  Then  the  woman  thought: 
“Oh,  I made  a mistake;  I think  he  is  the  Owl’s  chief.”  Then  the 
Panther  said  to  the  Owl:  “Bring  our  elk  and  lick  off  its  dung.”  Then 
the  Owl  scolded.  “ Q[p,  qjp,  qip,”  went  his  lips.  The  Panther  .spoke 
to  him  twice.  Then  the  Owl  rose  and  brought  the  elk  into  the  house. 
The}^  cut  it,  but  the  Owl  was  angry  all  the  time.  He  received  only 


igigE'loya.  Igigo'xtkam  ika'oXao  e'wa  gugua'oliX.  Itcixo'xtkam 

he  wentto  hunt.  He  went  to  steal  the  owl  thus  at  the  end  of  the  He  went  to  steal  1 

house.  from  him 

ia'XakjEinana.  Itca-ixo'xtkam  aqa  atjo'kti  apXE'leu.  Itca'lEqo-mi 

his  chief.  He  went  to  steal  it  then  good  grease.  He  gave  it  to  her  2 

to  eat 

aya'kikal  ika'oXao.  Aqa  io'}’a.  Itco'kuva  tco'yikc.  Aqa  wi 

his  wife  the  owl.  Then  he  went.  He  went  lo  mice.  Then  again  3 

catch 

igiwe'lalEmtck.  Tia'qewam  3'aXi  qavuwe'lalEinX.  “Ha'vo,  , 

he  danced  much.  His  songs  that  5ie  always  danced.  “Ha'yd, 

hajm'  Lawa  ctEtcxEntcxe'n,  Lawa  ctEtcxEntcxe'n.”  Aqa  cfi'xaliX  k 

hayo'  Lawa  ctEtcxEntcxe'n,  Lawa  ctEtcxEntcxe'n.”  'Chen  high  ^ 

aqaui'x  niXkjoa'x  ika'oXao.  XiXkjoa'mam  ika'oXao.  ^ 

the  sun  he  went  home  the  owl.  He  came  home  the  owl.  ^ 

Atcixo'xtkax  ia'xakjEmana.  apXE'leu  k;a  Lqole'max.  QatcElqoe'mx 

He  stole  it  from  his  chief  grease  and  meat.  He  gave  her  to  eat  l 

him 

aya'kikal.  Tso'j'ustiX  niXkioa'mamx  ikjoa3'awa'.  g 

his  wife.  In  the  evening  he  came  home  the  panther. 

Lxoa'p  igio'xax  3"aXi  ico'lEtc.  Agio'kctx  wuXi  aqage'lak.  0,  9 

Hole  she  made  it  that  mat.  She  saw  him  that  woman.  Oh, 

Ltjo'kti  LgoaLe'lX  Loxt.  LXpio'ctEintiX  LE'Laqco  gipE'tEmaX  ,9 

pretty  person  was  there.  Braided  his  hair  to  here 

geguala'  iLfX'potc  i.E'Laqco;  Lugue'matckuiX  anuti'LEma  LaXi 

below  his  buttocks  his  hair;  painted  red  paint  that 

LgoaLe'lX.  TsjE'xtsjEX  tE'Lguxt  sta'xo.stpa.  IgaxLo'Xoa-it  wu'Xi  -10 

person.  Stripes  were  on  it  his  face  on.  She  thought  that 

aqage'lak:  “O,  po'xo-ic  geiiE'xox;  ia'Xka  Lo'Xoan  ia'XakjEmana  -10 

woman;  “Oh,  a mistake  I made;  he  perhaps  his  chief 

ika'oXao.”  Iqio'lXam  ika'oXao:  “E'ctatq"tck  itxa'molak.  -1, 

the  owl’s.”  He  was  told  the  owl:  “ Carry  it  into  the  house  our  elk. 

la'qexEle  qamenEme'qLx.”  Kala'lkuile  ige'x  ika'oXao.  Q;p,  q;p,  ..r 

Its  dung  lick  it  off.”  Scold  he  did  the  owl:  QiP.  q;p, 

qip,  cia'mict.  Mo'kctiX  itcio'lXam.  Koale'wa  io'tXuit  ikii'oXao. 

qip,  his  mouth.  Twice  he  said  to  him.  Just  then  he  stood  there  the  owl. 

Itcia'cqoq"tck  icta'molak.  Icgl'3mxc  icta'molak.  Gua'iiEsum 

He  carried  it  into  their  elk.  They  cut  it  their  elk.  Alwavs  17 

the  house 

iXE'LXaqt  ika'oXao.  A'ema  wuXi  mank  qatjo'kti  apXE'leu  -lo 

he  was  angry  the  owl.  Only  that  a little  good  fat 
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the  poor  kind  of  grease.  Then  the  chief  said:  “What  do  3'ou  think? 
Why  are  }"ou  angiy  al  1 the  time,  jmu  old  Owl  ? ” The  Owl  did  not  reply. 

The  next  morning  the  Panther  made  himself  I’eady  again.  Then 
the  woman  made  a hole  in  her  mat,  and  she  saw  him  again.  Then  she 
was  very  much  pleased  with  him.  He  alwaj^s  ate  before  he  went 
hunting.  Something  was  left  over  which  he  put  up  on  the  loft,  and 
the  woman  saw  it.  In  the  morning  the  Owl  arose  and  stole  fat  at  the 
end  of  the  house.  He  gave  it  to  his  wife.  Then  he  hid  her  again. 
He  went  out.  The  Panther  thought:  “What  is  the  matter  with  the 
Owl?  He  is  alwai's  angxy.  He  was  not  that  wai"  formerl}".”  Thus 
thought  the  Panther.  “I  think  I will  go  home  when  the  sun  is  still 
up  in  the  sk}".”  He  went  home  at  that  time  and  noticed  thatHhe 
Owl  was  there  already.  He  said  to  the  Owl:  “Behold,  imu  are  here 
already!”  “Yes;  I am  here  already.  Yes;  I gave  up  hunting 
because  I did  not  catch  anything.  Therefore  I came  home  cpiickly.” 
Then  the  Panther  spoke  to  the  Owl:  “Oh,  jmu  old  Owl;  bring  our 


itca'xoqtck.  Itcio'lXam 

lie  took  it.  He  said  to  him 

cfi'naXauXau,  gua'iiEsum 

old  owl,  always 

ika'oXau. 

the  owl. 


ia'XakjEmana:  “Qa 

his  chief;  ' "How 

amXE'LXaqt?”  Ne'ct 

you  are  angry?  ” Not 


t^'is 


nm-ex. 


you  are, 

qa  ige'kim 

anyhow  spoke 


Kawi'X  igixE'ltXiutck  ikjoa'j^awa 

Early  he  made  himself  the  panther. 


ready 

Aqa  wi 


ico'lEtc. 

mat.  Theli 

IgixLxii'lEmitck, 
He  ate. 


igio'qomitck. 

again  she  saw  him. 

igixkjeTcinktame. 

he  ate  before  going  out. 


Qjat  igi'}uixt 

Like  she  did  him 

Igixkja'etiX 

He  left  it  over 


Aqa  3’aXi'pa  itciugakjo'Lit  ca'xaliXpa. 


Then  there 
Ige'tcukte. 

It  got  day. 


he  put  it  up 

IgixE'latck 

He  arose 


up  at. 

ika'oXao. 

the  owl. 


wuXi 

that 


ava'kikal. 


Itca'lqo-im 

Ho  gave  to  her 
to  eat 

IgiXLo'xoa-it 

He  thought 

gufi'nsum 

always 

ikjoa3^awa': 

the  panther; 

Ka  ca'xaliX 

When  up 

IgiXkjoa'mam;  a'nqa  io'Xt  ika'oXao. 

He  came  home;  already  there  the  owl. 


Aqa  wi  Lxoa'p  igi'3uix  3'aXi 

Then  again  hole  Se  made  "^that 

e'tcamxtcpa. 

her  heart  in. 

3’a'Xi  ta'nki. 

that  some- 
thing. 

Igio'qume  wuXi  aqage'lak. 

She  saw  it  that  woman. 

Igigo'xtkam  e'wa  gugua'oliX. 

He  stole  there  at  the  end  of  the 

house. 

wi  itco'pcot.  lo'3^a. 

again  he  hid  her.  He  went. 


Aqa 

Then 


ikjotyawa': 

the  panther; 

iXE'uXaqt. 

he  is  angrv. 

“Ni'Xua  ka 

“Well  when 


“Qa 

‘ ‘ How 

Met 

Not 

ca'xaliX 

up 


a Lqi 

later  on 

kj  oaLqii' 
thus 


ige  xax 

will  be 

a'nqa. 

before.’ 


iqaua'X  aqa  ige'Xkjoa. 

the  sun  then  he  went  home. 


ika'oXao,  teqi 

the  owl,  then 

IgixLo'xoa-it 

He  thought 

aqa  anXk;  ua'va.  ” 

then  I will  go  home.'’ 

Xax  itcl'yuxt  e'3^amxtcpa. 

Notice  he  did  him  his  heart  in. 

Iqio'lXam  ika'oXao:  “A'nqa 

He  was  told  the  owl;  “Already 


aqaua  X, 

the  sun, 


Lj  imXatkjoa'mam 

be-  you  came  home.’’ 
hold! 

aqa  kja 

then  nothing 

Iqio'lXam 

He  was  told 


“A'nqa  inXatkjoa'mam,  ka  tE'menua  iiiE'xdx, 

“Already  I came  home,  when  give  up  I did. 


aya  q 

quick 


taXi  qEntopjia'Lxa-itx,  tantxo 

those  I caught  them,  therefore 

ika'oXao:  “ Ca'naXauXau,  ia'ckatq’Tck 

“ old  owl,  bring  into  the 


the  owl; 


housa 


ini'Xatkioa.” 

I went  home.’’ 

itxa'molak.” 

our  elk.’’ 
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elk  into  the  house.”  “His  ancestors  called  me  that  wav.”  Then  his 
lip  s went:  “Qip,  qip,  qiP-”  “Don’t  scold,  old  Owl.”  A long  time 
he  was  angiy;  then  he  arose  and  brought  in  the  elk.  They  cut  it. 
The  Panther  gave  him  only  the  poor  kind  of  fat,  and  the  Owl  took  it. 

Now  the  Panther  really  took  notice.  The  two  went  to  bed,  but  the 
Panther  remained  awake.  He  listened,  and  he  heard  the  Owl  talking 
in  a low  voice.  All  the  time  he  was  laughing’  in  a low  voice.  Now 
he  really  took  notice. 

Earl}^  the  Panther  arose.  He  ate  before  he  left.  Now  the  woman 
again  made  a hole  in  her  mat,  and  she  looked  at  him  when  he  had 
finished  eating.  He  put  on  the  loft  what  he  had  left.  Then  the  Pan- 
ther went,  and  the  Owl  arose.  He  said:  “I  am  going  to  steal  from 
my  workman.”  He  stole  fat  and  meat,  and  gave  it  to  his  wife.  Then 
he  went.  A little  while  he  danced,  and  he  came  home  again.  He 
had  caught  only  a little.  About  noon  the  Panther  came  back.  The 


‘Tia'yaqjeyoqtikc  cte'yinkxal  go'yogol.”  Aqa  wi  ige'xox  q;p,  qjp, 

“ His  ancestors  named  me  at  end  of  Then  again  it  did  qjp,  q|p, 

house.” 


qip,  ia'mict.  ’ ‘ 

qiP,  his  mouth. 

ca'naqo  ipqo  ip. 

out  owl.” 


‘Ho'ntcin!  nict  kala'lkuile 

“Don’t!  not  scold 

” ‘ ‘ Tia'3'aqi  ey  oqtikc 

“ His  ancestors 

Le'le  kala'lkuile  ige'x;  koale'^fa  io'tXuit. 

Long  scold  he  did;  just  then  he  stood  up. 


ixa'tx,  ca'naXauXau, 

do,  old  owl, 

cte'yinkxal  go'3'ogol.” 

named  me  at  end"b£  hou.se.” 

Itce'ckatq"tck  ictil'inolak. 

He  carried  it  into  their  elk, 
the  house 


A'ema  wu'Xi  mank  qatjo'ktemax  apXE-'leu  itca'xoqtck 

Only  that  little  good  fat  he  took  it 


icge  yuxc. 

they  cut  it. 

ika'oXao. 

the  owl. 

A'qa  pat  xax  ige'xox  ikjoa'yawa.  IckLqa'^’oXuit.  IgixE'gElEintck 

Then  really  notice  he  did  the  panther.  They  went  to  bed.  He  was  awake 

ikjoa'vawa.  4-q^  itciltci'niEletEmtck.  Can,  cau,  cilu,  cilu 

he  listened  to  them.  Speaking  in  a low  voice 


the  panther.  Then 

ige'xox  ika'oXao. 


hi  e did  the  owl 

nixk;  ay  a'  wulal  Emx. 

there  was  (sound  of) 
laughing. 

KawI'X  igixE'latck  ikjoayawa'. 


Cau,  cau,  cau,  cau 

Speaking  in  a low  voice 

A'qa  wuk;  xax  itci'ydx. 

Then  really  notice  he  did  it. 


nixo  xoax. 

there  was. 


Aqa  wi 

Then  again 


Early 


Igixkj  e'tcEnktamit. 

He  ate  before  going  out. 


Lxoa  p 

hole 


igTyox 

she  made  it 


yaXi 

that 

Kbpa' 

There 


Aqa  wi 

Then  again 

Igio'qumitck. 

He  saw  him. 

ya'Xi 

that 

Ig-ixE'latck  ika'oXao. 


ico'lEtc. 

mat. 

itciugoakjo'Lit 

he  put  it  up 


He  arose 


he  arose  the  panther, 

wuXi  aqage'l 

that  woman 

lL{i'2XoLq  igixLXE'lEmitck. 

He  finished  he  ate. 

igixkj  a'etix ’it  ta'nki.  lo'ya  ikjoayawa'. 

he  left  it  over  something.  He  went  the  panther. 

Ige'kim:  “Anixo'xtkama  itci'xeyal.”  Igigo'xtkam  apXn'leu  kja 

He  said:  “ I am  going  to  steal  my  workman.”  He  went  to  steal  grease  and 

from 

Itca'lqo-im  aya'kikal.  Aqa  wi  io'ya  ika'oXao. 

He  gave  her  “"his  wife.  Then  again  he  the  owl. 

to  eat  went 

ige'Xkjoa.  Noe;  gia'kjewula  tco'yikc.  Ka 

he  went  home.  A little  what  he  had  mice.  When 

caught 


Lqole'max. 

meat. 

ige'witck, 

he  danced. 


the  owl. 


No'LjlX 

A little 

ca'xaliX 

up 
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Owl  was  there  already.  He  said:  “Why  do  you  always  come  home 
first?’’  Thus  spoke  the  Panther.  The  Owl  replied:  “I  caught  all 
the  mice;  therefore  I came  back.”  “ What  do  }’ou  always  whisper  in 
the  evening?  You  keep  me  awake.”  The  Owl  replied:  “I  was 
dreaming  that  mice  climb  over  me.  I was  dreaming.”  The  Panther 
said:  “Bring  our  elk,  old  Owl.”  The  Owl  got  angry  and  said:  “His 
ancestors  called  me  by  that  name.”  “Quick,  old  Owl;  bring  our  elk 
and  eat  its  dung.”  The  Owl  scolded  for  a long  time.  He  did  not 
Avant  to  go.  Then  he  went  out  and  carried  the  elk  into  the  house.  The 
Owl  took  only  the  poor  kind  of  grease.  “ Why  do  you  always  scold  ? ” 
said  the  Panther  to  the  Owl.  The  Owl  replied:  “ You  always  give  me 
all  kinds  of  names.”  The  Panther  replied:  “For  a long  time  we  two 
have  been  living  all  alone;  don’t  scold.  You  have  changed  altogether; 
you  are  scolding  all  the  time.” 


aqaui'x,  aqa  ige'Xkjoa  ikjoayawa'.  A'nqa  io'Xt 

the  sun,  then  he  went  home  the  panther.  Already  there 

was 

IgiXkjoa'mam.  Itcio'lXam:  “Qa  gimgake'xax? 

He  came  home.  He  said  to  him:  “How  are  you? 

qamXkjoa'mamx,”  iqio'lXam  ika'oXao.  Itcio'lXam 

you  come  home,"  he  was  told  the  owl.  He  said  to  him 


ika'oXao. 

the  owl. 

Ma'newa 

You  first 

ikjoayawa'. 

the  panther. 


Ige'kim  ika'oXao:  “A'qa  into'uXom  ta'Xi  tco'yikc,  tantxo  aya'q 

He  spoke  the  owl;  “Then  I finished  them  those  mice,  therefore  quick 

qanXkjoa'x.”  “Tan,  tan,  tanki  ca'ucau  qatcEino'xoax  Xa'piX; 

I come  home.”  “What,  what,  something  low  voice  he  makes  in  the 

evening; 

qauiEnuqo'tcqE'iux.”  Ige'kim  ika'oXao:  “ Qanix’ge'quwalukLx 

you  keep  me  awake."  He  spoke  the  owl:  “1  dream 

tco'yikc  qatxEiiguwa'wulElXLEmx;  qatEnx’quwa'lEqux.”  Itcio'lXam: 

mice  are  crawling  up  my  body;  I dream  about  them.”  He  said  to  him: 

“Ia'ckatq"tck  itxa'molak,  ca'naXauXau,”  IgiXE'uXaq  iktPoXao: 

“ Bring  into  the  our  elk,  old  owl.”  He  was  angry  the  owl: 

house 


“Tia'qjeyoqtikc  cte'yinkxal  goyogo'l.”  “Aya'q  ca'naqo  ipqo  ip, 

“ His  ancestors  named  me  at  end  ot  house."  “Quick  old  owl, 

e'ckatq"tck  itxa'molak;  ia'qexEle  qamiome'qLx.”  Ikala'lkuile 

bring  into  the  our  elk;  its  dung  lick  it  off."  Scold 

house 

nixo'xoax  ika'oXao.  La'21e  qjam  nixo'xoax  ika'oXao,  koale'wa  ^vi 

he  did  the  owl.  Long  lazy  he  was  the  owl,  ju.stthen  again 

qaimpa'x.  Qatciacgo'q'Tckax  icta'molak.  Qacgio'xcx.  A'ema  mank 

he  went  out.  He  carried  it  into  the  house  their  elk.  They  cut  it.  Only  a little 

qatjo'kti  apXE'leu  qatcaxo'qtckax  ika'oXao.  “Qa'2qa  gi  gua'nsum 

good  fat  he  kept  it  the  owl.  “Why  this  always 

kala'lkuile  imke'x?”  aqio'lXam  ika'oXao.  Ige'kim  ika'oXao: 

scold  you  do?"  he  was  told  the  owl.  He  said  the  owl: 

“Mai'ka  ka'nauwe  qa'dnmax  qamEnupqEiia'nanEmx.”  lo'uqtiX 

“You  all  ways  you  name  me.”  Long 

ige'kim  ikjoayawa':  “Txe'la-it  txa'ema.  Nact  kala'lkuile  iiuE'xox, 

bespoke  the  panther:  “We  are  we  alone.  Not  scold  do, 

kja  iamxE'tEluXt  gua'nsum  kala'lkuile  imke'xax,”  iqio'lXam 

and  you  change  toward  always  scold  you  do,”  he  was  told 

me, 

ika'oXao. 

the  owl. 
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It  grew  dark.  Then  the  Panther  lay  down  at  the  end  of  the  house 
and  the  Owl  at  the  other  end.  The  Panther  was  awake.  The  Owl 
asked  that  woman;  “What  is  that?”  “Wy  hair.”  “Oh,  our  hair,  1113^ 
wife.”  “What  is  that?”  he  .said  to  her.  ears.”  “Oh,  our 

ears,  m}^  wife.”  “ What  is  that?”  he  said.  face.”  “Oh,  our 

face,  niy  wife.”  “What  is  that?”  “Oh,  m3’  e3’ebrows.”  “Oh, 
our  eyebrows,  ui3^  wife.”  “ What  is  that ? ” “ My  forehead. ” “Oh, 

our  forehead,  m3’  wife.”  “What  is  that?”  “M3’  mouth.”  “Oh,  our 
mouth,  m3’  wife.”  “IVhat  is  that?”  he  said  to  her.  “My  nose.” 
“Oh,  our  nose,  my  wife.”  “ What  is  that?  ” “M3’ throat.”  “Oh,  our 
throat,  m3’  wife.”  “What  is  that?”  “M3’  arm.”  “Oh,  our  arm, 
m3’  wife.”  “What  is  that?”  “My  hand.”  “Oh,  our  hand,  my 
wife.”  “ What  is  that? ” “M3’ belly.”  “ Oh,  our  belh’,  m3’  wife.” 

“IVhat  is  that?”  She  was  silent.  Twice  he  said:  “What  is  that?” 
He  became  angr3’.  “What  is  that,  woman?”  She  said:  “M3’ navel.” 
“Oh,  our  navel,  my  wife.”  “What  is  that?”  She  did  not  speak  to 
him.  He  said  to  her;  “What  is  that?  I shall  scratch  3’ou.”  She  was 


Igo'ponEm. 

It  grew  dark. 

e'wa  gogua'oliX 

thus  at  end  of  house  the  owl. 

Itcuqu'mtcxogoa  wuXi  aqage'lak 

He  asked  her  that  woman 

qatculXfi'mx.  “LgE'qcb.”  “Oho', 

hesaidtoher.  “My  hair.  ’ “Oho', 


Aqa  wi  ickLka'3’oXuit  e'wa  gogua'oliX  ikjoa'3’awa. 

Then  again  they  went  to  bed  thus  at  end  of  house  the  panther, 

ika'oXao.  IgixE'gElimtck  ik|oa'3’awa. 

He  was  awake  the  panther. 

ika'oXao:  “Tan  taya'x?” 

the  owl;  “What  this?” 

LE'ntaqco,  aga'vakikal.  “Tan 

our  hair,  my  wife.  “What 

ta3’a'x?”  AgiulXa'mx:  “Tge'ucakc.”  “Oho',  tEnta'ucakc,  aga'yakikal. 

this?”  She  said  to  him:  “My  ears..”  “Oho',  our  ears,  my  wife. 

Tan  taya'x?”  qatculXa'mx.  “Sge'xost,”  agiuIXa'mx.  “Oho', 

What  this?”  hesaidtoher.  “My  eyes,”  snesaid  to  him.  "Oho', 

SEnta'yaxost,  aga'yakikal.  Tan  taya'x?”  “Tge'lktsalEinax.”  “Oho', 

our'eyes,  iny  wife.  What  this?”  “ My  eyebrows.”  “Oho', 

“Age'tcpuX.” 

“jfy  forehead.” 

“Itca'kcXat.” 

“My  mouth.” 

qatcolXa'mx. 

he  said  to  her. 

Tan  taya'x  ?” 

What  this?” 

Tan  taya'x?” 

What  this?” 

Le'gakci.” 

this?”  “My  hand.” 

‘ Itce'wan.”  “Oho', 

“My  belly.”  “Oho', 

iga'xox.  Mo'kctiX 

Silent  she  was.  Twice 

Kala'lkuile  ige'xox.  “Tan 

Scold  he  did.  “What 


tEnta'3’alktsalEmax,  aga'yakikal. 

our  eyebrows,  my  wife. 

“Oho',  anta'yatcpuX,  aga'3’akikal. 

“Oho',  our  forehead,  my  wife. 

“Oho',  inta'kcXat, 

“Oho',  our  mouth, 

“Etcktc.”  “Oho', 

“My  nose.”  “Oho', 

“A'gEmbkue.”  “Oho', 

“My  throat.”  “Oho',  our  throat 


Tan  ta3’a'x?” 

What  this?” 

Ta'n  taya'x?” 

What  this?” 

Ta'n  ta3’a'x?” 

What  this?” 

aga'3’akikal. 

my  wife. 

a'ntamokue,  aga'3’akikal. 

my  wife. 


aga'3’akikal, 

my  wife. 

yi'ntaktc. 


Oho',  e'ntaxo,  aga'yakikal. 

my  wife. 


“E'tcxo,” 

“My  arm,”  “Oho',  our  arm, 

“Oh5',  LE'ntakci,  aga'yakikal 

“Oho',  our  hand,  my  wife. 

inta'wan,  aga'3’akikal.  Tan 

my  wife.  What 

Itco'lXam:  “Tan  taya'x?” 

Hesaidtoher:  “What  this?” 


our  belly, 

ige'kim. 

ne  spoke. 


Tan  taya'x?” 

What  ■ ■ ■■■ 

Tan  taya'x?” 

What  this?” 

taya'x?”  Qan 


this?” 


ta3’a'x,  aqage'lak?” 

this,  woman?” 

aga'yakikal. 

my  wife. 


“Aga'qjamco,”  igio'lXam.  “Oho' 

“ily  navel,”  she  said  to  him.  “Oho', 

Tan  ta3’a'x?”  K;a  nictqa  igio'lXam.  ‘ 

What  this?”  Silent,  notatall  she  said  to  him. 


, anta'qiamco, 

our  navel. 

Tan  taya'x?” 

‘What  this?” 
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silent  for  a long  time.  Then  she  said  to  him:  “My  private  parts.” 
“Oh,  our  private  parts,  my  wife.”  The  Panther  heard  it. 

Early  he  arose,  and  ate  before  going.  He  went.  Then  the  Owl 
arose.  He  stole  some  grease  and  gave  it  to  his  wife.  Then  he  went 
out  for  the  fifth  time.  He  danced  a short  time  and  came  home. 
They  left  the  woman  alone.  Then  she  arose  and  went  to  the  end  of 
the  house.  She  looked  at  the  food  which  the  Panther  had  put  aside. 
It  was  elk-marrow.  Now  she  pulled  out  two  of  her  hairs  and  tied 
one  around  one  piece  of  marrow.  She  took  the  other  hair  and  tied  it 
around  another  piece  of  marrow.  Then  she  put  the  food  back  there 
and  hid  in  the  Owl’s  bed.  The  Owl  danced  for  a short  while  and  came 
home.  He  stole  some  gi’ease  at  the  end  of  the  house.  At  noon  the 
Panther  came  back,  but  the  Owl  was  there  already.  He  did  not  sa}^ 
anything.  Now  he  really  took  notice.  The  Panther  stayed  there  some 
time.  Then  he  took  that  marrow.  He  wanted  to  eat  it.  He  broke  it 
and  the  hair  became  loose.  He  stretched  it  out.  He  saw  it  was  one 


itco'lXam.  “TaniEnpe'yaqLawuna.”  Le'le  qan  iga'xox.  Aqa 

he  said  to  her.  ‘T  shall  scratch  you.”  Long  silent  she  was.  Then 

igio'lXam:  “ Itdi'eqo-itxa.”  “Hohohoho”  ige'xox,  “ inta'yaqo-itxa 

.she  said  to  him:  ‘‘My  vulva.”  “Hohohoho”  he  did,  “our  vulva 

aga'3'akikal.’’  ItcixtcE'mEle  ikjoayawa'. 

my  wife.”  He  heard  it  the  panther. 


Kawi'X  igixE'latck  ikjoayawa'.  Igixkje'tcinktamit.  lo'ya. 

Early  he  arose  the  panther.  He  ate  before  going  out.  He  went. 

IgixE'latck  ika'oXao.  Ige'kuXtk,  itca'lqoim  aj'^a'kikal.  Aqa  wi 

He  arose  the  owl.  He  stole,  he  gave  to  her  his  wife.  Then  again 


io'ya  ika'oXao  e'LaquinEiniX. 

he  went  the  owl  the  fifth  time. 

IctaqE'loquk  wuXi  aqage'lak. 

They  had  left  her  that  woman. 

gogufi'oliX.  Igiukj  uma'nanEintck 

end  of  Louse.  She  looked  at  it 

imo'lak  aya'mala.  Kjut  igE'uox 

elk  its  marrow.  Tear  she  did 

out  them 

ae'Xt  wuXi  tl'mala  ueXt  LqE'co. 

one  that  marrow  one  hair. 


to  eat 

No'LjiX  ige'witck.  Ige'Xkjoa. 

A little  he  danced.  He  went  home. 

Aqa  igaxE'latck.  Ig'o'jui  e'wa 

Then  she  arose.  She  went  there 

ya'Xi  ta'nki  qiukjo'LctiX.  A'qa 

that  some-  that  he  had  put  up.  Then 
thing 

mokct  LE'gaqco.  Ikua'kjEnEXta 

two  her  hair.  She  rolled  it  around 

Ago'n  iga'gElga  ikLa'kjEnEXta 

The  other  she  took  it  she  rolled  it  around  it 
one 


LaXi  LqE'co.  Aqa  wi  igukjo'uit  kopa'.  Aqa  wi  igaxE'pcut 

that  hair.  Then  again  she  put  it  up  there.  Then  again  she  hid 

itl'lXEimepa  ika'oXab.  No'LjiX  ige'witck  ika'oXao.  Ige'Xkjoa. 

his  bed  at  the  owl.  A little  while  he  nanced  the  owl.  He  went  home. 

IgiXkjoa'mam.  Igigo'xtkam  e'wa  goguil'oliX  apXE'leu.  Pa  we'gua 

He  came  home.  He  went  to  steal  there  at  the  end  of  fat.  At  noon 

the  house 


ige'Xkjoa  ikjoayawa'.  IgiXkjoa'mam.  A'nqa  io'Xt  ika'oXao. 

he  went  home  the  panther.  He  came  home.  Long  ago  he  was  the  owl. 

there 

Nactqa  itcio'lXam,  qe'wa  qa  piit  xax  itcl'yuxt.  lo'LqtiX  io'La-it 

Not  at  all  he  spoke  to  him,  because  really  notice  he  did  him.  Long  he  stayed 

ikjoayawa'.  A'qa  itctl'gElga  wuXi  a'mala.  Ala-ixElErao'xoma. 

the  panther.  Then  he  took  it  that  marrow.  He  was  going  to  eat  it. 

ItcaxE'lakua.  StuX“  iLE'x  LaXi  LqE'co.  ItcLge'nXam,  e'LanXa 

He  broke  it.  Untied  became  that  hair.  He  stretched  it,  one  fathom 

long 
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fathom  long.  Then  the  Panther  thought:  “Oh,  the  Owl  is  hiding  a 
woman.”  He  broke  another  piece  of  marrow,  and  found  another 
hair.  After  he  had  eaten,  the}’  cut  the  elk.  He  did  not  say  anything. 
The  night  came  on  and  they  lay  down.  Then  he  heard  the  Owl 
laughing. 

The  Panther  arose  early  and  said:  “Wh}’  did  you  laugh.  Owl?” 
The  Owl  replied:  “1  dreamt  the  mice  were  climbing  over  me.”  The 
Panther  went  out.  He  stayed  in  the  woods  a little  inland  from  the 
house.  Then  the  Owl  looked  secretly  and  rose.  He  went  out  and 
went  around.  The  Panther  saw  him.  Then  the  Owl  entered  again. 
He  spoke  much  in  the  house.  The  Panther  heard  the  two  speaking 
together.  After  some  time  the  Owl  went  out  again  and  went  to  catch 
mice.  The  Panther  saw  the  Owl  going.  When  he  had  gone  a little 
while  the  Panther  entered  and  searched  in  the  Owl’s  bed.  There  he 
found  a woman.  He  said  to  her:  “Rise!”  She  rose,  and  he  carried 
her  to  his  bed.  He  said  to  her:  “Did  you  hear  about  the  famous 


LaXi  lqe'co. 

that  hair. 


IgixLo'xoa-] t ikj  oay awa' : 


He  thought 


the  panther: 


ika'oXao.  Ago'n  wit’ax  itcaxE'lakua  wuXi  a'mala. 

the  owl.  The  other  again  he  took  it  that  marrow. 

itcLo'cgam.  lLa'2XoLq  ia'LxalEin  ikioayawa'. 

the  panther. 


he  took  it. 


He  finished  it 


he  ate 


O,  itcLo'pciP  L|  Lqage'lak 

)h,  he  hid  her  be-  a woman 
hold 

Wi  LeXt  EqE'co 

Again  one  nair 

Aqa 

Then 


Na2ct  qa  itcio'lXam.  Igo'poiiEm.  A'qa  ickLqa'yoXuit. 

Not  at  all  he  spoke  to  him.  It  grew  dark.  Then  they  went  to  bed. 

igixigElEme'laq;  igixkjaya'wulalEintck  ika'oXao. 


icxE  ; .cjixc. 

they  cut 
(the  elk). 

Aqa  wit’ax 

Then  again 


Ige'kim 

He  said 


the  owl. 

ikj  oay  awa': 

the  panther: 

Igy'kim  ika'oXao: 

He  said  the  owl : 

qatmXquwa'luk“LX.  ” 

I dreamt  about  them.” 

atit'uiLXEleu 
inland  from  it 


he  listened:  he  laughed  much 

Kawi'X  igixE'latck  ikjoayawa'. 

Early  he  arose  the  panther. 

igixkjaya'wulalEmtck  ika'oXao  ? ” 

did  he  laugh  the  owl ? ” 

tco'yikc  qatxEnguwa'wulEXLEmx 

mice  crawled  up  my  body 

ikjoayawa'.  lo'La-it  lxe'IcuX 

the  panther.  He  stayed  inland 

Igixe'kjElopsot  ika'oXao.  Iga'2tcuktiX.  lo'pa 

He  looked  secretly  the  owl.  Day  came.  He  went  out 

loxoa'Lakoa  tE'ctaqL.  Itcio'qumit  ikjoayawa'.  la'ckupq 

“ He  saw  him  the  panther.  He  enterea 

IcixE'ltco  aqa  emoket  ixEme'laqt  ikjoayawa'. 

They  spoke  then  two  he  heard  it  the  panther, 

much 

ika'oXao.  lo'ya  aqa  ika'oXao,  tco'yikc 

the  owl.  He  rvent  then  the  owl,  mice 


tqu'Lepa, 

house  at,  , 


He  went  around  it  their  house, 

IgexE'ltco  tqu'Lepa. 

He  spoke  the  house  in. 
much 

Le'le 

Long 


“ Qana'x 

‘‘How  much 

“T^xka 

“Those 

Ay  o' pa 

He  went  out 

tqu'LC. 

the  house. 

ikil'oXao. 

the  owl. 

ika'oXao. 

the  owl. 


aqa 

then 


Wl 

again 


lo  pa 

he  went 


io'kuya.  Ige'qamit  ikjoayawa', 

he  went  to  He  looked  the  panther,  / 

catch  them. 

ika'oXao.  la'ckopq 

the  owl.  He  entered 

ia'lXEmitkpa.  Itco'cgam 

his  bed  at.  He  found  her 

“ AxE'latck!  ” IgaxE'latck. 

“Rise!”  she  rose. 


itcio'qumit 

he  saw  him 


ika'oXao. 

the  owl. 


lo  ya 

he  went 


ikjoayawa'.  Igikje'naxL 

the  panther.  He  searched 

wuXi  aqage'lak. 

that  woman. 

Itco'kTa  e'wa  ia'lXEmitk. 

He  carried  thus  his  bed. 
her 


Xo'Ljix 

A little 
while 

ika'oXao 

the  owl 

Itcb'lXam: 

He  said  to  her; 

Itco'lXam: 

He  said  to  her: 
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Owl?  You  went  to  him.”  Now  the  Owl  was  dancing.  A stick 
.struck  his  nose  and  it  began  to  bleed.  Then  he  went  home.  The 
woman  was  alread}'  at  the  end  of  the  house.  She  was  l3dng  down 
with  the  Panther.  Then  the  Owl  was  angiy.  “I  bought  that  woman 
for  him  and  I went  out  in  the  canoe  singing  to  buy  the  woman  for 
him  there  at  the  end  of  the  house.”  The  Owl  scolded  for  a long  time. 

Then  the  Panther  said  to  that  woman:  - “Look  out!  We  shall  fight. 
When  we  fl}'  up  higher  and  higher  fighting,  we  shall  kill  each  other. 
AYhen  green  flesh  falls  down,  }’-ou  must  burn  it;  when  red  flesh  falls 
down,  keep  it,  and  do  the  same  with  the  bones.  When  green  bones  fall 
down,  burn  them;  when  white  bones  fall  down,  keep  them.”  The 
Owl  .scolded  for  a long  time.  Then  the  Panther  said:  “You  are  talk- 
ing all  the  time.  Come!  we  will  rise  to  the  sk}^  and  fight.”  The 
Owl  made  himself  ready.  He  put  on  five  raccoon  blankets.  The 
Panther  made  himself  ready.  He  put  on  five  elkskin  blankets.  Now 


“ Im.xaltca'niEliLqa  tia'xagElaxEle  ika'oXao;  aqa  imiga'tqoam.” 

“You  heard  about  him  his  fame  the  owl;  then  you  came  to  him.” 

Ka  iwe'la  ika'oXao,  igilga'Xit  e'mqo  cl'aupXpa.  Nau'i  Lqa'wulqt 

Where  he  the  owl,  it  hit  him  a sticK  his  nose  at.  At  once  blood 

danced 

wax  cl'aupX.  Ige'Xkjoa  ika'oXao.  Igixkioa'mam  ika'oXao. 

pour  his  nose.  He  went  home  the  owl.  He  came  home  the  owl. 

out 

A'nqa  aya'kikal  qoaqe'  ake'x.  IcgE'uqayu  gi  ikjoayawa'. 

Already  his  wife  at  the  end  was.  They  lay  on  “bed  this  panther, 

of  the  house 


scold 


Kala'lkuile  ige'xox  ika'oXao:  “ Ya'Xka  ina'3filxewakoa  wuXi 

Scold  ne  did  the  owl;  “He  I bought  her  for  him  that 

aqage'lak.  AiiLa'gitgulamalit  yaXi  gogua'oliX.”  La'2le  kala'lkuile 

woman.  I went  out  in  a canoe  sing-  that  at  the  end  of  the  ' Long 

ing  to  buy  her  for  him  one  house.” 

ige'x  ika'oXao. 

he  did  the  owl. 

Itco'lXam  wu'Xi  acta'kikal  ikjoa3"awa':  “Qa'tjocXEui! 

He  said  to  her  that  their  wife  the  panther:  “Lookout! 

nantxuwa'qoa,  ma'mx  antxelukcqoti'wulXEina  igo'cax, 

we  shall  kill  one  when  we  fly  up  fighting  tlie  sky, 

another, 

ptcix  iLqu'l,  a3uilk“tcuwa'3'a  iuqu'l,  aqa  alimxElg'a'Lxa. 

green  flesh,  it  falls  down  flesh,  then 

Lpal  iLqu'l  a3ailk“tcuwa'ya,  aqa  amio'tga. 


red  flesh 

Ma'nix  ptcax 

green 

tkjop 


burn  it. 

IvjoaLqa' 

Thus 


Ma'nix 

When 

ma'nix 

when 

Ma'nix 

When 

e'qjotco. 

bones. 


When 

Ma'nix 

When 


aqa 

then 


white 


ige'x  ika'oXao. 

he  did  the  owl. 


falls  down,  then  keep  it 

e'qjotco  ayulkHcuwa'ya, 

bones  fall  down, 

e'qjotco  aqa  amio'tka.” 

bones  then  keep  them.” 

A'qa  ige'kim  ikjoayawa':  “Wa'koa  amxEltcuwa'3"a 

Then  he  said  the  panther:  “ All  day  .vou  talk. 


alimxElga'Lxa. 

burn  them. 

Le'le  kala'lkuile 

Long  scold 


ME'te!  atxEluqcqoa'wulXEma  igo'cax.”  IgixE'ltXuitck 

Come!  we  will  fly  up  fighting  the  sky.”  He  made  himself  ready 

Iga'exalte  aya'qanuq.  Qoa'nEini  te'xalte  tia'qanoqoakc 

He  put  it  on  his  raccoon  Five  were  on  him  his  raccoon  blan- 

blanket.  kets 

IgixE'ltXuitck  ikjoayawa'.  Qoa'iiEina  tge'luq^te  ite'xalte. 

He  made  himself  the  panther.  Five  elkskin  blan-  were  on  him. 

ready  kets 


ika'oXao. 

the  owl. 

ika'oXao. 

the  owl. 

KopE't 

Enough 
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they  began  to  tight.  Fii’st  the}’  tore  their  blankets.  When  they  had 
torn  the  blankets,  they  tore  their  bodies,  and  they  began  to  rise 
upward.  They  flew  up  to  the  sky,  and  the  flesh  began  to  fall  down. 
Sometimes  green  flesh  fell  down.  This  the  woman  burned.  When 
red  flesh  fell  down,  she  kept  it.  Now  they  had  torn  all  the  flesh. 
Finally  they  tore  their  bones.  When  green  bones  fell  down,  the 
woman  burned  them.  When  white  bones  fell  down,  she  kept  them 
and  put  them  into  the  basket.  Then  the  intestines  fell  down.  They 
looked  just  alike;  some  she  burned,  some  she  kept.  Now  she  heard  a 
noise  of  something  falling  down.  The  heads  came  down  biting  each 
other.  Then  she  put  a stick  between  them  and  tore  them  apart.  She 
burned  the  Owl’s  head.  Now  she  went  down  to  the  water  and  threw 
the  flesh  and  that  head  into  the  water.  She  went  up  again.  She 
waited  a little  while,  then  she  saw  her  husband,  the  Panther.  He  came 
up  to  her  and  said;  “Behold,  you  burned  my  intestines!  These  are 
the  Owl’s  intestines.  Go  to  your  brother-in-law,  the  Bear,  and 
tell  him  to  give  you  one-half  of  his  intestines.’’  He  gave  them  to  her 


aqa 

then 


icxE'lkaiu. 
they  fought. 


Ta'newa  tcta'kjete 

their  blankets 


First 


LE  XLEX 
tear 


icgl'tbx. 
they  did 
them. 


cta'kjete.  A'qa  ya'Xi 

their  blankets.  Then  those 

Icxe'lukcqoa'wulX  igo'cax 

They  flew  up  fighting  the  sky. 


Ickto'LXum 

They  finished 
them 

ictola'tckuiXit  ca'xaliX. 

high. 

Ana' 


e'ctaLq.  A'qa 

their  bodies.  Then  they  flew  up 

A'qa  itktXuI'yutco  tE'ctaLqul. 

Then  fell  down  their  flesh. 


Some- 

times 


ptciX  iLqu'l  qayuluktco'x,  agixElga'Lxax  wu'Xi  acta'kikal. 


fell  down, 


agio'tgax. 

she  kept  it. 


green  flesh 
LpEl  iLqu'l, 

red  flesh, 

tE'ctaqjotco  qayaluktco'x 

their  bones  fell  down. 

tkjbp  e'qjotco,  agio'tkax 

white  Bone, 

cta'qjamcukc. 

their  intestines. 

teXt  igE'totk, 

one  she  kept  it. 


Ma'nix 

When 

taxt  j ax 


qayaxElge'Lxax ; 

she  burned  it; 


ma  nix 

when 


she  burned  it  that  their  wife. 

IguXua'LXum  tE'ctaLqul.  Aqa 

It  was  finished  their  flesh.  Then 

PtciX  e'qiotco 

Green  bone 

wu'Xi  aga'tjak“spa.  ItgE'luktcu 

siie  kept  it  that  her  basket  in.  They  fell  down 

Acuxue'kjatcX  ctaqjamcukc.  TeXt  itaxE'lgiLx, 

Looking  alike  their  intestines.  One  she  burnt  it, 

Ka  oXt  gEin  itga'Lk*'tcuwa'mam  cta'qiaqctaqukc. 

noise  they  come  falling  down  their  heads. 


When  was 

O'xoaqct  ta'Xi  tqja'qctaqukc. 

They  bit  those  their  heads, 

each  other 

igo'xoax  ta'Xi  tqja'qctaqukc. 

they  were  those  heads. 

Iffo'Lxa  ma'LuiX.  Wax  igE'tox  Ltcu'qoapa 


laXs'lgiLx 

She  burned  it 


to  the  water.  Pour  out 


She  went 
down 

iqja'qctaq.  Igo'ptcga. 

head.  ^e  went  up. 

ikjoayawa'  etptckt. 

the  panther  he  came  up. 

LgE'qjamcukc,  Looct! 

my  intestines,  behold! 

ame'ya  iske'ntXoapa 

go  the  bear  to 


she  did 
them 


water  in 


the  owl 

ta'Xi  tLqul 


that 


flesh 


ey  come  falling 

E'mqo  igicxE'tjeqLkua,  aqa  tcjuX“ 

A.  Stick  ^e  stemmed  between  then  broken  10 
them,  apart 

ika'oXao  ia'qjaqctaq. 


his  head. 

ka  ya'Xi 

and  that 


No'LjiX  igo'La-it,  ige'qElkEl  itca'kikal 

A little  while  she  stayed,  she  saw  him  her  husband 

laga'tqoam.  Itco'lXam:  “ ItEmxE'lgiLx 

He  reached  her.  He  said  to  her;  “You  burnt  tnem 

Ika'oXao  tata'X  tia'qjamcukc.  Ni'Xua 

The  owl  those  his  intestines.  Well 

eme'potcxan.  AmiulXa'ma  atctEiilo'ta 

your  brother-in-law.  Tell  him  he  shall  give 

them  to  me 
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and  she  carried  them  home.  He  tried  them,  but  they  were  not  good. 
They  made  him  feel  sick.  She  carried  them  back  and  returned  them 
to  the  Bear.  She  said  to  the  Raccoon:  “Oh,  your  elder  brother  sends 
word  to  you  to  give  him  your  intestines.”  He  gave  her  one-half. 
She  took  them  and  he  tried  them,  but  they  were  not  good.  They 
made  him  feel  sick.  He  told  her:  “Carry  them  back.  Tell  the 
Wolf  to  give  you  one-half  of  his  intestines.”  The  Wolf  gave  them 
to  her.  She  took  them  home  and  he  tried  them,  but  they  were  not 
good.  They  made  him  feel  sick.  He  told  her:  “Go  to  the  Beaver; 
he  shall  give  me  one-half  of  his  intestines.  He  gave  them  to  her,  and 
the  Panther  tried  the  Beaver’s  intestines,  but  they  were  not  good. 
They  made  him  feel  sick.  He  said  to  her:  “Go  to  the  Otter, 
jmur  brother-in-law.  He  shall  give  }mu  his  intestines.”  She  told 
him:  “Your  elder  brother  tells  you  to  give  him  your  intestines.”  He 
gave  her  one-half,  and  she  took  them  home.  He  tried  them,  but  they 
were  not  good.  Thej^  made  him  feel  sick.  He  tried  all  the  quadru- 


tE'cit;iX  tia'qjamcukc.”  Igo'ya  aya'kikal.  Igio'lXam  iske'ntXoa: 

one-half  his  intestines.”  She  went  his  wife.  She  said  to  him  the  bear: 

“Amtilo'ta  tE'citjiX  tEme'qjamcukc.”  Itcta'lot,  igE'tuku.  Ke'nuwa 

“Give  them  to  one-half  your  intestines.”  He  gave  them  she  took  Try 

him  to  her,  them. 

itixE'lox;  nact  tjaya';  ia'tcqEin  itge'ldx.  IgE'tbki:  wl't’ax. 

they  were  on  not  good;  his  siekness  they  made  on  She  carried  again, 

him;  him.  them 

Ikte'lEXaktcgua  iske'ntXoa.  Igio'lXam  iLata't:  “A,  e'mElXt 

She  returned  them  to  the  bear.  She  said  to  him  the  rae-  “Oh,  your  elder 

him  coon:  brother 

tcumXo'la  amtelo'ta  time'qiamcukc.”  Itcta'lot  tE'citjiX.  IgE'tukn. 

he  tells  you  you  shall  give  your  intestines.”  He  gave  one-half.  carried 

them  to  him  them  to  her  them. 

Ke'nuwa  itixE'lox.  Niict  tja'j^a;  ia'tcqEm  itge'lox.  Itco'lXam: 

Try  they  were  on  Not  good;  his  sickness  they  made  He  said  to  her: 

him.  on  him. 


“Te'loku.  AmiulXa'ma 

“Carry  them.  Tell  him 

tia'qjamcukc.’'  Itcta'lot 

his  intestines.”  He  gave  them 

to  her 

Ke'nuwa  itixE'lox.  Nact 

Try  they  were  on  Not 

him. 

“Ni'Xua  ikjoa-ine'nepa 

“Well  the  beaver  to 


ile'qjamo,  atctEnlo'ta 

the  wolf,  he  shall  give  them 

to  you 

ile'qjamo  tia'qjamcukc. 

the  wolf  his  intestines. 

tja'ya;  ia'tcqEm  itge'ldx. 

good;  his  sickness  they  made 

on  him. 


tE'citjiX 

one-half 

IgE'tokx 

Sie  carried 
them. 

Itco'lXam: 

He  said  to  her: 


ame'ya.  AtctEnlo'ta  tia'qjamcukc 

go.  He  shall  give  them  his  intestines 

to  me 


tE'citjiX.”  Itcta'lot  ke'nuwa  ikjoa-ine'ne  tia'qjamcukc.  Ke'nuwa 

one-half.”  He  gave  them  try  the  beaver  his  intestines.  Try 

to  her 


itixE'lox.  Niict  tja'ya.  Ia'tcqEm  itge'ldx.  Itco'lXam:  “Ame'ya 

they  were  on  Not  good.  His  sickness  they  made  He  said  to  her:  “Go 

' him.  on  him. 

e'nanakcpa  ime'pdtcxan.  AtctEnlo'ta  tia'qjamcukc.”  Igo'ya. 

otter  to  your  brother-in-law.  He  shall  give  them  his  intestines.”  Sn^e  went. 

to  you 

Igio'lXam:  “A,  e'liiElXt  tcmoxo'lam  amtelo'ta  tEme'qjamcukc.” 

She  said  to  him:  “Ah,  your  elder  he  tells  you  you  shall  give  your  intestines.” 

brother  them  to  him 

Itctil'lot  tE'citjiX.  Ikto'k'iam.  Ke'nuwa  itixE'ldx.  Niict  tja'ya; 

He  gave  one-half.  She  brought  them.  Try  they  were  on  Not  good; 

them  to  her  him. 
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peds  and  asked  for  their  intestines.  Last  of  all  he  asked  the  Lynx. 
She  went  to  take  his  intestines.  She  got  them  and  took  them  home. 
They  were  right.  They  did  not  make  him  feel  sick. 

They  stayed  there  a long  time.  Then  the  woman  was  about  to  give 
birth  to  a child.  She  became  sick,  and  she  gave  birth  to  two  children. 
First  she  gave  birth  to  an  Owl,  then  to  a Panther.  The  Panther  said: 
“I  will  kill  your  owl-child.”  But  the  woman  said:  “No;  the  poor 
one.  Let  them  grow  up  together!”  The}-  played  together,  and 
the  Panther  washed  his  son.  The  woman  washed  her  sou,  the  Owl. 
They  grew  up.  The  Owl’s  child  killed  shrews;  the  Panther’s  son 
killed  chipmunks.  Now  they  were  reall}"  grown  up.  The  Owl’s  son 
killed  young  mice  and  the  Panther’s  son  killed  fawns.  They  did 
what  their  fathers  had  done.  That  is  the  story.  To-morrow  we  shall 
have  fine  weather.. 


ia'tcqEm  itge'lbx.  Ka'nauwe 

his  sickness  they  made  All 

on  him. 

itcto'xauwa'koatck  tga'q;  amcukc. 

he  asked  them  their  intestines. 


quxauwa'yuwala  ke'nuwa 

quadrupeds  try 

Ke'qamtqiX  aqa  ipu'koa 

Aftenvard  then  the  lynx 


aya'xtjax.  Iktexga'lEmam  tia'qjamcukc.  Ikto'kTam,  itixE'lox. 

last.  She  went  to  take  them  his  intestines.  She  brought  they  were 

them,  on  him. 

Qjoa'Lj  aqa  ya'Xkapa.  Nicqe  ia'tcqEm  itge'lox. 

All  right,  then  ’ him  on.  Not  at  all  his  .sickness  they  made  on  him. 

La'le  icxe'la-it.  Aqa  iLagEmLi'lkoatck.  Itca'tcqEm  iaxE'lox 

Long  they  stayed.  Then  she  was  about  to  give  birth.  Her  sickness  was  on  her 


wuXi  aqage'lak.  Igaxa'2tom.  la'newa  ika'oXao  ia'Xan 

that  woman.  She  gave  birth.  First  the  owl  his  son 

igioXu'tom,  ke'qamtqiX  ikjoayawa'  ia'Xan  igioXu'tom.  Ige'knn 

she  gave  birth  to  afterward  the  panther  his  son  she  gave  birth  He  said 

him,  to  him. 

ikjoayawa':  “Anewa'qoa  ya'Xi  ika'oXao  ia'Xan.”  Iga'kim  wu'Xi 

the  panther:  '■  I will  kill  him  that  the  owl  his  son.”  .she  said  that 

aqage'lak-  “Kja'3^a,  tia'kiutkoax.  A'nqe  e'XtkatiX  acto'mta, 

woman:  “No,  the  poor  one.  Later  on  together  they  will 

grow  up, 

acxkjaya'wulalEma.”  A'qa  itciuqoa'tuLtck  ia'Xan  ikjoayawa'. 

they  ivilt  play  together.”  Then  he  washed  him  his  .son  the  panther. 

A'qa  igiuqoa'tuLtck  wuXi  aqage'lak  ia'Xan  ika'oXao.  A'qa 

Then  she  washed  him  that  the  woman  his  son  the  owl.  Then 

icta'qa-iLa,x  igixacE'lux.  Iqjano'meqL  qatciwa'qoax  }-a'Xi  ikti'oXao 

large  they  became.  Shrews  he  killed  them  that  owl 


ia'Xan.  Aguskua's  qatcuwa'qoax  }"a'Xi  ikjoa'yawa  ia'Xan.  Aqa 

Ms  son.  Chipmunks  he  killed  them  that  panther  his  son.  Then 

pat  icttl'qa-iLax.  A'co  aga'xan  qatcuwa'qoax  3-a'Xi  ika'oXao 

really  large.  Mouse  its  young  he  killed  them  that  owl 

ia'Xan.  Aqja'xcap  qatcuwa'qoax  \"a'Xi  ikjoa'yawa  ia'Xan. 

his  son.  Fawns  he  killed  them  “that  panther  his  son. 

KjoaLqa'  cta'xi  ci'ctam,  kjoaLqa'  wi  cta'xka  ici'xox.  Kjanekjane'; 

Thus  as  those  fathers,  thus  also  they  did.  The  story; 

o'la  aca-iga'p. 

to-mor-  good  weather. 
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The  Raccoon  (told  1891) 

There  was  the  Raccoon  and  his  grandmother.  Once  upon  a time 
they  were  hungry.  The  Crow  lived  in  their  house.  He  said  to  his 
grandmother:  “ Grandmother,  I am  hungry.”  She  said:  “What  do 
you  want?  Do  you  want  dried  salmon?”  “It  is  bad,”  said  the  Rac- 
coon. Again  he  said  to  his  grandmother:  “Grandmother,  I am 

hungry.”  “Do  you  want  paper  salmon?”^  He  said  to  his  grandmother: 
“It  is  bad.”  Again  he  said  to  her:  “ Grandmother,  I am  hungry.” 
“Do  you  want  pounded  salmon?”  “It  is  bad.”  He  said  again: 
“Grandmother,  I am  hungry.”  “Do  you  want  dried  roasted 
salmon?”  She  offered  him  all  kinds  of  food.  Afterward  she  offered 
him  fruits.  He  said  again:  “Grandmother,  I am  hungry.”  “Do  5mu 
want  gamass?”  “It  is  bad.  Grandmother,  I am  hungry.”  “Do 
you  want  dried  blackberries?”  “They  are  bad.  Grandmother,  I 


Ilata't  Ia'kiane 


The  Raccoon  His  Myth 


Cxela'etlX  aya'kjEc  ictakui'n.  Qa'xLqane'kua  aqa  walo'  igl'yux. 

There  were  his  grand-  raccoon.  One  day  then  hunger  acted  on 

mother  him. 

TeXt  tE'gaqL  atja'ntsa.  Itco'lXam  a5'a'k;Ec:  “A'kjec  walo'.” 

One  her  house  the  crow.  He  said  to  her  his  grand-  “Grand-  hunger.” 

mother:  mother 

Igio'lXam:  “Tan  iniElgoa'x?  Tcu'xoa  eqjeLe'Lx?”  “Teia'cki"L,” 

She  said  to  him:  “What  do  you  want?  Well  dried  summer  “It  is  bad,” 

salmon?” 

itco'lXam  aya'kjec:  “A'kiec  walo'.” 

he  said  to  her  his  grand-  “Grand-  hunger.” 

mother:  mother 

Itco'lXam 

He  said  to  her 


ige'kim 

ne  said 


icata't. 

raccoon. 


AVi't’ax 

Again 


“Tan 

“What 


imElgoa'x? 

do  you  want? 


Tcu'xoa 

Well 


eme'iiEqan?  ” 

paper  salmon?” 


“TE'Lack;"L.” 

“It  is  bad.” 


“Te'iack;“L.”  Wi't’ax  itco'lXam: 

“ It  is  bad.”  Again  he  said  to  her: 

Lke'LdL?” 
pounded  dry 
salmon?  ’ ’ 

“Tcu'xoa 

“Well 

tcta'LxalEma'emax.  Aqa 

their  kinds  of  food.  Then  finally 


Wi't’ax 

Again 


“A'kjec 

“Grand- 

mother 

ige'kim: 

ne  said: 


akje'lak?  ” 

dried  salmon?” 


“TE'gackj  “l 

“ It  is  bad.” 

ta'xtj  ax 


tqoxoe'max. 

fruits. 


itco'lXam 

he  said  to  her 


aya'kjec. 

his  grand- 
mother. 


walo'.” 

hunger.” 


Igio'lXam 

She  said  to  him 


“Tcu'xoa 

“Well 

aya'kjec: 

his  grand- 
mother: 


tE'lalX?” 

gamass?” 

“Tcu'xoa 

“Well 


walo'.” 

hunger.” 

“A'kjec 

“Grand- 

mother 

Ka'nauwe 

AU 

A'kjec 

‘ Grand- 
mother 

■ TE'gackj  "l. 

“ It  IS  bad. 


aya'kjec: 

his  grand- 
mother: 

“Tcu'xoa 

“Well 

walo'.” 

hunger.” 

ta'Xi 

those 

walo',” 

hunger,” 


A'kjec 

Grand- 

mother 


a'kEiiiukc,  aXi'caqt 


blackberries 


dry 
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1 Paper  salmon  is  salmon  cut  in  very  thin  slices  and  dried. 
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am  hungry.”  “Do  you  want  dewberries?”  “They  are  bad.”  She 
offered  him  all  kinds  of  berries.  Then  his  grandmother  said:  “What 
do  you  want?  Do  you  want  nuts?”  “The}'  are  bad.”  Now  she  had 
offered  him  all  the  food  they  had  in  their  house.  “Do  you  want 
acorns?”  she  said.  Then  the  Raccoon  said:  “All  right.”  She  gave 
him  his  small  canoe:  “Quick,  go  down,  till  your  small  canoe  and  then 
come  up,  but  close  the  cache  well.”  She  had  five  caches  of  acorns. 
The  Raccoon  went  down  and  opened  one  of  the  caches.  Then  he  ate  all  the 
contents  of  the  cache.  He  opened  another  one  and  ate  its  contents.  He 
emptied  two  caches.  He  opened  one  more  and  emptied  it.  He  ate  all 
that  was  in  it.  He  opened  the  fourth  one.  He  had  emptied  half  of 
it  when  the  Crow  came  down  to  the  water.  She  saw  him.  “Raccoon 
is  stealing!”  Then  Raccoon  said:  “Come,  come,  I will  give  you  some  of 
it.”  Thus  he  spoke  to  the  Crow.  She  went  and  he  gave  her  food. 


a'kEmukc.” 

blackberries.” 


“TE'gack;“L. 

‘‘They  are  bad. 


A'kjec 
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mother 
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hunger.” 


aXl'caqt ' ago' we  ? ” “ TE'gack;  “l.  ” Ka'nauwe 
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Agio'lXam  aya'kjec:  “Tii'ntx 


She  said  to  him 


his  grand- 
mother: 
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Lkoa'p, 
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She  finished  it 
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acorns  do  you  want?” 

Ikse'lot  ay  a'kjec  sia'xanim: 

his  grand-  his  toy  canoe: 

mother 

sta'Xi  sme'XanIm. 


tcta'LXElEina'emax 
their  food 

iLata't: 

raccoon: 


Ige'kim 

He  said 


She  gave  it 
to  nim 


par 

full 

ya'Xi 

that 

lo'Lxa 

He  went 
down 


A.'qa 

that  your  toy  canoe.  Then 

ikjua'vatk.”  Qui'iiEma 

Five 

ItcixE'laqLq 

He  opened  it 


cache.' 

iLata't. 

raccoon. 


tcequ'LiX. 

in  the  house. 

“A,  ya'Xka, 

“Ah,  that, 

“Ai'aq  aniE'LXa. 

“ Quick  go  down  to  the 

water. 

aniE'tptcga.  Tjaya' 

come  up.  Good 

tga'k;  uayatgEmax 

her  caches 

eXt  icta'kjuayatk. 

one  their  cache. 


Lkoa'p,  Lkoa'p,  Lkoa'p,  Lkoa'p. 
(noise  of  chewing  acorns). 

Igo'n 

Another 


itcto'LXom. 

he  finished  them. 


ikjoa'yatk. 

cache. 

Lkoa'p,  Lkoa'p, 

(noise  ot  chewing  acorns). 

eXt  itcixE'laqLq  ikjua'yatk  iLa'Lon. 
one  he  opened  it  a cache  the  third 


eXt 

one 

Lkoa'p. 


ItixE'lEmuX. 

He  ate  them. 

itcixE'laqLq. 

he  opened  it. 

Mokct 

Two 


Igo'n 

Another 


Itcio'LXom 

He  finished  it 

Itci'tox 

He  did 

tkj  uaya'tgEuiax 

caches 

Itci'tox 

He  did 


Lkoa'p,  Lkoa'p,  Lkoa'p,  Lkoa'p.  Itcio'LXom 

(noise  of  chewing  acorns).  He  finished  it 


one. 
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itcixE'laqLq.  IVE'tcak  ige'xox  }'a'Xi  ik;ua'5'atk.  A'qa  igo'ya 

he  opened  it.  Half  oecame  that  cache.  Then  she  went 

Ltcu'qoa  atja'ntsa.  Ige'qElkEl:  “Aligo'Xtga  wiLata't,”  igio'lXam. 

the  water  the  crow.  She  saw  him:  “ He  is  stealing  raccoon,”  she  said  to  him. 

Ige'kim  iLata't:  “ME'te,  niE'te,  ayaiuElqoe'ma,  ayamElqoe'ma.” 

He  said  raccoon:  “Come,  come,  I will  give  you  to  eat,  I will  give  you  to  eat.”  * 

Itco'lXam  wu'Xi  atja'ntsa.  Igo'ya  atja'ntsa.  Itca'lqo-im;  ta'ema  qg 

He  said  to  her  that  crow.  She  went  \ the  crow.  He  gave  her  to  eat;  only 
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but  he  gave  her  only  worms.  She  left  him  and  stayed  at  some  dis- 
tance. Again  she  said:  “'Raccoon  is  stealing!”  He  said  to  her: 

“Come,  come,  I will  give  you  some  food.”  The  Crow  went.  He  gave 
her  some  food,  partly  good  food  and  partly  worms.  Five  times  the 
Crow  came  back.  Then  she  went  up  and  said:  “ Your  grandson  is  eating 
all  3’our  acorns.”  “The  rascal,”  said  his  grandmother,  “I  forgothim.” 
She  went  down  and  took  a stick.  He  saw  her  coming  down.  Then  he 
crawled  up  and  hid  in  one  end  of  their  firewood.  His  grandmother 
searched  for  him  near  the  water,  then  she  gave  it  up.  She  went  up 
and  searched  outside  around  the  house.  She  did  not  find  him.  She 
entered  and  searched  under  the  beds,  but  she  did  not  find  him.  Then 
she  gave  it  up.  Then  she  thought  she  would  make  a great  fire.  She 
blew  up  the  tire,  and  then  she  saw  the  Raccoon  right  there.  He 
squatted  on  his  knees  and  elbows.  Then  she  took  a firebrand,  and 
struck  his  face  and  his  nose  and  his  neck.  Then  he  ran  out  and  she 


1 tga'qcxeuawukc  itcta'lqo-im.  Iga-iqE'luqL,  kEla'iX  igo'tXuit. 

lier  worms  he  gave  tliem  to  She  left  him,  far  she  stood, 

her  to  eat. 

2 A'qa  wit’ax  iga'kim  atja'ntsa:  “Aligo'Xtka  wiuata't.”  Itco'lXam: 

Then  again  she  said  the  crow:  “ He  is  stealing  raccoon.”  He  said  to  her: 

3 “MeTb,  niE'te,  ayamElqoe'ma,  ayamElqoe'ma.”  Igo'ya  atja'ntsa. 

‘‘Come,  come,  I will  give  you  to  eat,  I will  give  you  to  eat.”  She  went  the  crow. 

, Itca'lqo-im.  Qa'wat  tgtjo'kti  itcta'lEqo-im  qa'wat  tga'qcxeLawukc. 

* He  gave  her  to  Part  good  he  gave  it  to  her  part  her  worms, 

eat.  to  eat 


5 Qoa'iiEmiX  igaXE'takua  atja'ntsa.  Aqa  igo'ptcga.  Igaxgu'uitck 

Five  times  she  returned  the  crow.  Then  she  went  up.  She  told 

g atja'ntsa:  “A4qa  itcto'uXom  tEinta'kjanauwe  ime'kian.”  “Na, 

the  crow:  ‘‘Then  he  finished  it  your  acorns  your  grandson.”  ‘‘Ah, 

Y guia'xatck!  ige'nilalakuit.”  Igo'Lx  aya'kjec,  ige'gElga  e'mqo. 

• rascal!  I forgot  him.”  She  went  his  grand-  she  took  it  a stick. 

down  mother 


8 Itca'qElkEl 
He  saw  her 


aya'kjec  auxt.  lo'ptck  ige'kjLxe.  lo'ptcgam 

his  grand-  she  went  down  He  went  up  he  crawled.  He  came  up 

mother  to  the  water. 


9 iuata't, 

raccoon, 


tcta'XalEptcqiX  iiEXuma'kit 

their  firebrands  at  the  end. 

igakje'naxL  aya'kjec  ma'LniX.  Ta'2menua  iga'xox  aqa 


igexE'pcut 

he  hid 


10  she  searched  for 
him 

Igakje'naxL 

She  searched 

12  Iga'ckupq. 

She  entered. 


his  grand- 
mother 

La'xaiuX, 

outside, 

Igio'naxL 

she  searched 
for  him 


near  the 
water. 


Give  up 


she  did 


then 
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their  house 
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its  outside. 

LXE'mitk.  Kja 

bed. 


Na2ct 

Not 
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Noth-  not 
ing 


Ke'nuwa 

Try 

igo'ptcga. 

Se  went  up. 


igio  cgam. 

she  found  him. 

igio'cgam. 

she  found  him. 


]^3  Ta'2menua  iga'xox.  Aqa  igo'ua-it.  Tja'ya  igo'xoa  aga'tou; 

Give  up  she  did.  Then  Sie  stayed.  Good  she  made  it  her  fire; 

po'p5  igo'xoa.  Ige'qElkEl  iLata't  kopa'2.  ItsinqjoytVtiX  qjoa'p 

14  blow  she  did  it.  Me  saw  him  raccoon  there.  He  squatted  on  knees  near 

and  elbows 

15  acta'toL.  Igii'gElga  wu'Xi  a'eXt  actii'qalEptckiX.  Igio'quilX 

their  fire.  She  took  it  that  one  their  firebrand.  She  struck  him 

16  gipa'tiX  si'axcstpa;  igio'quilX  gipa'tiX  Liii'pjaqapa.  Igio'quilX 

here  his  face  on:  .she  struck  him  here  his  nape  on.  .^le  struck  it 

ia'kotcX.  lopa'mam,  aqa  ia'potcpa  igio'quilX.  Aqa  io'ya 

his  back.  He  arrived  outside,  then  his  buttocks  at  she  struck  him.  Then  he  went 
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struck  his  backside.  He  went  and  cried:  “Oh,  gi’andmother 
struck  me  and  broke  my  backbone.” 

He  went  a long  way  and  met  some  boys.  The  Raccoon  was  crying. 

- “ Oh,  Raccoon,  come!  We  are  playing  ball.”  Those  boys  were  playing 

at  ball.  Raccoon  said:  “ Logs,  logs,  logs,  strike  you ” “Qo'cj, 

Raccoon.  You  thief.  Wh\"  do  you  cry  ?”  Raccoon  went  on.  Again 
he  came  to  some  boys.  He  cried.  Again  they  shouted:  “ Oh,  Raccoon, 
come,  come!  We  are  playing  ball.  He  replied  the  same:  “ Logs,  logs, 
logs,  strike  you ” 

Then  Raccoon  went  on.  He  went  some  distance  and  looked  up. 
There  he  saw  a hawthorn.  He  climbed  it.  Then  his  grandmother 
followed  him.  She  said:  “Grandchild,  my  grandchild  is  going  to  take 
a young  deer  for  me.”  Then  a stick  broke:  “Is  that  you,  grand- 
child?” she  said.  Raccoon  was  climbing  about  in  the  tree.  Then  he 
saw  his  grandmother.  Then  she  came  to  him  and  looked  up.  There 
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"Ah,  raccoon!  Come. 


lo  ya: 

he  went: 


“ Agakja'2c 

“My  grandmother 


ig'ne'2wax 

sne  struck  me 


Le'2kLEk 

broken 


Aqa  iogoa'qoam  tqa'totenikc.  lo'qulqt  iLata't 
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boy.s. 
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"Ah,  raccoon  ball  we  play.”  Just  so  again 


he  was  called: 


“Teuux 

“These 


tc]  a 

then 


ige'kim. 

ne  said. 


tc;E  na'mcxelavu'tcjkoax.’ 

(?)  ^ 


ball 

me'eam 

you 


LEmuqcEma  emax 
logs 


LEmcXa'ltclL 

you  often  strike 
yourselves 


full 


Aqa  wi  io'ya  iLata't.  Qa'xpaLq  io'yam,  ige'kikct 

Then  again  he  raccoon.  Somewhere  he  arrived,  ne  looked 
went 

loqoe'wulXt 

He  climbed  up 


ca'xaliX,  a'qa 

up,  then 


paL  wu'Xi  asEla'wa  ca'xaliX. 


those 


haws 


above. 


iLata't. 

raccoon. 


aya'kjec. 

liis  grand- 
mother. 

itcane'tan 

he  catches  it 
for  me 

ga'yo  ? ” 

grandson?” 

aya'kjec. 

his  grand- 
mother. 


Igo'ya  ayfi'kj  ec,  ige'wa. 

she  went  his  grand-  she  pur- 

mother,  sued  him 

witcE^kian.”  Liiq 

my  grandson.”  Break  did 


“Ga'yo 

‘ Grand.son, 


A'qa  ige'wa 

Then  she  pur- 
■sued  him 

witcE'kian,  aqje'xcap 

my  grandson,  fawn 


nage'mx.  IgayukjoaLxe'goax 

she  said.  He  climbed  about 

Aqa  igo'qoam  aya'kjec. 

Then  she  reached  his  grand- 
him  mother. 


e mqo. 

a stick. 

iLatii't. 

raccoon. 

Iga'kikct 

^le  looked 


“Mai'ka  tci 

“You  [int. 

part.] 

Aqa  itca'qElkEl 

Then  he  saw  her 

e'wa  ca'xaliX, 

there  up, 
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he  was  high  up  on  the  tree.  His  grandinother  .said:  “Throw  some- 
thing down  into  nn’  mouth,  grandchild. “ He  did  not  look.  She  spoke 
five  times.  Then  he  looked.  He  said;  “ Lie  down  on  3mur  back; 
close  3"our  eyes;  open  vour  mouth.''  Then  he  made  a ball  of  haws 
and  put  thorns  into  them,  and  threw  the  ball  down  into  her  mouth.  It 
stuck  in  her  throat.  Then  she  Cried:  “ Water,  grandchild;  water,  grand- 
child!" Often  she  said  so.  Then  wings  began  to  grow  on  her.  Now 
he  climbed  down  and  searched  for  water.  He  did  not  tind  it.  Then 
she  began  to  tty,  and  he  .said  to  her:  “ Partridge('^)  shall  be  jmur  name. 
You  shall  not  eat  acorns.” 

Then  Raccoon  went  on.  He  went  a long  distance.  He  came  to  a 
house  and  entered.  Then  he  saw  the  Grizzl}"  Bear  in  there.  Then  he 
thought:  “He  will  eat  me.  Behold!  I came  into  the  house  of  a 
monster."  The  Orizzly  Bear  .said:  “Where  do  }mu  come  from, 
brother?  Your  face  is  painted  prettily.”  The  Raccoon  said:  “ I was 
painted  a little  while  before  I came."  “Oh,  paint  me  also,  brother.” 


aqa 

then 


yaxi 

^there 


ca'xaliX 

np 


io'goaxt 

he  was  on  it 


iuata't. 

raccoon. 


“Ne2tkiixa'ematso  ga'yo!” 

“ Throw  down  into  my  grandson!  ” 


mouth 

koale'wa  itcb'kcta. 

just  then  he  looked. 


Nect  itco'kcta. 

Not  he  looked. 


Igio'lXam  ayaTjec: 

She  said  to  him  his  grand- 
mother: 

Qoa'iiEmiX  igib'lXam, 

Five  times  she  said  to  him, 


Ljaq  amio'X 

Spread  do 


‘ Mxa'ciltcke,”  itco'lXam, 

“ Lie  down  on  your  he  said  to  her, 
back,” 

ime'kcXat.”  A'qa  Io'eIo  itco'xoa 

your  mouth.”  Then  round  he  made 

them 


as  aiuEnpjo'Xuita. 

and  close  your  eyes. 


wu'Xi 

those 


ItcElxa'ema  itca'kcXapa. 

He  threw  it  down  her  mouth  into. 
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Aqa  itca-ila'mit  wu'Xi  aga'qatc. 

Then  he  put  into  those  its  thorns, 
them 

nau'i  a'gamiguepa.  Igio'lXam; 

at  once  her  throat  in.  She  said  to  him: 

E'xauitlX  igib'lXam.  A'qa  tE'gakjentq  itaxE'lux 

Often  she  said  to  him.  Then  her  wings  were  on  her. 

itcLo'naxL  utcu'tjoa.  Na2ct 


asEla'wa. 

haws. 

Qu'loul 

stick 


Ke'nuwa 

Try 


he  searched 
for  it 


water. 


Ltcu'qoa,  ga'yo;  Ltcu'qoa,  ga'yo!” 

“Water,  grandson;  water,  grandson!” 

Aqa  io'qo-itco. 

Then  he  went  down. 

itcLo'cgam. 

he  found  it. 


Not 


A'2qa 

Then 


igo  Koa 

she  flew 


Itco'lXam: 

He  said  to  her: 


aya'kj  ec. 

his  grand- 
mother. 

tEine'kjanauwe.” 

your  acorns.” 

A'qa  wi  io'jui 

Then  again  he 
went 

la'ckupq 

He  entered. 


“AXutXue't 

“Partridge  (?) 


ime'xaleu. 

your  name. 


Na2ct 

Not 


iuata't. 

raccoon. 


KeL'iX 

Far 


lo  ya. 

he  went. 


Itcugua'qoam 

He  reached  it 


Itce'qElkEl 
He  saw  him 


aqa 

then 


IgTXLo'xa-lt 
He  thought 


“A'qa  aqanuwE'lqiama, 

“Then  I shall  be  eaten, 

ica'ymi:  “Qii'mta 

the  grizzly  “ Whence 

bear: 

eme'gematck.”  Ige'kim  iuata't 

the  painting  on  your  He  said  raccoon: 
face.” 


ica'yim  io'Xt. 

the  grizzly  he  was 
bear  there. 

iqcxe'uau  uqoct  gi  inigE'lopq.” 

a monster  behold  that  I entered.” 

imte'mam,  a'oe  ? Masa'tciu 

you  came,  younger  Pretty 

brother? 


a uqe 

later  on 


tqu'ue. 

a nouse. 

iuata't: 

raccoon: 


e wa 

then 


Ige'kim 

He  said 

i.qa 

maybe 


' Koala'2wa  iqanogue'matck. 

“Just  I was  painted. 


Aqa 

Then 


boas] 
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“Yes,  ai5  }'ou  like,"  said  the  Raccoon.  “ Have  you  any  pitch?  They 
hit  me  here  with  a chisel,  and  then  they  poured  pitch  over  me.”  Now 
he  boiled  some  pitch.  He  asked  the  Bear:  “Have  3'ou  a chisel?”  The 
Bear  replied:  “I  have  one.”  Now  the  pitch  was  boiling.  Then  the 
Bear  was  told:  “Lie  down  on  your  back.”  He  la}'  down.  He  .said: 
“Oh  brother,  you  will  kill  me!”  The  Raccoon  replied:  “As  you 

like:  if  you  don’t  wish  it,  I shall  not  paint  you.  You  do  not  need  to 
be  painted.”  But  the  Bear  said:  “You  must  paint  me,  younger 
brother.”  Then  he  struck  him  with  the  chisel  here  at  the  forehead. 
He  poured  the  pitch  down  over  his  face.  He  told  him:  “Jump  into 
the  water.”  The  Bear  jumped  into  the  water.  There  he  rolled 
about. 

Then  the  Raccoon  ran  away.  He  went  a long  distance  and  met  a 
person.  He  was  dancing.  He  .sang  “ ” 


he] 


inE'te.” 

ere  I came.” 


“A 

“Ah, 


tgtj  o'kti  arnnogue'matcgoa, 

good  you  paint  me, 


younger 

brother.” 


Mai'ka 

“ Your 


ime'Xakamit,”  iqio'lXam  ica'yim.  “Kja  LEma'qiaxocgan  tci?” 

your  mind,”  he  was  told  the  grizzly  “Nothing  your  pitch  [int. 

bear.  part.]?” 

ige'kim  iLata't.  “E'qa-itk  gipa'tiX  iqenElga'mit,  aqa  wax 

nesaid  raccoon.  “A  cnisel  here  I was  struck,  then  poured 

eqLE'nkux  Lqiaxo'cgan;  Isp  Lqjaxo'cgan.  iLutcXE'm’Et. 

was  on  me  pitch;  boiling  pitch.  They  boiled  it. 

LqaTXatcX  cxe'lak  LaXi  Lq;ax6'egan.”  Aqa  lEp  iqE'Lox  LaXi 

Coal  mixed  that  pitch.”  Then  boiled  it  was  that 

Lq;axo'cgan.  Lsp  itci'Lox  iLata't.  Iqib'lXam  ica'yim:  “E'mEqa-itk 

pitch.  Boil  he  did  it  raccoon.  He  was  told  the  grizzly  “Your  cnisel 

bear: 

tcl?”  Ige'kim  ica'yim:  “E'tcqa-itk.”  LEp  iLE'x  LaXi  Lqjaxo'cgan. 

[int.  He  said  the  grizzly  “My  chisel.”  Boil  it  did  that  pitch. 


part.]?” 

Iqio'lXam 

He  was  told 


bear: 

ica'yim: 

the  grizzly 
bear: 


“Amxa'ciltcki.” 

“ Lie  down  on  your  back.” 


“O,  a'oe!  amEnuwa'qoa.”  Ige'kim  iLata't: 

“Oh,  younger  you  will  kill  me.”  He  said  raccoon: 


brother! 

Ma'nix  nict  tqjex 

If  not  like 

ayamogue'matckoa,” 

I paint  you,” 


Yixa'ciltcki  ica'yim: 

He  lay  down  on  the  grizzly 
his  back  bear; 

“Mai'ka  ime'Xaqame. 

“You  your  mind. 


mE'tox  ayamogue'matckua, 

you  do  it  I paint  you, 

ige'kim  iLata't.  Ige'kim 

raccoon.  He  said 


he  said 


ica  yim: 

the  grizzly 
bear: 


qa'txo  nect  10 

must  not 

“Qii'txo  11 

“ Must 


aniEnogue'matckua, 

you  paint  me. 


younger 

brother!” 


Itcilga'mit 

He  hit  him 


ya'Xi 

that 


e'qa-itk, 

chisel. 


gipapa' 

here 


itcilga'mit. 

he  hit  him. 

Itcio'lXam: 

He  said  to  him: 


Wax  itcLe'kuX 

Pour  out  he  did  it  on 
him 

“SE'pEna  Ltcu'qoapa. 

"Jump  water  into.” 


LaXi 

that 


Lqjaxo  cgan 

pitch 


sia'xostpa. 

his  face  on. 


Kopa'  igixcge'lalEintck  ica'yim. 

There  he  rolled  about  the  grizzly 

bear. 

Ige'kta  iLata't.  KeUI'iX  io'ya; 

He  ran  raccoon.  Far  he  went; 

Luwe'la:  “A'na  tsakjoil'ix’En,  tsakjoii'ix'Eu, 

he  danced:  “Sometimes  (?)  , (?)  , 


Itsi'sopEna  ica'yim  Ltcu'qoapa. 

He  jumped  the  grizzly  the  water  into, 

bear 


aqa 

then 


itcLgo'qoam 

he  reached  it 

a'na 

sometimes 


LgoaLe'lX 

a person 

tsamo'iXun 

(?) 


12 

13 

14 

15 

16 
17 


148 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  26 


Then  he  recognized  the  Co^^ote.  The  Raccoon  said:  “Step  aside, 
bi’other,  a monster-pursues  me.”  The  Coyote  replied:  “ I shall  eat  you, 
I shall  swallow  you.”  “Oh,  elder  brother,  step  aside,  a monster 
pursues  me.  I shall  gather  ci’ab  apples  for  you;  I shall  gather  ci-aw- 
tish  for  you;  I shall  gather  fresh-water  clams  for  you;  I shall  gather 
haws  for  you;  I shall  gather  all  kinds  of  berries  for  you.”  Thus  he 
spoke  to  Coyote.  When  a Grasshopper  jumped  up.  Coyote  snapped 
at  it  at  once.  He  said:  “ Go  to  my  house,  put  ten  stones  into  the  tire — 
five  stones  on  the  one  side,  and  five  stones  on  the  other  side — and  heat 
them.  Then  cover  yourself  with  a kettle.”  Raccoon  went  and  came 
to  Coyote’s  house.  Then  he  heated  the  stones,  all  ten,  just  as  Co3'ote 
had  told  him.  Then  Co\mte  danced.  Now  the  Grizzl}"  Bear  saw  him. 
“Did  that  little  rascal  pass  \mu?  He  hit  me.”  Then  Co^mte  answered 
as  before:  “ I shall  eat  you,  I shall  swallow  you.”  Cojmtesang:  “ ”. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


Itciugu'laoLq  aqa  itja'lapas.  Ige'kim  iLata't:  “A, 

He  recognized  nim  then  coyote.  He  said  raccoon:  ".•th, 

IqcxeTau  itcmtuwa't.”  Ige'kim  itja'lapas: 

A monster  he  pursues  me.”  He  said  coyote: 


tsamo'iXun.” 

(?) 

Lfiq  mxa'naxox,  a'pxo 

step  do  for  me  elder 

aside  brother. 

“KEla'iX  LE'kala  kjotVix'Eu  aj^amo'xoa.  LEqj° 

"Far  man  (?)  I do  you.  Swallow 

“A,  fi'pxo!  Lact  mxa'uExala.  Iqcxe'Lau  itcmtuwa't. 

“ Ah,  elder  step  do  for  me.  A monster  he  pursues  me. 

brother!  aside 

amo'inx  ayaniElpjia'Lxa.  Nai'ka  aqaLxe'la  aA’amElpjia'Lxa. 

crab  apple.s  rwill  gather  them  for  I crabs  Twill  gather  them  for 

you.  you. 

LtE'ke  aLaniElp;  ifi'Lxa.  Nai'ka  asEla'wa  ayamElpjiti'Lxa. 

fresh-water  I will  gather  them  for  I haws  f will  gather  them  for 

clams  you.  you. 

Ka'nauwe  tqoxoe'ma  ataiuElpjia'Lxa,” 

.111  fruits  I will  gather  them  for  you, 

itcio'lXam  iLatii't.  QatssopEiia'x 

he  said  to  him  the  rac-  When  jumped 

coon.  per, 

9 itja'lapas.  Aqa  ige'kim  itja'lapas: 

coyote.  Then  he  said  coyote: 

10  LqE'nakc  aLEiiixElge'Lxa,  e'natiX 

stones  heat  them.  on  one  .side 

pp  e'wa  e'natiX  a'toL  (joa'iiEma  aLEinxElge'Lxa. 

then  on  the  other  the  tire  five  heat  them. 

.side 

P2  aqju'tan.”  A'qa  io'va  iLata't.  Id'yani  itja'lapas 

a kettle.”  Then  he  went  raccoon.  He  reached  coyote 


ayamo  xoa.  ' 

I do  you.” 

Nai'ka 

I 

Nai'ka 

I 


iqio'lXam  itja'lapas, 

he  was  told  coyote, 

e'tsjelaq,  a'nqa  qatcio'qcx  j'a'Xi 

a grasshop-  already  he  bit  it  that 

per, 

“Ame'i’a  tE'kqupa.  iLa'LelXam 

"Go  " my  house  to.  Ten 

fi'toL  (loii'nEina  aLEinxElge'Lxa, 

the  tire  five  heat  them, 

Ala'mxoalakjoa 

Cover  yourself  with 

te'yaqL  iLata't. 

his'house  raccoon. 


13  ItcLxE'lgiux  La'Xi  niE'nakc.  Ka'nauwe  iLa'LelXam  kjoaLqa  va'Xi 

He  heated  them  those 

pp  itcio'lXam  itja'lapas. 


15 


16 


he  told  him 

“ Qa'mta 

‘‘Where 

Ige'kim 

He  said 


.stone; 

Ka 

Where 


iLE'mXkoa, 

did  he  pass, 

itja'lapas: 

coyote: 


All  ten  just  as  that 

ewe'la  itja'lapas  a'qa  itce'qElkEl  ica'vim. 

he  coyote  then  he  satv  him  the  grizzly 

danced  ' bear. 

iLgEiiu'waq.” 


a'oe,  Lqoe'tgaetgae  ? 


17  LEqj° 

Swallow 


ap^amo  xoa, 

I do  you,” 


younger 

brother, 

lAEla'iX 

“ Far 

igii'xax 

ne  did 


the  little  rascal?  He  killed  me.’ 

LE'kala.  Kjofi'iXEn  avamo'xoa. 

man.  ? ' I do  you. 

itja'lapas:  “A'na  tsakjoa'iXEn, 

coyote:  "Sometimes  (?) 
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CoA'ote  said:  “I  ate  him,  1 devoured  him.”  Now  the  Bear  spoke: 
“Well,  show  him  to  me.”  Then  Coyote  spit  and  the  saliva  on  his 
hand  looked  just  like  Raccoon.  The  Grizzh'  Bear  spoke:  “It  is  good 
that  you  have  eaten  that  little  rascal.”  Then  Coyote  said:  “Let  us  go 
into  m}'  house.”  They  entered  and  came  in.  Then  Co5mte  said:  “Now 
let  us  l)et.  You  shall  swallow  these  five  stones.  I shall  swallow  the 
other  live.”  Coyote  went  out  and  put  a reed  into  his  mouth.  It 
came  out  again  at  his  buttocks.  Then  he  eiitered  again.  He  swallowed 
one  stone  and  the  Grizzly  Bear  swallowed  one  stone.  Grizzly  Bear’s 
face  became  red.  Coyote  swallowed  another  stone  and  the  Grizzly  Bear 
swallowed  another  one.  Then  Grizzly  Bear’s  face  became  contorted. 
Coyote  swallowed  the  third  stone  and  the  Grizzl}^  Bear  swallowed 
the  third  one.  Then  tears  ran  down  Grizzly  Bear’s  cheeks.  Coyote 
swallowed  another  stone  and  the  Grizzly  Bear  swallowed  the  fourth  one. 
Then  Coyote  swallowed  the  fifth  one.  He  blew,  and  steam  came  out 


tsakjoa'iXEn,  a'na  tsamo'iXun  tsamo'iXun.”  Ige'kim  itja'lapas: 

(?)  , sometimes  (?)  (?)  He  said  coyote: 

“Kjoa'iXEn  inE'Lox,  Ieo;"  inE'Lox.”  Ige'kim  ica'yim:  “ Ni'Xua 

“ (?)  I did  it,  swallow  I did  it.”  He  said  the  grizzly  ‘‘Well 

bear: 


LEuxatE'n’ema.”  “X”  ige'xox  itja'lapas,  to 

show  it  to  me.”  “X”  ne  did  coyote,  spit 

itcLo'meqo-it.  Ya'Xka  iLata't  igixe'maXit  Le'yakcipa. 

he  spat  it.  That  raccoon  lay  his  hand  on. 

ica'yim:  “Qjoa'L  mLo'wilq;  Lqoe'tgaetgae.”  “Tea! 

the  grizzly  ‘‘All  right  you  ate  him  the  little  rascal.”  ‘‘Come! 

bear: 


ige'xox, 

he  did, 

Ige'kim 

He  .said 


txo'ya 

let  us  go 


tE'kqEpa,”  ige'kim  itja'lapas.  Icto'ya  te'iaqnpa,  te'iaqL  itja'lapas. 

my  house  to,”  ne  said  coyote.  They  two  his  house  to,  his  house  coyote. 

went 

Icto'pqam.  “ AtxEmge'tga!”  ige'kim  itja'lapas.  “ Qoa'nEiiia 

They  two  came  in.  “Let  us  bet!”  ne  said  coyote.  “Five 

aniLuwu'lqjama  La'Xi  LqE'nakc,  qoa'nEina  nai'ka  niAiwu'lqjama.” 

you  will  swallow  them  those  stones,  five  I I will  swallow  them.” 

lo'pa  itja'lapas,  iga-ixE'luktco  a'pak.  E'wa  ia'potcpa  Lax  iga'xox 

He  went  coyote,  he  put  it  into  a reed.  There  his  anus  at  come  it  did 

out  (his  mouth)  out 

wu'Xi  a'pak.  Wl't’ax  ia'ckupq.  Itce'wulqj  eXt  ya'Xi  iqE'nakc 

that  reed.  Again  he  entered.  He  swallowed  it  one  ' that  stone 

itja'lapas.  Itce'wulqj  ica'yim  eXt  ya'Xi  iqE'nakc.  Naue'  LpEll 

coyote.  He  swallow'ed  it  the  grizzly  one  that  stone.  At  once  red 

bear 


ici'xox  ci'axost.  Igo'n  itce'wulqj  itja'lapas,  iLa'mokst,  Igo'nax 

became  his  face.  Another  heswallowea  it  coyote,  the  second  one.  Another 
one  one 

itce'wulqj  ica'yim  iLa'mokst.  Naui'  iciktcje'wunX  ya'Xi  ica'yim. 

he  swallowed  the  grizzly  the  second  At  once  his  face  became  con-  that  grizzly  bear, 

it  bear  , one.  torted 

iLfi'Lon  itce'wulqj  itja'lapas.  iLa'Lon  itce'wulqj  ica'yim.  Nau'i 

The  third  he  swallowed  it  coyote,  the  third  he  swallowed  it  the  grizzly  At  once 

one  one.  bear. 

tia'laqctk  itktXuI'yotco.  Igo'n  itce'wulqj  itja'lapas  iLa'lakt. 

his  tears  they  ran  iown.  Another  he  swallowed  coyote  the  fourth 

one  it  one. 

iLfi'lakt  itce'wulqj  ica'yim  }'a'Xi  iqE'nakc.  E'LaquinEm  itce'wulqj 

The  fourth  he  swallowed  the  grizzly  that  stone.  The  fifth  one  he  swallowed 

one  it  bear  it 
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of  his  mouth.  Now  the  Grizzh^  Bear  swallowed  the  fifth  stone.  Coyote 
told  him:  “Now  drink  water.”  He  drank  water.  It  began  to  boil 
and  he  fell  down  dead.  Then  Raccoon  threw  ott'  the  kettle.  They  cut 
him  and  ate  him. 

Now  they  were  hungry  again.  Every  day  Raccoon  brought  crab 
apples.  Every  day  he  brought  fresh-water  clams.  Every  da}'  he 
brought  haws.  He  brought  crawfish  and  potentilla  roots.  He  brought 
all  kinds  of  berries.  Then  the  two,  Coyote  and  Raccoon,  ate  all  the 
time.  Now  it  came  to  be  winter  and  Raccoon  was  very  fat. 

Then  the  two  became  hungry,  and  several  times  Raccoon  went  out. 
He  found  a cache  in  which  provisions  were  hidden — paper  salmon, 
dried  summer  salmon,  pounded  salmon,  dried  salmon,  salmon  backs  aiid 
dried  gamass,  dried  blackberries,  and  dried  dewberries,  and  all  kinds 
of  fruit.  All  kinds  of  fruit  were  hidden.  Now  he  carried  home 
five  salmon  backs.  He  went  home.  He  hid  them  near  the  house  and 
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then  he  came  home.  They  had  only  potentilla  roots  to  eat.  It  grew 
dark,  and  they  la}^  down.  Co}mte  had  his  hed  on  one  side  of  the 
-house,  Raccoon  on  the  other  side.  Raccoon  said:  ‘*Oh,  if  my  pillow 
would  be  full  of  live  salmon  backs  to-morrow  morning!”  Coyote 
replied:  “Yes,  if  that  were  so,  younger  brother!  If  my  pillow  would 
be  full  of  ten  salmon  backs!”  Day  came,  and  then  Raccoon  searched 
under  his  pillow.  There  were  five  salmon  backs  under  his  pillow. 
Coyote  looked  under  his  pillow,  but  there  was  nothing.  Now  they 
two  ate.  Raccoon  went  again  to  the  cache  and  ate  there  all  day. 
Then  he  went  home.  He  carried  five  dried  summer  salmon.  Near 
the  house  he  hid  them,  and  his  elder  brother  had  only  potentilla 
roots  to  eat.  Again  it  grew  dark,  and  Raccoon  said:  “Oh,  if  I could 
find  five  dried  summer  salmon  under  my  pillow!”  C/oyote  said: 
“Indeed,  my  brother,  if  that  were  true!  If  I could  find  ten  summer 
salmon  under  my  pillow!  ” Now  Raccoon  was  awake  and  Co}'ote  slept. 
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He  went  out  slowly  and  l)rought  those  salmon.  He  lifted  his  pillow 
and  put  them  under  it.  In  the  morning,  when  day  came,  he  looked 
under  his  pillow  and  there  were  five  dried  summer  salmon  under  it. 
Coyote  looked  too,  but  he  did  not  find  anything.  Sometimes  they 
wished  toi'  gamass,  and  onh"  Raccoon  found  it  under  his  pillow. 
When  Coyote  looked  for  it,  he  did  not  find  anything.  Every  da}' 
he  went  to  the  cache  and  ate.  When  he  went  home,  he  carried  their 
food:  sometimes  paper  salmon,  which  he  hid  near  the  house.  In  two 
months  they  finished  all  the  food.  Now  Raccoon  was  fat.  Coyote 
thought:  “I  will  kill  him  and  eat  him.” 

On  the  next  evening  Coyote  said:  “ Do  not  go  there,  else  you  will 
meet  warriors.  Their  name  is  Wa'uaXuaX.  They  look  just  as  I do, 
and  they  will  kill  you.”  After  several  nights.  Raccoon  went  again 
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to  the  place  which  had  been  forbidden  to  him.  He  climbed  about 
in  the  trees  and  gathered  fruits.  Now  he  heard  the  war-cries  of  many 
^ople,  and  a person  appeared  holding  a lance.  His  face  was  painted 
red  and  black.  His  legs  were  also  painted.  When  that  person  came 
nearer,  he  recognized  Coyote,  and  Kaccoon  said:  “You  want  to  fool 
me.  Coyote.  These  are  your  legs;  that  is  }'our  nose.'’  But  Coyote  said: 
“We  are  Wa'LaXLaX;  we  look  like  Coj’ote."  He  went  around  him 
often.  Then  he  struck  Kaccoon’s  belly  with  his  lance  and  ran  home. 
Now  Co3’ote  came  home.  He  washed  his  face  and  his  legs  and  lay 
down  near  the  fire.  He  blew  into  the  fire  and  was  covered  with  ashes. 
In  the  evening  he  heard  his  younger  brother  groaning.  Raccoon 
entered.  Then  Covote  aro.se  and  said:  “ iNH"  yoi^mger  brother,  I told 
3’ou  not  to  go  there;  the  WaTaXyaX  would  meet  3^11.  The3"  look 
just  like  me.”  Now  it  got  dark  and  Co3"ote  tried  to  cure  him.  The 
peritoneum  protruded  from  his  skin.  Then  he  sucked  at  it  and  pulled 
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it  out.  Then  Raccoon  was  reall}'  dead.  Coyote  had  killed  his  ])rother. 
Coyote  .said:  “ Do  I know  nn^  brother  ? I am  almost  starved  to  death.” 
Now  he  cut  his  brother,  and  after  two  days  he  had  tinished  eating 
him.  Then  he  became  hungry  again.  For  five  days  he  was  hungry, 
then  he  cried:  “Oh,  what  a fool  1 was  to  kill  him!  He  used  to  lu’ing 
me  all  kinds  of  food  and  I had  much  to  eat.”  He  cried;  “Oh.  my 

youtiger  brother  " He  cried.  A deer  and  its  young’  passed  him 

and  said:  “Coyote,  you  killed  him  and  now  you  cry.”  “The  fawn 
shall  be  pursued.”  They  had  named  his  dead  brother’s  name. 

'Fhat  is  the  story.  To-morrow  we  shall  have  good  weather. 
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Five  days  hunger  acted  on 

him. 

nE'Ljala,  qa'tsjke  ine'waq,  po 

I fool,  why  I killed  him,  if 

TEnxEla'x.”  Aqa  igigE'tcax: 

I ate  much.”  Then  he  cried: 


him. 


A'qa 

igigE'tcax: 

“A'qanue  qa 

Then 

he  cried: 

“ Indeed  now 

kja 

tii'nEmax 

itcnitkue't. 

and 

things 

he  brought  me. 

P T ^ 

Awi  yaui-ts6'-Xu-lX,  awi  yaui-tso-XuiX,  a-LE  qalu-wa-ya  a-Le-qa  kjo  yu  k;o  yu. 
My  younger  my  younger  (?)  (?)  kjo-yu  k;oyu. 

brother,  brother. 


9 

10 

11 


Ka  io'qulqt  iue'xkoa  ila'lax  k;a  ia'qxdq.  “Ko'kju,  itja'lapas. 

When  he  cried  it  went  past  the  deer  and  its  young.  “Kd'kju,  coyote. 

Mai'ka  ime'waq,  kja  imigE'iiiEqElqt.”  “An  iqE'Luwaya  wutje'lqan 

You  you  killecf  and  you  cry.”  “Ah  he  will  be  the  fawn 

him,  pursued 

wutsa'qoq.”  uaxi  igikje'mxanuL.  Kjane'kjane;  o' la  asa-iga'p. 

his  young  one.”  Those  he  named  his  dead  The  story;  to-  good  weather. 

relatives.  morrow 


TALES 


Tia'pexoacxoac  (told  1890) 

There  was  a maiden.  Now  a chief  bought  a wife  and  he  took  her. 
She  did  not  like  him.  She  had  a bitch  which  always  slept  with  her. 
Wherever  she  went  she  carried  that  dog.  She  always  gave  her  good 
food.  Her  dog  was  fat.  One  day  she  forgot  her.  Then  her  husband 
said:  “Quick,  kill  that  bitch.”  Now  her  husband’s  brothers  killed  the 
bitch.  They  singed  her  and  boiled  her.  Her  fat  was  two  fingers 
thick.  Now  the  dog  was  put  aside.  Now  she  came  home.  In  the 
evening  when  she  came  home  her  sister-in-law  said:  “Your  brother- 
in-law  killed  that  seal.  They  saved  this  for  you.”  Then  she  cut  the  fat 
and  ate  it.  She  ate  another  piece.  She  ate  five  pieces.  Now  she 
became  qualmish.  She  threw  it  aside.  “Oh,  maybe  they  gave  me 
my  dog  to  eat.” 


A'qa  eXa't  ahaTjau.  A'qa  itco'mEla  icta'muX;  a'qa  itco'cgam. 

Then  one  maiden.  Then  he  bought  a chief;  then  he  took  her. 

her 

Nict  tqiax  igfyux.  A'qa  gua'nEsum  aga'kjotkot  qacqLqo'yOXuitx. 

Not  Hke  shedfdhim.  Then  always  her  bitch  they  two  slept  together. 

Qa'mta  no'ix  gua'iiEsum  ago'k'ix  aga'kjotkot.  Gua'nEsum  itjo'kti 

Where  she  went  always  shecarried  her  her  bitch.  Alvvays  good 

iLxE'lEm  agialqo'emuX  aga'kjotkot.  A'qa  aga'pXEleu  agii'kjotkot. 

food  she  gave  it  to  eat  to  her  her  bitch.  Then  her  fat  her  bitch. 

A'qa  iga'elalakuit.  A'qa  ige'kim  itca'kikal:  “Ai'aq  amcgo'waq 

Then  she  forgot  her.  Then  he  said  her  husband:  “Quick  kUl  her 

aga'kjotkot.”  A'qa  iLgo'waq  Lia'wuXikc  itca'kikal.  A'qa 

her  flitch.”  Then  they  killed  her  his  brothers  her  husband.  Then 

iLgaxLE'lam.  Llil  aqa  iLE'kotcXEm.  M6kct  tkci  aga'pXEleu. 

they  singed  her.  Long  then  they  boiled  her.  Two  fingers  her  fat. 

A'qa  iqagE'lotk  aga'kjotkot.  A'qa  igaXatkjoa'mam.  Tso'yustiX 

Then  it  was  put  a.side  her  bitch.  Then  she  came  home.  In  the  evening 

igaXatkjoa'mam.  A'qa  igo'lXam  aga'tom:  “Aqe'sgoax  itco'waq; 

she  came  home.  Then  she  said  to  her  her  sister-in-  "A  seal  he  killed  it; 

law; 

ime'potcxan  itco'waq.  Tau'wax  iqamgE'lotk.”  Lqjdp  igl'vuX 

your  brother-in-  he  killed  it.  This  was  put  aside  for  Cut  she  'did  it 

law  you.” 

itca'pXEleu.  Ige'wilqj.  Igo'n  wi  eXt  ige'wilqj.  Qoa'nEina  Lqlop 

its  fat.  She  ate  it.  Another  also  one  she  ate  it.  Five  cuts 

ige'wilqj.  A'qa  e'mqdlku;  itco'xoa.  A'qa  ia'c  igl'vux.  “O, 

sheatethem.  Then  qualmishness  did  her.  Then  let  she  5id  it.  “Oh, 

alone 

LXuan  ta'u  agE'kjotkot  iqauE'lqoem.” 

maybe  this  my  bitch  was  given  to  me  to  eat.” 
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After  some  time  she  was  with  child.  Then  her  husband  was  ashamed. 
“Maybe  somebodj-  else  made  her  pregnant.  I will  leave  her.”  Now 
she  went  to  pick  berries.  Then  they  left  her.  They  took  their  houses 
away.  They  smashed  and  bi-oke  their  old  canoes.  In  the  evening-  she 
came  home.  There  were  no  people.  “ Oh.  they  left  me.”  Now  she 
made  a small  house,  and  there  she  stayed.  After  some  time  she  gave 
birth.  She  brought  forth  a dog.  She  kicked  it.  She  brought  forth 
another  dog.  She  brought  forth  live  male  dogs  and  one  female.  Now 
she  suckled  them.  They  grew  up.  She  alwaj^s  left  them  at  the 
house. 

One  day  she  found  the  tracks  of  children  at  the  beach  in  front  of  her 
house.  “ Where  may  these  children  have  come  from?”  She  entered, 
and  there  were  her  children.  She  went  again.  In  the  evening  she 
came  home.  Now  there  were  many  tracks  of  children.  Now  an  arrow 
was  there.  She  found  it  and  she  found  a shell  lying  there.  She 
thought:  “There  must  be  one  girl  among  them.  Maybe  thej-  will  kill 


Lai,  aqa  aga'wan  igaxE'lox.  A'qa  igiXEma'sa-it  itca'kikal. 

Long,  then  her  pregnancy  was  on  her.  Then  he  was  ashamed  her  husband. 

“uXuan  Lxalo'ita  aga'wan  iuga'lox.  Nicqe  nai'ka.  Tgtjo'kti 

“Perhaps  another  one  her  pregnancy  he  made  iton  her.  Not  at  all  I.  Good 

alxagElo'qLqa.”  A'qa  wi  igb'3-a  igaxalo'kcam.  A'qa 

we  leave  her.  ■’  Then  again  she  went  she  picked  berries.  Then 

iuagE'loqLq.  Ka'nauwe  iLgE'tukT  lA'quemax.  Ka'nauwe  ca'ca 

they  left  her.  All  they  carried  houses.  All  break 

them 

iuE'kox  gitca'iiiElamaX  akE'nim.  Tso'yustiX  igaxkjoa'mam.  A'qa 

they  did  bad  canoes.  In  the  evening  she  camejiome.  Then 

kiEinm  te'lXam.  '"O,  a'qa  Lqoct  iqangE'l5qLq.”  A'qa  igE'tox 

no  people.  “Oh,  now  behold  I am  de.serted.”  Then  shemadeit 

ito'koa-its  tqu'ue.  A'qa  k5pa'  igo'ca-it.  Lii'21e,  aqa  igakXa'tom. 

its  smallness  house.  Then  there  she  stayed.  Long,  then  she  gave  birth. 

Igioxo'tom  ikjo'tkot.  A'qa  igigE'ctEq.  A'qa  igo'n  igioXo'tom 

She  gave  birth  a dog.  Then  she  kicked  it.  Then  another  she  gave  birth 

to  it  one  to  it 


wi  ikjo'tkjot 

again  a dog. 

aqage'lak  iktoxo'tom. 


Qua'iiEiuikc 

Five 


female 

io'xo-ix. 

they  became. 


she  gave  birth  to 
them. 


Aqa 

Then 


tka'lukc  tkjotkjo'tkc,  aeXa't 

male  dogs,  one 

itaxEltio'kcamit.  A'2qa  ita'qa-iuax 

“■  large 


she  suckled  them. 


Then 


A'qa  gua'iiFisum  imgue'qLqax  tqu'uepa. 

Then  always  she  left  them  the  house  in. 


pa 

at. 


itgate'mam 

they  came 


A'qa  eXt  e'kua  aqa  iktb'ckam  tqa'totenikc  tga'Xatk  aga'maLua- 

Xow  one  day  then  she  found  them  boys  their  tracks  toward  the 

water  from  her 

tqa'totenikc  ? ” Igo'pqam ; 

boys?”  She  came  in; 

igo'}^a.  Tso'yustiX 

she  went.  In  the  evening 

tqa'totenikc  tga'Xatk.  A'qa 

boys  their  tracks.  Then 

A'qa  axe'mat  ti'mElkje,  igd'cgam. 

Then  there  lay  a .shell,  she  took  it. 

Lkia'skjas  LeXfi't.”  IgaxLo'Xoa-it: 


Igo'n 

Another 


“Qa'mta  Lqa 

“Where  maybe 

o'2xoaxt  itca'qoq. 

there  were  her  children. 

igaXatkjOa'mam.  A'qa 

.she  came  home.  Then  many 

axe'mat  aqa'matcX.  Igo'cgam. 

there  lay  an  arrow.  She  took  it. 

IgaxLo'Xa-it:  “uqage'lak  Ljgi 

She  thought:  “A  girl  behold 

this 


tkci 

these 

e'kua 

day 

Lga'pElatikc 


child 


She  thought; 
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my  clogs.”  She  entered,  but  there  her  dogs  were  lying.  On  the 
following  day  she  went  again  to  pick  berries.  In  the  evening  she 
came  home.  There  were  many  tracks  of  children.  There  were  many 
arrows  and  shells.  •* Where  did  these  children  come  from?”  She 
entered  and  her  dogs  were  there.  The  following  morning  she 
went  again  to  pick  berries.  She  did  not  go  far,  and  there  she  picked 
berries.  Now  she  heard  children.  When  the  sun  was  still  high  up  in 
the  sk}' she  returned.  She  thought:  “I  will  go  home.  They  might 
kill  my  dogs.”  Then  she  returned.  Then  she  arrived  at  home. 
There  were  no  children,  but  the  beach  was  all  covered  with  tracks  of 
children.  She  entered,  and  there  her  dogs  were  lying.  She  thought: 
“1  will  hide  to-morrow.”  In  the  morning  she  made  herself  ready. 
She  went  out  and  remained  in  the  grass.  After  a little  while  she  heard 
children  in  the  house.  Soon  a girl  came  out,  went  around  the  house, 
and  entered  again.  ‘‘Did  you  see  our  mother?”  “Oh.  she  went  a 
long  time  ago.  There  is  nobod}"  outside.”  Soon  a child  came  out; 


“LXuan 

“Maybe 

tga'kjotkiotkc 

her  dogs. 

igaxalo'kca. 

shepicked  berries. 

Lgii'pElatikc 

many 

Lga'pEla 

many. 


ar^tote'na 

they  will  be  killed 

A't|a 

Then 


tgE'kjOtkjOtkc.” 

my  dogs.” 

ige'tcuktiX  wi't’ax. 

day  came  again. 


Igo'pqam; 

Sne  came  in: 


A'qa 

Then 


W1 

again 


o'xoaxt 

there  were 

igo'ya 

she  went 


A'qa 

Then 


Tso'yustlX 

In  the  evening 

tga'Xatk 

their  tracks 

Ll'XuXt 

there  lay 


a qa 

then 


igaXatkj  oti'mam. 

she  came  home. 

Oxoa'xtax 

There  were 


Lqa 

maybe 

tga'kjotkjotkc. 

her  dogs. 


itgate'mam  tkci 

came  these 

Wax  ij 

Next  day  si 


Wl 
again 

tqii'totenikc. 

boys. 

LE'niElkje.  LgApEla  lu'XuXt 

shells.  Many  lay  there. 

tcia'totenikc  ? ” Igo'pc^am ; 

boys?”  She  came  in; 

ro'ya  wl't'ax  igaxalo'kcam. 

e w*ent  again  Sie  went  picking 


Oi?, 

Oh, 


a qa 

then 


tqa'matcx 

arrows 

“ Qamta 

‘ ‘ \V  here 

o'2xoaxt 

there  were 

Qiofi'piX 

Near 


igo  ya. 

she  went. 


A'qa 

Then 


tcpi'totenikc. 

boys. 

anXkjoii'ya. 

I will  go  home. 


kopa' 

there 

Ka 

When 

i.Xuan 

Perhaps 


Then 


aqaEa  X, 
the  sun, 


a c^a 

then 


A'qa  igaXkjoa'mam. 

Then  she  came  home. 

tga'Xatk  tqa'toteiukc. 

their  tracks  boys. 

IgaxLo'Xoa-it:  “O'la 

she  thought:  “To-morrow 

igaXE'ltXultck.  Igo'pa. 

she  made  herself  ready.  She  went  out. 

igauitcE'maq  tqa'totenikc 

she  heard  them  boys 

Lkj  a'skj  as. 

child. 

“Tcu'Xoa  ima'qElkEl 

“Well  you  saw  her 


igaxE'lukc. 

.she  picked  berries. 

ca'xaliX 

up 

aqtote'na 

they  will  be 
killed 

KjEumi  tqa'totenikc. 

No  boys. 

Igo'pqam;  o'2xoaxt 

she  came  in;  there  were 

aqa  anxpco'ta.” 

then  I will  hide.” 

Igo'La-it 

she  stayed 

tqu'Lipa. 

the  house  in. 


berries. 

A'qa  igauitcE'mletEiiitck 


she  heard  them 


iga'Xkjoa. 

she  went  home. 


tgE'kiotkjOtkc.” 
my  dogs.” 


Aqa 

Then 


A'qa 

Then 


“(),  ai'aq 

“Oh,  quick 

iga'Xkjoa. 

she  went  iiome. 


Ljmeii 


ma'LiiiX 

.soft  at  sea 

tga'kjotkjotkc. 

her  dogs. 

Ige'tcuktiX, 

Day  came. 

Koala'  aqa 


Soon 


then 


Lqage  I 

a female 


iLuXoa'Lakua 

She  went  around  it 


wa'lxaq?  ” 

our  mother?” 


tE'peopa. 

the  gra.ss  in. 

Koala' 

Soon 

tqu'Le.  A'qa  wi  iLo'pqa. 

the  house.  Then  again  she  entered. 

kja  La'xaniX.” 


a qa 

then 


iLpa  mam 

she  came  out 


Koala' 

Soon 


a qa 

then 


iLo  pa 

he  went 
out 


Lkja'skas. 

a boy. 


“A'nqa  igo'ya, 

“Long ago  .she  went,  nobody  outside.” 

Lgon  iLo'pa.  Lgo'nax  iLo'pa. 

Another  went  out.  Another  went  out. 

one  again 
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another  one  came  out;  still  another  one  came  out;  five  boys  and  one 
girl  came  out.  They  went  straight  down  to  the  beach.'  Then  the 
woman  entered.  Now  she  saw  the  dog  blankets.  She  took  them  and 
burnt  them.  Then  she  went  down  to  the  beach.  “Oh,  my  children. 
Why  did  you  disguise  }’ourselves  before  me?  Let  us  go  up  to  the 
house.”  Noav  they  all  hid  their  faces.  She  spoke  to  them  twice. 
Then  live  of  the  children  went  up.  One  had  a sick  leg.  He  did  not 
go  up  for  a long  time,  but  in  the  evening  he  also  came.  Now  her  chil- 
dren sta\’ed  there;  the}"  grew  up.  Then  she  and  her  daughter  always 
went  picking  berries,  and  the  boys  all  became  hunters.  One  was  a 
deer  hunter,  one  an  elk  hunter,  one  a seal  hunter,  one  a sturgeon  hun- 
ter, and  one  a sea  lion  hunter. 

After  some  time,  Tia'pexoacxoac  heard  that  there  was  a girl  at 
Qaua'la.  He  went  to  buy  her,  and  they  gave  him  that  girl. 
Tiil'pexoacxoac  was  ajiad  man.  He  used  to  eat  blood.  If  he  had  not 
enough,  then  he  ate  his  wivms.  When  his  wife  had  a male  child,  he 


Qua'nEimkc  tka'lukc  itgE'pa,  LeXa't  uqage'lak.  Na'2wi 

Five  boys  went  out,  . one  girl.  At  once 

itgE'Lxa  ma'nuX.  Igo'pqa  wu'Xi  aqage'lak.  A'qa  igo'quikEl 

they  went  seaward.  She  entered  that  woman.  Then  she  saw  them 

down 

tga'kjete.  Tkjo'tkjotkc  tga'kjete.  Igo'guiga  itaxE'lgiLx.  A'qa 

their  blankets.  Dogs  their  blankets.  She  took  them  she  burnt  them.  Then 

igo'Lxa  mtl'EniX.  “02,  itci'qoq,  qatsqe  mcxanxqja'la?  Ai'aq 

she  went  seaward.  “Oh,  my  children,  why  you  disguised  your-  Quick 

down  selves  before  me? 

alxo'ptcga.”  A'qa  itkse'nqjoya-iX  ka'nauwe.  Mo'kctiX  ikto'lXam 

let  us  go  up.”  Then  they  hid  their  faces  all.  Twice  she  spoke  to 

them 

itca'qoq.  A'qa  iuo'ptcga  Lqui'iiEmikc.  YaXf  eXa't  ia'tcqEin 

herchildren.  Then  they  went  up  five.  That  one  siclc* 

ia'qo-it,  le'le  iiEct  io'ptcga.  Tso'yustiX  tcXua  wl  io'ptcga.  A'qa 

his  leg,  long  not  he  went  up.  In  the  evening  then  also  he  went  up.  Then 

iLxe'21a-it  itca'qoq.  A'qa  iLa'qa-iuax  igiuxE'lox  itca'qoq.  A'qa 

they  stayed  herchildren.  Then  large  they  became  herchildren.  Then 

gufi'iiEsum  qasxalo'kcaitx  aga'xan.  Liid  a'qa  Lka'nauwetikc 

always  they  two  picked  berries  her  daughter.  Long  then  all 

Lfi'xiqLax,  eXa't  imacE'nukc  ia'kjewula,  eXa't  imo'lEkEmaX 

hunters,  one  deer  his  game,  one  elks 

ia'kjewula,  eXa't  aqesgoa'max  ia'kjewula,  eXa't  Lna'qon  ia'kjewula, 

his  game,  one  seals  his  game,  one  sturgeon  his  game, 


eXa't  Lgipe'Xuukc  ia'kjewula. 

one  sea-lions  his  game.  , 

Lai,  igixaltci'maq  Tiil'pexoacxoac  aua'hatjau  La'qauala.  02, 

Long,  he  heard  about  her  Tiil'pexoacxoac  their  maiden  the  Qana'la.  Oh, 

a'qa  io'ya  itcuiuEla'lEmam.  A'qa  iuga'elot  aua'hatjau.  la'uiEla 

then  he  went  he  went  to  buy  her.  Then  they  gave  her  their  maiden.  He  was  bad 

to  him 

Tia'pexoacxoac.  Lqil'owulqt  iii'LxalEin.  Ma'nix  iiEct  qayu'qctex, 

Tia'pexoacxoae.  Blood  his  food.  When  not  he  was  satiated, 

a'qa  Lia'kikal  qaLiXalEuio'XumX.  Ma'nix  LE'kala  uia'xan 

then  his  wife  he  ate  her.  When  a male  his  child 
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threw  it  into  the  water.  When  she  had  a girl,  he  allowed  it  to  live. 
His  house  was  full  of  women. 

After  some  time  his  wife’s  brothers  brought  him  live  sea  lions.  He 
drank  their  blood,  but  he  had  not  enough.  They  gave  him  live 
seals.  He  drank  their  blood,  but  he  had  not  enough.  They  gave 
him  live  sturgeons.  He  drank  their  blood,  but  he  had  not  enough 
They  gave  him  live  elks.  He  di-ank  their  blood,  but  he  had  not 
enough.  Then  the  middle  one  of  the  brothers  said:  “Oh,  1 will 

kill  E'noL.^  jVly  supernatural  helper  tells  me  so.  To-morrow  I 
will  kill  E'noL.”  The  following  morning  he  saw  E'noL  [on  a 
snag].  He  took  his  harpoon  and  went  down  to  the  water.  Then  he 
speared  E'noL  and  killed  him.  Now  the\"  pounded  his  body  so 
that  it  was  full  of  blood.  They  made  live  holes  in  the  skin  and 
closed  them  with  pings.  Then  the  one  who  had  killed  E'noL  said 
to  his  brothers:  “Now  we  shall  conquer  Tiii'pexoaexoac.”  They 

tied  live  canoes  together  and  put  planks  across.  They  put  the 


qatcLale'maLxax;  ma'nix  Lqage'lak, 

he  threw  it  into  the  water;  when  a woman, 

PtlE  te'iaqL  tia'iiEmckc. 

Full  his  house  his  women. 


aqa 

then 


t;o'iiEk“ 
good  save 


La-i, 

Long 

time, 


aqa  iLkLi'kapona  qui'nEui  Lgipe'XLukc. 

then  they  carried  food  five  sea  lions, 

to  him 

La'qauwulqt,  Na2ct  io'qcte. 

their  blood.  Not  he  was  sa- 

tiated. 

ItcLo'qumst  aqesgoa'max  La'qauwulqt.  Na2ct  io'qcte. 

He  drank  it  the  seals  their  blood.  Not  he  was  .sa- 

tiated. 

Lna'qon.  iLo'qumst  lA'qauwulqt, 

sturgeons.  He  drank  it  their  blood. 


iLga'ekapoua  qui'nEm 

They  carried  food  five 
to  him 


q urn  Em 
h've 


iLgi'kapona  qui'nEm  imo'lEkEinax. 

They  carried  food  five  elks, 

to  him 

Lia'qauwulqt  imo'lEkEmax.  A'qa 

their  blood  the  elks.  Then 


•A4, 

‘Ah, 


aiiEwa'qoa  e'noL. 

I shall  kill  it  e'uoL. 


e noL. 

e'noL.” 

ia'tcuLq. 
his  harpoon 


Ige'tcuktiX. 

Day  came. 

A'qa 

Then 


lo  yam 

he  arrived 


Itci'uLEmax 

My  supernatural 
helper 

A.'qa  ige'qElkEl 

Then  he  saw  it 

mri'miX.  A'qa 

near  the  wa-  Then 
ter. 

itce'waq  e'noL.  A'qa  iLgl'ydx  Laq,  raq, 

he  killed  it  e'noL.  Then  they  made  it  strike,  .strike, 

Lqau'wulqt  ka'nauwe. 

blood  all. 

itctilga'mit  tE'mqo.  A'qa 

he  put  into  it  sticks.  Then 


Niict  io'qcte. 

Not  he  was  sa- 
tiated. 

ige'kim  eXa't 

lie  said  one 

itcmo'lXam.  O'la 

told  me.  To-mor- 

row 


qatcLo'xoax. 

he  did  her. 


ItcLo'qumst 

He  drank  it 

aqesgoa'max. 

seals. 

iLkri'kapona 

They  carried  food 
to  him 

io'qcte. 

he  was  .sa- 
tiated. 

ItcLo'qumet 

He  drank  it 


na2ct 

not 


e'LaXatcak: 

their  middle  one; 

anewa'qa 

I shall  kill  it 


A'qa  itce'gElga  iq 

Then  he  took  u 


e noL. 

e'noL. 

itcLe'loqcx  e'noL.  A'qa 

he  harpooned  it  e'noL.  Then 


Laq, 

strike. 


PaL  iLge'xox 

Full  it  became 

itcl'yox. 


Laq. 

strike. 


qui'nEm 

five 


Tia'pexoacxoac.”  Kjau 

Tia'pexoacxoac.”  Tie 


Qui'nimuX  Lxoa'p 

Five  holes  he  made  them, 

itcLo'lXam  Ll'alXtkc:  “A'qa  ilxgl'yuLq 

he  told  them  his  brothers:  “Now  we  snafl  con- 

quer him 

iLi'kox  qui'nEm  akE'nim,  Aqe'nXa 

they  did  five  canoes.  Boards 


11 

12 

13 

14 

15 


I A sea  monster. 
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carcass  on  top  of  them.  Then  they  carried  it  to  Tia'pexoacxoac. 
Now  the}'  were  seen.  “Ah,  Tia'pexoacxoac,  your  brothers-in-law 
are  coining.”  Tia'pexoacxoac  went  out.  He  remained  standing  in 
the  doorway.  His  brothers-in-law  landed.  He  said  to  his  people: 
“Quick,  haul  up  [what  they  bring].”  They  hauled  it  up  and  placed 
it  before  Tia'pexoacxoac.  He  pulled  out  one  plug  and  drank  the 
blood.  He  drank  it  all.  He  pulled  out  the  next  one  and  he  drank 
again.  He  pulled  the  third  one  and  drank.  After  a while  he  got 
tired.  Then  he  rested  a little  while.  Then  he  drank  again.  He 
rested  twice.  Then  he  drank  it  all.  He  pulled  out  the  fourth  plug 
and  drank.  Now  his  stomach  became  full.  He  said:  “Only  the 
people  of  Qaua'la  give  me  enough.”  Then  it  thundered.  “What  did 
you  say?  Do  not  come  any  more!  I have  had  enough.” 

Now  Tia'pexoacxoac  remained  there,  and  his  wife  was  with  child. 
Soon  .she  became  sick  and  gave  birth  to  a child.  “Go  and  see  what  she 


1 iugakxa'ema.  A'qa  iugiakxa'ema  caxala'.  A'qa  iugi'yukT.  A'2qa 

they  laid  over  Then  they  laid  it  on  it  on  top.  Then  they  carried  it.  Then 

them. 

2 iqE'uqElkEl.  “A4,  Tia'pexoacxoac.  Lme'(]eXEnana  ute'it.”  A'qa  io'pa 

they  were  seen.  “Ah,  Tia'pexoacxoac.  Your  brothers-in-law  are  com-  Then  he  wen. 

ing.”  out 

3 Tia'pexoacxoac.  lo'ua-it  ici'qepa.  A'qa  iuxe'gela-iX  uia'qeXenana. 

Tia'pexoacxoac.  He  stayed  the  door-  Then  theylanded  his  brothers-in-law. 

way  in. 

q A'qa  itcto'lXam  tiii'lXam:  “ Ai'aq  amcgiLa'taptck.”  A'qa 

Then  he  told  them  his  people:  "Quick  haul  it  up.”  Then 

5 iLgiuLii'taptck.  A'qa  igilxa'ema  Tia'pexoacxoac.  luX  itci'xox 

they  hauled  it  up.  Then  U lay  before  Tia'pexoacxoac.  Pull  out  he  did  it 

0 eXt  e'mqb.  ItcLo'qumct  uia'qauwulqt.  ItcLo'uXom  Lia'qauwulqt. 

one  stick.  He  drank  it  its  blood.  He  finished  it  its  blood. 

7 Aqa  wi  igo'n  luX  itci'xox.  Aqa  wi  itcLo'qumct.  lua'Lon 

* Then  again  another  pull  out  he  did  it.  Then  again  he  drank  it.  The  third 

one  one 


8 LuX  itcl'yux.  ItcLo'qumct.  Lii2,  a'qa  tEll  ige'xdx. 

pull  out  he  did  it.  . He  drank  it.  Long.  then  tired  he  became. 

9 IgixLa'ematck,  tcXoa  aqa  wi't’ax  itcLo'qumct.  Mo'kctiX 

He  rested,  then  now  again  he  drank.  'Twice 

igixLti'ematck.  Aqa  itcLo'LXbm.  Igo'uax  luX  itci'xox  iua'lakt. 

^ he  rested.  Then  he  finished  it.  Another  pull  out  he  did  it  the  fourth 

one. 

77  Aqa  wi  itcLo'qumct.  A'qa  ia'wan  iutti'wulX.  “ Qa'2uaqe 

Then  again  he  drank  it.  Then  his  belly  thick.  "Only 

La'qaLale'  tcXua  iLgEiiuqctEme'2.”  Ai'aq  tu4,  tumm  cxela'koatck 

the  QaLa'la  then  they  gave  me  enough  Quick  tu,  tumm  it  thundered 

to  eat.” 

73  igo'cax.  “ Qa  qamxatxola'I:?  Aqa  ko7Xl'I:t  amctl'ya.  A'qa 

^ the  sky.  “ How  you  say?  Now  enough  you  carne.  Now 


7q  iiio'qcte.” 

1 am  satiated.” 

-|K  A'qa  io'ua-it  Tia'pexoacxoac. 

Then  he  stayed  Tia'pexoacxoac. 

70  Ai'aq  a'qa  itca'tcqEm  iaxE'lox. 

Quick  then  her  sickness  was  on  her. 

77  tan  " igioxo'tom,  Lqage'lak 

* what  she  gave  birth  to  it,  a female 


A'qa  aga'wan  igaxa'lox  aya'kikala. 

Then  her  preg-  came  to  be  ' his  wife, 
nancy  on  her 

A'qa  igakXE'tom.  “Amcga'kctam 

Then  she  gave  birth.  " Go  and  see 

uXuan,  LE'kala  uXuan.”  A'qa 

perhaps,  a male  perhaps.”  Then 
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brought  forth;  see  if  it  is  a boy  or  a girl.”  They  went  to  see.  They 
said:  “She  brought  forth  a girl.”  She  had  put  an  apron  onto  her 
child.  When  it  had  grown  a little  she  carried  it  awa3^  She  ran 
away  right  down  the  river.  They  searched  for  her  up  the  river. 
Thej'  did  not  tind  her.  The\'  searched  for  her  two  months,  but  the^^ 
did  not  tind  her.  Then  she  turned  back,  and  ^^ent  up  the  river.  Now 
the\'  searched  for  her  downward.  For  two  months  they  searched  for 
her  ever\"where  down  the  river.  They  did  not  tind  her.  Then 
Tia'pexoacxoac  gave  it  up  and  remained  where  he  was. 

Now  the  woman  washed  her  son.  He  became  a warrior.  He  was 
stronger  than  his  father.  One  daj"  he  said  to  his  mother:  “Which  of 
his  wives  does  he  like  best?”  His  mother  replied:  “Two  of  them  he 
likes  be.st.”  “ Where  are  their  beds  ?”  “Their  beds  are  in  the  middle 
of  the  house.  When  }mu  go  there  3^011  must  lie  down  thus  [the  heel  of 
one  foot  resting  on  the  toes  of  the  other].”  Now  he  went.  He  arrived 
and  opened  the  house.  He  went  and  hi3^  down  at  one  side  of  the 
house.  The  woman  accepted  him.  She  thought  her  husband  had 
returned.  She  believed  that  he  was  her  husband.  Now  she  hi3’^  down 


iqo'kctam.  “A,  Lqage'lak  ikLoxo'tom.”  Lai,  a'qa  aLa'qjiLxap 

she  was  looked  “Ah,  a girl  she  gave  birth  to  it.”  Long  then  a coat 

at. 

igaLE'lox.  A'qa  ma'nki  iiA'xa-iL  iLE'x.  A'qa  ikLota'mit  Lgfi'xan. 

she  made  it'  Then  a little  large  it  be-  Then  she  carried  it  her  child, 

for  it.  came.  away 

IkLota'mit  nau'i  qa'eqamiX.  Ke'nuwa  iqo'naxL  cii'xaliX.  K;a'3"a 

She  carried  it  at  once  down  the  river.  Try  she  was  above.  Nothing 

away  searched  for 

nict  iqo'cgam.  Mokct  LkLEiuena'kc  iqo'naxL,  niicqe  iqo'cgam. 

not  she  was  found.  Two  months  she  was  not  at  all  she  was 

searched  for,  found. 

A'qa  wi  iga'xkoa  ca'xaliX.  A'qa  (ja'eqamiX  iqo'naxL.  Mokct 

Then  again  she  turned  above.  Then  down  the  river  she  was  Two 

back  searched  for. 

LkLEine'nakc  iqo'naxL  qa'eqamiX  ka'nauwe  qa'xpa.  Nact  iqo'cgam. 

months  she  was  down  the  river  every  where.  Not  she  was 

searched  for  found. 

A'qa  ta'menua  ige'x  Titl'pexoacxoac.  A'qa  io'La-it  TitX'pexoacxoac. 

Then  give  up  he  did  Tia'pexoacxoac.  Then  he  stayed  Tia'pexoacxoac. 

A'qa  igigE'qoat  itca'xan  aqage'lak.  Aqa  it;o'xo3"al  ige'xdx. 

Then  she  washed  him  her  son  the  woman.  Then  a warri'or  he  became. 

Itce'3'ULq  wl'3'am.  EXt  we'kua  aqa  itco'lXarn  wa'yaq:  “Liln 

He  was  supe-  his  father.  One  day  then  he  said  to  her  his  mother:  “ Whom 

rior  to 

tq;ex  itci'Lox  Lia'kekal?”  A'qa  igio'lXam  wa'yaq:  “Cmokct  tqjex 

like  he  does  her  his  wife?”  Then  she  said  to  him  his  mother:  “Two  like 

itcl'cox  ciii'kekal.”  “Qa'xpa  icta'lXEme'<*”  “A,  e'wa  kjawicE'qe 

he  does  his  wives.”  “ Where  their  beds?”  “ Ah,  there  in  the  middle 

them  of  the  house 

icta'IXEme.  Ma'nix  amo'ya  amxb'kcita,  aqa  e'wa  mto'xa  tE'mipc.” 

their  beds.  When  you  go  you  lie  down,  then  thus  do  your  feet.” 

A'qa  io'3^a.  Ib'3'am.  Itcioxoa'laqL  tqu'Le.  A'qa  igexo'kcit  tE'nat 

Then  he  went.  He  arrived.  He  opened  it  the  house.  Then  he  lay  down  on  one 

side 

tqu'Le.  Ige'gElga  aqage'lak.  IgaxLo'xoa-it:  “ IgiXatkjoa'mam 

the  house.  She  took  him  the  woman.  She  thought:  “ He  came  home 

B.  A.  E.,  Bltll.  26 — 01 
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with  him.  Then  he  arose  and  went  to  the  other  side  of  the  house. 
Again  he  lay  down  with  the  other  woman.  He  stopped  some  time. 
Then  he  arose  and  went  out.  He  went  right  home.  In  the  morning 
the  woman,  his  father’s  wife,  arose.  She  looked  across  the  house. 
Her  husband  was  not  there.  The  other  one  awoke  also.  She  looked. 
Her  husband  was  not  there.  She  said  to  her:  “Where  did  he  go? 
He  came  home.  1 thought  he  was  l.ying  down  with  jmu.  He  rose.” 
Now  a person  went  out.  He  watched  the  house.  He  saw  footprints. 
He  took  a stick  and  broke  it  the  length  of  the  footprints. 

After  three  days  Tia'pexoacxoac  returned.  “Oh,  we  found  the  foot- 
prints of  a person.  The}"  were  that  long  and  that  broad.”  Then  he  took 
the  stick  and  compared  it  with  his  foot.  It  was  just  as  long  as  his  foot. 
He  compai’ed  the  Avidth,  and  it  Avas  a little  wider  than  his  foot.  Then 
Tia'pexoacxoac  lay  doAvn.  He  lay  down  for  two  days.  Then  he 


itci'kikal.” 

my  husband.” 

itca'kikal. 

her  husband. 

igixo'kcit. 

he  lay  down. 

ItCLfl'koLX. 
He  left  her. 

IgaxE'latck 

She  arose 


Igiuku'laqL  ya'Xka  itca'kikala.  A'qa  icxo'kcit 

she  recognized  him  her  husband.  Then  they  lay 

down ' 

A'qa  igixE'latck.  lo'ya  tE'nat  tqu'Le.  A'qa  wi't’ax 

Then  he  arose.  He  went  to  the  the  house.  Then  again 

other  side 

Ago'n  aeXa't  aqage'lak.  Aqa  wi  icxo'kcit. 

Another  one  woman.  Then  again  they  lay  down. 

IgixE'latck,  io'pa.  Nil'wi  ige'Xkjoa.  Ige'tcuktiX. 

He  arose,  he  went  At  once  he  went  home.  It  grew  day. 
out. 

aqage'lak  wl'yam  aya'kikal.  Igil'kikct  kjanate'toL. 

the  woman  his  father  his  wife.  She  looked  to  the  other  side. 


K;a  itca'kikala.  IgaxE'latck  ago'n  aeXa't.  Iga'kikct:  Kja'ya 

Noth-  her  husband.  She  arose  the  other  one.  She  looked:  Nothing 

ing 

itca'kikala.  Igo'lXam:  “Qil'mta  io'ya  tau  ig-iXatkioa'iiiam? 

her  hmsband.  She  said  to  her:  ‘‘AA'here  he  went  who  came  home? 

NxLo'xuan  mai'kapa  io'ktikt.  IgixE'latck.”  A'qa  iLo'pa  LeXa't 

I thought  you  at  he  slept.  He  rose.”  Then  he  went  one 

out 


LgoaLe'lX  iLgiugoa'nXoqtiX  tqu'LC.  Aqa  iLgo'quikEl  tia'Xatk. 

person  he  watched  the  house.  Then  he  saw  them  his  tracks. 

A'qa  iLge'gElga  e'mqo.  A'qa  iLgiXE'lakoa  qansi'X  e'taLqt 

Then  He  took  it  a stick.  Then  he  broke  it  how  long 

tia'Xatk. 

his  tracks. 

A'qa  Lon  Lka'etax,  a'qa  igiXatkioa'mam  Tia'pexoacxoac.  “02, 

Then  three  days,  then  he  came  home  Tia'pexoacxoac.  “Oh, 

LgoaLe'lX  intckto'cgam  tLii'Xatk.  E'Ava  e'taLqt,  e'wa  e'taxalXt.” 

a person  we  found  them  his  tracks.  Thus  long,  thus  wide.” 

A'qa  itce'gElga  e'mqo,  a'qa  itciu'kumakia'metaq  te'iapc.  Kope'2t 

Then  he  took  it  a stick,  then  he  compared  them  his  feet.  Enough 

i'taLqt  te'iapc.  Itciukumakja'metaq  e'taXalXt.  No'l;  ita'qa-iLax. 

their  his  feet.  He  compared  them  their  widths.  A little  large, 

length 

Itge'ioLq. 

He  was  supe- 
rior to  him. 

Lka'etax. 
days. 


La2,  aqa  igixo'kcit 

Long,  then  he  lay  down 

A'qa  igixE'latck.  “02, 

Then  he  rose.  “Oh, 


Tia'pexoacxoac. 

Tia'pexoacxoac. 


Igixo'kcit  mokct 

He  lay  down  two 


LXuan 

perhaps 


LE'kala 
a male 


ikLota'mit 

she  carried 

Viim  uwov 


boas] 


KATHLAMET  TEXTS 


163 


rose.  “ Oh,  I think  that  woman  carried  away  a male  child.  Go  and 
search  for  her.”  He  sent  five  men  down  the  river.  Five  he  sent  up 
the  river.  He  sent  four  to  go  and  look  near  by.  Now  these  four  men 
went  up  to  Qawi'ltk.  They  saw  smoke.  When  thej'  came  there  they 
discovered  a house.  They  went  up  to  it  and  entered.  There  was 
Tia'pexoacxoac’s  son.  He  looked  just  like  Tia'pexoacxoac.  Now  thej^ 
returned.  They  came  home.  “Oh,  Tia'pexoacxoac,  we  found  your 
son.  He  looks  just  like  you.”  “That  is  just  what  I thought.  Go  and 
fetch  him.”  Thus  he  spoke  to  his  slaves.  Five  of  them  went.  His 
son  kept  four  of  them,  and  one  only  returned.  “What  did  he  say  to 
you?”  “Oh,  he  took  four  men  away  from  you.”  “Go  to-morrow 
and  fetch  him.”  On  the  following  day  six  men  went.  He  kept  five 
and  one  returned.  “What  did  he  sa}"  to  }'Ou?”  “He  kept  five.” 
Four  times  they  tried  to  take  him;  and  then  he  had  kept  twenty  of 
his  slaves.  Tia'pexoacxoac  became  angry.  He  called  his  people: 
“Let  us  make  war  upon  your  nephew.”  Now  they  went  in  two 


tau  aqage'lak.  02,  tgtjo'kti  amckuna'xLama.”  itetoto'koatek 

this  woman.  Oh,  good  you  search  for  her.”  He  sent  them 

aqui'nEinikc  qa'eqamiX.  Itetoto'koatek  aqui'nEinikc  e'wa  ca'xaliX. 

five  men  down  the  river.  He  sent  them  five  men  then  upward. 

Itetoto'koatek  ala'ktikc  qjoa'piX  alukuakje'naxLa.  A'qa  itgT'ya 

He  sent  them  four  men  near  they  shall  search.  Then  they  went 

ala'ktikc.  Itgl'ya  ca'xaliX  Qawi'ltkpa.  Itgo'quikEl  tXtE'lle. 

the  four  men.  They  went  upward  Qawi'ltk  to.  They  saw  it  smoke. 

iLo'yam,  aqa  tqu'Le  itktXue'la.  A'qa  iLo'ptcka.  iLa'ckopq. 

They  arrived,  then  a house  they  discovered  it.  Then  they  went  up.  They  entered. 

A'qa  io'Xt  Tia'pexoacxoac  ia'Xan.  Ya'Xka  Tia'pexoacxoac, 

Then  he  was  Tia'pexoacxoac  his  son.  He  Tia'pexoacxoac, 

there 

cxE'lkjatcX.  A'qa  iLE'Xkjoa.  iLXkioa'mam  tE'LaqLpa.  “Oi, 

they  resembled  Then  they  went  home.  They  came  home  their  house  to.  ‘‘Oh, 

one  another. 

Tia'pexoacxoac,  ime'Xan  integio'egam.  Maniqje'  imtxE'lkjatcX.” 

Tia'pexoacxoac,  your  son  we  found  nim.  Exactly  you  resemble  one 

another.” 

“O,  kjoaLqe'  nXLo'Xuan.  O,  ai'aq  amcgiga'lEmam,”  itcLo'lXam 

‘‘Oh,  ji'stso  I thought.  Oh,  quick  go  and  fetch  him,” ' he  said  to  them 

Lia'qiXEltgeukc.  iLo'ya  Lqui'nEiiiikc.  A,  itci'rgElga  Lla'ktikc. 

his  slaves.  They  went  five  men.  Ah,  he  kept  them  four. 

EXa'tka  ige'Xkjoa.  “O,  qa  itcimco'lXam?  ” “Ad,  itcLumxE'cgam 

One  only  went  home.  ‘‘Oh,  how  did  he  say  to  you?”  ‘‘Ah,  he  took  from  you 

Lla'ktikc.”  “O,  tgtjo'kti  o'la  ■mco'5'^a.  Amcgiukoa'lEmam.” 

four  men.”  ‘‘Oh,  good  to-morrow  you  go.  You  go  and  fetch  him.” 

A'qa  wi  ige'tcuktiX;  a'qa  wi  iLo'ya  LtxE'mikc.  A'qa  wi 

Then  again  day  came;  then  again  mey  went  six  men.  Then  again 

itcLEXE'egam  Lqui'nEmikc.  EXa'tka  ige'Xkjoa.  “A,  qa 

he  took  from  them  five  men.  One  only  he  went  home.  ‘‘Ah,  how 

itcimco'lXam?”  “A,  itcLumxE'cgam  Lqui'nEmikc.”  La'ktiX 

he  said  to  you?”  “ Ah,  he  took  them  from  you  five  men.”  Four  times 

ke'nuwa  iqiukoa'lEmam.  A'qa  itetixE'egam  tia'qiXEltgeukc 

try  he  is  fetched.  Then  he  took  them  his  slaves 

from  him 

mokctLa'Likc.  A'2qa  kala'lkuile  ige'X  Tia'pexoacxoac.  A'qa 

twenty.  Then  scold  he  did  Tia'pexoacxoac.  Then 


1 

2 

3 

d 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

Id 

15 

16 

17 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

Y 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 


164 


BUEEAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  26 


hundred  canoes.  His  son  was  eating.  Then  one  of  his  slaves  went 
out.  “Oh,  we  are  going  to  be  attacked.”  But  he  continued  to  eat 
quietljL  Then  he  said  to  his  mother:  “Quick!  go  inland.”  And  he 
said  to  his  slaves:  “Quick!  go  inland.”  Then  his  slaves  and  his 
mother  went  inland.  He  went  down,  took  his  arrows,  and  shot  the 
people.  He  hit  a canoe  and  it  burst.  He  hit  another  one.  It  burst. 
All  the  people  were  drowned.  He  killed  Tiil'pexoacxoac’s  people. 
Now  there  were  only  a few  of  his  people  left.  Tia'pexoacxoac  said: 
“Let  us  go  home;  your  nephew  has  conquered  me.”  Then  he  went 
home.  He  said:  “Bring  your  nephew.  I will  give  him  some  of  my 
wives.”  Now  three  men  went  and  said  to  Tia'pexoacxoac’s  son:  “Your 
father  sent  us.  We  come  to  fetch  you.  He  will  give  you  some  of 
his  wives.”  “Oh,  I like  those  two  of  his  wives.”  Then  the  three 


itco'xoaktck  te'lXam.  “Ai'aq,  aqa  saq;  alxgio'xa  imca'LatXEn.” 

he  sent  for  them  the  people.  "Quick,  then  war  we  will  make  your  nephew.” 

on  him 

Aqa  igo'ya  mokct  itcajkjamunaq  akE'nim.  Ixlxe'Ieihux  ia'xan. 

Then  they  went  two  hundred  canoes.  He  ate  his  son. 

iLo'pa  Lia'la-etiX  LeXa't.  “A4,  saq;  ilxE'xox.”  P!a'la  ixLXE'lEmux. 

He  went  his  slave  one.  “Ah,  war  is  made  on  us.”  Quietly  he  ate. 

out 

A'qa  itcb'lXam  wa'yaq:  “Ai'aq,  me'ya  lxe'IcuX.”  ItcLo'lXam 

Then  he  said  to  her  his  mother:  “Quick,  go  inland.”  He  said  to  them 

Lia'qeXEltgeukc:  “Ai'aq,  mcl'ya  lxe'IcuX.”  A'qa  iLo'ptcka 

his  slaves:  "Quick,  go  inland.”  Then  they  went 

inland 

Lia'qeXEltgeukc  kja  wa'yaq.  A'qa  io'Lxa.  Itco'guiga  tia'qamatcX. 

his  slaves  and  his  Then  he  went  He  tooK  them  his  arrows, 

mother.  down. 

A'qa  itcto'maqt  te'lXam.  la'maq  itce'lox  ikE'nim,  tsjE'xtsjEx 

Then  he  shot  them  the  people.  Shoot  he  did  it  a canoe,  break 

with  them 

ige'xox.  Igo'n  ia'maq  itce'lox  ikE'nim,  tsjE'xtsiEx  ige'xox.  Ljlap 

it  did.  Another  shoot  he  did  it  a canoe,  break  it  did.  Under 

water 

itgl'ya  ka'nauwe  te'lXam.  Iqto'tena  tia'lXam  Tia'pexoacxoac.  Aqa 

went  all  people.  They  were  his  people  Tia'pexoaci^oac.  Then 

killed 

no'Lka  tia'lXam  Tia'pexoacxoac.  A'qa  ige'kim:  “O,  alxkjua'ya. 

few  only  his  people  Tia'pexoacxoac.  Then  he  said:  “Oh,  we  will  go  home. 

A'qa  itci'noLq  imca'LatXEn,”  A'qa  igo'Xuakjua.  A'qa  igiXkjoa'mam 

Then  he  van-  your  nephew.”  Then  they  went  home.  Then  he  came  home 
quished  me 

Tia'pexoacxoac.  A'qa  ige'lum  Tia'pexoacxoac:  “02,  imcgiga'lEmam 

Tia'pexoacxoac.  Then  ne  said  Tia'pexoacxoac:  "Oh,  t,o  and  fetch  him 

imca'LatXEn.  Antelo'ta  tgE'nEmckc  aqa'watikc.”  A'qa  itgl'\^a 

your  nephew.  I will  give  my  women  several.”  Then  they 

them  to  him  went 

aLo'mkc  te'lXam.  Iqio'lXam  ia'Xan  Tia'pexoacxoac:  “We'mam 

three  people.  He  was  told  hisso.t  Tia'pexoacxoac:  “Your  father 

itcincto'koatck.  Iqamtga'lEmam.  ItctEini'lot  tia'iiEmckc  aqa'watikc,” 

he  sent  us.  You  are  fetched.  He  gives  them  his  women  several.” 

to  you 

“04,  cta'xka  cmbkct  cia'kikala  tqjex  inE'coxt.”  O,  iLi'Xkjoa 

“Oh,  these  two  his  wives  nke  I do  them.”  Oh.  they  went 

home 

La-itci  Lo'nikc.  “Qa  itcimco'lXam  imca'LatXEn?”  “O, 

those  three.  “How  he  said  to  you  your  nephew?”  “Oh, 
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men  went  home.  “What  does  your  nephew  say  to  you?”  “He  said 
to  us  that  he  likes  those  two  of  your  wives.”  “Go  to-morrow. 
When  the  da}'  breaks,  go  and  tell  him  that  I will  give  them  to  him, 
if  he  will  come.”  Now  they  went  again.  They  arrived  there  and 
entered.  “Oh,  your  father  will  give  you  his  two  wives.”  “Ah,  well 
then  I will  go  home,”  said  he.  “Tell  him,  he  shall  leave  his  house.” 
They  went  home.  When  they  came  home,  they  .said:  “ Your  son  will 
arrive  to-morrow.  He  tells  you  to  go  outside  and  take  those  two  old 
women,  your  wives.”  On  the  next  morning,  Tiii'pexoacxoac  went 
out.  He  took  those  two  old  women,  his  wives.  After  some  time,  his 
son  arrived  and  entered  his  father’s  house.  Then  his  wife  gave  birth 
to  two  sons.  Now  Tia'pexoacxoac  fell  sick.  He  made  arrows  for 
his  grandsons.  They  shot  their  grandfather,  and  after  some  time  he 
was  dead.  Now  Tia'pexoacxoac  son  had  many  sons. 


itcintco'lXam  cta'xka  cta'Xi  cmokct  cme'kikala  tqjex  itcT'cox.”  i 

he  said  to  us  them  those  two  your  wives  like  he  does  them.”  "*■ 

“0,  tgtjo'kti  6'la  mco'ya.  Ige'tcuktiX  amcgiolXa'mam  a'Lqi  2 

“Oh,  good  to-morrow  you  go.  Day  comes  you  go  and  tell  him ; later  on 

ancilo'ta  ma'nix  alite'ya.”  A'qa  wi  iro'ya  wi't’ax.  A'qa  wi 

I will  give  when  he  will  Then  again  they  again.  Then  again  3 

them  two  come.”  ' went 

to  him 

iLo'yam.  iLAckupq.  “A4,  itcci'mElot  cia'kikal  we'mam.”  “A,  a 

they  arrived.  They  entered.  “Ah,  he  gives  them  his  two  your  father.”  “Ah, 

to  you  wives 

tgtjo'kti  aqa  anXkjoa'ya,”  ige'kim.  “A'qa  ayuXoapa'ya  te'iaqL  « 

good  then  I go  home,”  he  said.  “Then  he  shall  go  out  his  house  ® 

amcgiolXa'ma.”  A'qa  iri'Xkjoa.  iLiXkjoa'mam.  “A,  6'la  alite'ya 

you  tell  him.”  Then  they  went  They  came  home.  “Ah,  to-  he  will  0 

home.  morrow  come 

ime'xan.  Itcmo'lXam  amupa'ya  La'xaniX  kja  cta'Xi  cqjeyo'qt 

your  son.  He  told  you  you  shall  outside  and  those  two  two  old  7 

go  out  women 

amco'kTa  cme'kikala.”  A'qa  ige'tcuktiX,  a'qa  io'pa  Tia'pexoacxoac. 

you  take  your  two  wives.”  Then  day  came,  then  he  went  Tia'pexoacxoac.  o 

them  out 

Itci'cuki;  cia'kikala  cta'Xi  cqjeyo'qt.  Lad  aqa  io'yam  ia'xan.  A'qa  „ 

He  took  his  tWx.  wives  those  two  old  Long  then  he  arrived  his  son.  Then  ^ 
them  two  women. 

io'pqam  wi'am  te'iaqL.  A'qa  icoXo'tom  aya'kikala  cmokct  cE'kala 

he  came  in  his  his  Then  she  gave  birth  his  w’ife  two  male 

father  house.  _ to  two 

skja'skas.  A2qa  ia'tsqEm  igixE'lox  Tia'pexoacxoac.  A'qa 

children.  Then  his  sickness  came  onto  him  Tia'pexoacxoac.  Then 

tqa'matcX  itctci'lox.  A'qa  ia'maq  icge'lox  icta'qjacuc.  La2,  aqa 

arrows  he  made  them  Then  shoot  they  did  their  grand-  Long,  then  12 

for  them.  him  father. 


dead.  children 


itixE'lox. 
they  were  on 
him. 
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Emogoa'lkkc  (told  1891) 

There  were  the  people  of  a town.  There  were  two  friends  among 
them,  one  the  son  of  a chief,  the  other  a common  man.  There  was  a 
girl,  the  daughter  of  a chief  of  another  town.  She  had  a girl  slave. 
Then  one  of  the  young  men  said  to  his  friend:  “Come!  let  us  go  to 
that  town  to  look  for  girls.”  In  the  morning  they  went.  That  slave 
girl  was  pretty.  The  young  men  came  to  that  town.  The  slave  girl 
pleased  the  chief’s  son.  The  common  man  was  also  pretty  and  that 
girl  liked  him,  while  the  slave  girl  liked  the  chief’s  son.  The  two  went 
often  to  see  them.  Now  the  youth’s  father  heard  about  it.  The  chief 
heard  that  his  son  went  after  a slave  girl.  He  was  ashamed.  Every 
morning  he  scolded  his  son.  Both  he  and  the  young  man’s  mother 


Oxoela'etiX  ta-itci  eXt  gita'lXam.  EXa't  iLa'XakjEmana 

There  were  those  one  people  of  a town.  One  their  chief 

ia'Xan.  Cxa'cikc  kja  eXa't  iqju'lipX.  Ixe'yal  ya'Xi  eXa't 

his  son.  Two  friends  and  one  youth.  A common  * that  one 

man 

iqju'lipX.  Kanasmo'kst  cqju'lipX.  A'qa  eXt  gita'lXam 

youth.  Both  youths.  Then  one  people  of  a town 

aqage'lak  aya'Xan  ya'Xi  ii,a'XakjEmana  aha'tjau  kja  aga'laitiX 

woman  hi's  daughter  that  their  chief  a maiden  and  her  slave  girl 

wi't’ax  aha'tjau.  A'qa  itcio'lXam  ia'cikc:  “Qoi  qatxo'eX  j^a'Xi 

also  a maiden.  Then  he  said  to  him  hi.s  friend:  " Must  we  go  that 

eXt  e'lXampa.  Atxktona'xLama  tE'nEmckc.”  Ige'tcuktiX,  a'qa 

one  town  to.  We  search  for  them  women.”  Day  came,  then 

icto'jTi.  Atjo'kti  wu'Xi  aga'laitiX  wu'Xi  aha'tjau.  Icto'yam 

they  two  Good  that  her  slave  girl  that  maiden.  They  arrived 

went. 

ko'pa  3^a'Xi  eXt  e'lXam  cta'Xi  cqju'lipX.  Qjat  itcd'xoa  wu'Xi 

there  that  one  town  those  youths.  Love  he  did  her  that 

ala'etlX  ya'Xi  iLii'XakjEmana  iii'Xan.  Itjb'kti  ya'Xi  iqju'lipX 

slave  girl  that  their  chief  his  son.  Good  that  youth 

3'a'Xi  ixe'\"al.  Tqjex  igl'jmx  wu'Xi  aha'tjau  ya'Xi  ixe'yal. 

that  common  man.  Like  she  did  him  that  maiden  that  common 

man. 

Tqjex  itco'xoa  wu'Xi  ala'etiX  ya'Xi  iLa'xakjEiiiana  ia'Xan. 

Like  he  did  her  that  slave  girl  " that  their  chief  his  son. 

lo'LqtiX  ickcXEluwa'lalEiiitck.  A'qa  itilo'Xuix'it  j^a'Xi  wl'yam 

Long  they  two  went  often  to  see  them.  Then  he  heard  about  that  his  father 

them 

3"a'Xi  iqju'lipX.  Itilo'Xuix'it  ya'Xi  iLa'XakjEmana,  ala'etiX 

that  youth.  He  heard  about  them  that  their  chief,  a slave  girl 

itcaXEluwa'la  ya'Xi  ia'Xan.  IgixEimVsa-it  ya'Xi  ikakjEma'na. 

he  went  to  see  her  that  his  son.  He  was  ashamed  that  chief. 

Wax  itcio'niEla  ya'Xi  ia'Xan.  Ka'nauwe  Lkii'etax  icgio'mela 

Next  he  scolded  him  that  his  son.  All  days  they  two  scolded 

day  him 
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scolded  him.  Then  he  and  his  friend  went  out.  He  said:  “ My  heart  is 
tired,  friend.  1 am  scolded  every  day;  I shall  g’o  away.”  “Oh,”  said 
his  friend,  “I  love  you  and  I shall  be  unhappy  if  you  go.”  In  the 
evening  they  came  home.  He  lay  down  and  did  not  eat.  He  rose 
early  and  the  two  went  into  the  woods.  They  shot  at  targets.  He 
said  again:  “Oh,  m3"  heart  is  tired;  if  you  like  me  you  ma3"  see  me 
alwa3"s”;  thus  he  said  to  his  friend.  “No,  friend,  don’t  leave  me;  I 
shall  be  unhapp\".”  For  live  days  the3"  played  shooting  at  targets. 
Then  the}"  bathed.  The  }’oung  man  dived  live  times.  Then  he  came 
up  far  away  from  the  shore.  His  ears  had  become  veiy  long.  He 
was  lying  on  a snag.  Then  his  friend  went  ashore  and  cried  and  cried 
a long  time.  He  looked,  and  his  friend  was  standing  there.  He  smiled 
at  him.  “ Wh}"  do  }"ou  ciy  so  much,  friend?  We  shall  do  this  way. 
If  }’ou  like  me,  }"Ou  shall  see  me.  Come  to  this  place  and  we  shall 
pla}"  here;  but  do  uot  tell  them.  If  }"ou  do  not  like  me,  then  you 


ckanasmo'kct  k;a  wa'\’aq  va'Xi  iqju'lipX.  Qacto'iX  qa'mta  }"a'Xi 

both  and  his  mother  " that  youth.  They  two  went  some-  that 

where 

ia'clkc.  “A'qa  tEll  ige'x  e'tcamxtc,  cikc.  Ka'nauwe  Lka'etax 

hisfriend.  “Now  tired  gets  my  heart,  friend.  All  days 

qano'mela.  Qioa'p  a'qa  qa'mta  no'ya.”  “O,”  itci5'lXam  ia'cikc, 

I am  scolded.  Nearly  then  somewhere  I go.”  “Oh,”  he  said  to  him  hisfriend, 

“0,  tqjex  ia'mox,  cikc,  ia'okiX  tgE'giotkoaX  qatxanlo'xoax.” 

"Oh,  like  I do  you,  friend,  else  my  unhappiness  will  be  on  me.” 

Xa'piX  qacXkjOa'mamx.  Na'2we  nixo'kcitx.  Nact  nixLXE'lEmuX. 

In  the  they  two  came  home.  At  once  he  lay  down.  Not  he  ate. 

evening 

Kawi'X  mxEla'tcgoax,  qacto'ix  golx’e'}’okuiX.  Wa'qjpac 

Early  he  arose,  they  went  into  the  woods.  Target 

qacxcga'mx.  Wi't’ax  qatciolXa'mx:  “O,  a'qa  tEll  ige'xox 

they  ^ayed.  Again  he  said  to  him:  “Oh,  now  tired  gets 

e'tcamxtc.  Ma'nix  tq;ex  mnxo'lalEuix,  aqa  wi  amEnqElkEla'ya,” 

my  heart.  When  like  you  do  me,  then  again  you  will  see  me,” 

qatciolXa'mx  ya'Xi  ia'cikc.  “Kia'}"a,  cikc,  nicqe  amEnkElo'qLqa, 

he  said  to  him  that  hisfriend.  “No,  friend,  not  at  all  leave  me, 

tgE'giotkoax.”  Qoa'uEuia  Lka'efax  wa'qjpac  icE'xox.  A'qa 

my  unhappiness.”  Five  days  target  they  did.  Then 

icxgoa'yot.  Igikte'iuEnq  y^'Xi  iqju'lipX.  Qoii'nEiniX 

they  bathed.  He  dived  that  youth.  Five  times 

igikte'mEnq.  Lax  i«e'x  }’aXi'  ma'LuiX.  Gipii'tEma  ita'Lqtax 

he  dived.  Visible  hebecame  'there  seaward.  Thus  long 

tia'utcakc.  laxakxa'ema  wu'Xi  aku'}"ax.  lo'ptck  ia'cikc. 

his  ears.  He  lay  on  that  snag.  He  went  up  his  friend. 

IgigE'tcax,  igigE'tcax,  igigE'tcax.  Ka  io'qulqt  ige'kikct 

He  cried,  he  cried,  he  cried.  Where  he  cried  he  saw 

iutXue'la  ia'cikc.  Ixkia}A'wula.  “Tan  inigE'mqElqt,  cikc? 

he  stood  hisfriend.  He  smi'led  at  him.  “What  ■ you  cry,  friend? 

KjoaLqa'  atxo'xoa.  Manix  tqjex  amto'xoa  amEnqElkEla'ya. 

Thus  we  will  do.  When  like  you  do  them  you  will  see  me. 

A'qa  amta'}"a  te'ka.  A'qa  te'ka  atxkjaya'wulalEina.  Nect 

Then  come  here.  Then  here  we  will  play.  Not 

amxkLe'tcgoa.  Ma'nix  nict  tqjex  mE'nox  tcXua  qaraxkLe'tcgoax. 

tell.  When  not  like  you  do  me  then  tell. 
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may  tell  them.  Come  here  to-morrow.”  In  the  evening  the  youth 
went  home.  The  chief’s  son  went  into  the  water  and  dived. 

Then  that  3muth  cried  and  went  home.  He  came  home  and  lay 
down  at  once.  He  rose  earl}-  and  took  his  arrows.  He  went  to  the 
place  where  they  had  shot  at  targets.  He  cried.  He  looked,  and  there 
his  friend  was  standing.  He  said:  “ Wh}"  are  jmu  ciying  all  the 
time?  If  you  like  me,  come  here  and  we  shall  plajL”  In  the  evening 
he  went  home  again.  The  chief’s  son  went  into  the  water  and  dived. 

After  two  days  they  searched  for  him.  On  the  third  day,  when  the 
jmuth  came  home,  thej"  asked  him:  “Where  is  jmur  friend?”  He 
said:  “ I have  not  seen  him  for  two  days.”  They  searched  for  him 
and  said:  “Somebody"  must  have  killed  him.”  They  went  into  the 
neighboring  towns  and  searched  for  him,  but  they  did  not  find  him. 
Early  the  ymuth  went  out  again.  He  staj^ed  on  the  shore  for  some 
time;  then  he  saw  his  friend  standing  there.  His  friend  said  to  him: 
“Do  not  tell  them;  if  }"ou  do  you  will  see  me  no  more.”  In  the 


O'la  mte'ya  te'kaki.”  Xa'piX  a'qa 

To-mor-  come  here.”  In  the  then 

row  evening 

lo'Lxa  ya'Xi  iLa'XakjEmana  ia'Xan. 

He  went  to  that  their  chief  his  son. 

the  water 

Igigii'tcax  ya'Xi  iqju'lipX 

He  cried  that  youth. 

Na'2wi  igixo'kcit.  KawI'X 

At  once  he  lay  down.  Early 

lo'va  kopa'  ya'Xi  wa'qipas 

He  went  there  that  target 

iutXue'la  ia'cikc.  A'qa 

there  stood  his  friend.  Then 

mo'qulqt?  Ma'nix 

you  cry?  When 

atxk;  aytl'wulalEina.  ” Xa'piX, 

we  will  play.”  In  the  evening. 


ige'Xkjoa 

he  went  home 


3^a'Xi  iqju'lipX. 

that  youth. 


Igikte'niEnq. 

He  dived. 


A'qa  ige'Xkjoa.  IgiXkjoa'mam 

Then  he  went  home.  He  came  home. 

igixE'latck.  Itco'guiga 

he  arose.  He  took  them 


tia'qamatcX. 

his  arrows. 


tqicx 

like 


icxE  cgam. 

they  played. 

itcio'lXam: 

he  said  to  him: 

amEiio'xoa 

you  do  me 

aqa  wl't’ax 

then  again 


lo'qulqt. 

He  cried. 


Ige'kikct, 

He  looked, 


“ Qa'tcxe 

■'Why 

mta'j'^a, 

coine, 

ige'Xkjoa. 

he  went  home. 


gua'nsum 


a qa 

then 


3"a'Xka,  igikte'niEnq  ya'Xi  iLa'XakjEmana  ia'Xan 


always 

aqa 

then 

lo'Lxa 

He  went 
down  to 
the  water 


he,  he  dived  that 

Ma'kctiX  icto'qxoya. 

Twice  their  sleeps, 

ii.a'LoniX  3'a'Xi  iqju'lipX, 

the  third  time  that  youth, 

Ige'kim:  “A'qa  mo'kctiX 

He  said:  "Now  twice 


a qa 

then 

a'qa 

then 


IgiXatkj  oa'mam 

He  came  liome 


their  chief  his  son. 

iqiuna'xLatck. 

he  was  searched  for. 

ioqu'mtcxogoa : ‘ ‘ Qti'xpa  ime'cikc  ? ” 

he  was  asked:  “Where  your  friend?” 

tElllo'xOlX.” 


lo  qxo3"a  met 


his  sleeps 


not 


I know. 


Iqio'naxL 


va'Xi  iqju'lipX 

that  youth. 

aqionfi'XLam. 

he  was  searched  for. 

Le'le  LXE'leu 

Long  inland 

va'Xi  ia'cikc. 

that  his  friend. 

a’.nxkLc'tcgoa 

you  tell. 


Iqio'lXam: 

He  was  told: 


Iqe'waq.” 

He  is  killed.” 

Nii'2cqe  iqio'cgani.  KawI'X 

Not  at  all  he  was  found.  Early 

E'wa 

Thus 

Itcio'lXam  ia'cikc:  “Nnct 

He  said  to  him  his  friend:  “ Not 


me  xox. 

lie  was. 


ige  XOX, 
he  did, 


He  was 
searched  for 

Ewa'  eXt  e'lXam 

Thus  one  town 

io'ya  3"a'Xi  iqju'lipX. 

he  went  ' that  youth. 

iutXue'la 

he  stood 

Ma'nix 

If 


ige'kikct, 

ne  looked. 


aqa 

then 


amxkLe'tcgoa. 

tell. 


kopii'2t  aniEnqElksla'ya.” 

enough  you  will  see  me.” 


Xa'piX  ige'Xkjoa  3"a'Xi 

In  the  he  went  home  that 
evening 


BOASj 


KATHLAMET  TEXTS 


169 


evening  the  3"outh  went  home.  Then  the}"  said:  ‘■‘Perhaps  he  has 
killed  him  and  has  kept  it  secret.”  Five  times  the  youth  went;  then 
the}"  followed  his  tracks.  They  came  there  and  saw  them  shooting  at 
a target.  His  father’s  slaves  came  home  and  said:  “He  is  well.  We 
found  them  shooting  at  targets.”  In  the  evening,  when  it  grew  dark, 
the  young  man  came  home.  The  other  one  went  into  the  water.  Then 
they  asked  the  youth:  “ Why  do  you  keep  it  a secret  where  he  is?” 
He  did  not  tell  them.  The  young  man  went  every  day.  They  went 
after  him  again.  When  they  came  there,  the  youth  said:  “People 
are  looking  at  us  secretly.  I think  you  told  them.”  The  other 
one  I’eplied:  “I  did  not  tell  them.  They  made  me  tired  and  asked 
me  much.”  The  youth  said:  “Tell  them  that  while  I stayed  my 
father  and  my  mother  were  ashamed  of  me.  What  do  they  talk? 
They  always  said  that  they  were  ashamed  of  me.”  In  the  evening  the 
one  went  home,  the  other  went  into  the  water.  Then  they  asked  him 


iqju'lipX.  A'qa  iqio'lXam  ya'Xi  iqju'lipX:  “LXuan  itce'wacj, 

youth.  Then  he  was  told  that  youth:  “Perhaps  he  killed  him, 

teqe  itcioqoii'la.”  Qoa'nEimX  io'ya  ya'Xi  iqju'lipX. 

then  he  keeps  it  a secret.”  Five  times  he  went  that  youth. 

AqixE'luwakoa.  Iqcgo'qoam,  iqE'cqFlkEl.  Wa'qjpas  icxcgE'leL. 

He  was  followed.  They  were  reached,  they  were  seen.  Target  they  played. 

IguXoakjoa'mam  tia'qexEltgeukc  wi'yam.  Iguxoagu'Litck  ta-itci 

They  came  home  his  slaves  his  lather.  They  told  those 

tqexE'ltgeukc:  “Pja'la  ige'xox,  waqjpas  icxcgE'liL. 

slaves;  “ Well  he  is,  target  they  two  play. 

IntckcgP'qoam.”  Xa'piX  igo'poiiEm.  Ige'Xkjoa  ya'Xi  iqju'lipX. 

We  reached  them."  In  the  it  grew  dark.  He  went  home  that  youth, 

evening 

lo'Lxa  ya'Xi  eXa't  igikte'mEiiq.  Iqio'lXam  ya'Xi  iqju'lipX: 

He  went  to  that  one  he  dived.  He  was  told  that  youth: 

the  water 

“Qa'tcqe  imioqjoa'la  qa'xpa  pa  io'Xt?”  Nect  igixgu'Litck. 

“Why  did  you  keep  it  where  there  he  is?”  Not  he  told, 

secret 

Ka'nauwe  Lka'etax  qayo'yenia-itx  ya'Xi  iqju'lipX.  A'qa  wi 

All  days  h"e  went  always  ' that  youth.  Then  again 

isxa'skjEiiukLuwa.  Itxa'skjEiiukLuwa  tqjulipXEna'yu.  Iqcgo'qoam. 

they  followed  them  two  They  followed  them  the  youths.  ’ They  were 

secretly.  secretly  reached. 

Ige'kim  ya'Xi  iqju'lipX:  “Te'lXam  itktxo'qume.  Itxa'txkjElpsot. 

He  said  'that  youth:  “People  are  looking  at  us.  They  look  at  us 

secretly. 

LXuan  imxgu'Litck.”  Ige'kim:  “Kjil'ya,  nicqe'  mxgu'Litck.  Aqa 

Perhaps  you  told.”  He  said:  “No,"  not  at  all  1 told.  Then 

tEll  iqE'nux;  qanugu'mtcxogoa'la.”  Ige'kim  iqju'lipX:  “A'olel 

tired  I am  made;  I am  asked  much.”  He  said  the  youth:  “Never- 

theless 

itsE'kjema.samit.  Itci'mama  amiulXa'ma,  kja  agE'kXo  amulXa'ma: 

I made  them  ashamed.  My  father  tell  him  and  my  mother  tell  her 

tan  wit’ax  Le'qxitcX,  a'oLEL  kja  inE'xox  La'itekapa.  iLgEno'lXam 

what  more  they  talk,  never-  noth-  I am  them  from.  They  said  to  me 

theless  ing 

itsE'kjemasamit.”  XapI'X  ige'Xkjoa,  io'Lxa  igikte'mEiiq.  A'qa 

I made  them  ashamed,”  In  the  he  went  home,  he  went  he  dived.  Then 

evening  down  to 

the  water 
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again:  “Why  do  you  keep  his  whereabouts  a secret  from  us?”  The 
jmuth  spoke:  “You  make  my  heart  tired.  He  became  a monster. 
You  will  not  see  him  again.  He  is  ashamed  because  you  scolded 
him  eveiT  day.”  Then  some  of  his  relatives  cried.  They  said:  “Oh, 
tell  him  that  we  will  buy  a chief’s  daughter  for  him.”  The  next  morn- 
ing he  went.  “They  sa3="  that  they  will  buy  a chief’s  daughter  for 
you,”  said  he  to  his  friend.  He  replied:  “Tell  them  to  be  quiet; 
the}' were  ashamed  of  me.”  In  the  evening  his  friend  went  home,  and 
the}'  asked  him:  “What  did  he  say  to  you?”  “Oh,  he  asked  you 
to  be  c][uiet.”  On  the  following  morning  his  friend  went  again  and 
those  people  made  themselves  ready.  All  the  young  men  went.  He 
said  to  his  friend:  “They  are  surrounding  us.”  The  people  sur- 
rounded them.  They  tried  to  approach  them  secretly,  but  he  went 
right  through  them.  They  saw  him  dive.  There  in  the  water  he 
emerged  again  and  lay  on  a snag.  His  ears  were  that  long.  They 


wi't’ax  aqioqu'mtcxogoa:  “Qagi  imio'qjoala  qa'xpa  ige'x?”  A'qa 

again  he  was  asked:  “Why  do  you  keep  it  where  neis?”  Then 

secret 

ige'kim  ya'Xi  iqjU'lipX:  “A'qa  tEll  imcgi'yux  e'tcamxtc.  Iqcxe'Lau 

he  said  that  vouth:  “Now  tired  you  made  it  his  heart.  A monster 

ige'xox.  Nict  qa'ntsix  wi't’ax  amcqixqElkEla'ya.  IgixEina'sa-it. 

he  became.  Never  again  you  will  see  him.  He  i.s  ashamed. 

Ka'nauwe  Lka'etax  imcgio'mela.”  Igoxoe'nimtck  tia'cuxtikc 

All  days  you  scolded  him.”  They  cried  his  relatives 

aqa'watikc.  “A  tgtjo'kti  amiulXa'ma,  antcgoiUEla'lEma  eXt 

part  of  them.  “Ah,  good  you  tell  him,  we  will  buy  her  one 


giLa'lXam  iua'XakjEmana  aya'Xan;  antcga-ilXe'wakua.”  Wax 

people  of  a town  their  chief  his  daughter;  we  will  buy  a wife  for  him.”  Next 

day 

ige'tcuktiX.  lo'ya.  “A,  aqEmuxo'la  aqumEhi'lEina  wu'Xi 

day  came.  He  went.  “Ah,  you  are  told  she  will  be  bought  that 

iLa'XakjEmana  aya'Xan.”  Itcio'lXam  ia'cikc:  “AniLolXa'ma,  ac 

their  chief  hfs  daughter.”  He  said  to  him  his  friend:  “Tell  them,  and 

qan  aLxanxo'xoa.  A'olel  itsE'kiemasamit.”  Xa'piX  ige'Xkjoa 

Silent  they  shall  be.  Nevertheless  I made  them  ashamed.”  In  the  he  went  home 

evening 

ifi'cikc.  Iqioqu'mtcxogoa:  “Qa  itcimo'lXam? ” “0  itcimcb'lXam 

his  friend.  He  was  asked:  “How  did  he  say  to  you?”  “Oh,  he  said  to  you 

ac  qan  amcxixo'xoa.”  Kawi'X  io'ya  ya'Xi  ia'cikc.  A'qa 

and  silent  you  shall  be.”  Early  he  went  that  his  friend.  Then 

igoXue'tXuitck  ta-itci  te'lXam.  A'qa  itgl'ya  ta-itci  te'lXam, 

they  made  themselves  those  people.  Then  they  went  those  people, 

ready 


ka'nauwe  itgi'ya  tqjulipXEna'yu.  Itcio'lXam 

all  they  went  the  youths.  “ He  said  to  him 

“A'qaktxE'Lak"t.”  IqcxE'Lakoa  iguXua'qoam  ta-itci 

" We  are  .surrounded.”  They  were  surrounded  they  met  those 


ia'cikc: 

his  friend: 

te'lXam. 

people. 


Ke'nuwa  isxa'skiEnukLuwa.  Ige'kta  ka'tcEkpa'tix’  ta-itci  te'lXam. 

Try  they  approached  secretly.  He  ran  middle  there  those  people. 

Iqio'qumit  igikte'niEnq.  YaXi'  ma'LniX  Lax  ige'xox  wu'Xi 

He  was  seen  he  dived.  Here  seaward  visible  he  became  that 

aku'yaxpa.  E'wemax  eta'nqtax  tia'utcakc.  laxakjE'niakoa  wu'Xi 

snag  on.  Thus  long  his  ears.  He  leaned  on  it  that 

aku'yax.  A'qa  igo'xoakjoa.  Igoxoe'nimtck  te'lXam  a'qa.  Ige'kim 

snag.  Then  they  went  home.  They  cried  the  peopie  then.  He  said 
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went  home  and  cided.  Then  the  youth  said:  “ Behold!  you  said  1 lied; 
he  became  a monster.”  Then  they  gathered  many  people.  His 
friend  went;  he  ci’ied  and  cried  and  cried.  He  cried  a long  time. 
He  looked  and  there  his  friend  was  standing:  “Oh,  friend,”  he  said 
to  him,  “I  am  unhappy.  I thought  you  had  left  me  for  good.”  “I 
shall  tell  you  when  thej"  make  me  tired.  Then  you  may  cry.  If  they 
will  let  me  alone,  we  shall  do  the  same  all  the  time;  we  shall  play 
when  you  come  hex’e.”  Then  he  said  again  to  his  friend:  “They  are 
coming  secretly  to  surround  us.”  The  people  surrounded  them  in  a 
double  row,  trying  to  catch  him,  but  he  ran  into  the  water,  dived,  and 
emerged  far  out  at  sea.  He  lay  on  a snag.  Then  the  people  cried. 
“Go,”  they  said  to  the  youth,  “tell  him  we  will  buy  for  him  that 
slave  girl  whom  he  liked  so  much.”  The  following  morning  his  friend 
went.  He  cried  a long  time  and  saw  his  friend.  He  told  him  what 
the  people  had  said:  “Your  father  will  buy  that  slave  girl  for  you.” 


ya'Xi  iqju'lipX:  “Ta'tcja  amcgEnuxo'la  itci'LjmenXut  ya'Xi 

that  youth:  "Behold  you  told  me  I spoke  a lie  that 

iqcxe'Lau  ige'xox.”  A'qa  wi  iqo'xoaqtck  te'lXam.  Lga'pElatikc 

a monster  he  became.”  Then  again  they  were  sent  the  people.  Many 

for 

iqo'xoaqtck,  a'qa  wi  io'ya  ia'cikc.  IgigE'tcax,  igigE'tcax,  igigE'tcax 

tney  were  sent  then  again  he  his  friend.  He  cried,  he  cried,  he  cried 

for,  went 

ia'cikc.  Le'le  igigE'tcax.  Ige'kikct,  a'qa  iutXue'la  ia'cikc.  “O 

his  friend.  Long  he  cried.  He  looked,  then  there  stood  his  friend.  “Oh 

cikc,”  itcio'lXam,  “ tgE'giotkoax.  XxLo'Xuan  aqa  gua'nEsum 

friend,”  he  .said  to  him,  “ my  unhappiness.  I thought  then  always 

imEnqE'loqLq.”  “Mane'x  tEll  aqio'x  e'tcEmxtc,  aqa  ayamolXa'ma, 

you  left  me.”  “When  tired  is  made  my  heart,  then  1 shall  tell  you, 

tcXua  qamktcYxamx.  Ma'nix  ac  ia'c  aqEno'xoa,  a'qa  kjoaLqe' 

then  you  may  cry.  When  and  let  1 am  done,  then  just  as 

alone 

atxo'xoa.  Ma'nix  tqjex  amto'xoa  atxkjaya'wiilalEma,  a'qa  mta'ya 

we  do.  When  like  you  do  it  Ve  play,  then  come 

te'ka.”  A'qa  wl't’ax  itcio'lXam  ia'cikc:  “A'qa  wi  tgate't  te'lXam. 

here.”  Then  again  he  said  to  him  his  friend:  “Now  again  they  are  the  people. 

coming 

ItxatxkjetkLuwa't.”  A'qa  wi  iqcxE'Lakoa.  Ma'kctiX  iguXoa'qoam 

They  approach  us  secretly.”  Then  again  they  were  Twice  they  met 

.surrounded. 

te'lXam.  A'qa  wi  ke'nuwa  atgigElga'A-a.  Ke'nuwa  itge'gElga 

the  people.  Then  again  try  they  took  him.  Try  they  took  him 

ta-itci  te'lXam.  A'nqa  yaXi'  ma'LniX  ige'kta,  igikte'niEiiq. 

those  people.  Already  there  seaward  lie  ran,  he  dived. 

YaXl'2  ma'LniX  Lax  ige'x  iaXakjE'niakoa  wu'Xi  aku'yax.  A'qa 

There  seaward  visible  he  he  leaned  on  it  that  snag.  Then 

became 

wi  igoxoe'nimtck  ta-itci  te'lXam.  A'qa  wi  iqio'lXam  ya'Xi 

again  they  cried  those  people.  Then  again  he  was  told  that 

iqju'lipX:  “O,  tgtjo'kti  amiulXa'ma,  antcgoiiiEla'lEma  wu'Xi 

youth:  “Oh,  good  you  tell  him,  we  will  buy  her  that 

ala'etiX  wu'Xi  tqjex  qtcoxt.”  Ige'tciiktiX,  a'qa  wi  io'ya  ia'cikc. 

slave  girl  that  like  he  did  her.”  Day  came,  then  again  he  his  friend. 

went 

Le'21e  io'La-it.  A'qa  wi  itce'qElkEl  ia'cikc.  IgixElgu'Litck  ia'cikc: 

Long  he  stayed.  Then  again  he  saw  his  friend.  He  told  his  friend: 

him 
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He  told  his  friend:  “Tell  them  to  be  quiet;  they  were  ashamed  of 
me.”  Then  his  father  said:  “Let  us  put  a net  into  the  water.  He 
will  dive  and  the  net  will  catch  him.”  Day  came.  His  friend  went 
out  first.  Then  the  people  went.  Then  they  put  a net  into  the  water 
near  the  land.  Thej'  tied  large  stones  to  it  so  that  the  net  hung  down. 
They  surrounded  him.  They  surrounded  him  in  three  rows  and  drew 
nearer  and  nearer.  The  two  youths  were  playing  shooting  at  targets. 
Then  the  quickest  jumpers  tried  to  jump  at  him  and  the  people  tried 
to  take  him,  but  he  had  gone  into  the  water.  He  dived  between  the 
net  and  the  land.  The  net  did  not  shake,  and  he  came  up  in  the  water 
beyond  it.  His  ears  were  that  long.  Then  the  people  went  home. 
They  cried.  His  father  said:  “ Let  us  kill  him.  Perhaps  he  will  be 
put  on  the  land.”  They  mended  their  arrows.  Early  his  friend  went. 
He  stood  a long  time  and  said  to  his  friend:  “The}^  will  shoot  me.” 
Now  the  people  came.  The}"  put  two  nets  into  the  water  and  tied 


“A,  qamuxo'la,  atcumEla'lEina  we'mam  wu'Xi  ala'etiX.”  Itcio'lXam 

‘‘Ah,  you  are  told  he  will  buy  her  your  father  that  slave  girl.”  He  said  to  him 


ia'clkc:  “O,  amLolXa'ma  ac 

his  friend:  “ Oh,  tell  them  and 

itcE'kjemasamit.”  Ige'kim  ya'Xi 

I made  them  ashamed.”  He  said  that 


qan  aLXEnxo'xoa.  A'olel 

quiet  they  shall  be.  Nevertheless 

wl'yam:  “Naua'itk  aqto'kna. 

his  lather:  net  will  be 

carried. 


Wukj  aqto'xoa  Ltcu'qoapa 

straight  it  will  be  made  water  in. 

atxelo'xoa.”  Ige'tcuktiX. 

they  will  do  him.”  Day  came. 

itgTya  ta-itci  te'lXam. 

they  went  those  people. 

Ltcu'qoapa  qjoa'p  e'liX. 

water  in  near  the  land 


e'wa  ge'gualiX  taXi 

there  below  that 


alikte'mEmiama,  a'qa  quL 

he  will  dive,  then  hang 

ia'clkc.  A'qa  wl't’ax 

again 

naua'itk 

net 

LqE'nakc 

stones 

Lo'niX 

Three 
times 


Kjo'ma 

Perhaps 

la'newa  io'ya 

First  he  vvent  his  friend.  Then 

A'qa  wukj  iqE'tox  taXi 

Then  straight  it  was  made  that 

Kjau'kjau 

Tied 

nauii'itk.  A'qa 

net.  Then 


iqLO  qoax 
were  done 


W1 

again 


iguXoa'qoam  ta-itci  te'lXam. 

they  met  those  people. 


Qjoa'p  itgi'cox. 

Near  they  came. 


iLa  qa-iLax 

large 

iqcE'Lakoa 

they  two  were 
surrounded. 

Wa'qjpas  icxcge'liL. 

Target  they  two  were 
playing. 


Ke'nuwa  iqce'kEiipEua,  cga'xelalagEmax  itkce'kEnpEii.  Ige'kta. 

Try  they  were  jumped  at,  the  quickest  ones  they  jumped.  He  ran. 

Ke'nuwa  itge'gElga  ta-itci  te'lXam,  a'nqa  ya'Xi  ma'LniX  ige'kta. 

Try  they  took  mm  tho.se  people,  already  * there  seaward  he  ran. 

Igikte'niEnq  ata'niLXEleu  ta'Xi  naua'itk.  Na2st  igo'xoala  ta'Xi 

He  dived  landward  from  it  that  net.  Not  it  shook  that 

nauii'itk.  YaXl'2  ma'LniX  Lax  ige'xbx.  E'wemax  ita'Lktax 

net.  There  seaward  visible  he  became.  Thus  long 

tia'utcakc.  Igo'Xoakjoa  ta-itci  te'lXam.  Igoxoe'nimtck.  Ige'kim 

his  ears.  They  went  home  those  people.  They  cried.  He  said 

ya'Xi  wl'yam:  “Tgtjo'kti  a'qa  aqewa'qoa.  Kjo'ma  LXE'leuX 

that  his  father:  ‘‘Good  then  he  is  killed.  Perhaps  landward 

aqio'tga.”  ItgE'tbx  tga'qamatcX  tjaya'.  KawI'X  io'ya  ia'cikc. 

he  will  be  put.”  They  made  his  arrows  good.  Early  he  went  his  friend, 

them 


Lc'le  io'La-it  ia'cikc.  A'qa  ige'kim  ya'Xi  ia'cikc:  “A'qa  tgE'maq 

Long  he  stayed  his  friend.  Then  he  said  that  his  friend:  ‘‘Now  shoot 

aqtEnlo'xoa.”  A'qa  tgate't  te'lXam.  A'qa  mokct  naua'itgEmax 

I shall  be  done  by  Then  they  came  the  people.  Then  two  nets 

them." 
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many  stones  to  them.  Then  they  went  up  to  them  secretly  and  shot 
him.  His  body  was  full  of  arrows.  In  four  rows  the  people  sur- 
rounded him.  They  tried  to  take  him,  but  he  ran  into  the  water  and 
dived.  The  nets  did  not  shake.  The  arrows  drifted  on  the  water 
where  he  had  dived.  All  the  arrows  came  out  and  drifted  on  the 
water.  The  people  went  home.  The  youth  said : ‘Hf  you  do  not  let 
him  alone,  you  will  never  see  him  again.  If  you  wish,  you  may  always 
see  him.  You  may  go  and  see  us  play.”  Next  day  his  friend  went 
again.  He  cried  and  cried  and  cided  a long  time  and  he  saw  his 
friend  standing  there.  “Oh,  m}'^  poor  friend,  you  will  not  see  me 
again;  my  heart  is  tired.”  Then  they  shot  at  targets  again.  The 
people  came  again;  part  of  them  came  in  canoes.  They  took  arrows. 
Again  the}^  surrounded  them.  He  said  to  his  friend:  “They  are  sur- 
rounding us.”  Again  they  shot  him.  Five  rows  of  people  surrounded 


wukj  iqE'tox  Ltcu'qoapa.  Kjau'kjau  iqLo'koax  Lga'pEla  LqE'nakc 

straight  they  were  water  in.  Tied  they  were  done  many  stones 

made 

ta'Xi  naua'itk.  A'qa  isxii'skjEnukLuwa.  Tia'maq  iqte'lox; 

that  net.  Then  they  approached  them  Shoot  he  was  done 

secretly.  with  them; 

ka'nauwe  ptlL  tqa'matcX  e'iaLq.  La'ktiX  igb'Xomaya  te'lXam. 

all  full  arrows  hi.s  body.  Four  times  they  met  the  people. 

Kopa'  io'ya,  ige'kta.  Ke'nuwa  itge'gElga.  A'nqa  e'wa  ma'LiiiX 

There  he  went,  ne  ran.  Try  they  took  him.  Already  there  seaward 

ige'kta.  Igikte'mEnq.  Ne2ct  igo'xoala  ta'Xi  naua'itk.  Kopa' 

be  ran.  He  dived.  Not  they  shook  those  nets.  There 

yaXf  igikte'iuEnq  kopa'  itkXE'nitck  ta'Xi  tqa'matcX.  Ka'nauwe 

then  he  dived  there  they  drifted  those  arrows.  All 

Laq  itxe'xox  ta'Xi  tqa'matcX.  YaXi'  ma'LniX  Lax  ige'xox. 

come  they  did  those  arrows.  Here  seaward  visible  he  became, 

out 

Igo'Xokjoa  ta-itci  te'lXam.  Ige'kmi  ya'Xi  iqju'lipX:  “Mane'x 

They  went  home  those  people.  He  said  ' that  youth;  “When 

iiEct  ia'c  amcgio'xa,  a'qa  nict  qantsi'X  amcgiqElkEla'ya.  Mane'x 

not  let  you  do  him,  then  never  you  will  see  him.  When 

alone 

tq;ex  amckto'xoa  amcgio'qumita  gua'iiEsum,  amco'yima,  ac 

nke  you  do  it  you  see  nim  always,  you  go,  and 

aqEnta'qumita  yaXi'  wa'qjpas  qantxcgE'llL.”  Ige'tcuktiX,  kawi'X 

you  look  at  us  there  target  we  play.”  Day  came,  early 

io'ya  ia'cikc.  IgigE'tcax,  igigE'tcax,  igigE'tcax.  Le'le  igigE'tcax. 

he  his  friend.  He  cried,  he  cried,  he  cried.  Long  he  cried, 

went 

Ige'kikct.  lutXue'la  ia'cikc.  “O,  tEme'giutkoax,  cikc.  A'2qa 

He  looked.  There  stood  his  friend.  “Oh,  your  unhappiness,  friend.  Then 

kapE't  imE'nqElkEl.  A'qa  tEll  ige'xox  e'tcamxtc.”  Kopa'  wa'qjpas 

enough  you  saw  me.  Then  tired  it  became  my  heart.”  There  target 

icxE'cgam.  A'qa  wi  itgl'ya  te'lXam.  Aqa'watikc  tcakEiiIma' 

they  two  played.  Then  again  they  went  the  people.  Several  in  a canoe 

itgl'ya.  Ka'nauwe  tqa'matcX  itguguiga't  ta-itci  te'lXam.  A'qa 

they  went.  All  arrows  they  held  them  those  people.  Then 

wi't’ax  iqcXE'Lakoa.  Itcib'lXam  ia'cikc:  “A'qa  wi  iqtxE'Lak“t.” 

again  they  were  He  said  to  him  his  friend:  " Now  again  we  are 

surrounded.  surrounded.” 

A'qa  wi  tia'maq  iqte'lox;  qui'nEmiX  igo'Xomaya  te'lXam 

Then  again  shot  he  was  five  times  coiled  around  people 

with  them; 
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them.  He  was  full  of  arrows;  then  he  ran  to  the  water.  The  people 
tried  to  take  hold  of  him,  but  he  ran  into  the  water.  The  people  tried 
to  harpoon  him.  All  the  arrows  came  out  and  he  emerged  far  from 
the  shore.  Then  his  friend  said:  “Now  }'ou  may  cry;  you  will  never 
see  him  again.  He  will  alwa}^s  remain  a monster.”  Then  the  people 
cried.  They  cut  their  hair,  and  his  friend  cried  all  the  time.  Five 
days  his  friend  cried.  He  looked  up  and  there  his  friend  was  standing. 
“Oh,  my  poor  friend.  I am  not  dead.  You  are  alwaj’s  crying  for  me. 
I am  in  a house  like  yours.  My  name  is  Fmogoa'lEkc.  A person  who 
sees  me  will  become  a chief.  Now  stop  crying.”  Thus  he  spoke  to 
his  friend. 


nuXoa'goamx.  Pa2u  ige'xox  tqa'matcX,  a'qa  wi  ige'kta  ma'uniX. 

they  met.  Full  he  became  arrows,  then  again  lie  ran  seaward. 

Ke'nuwa  itge'gElga  ta-itci  te'lXam.  YaXl'2  ma'LiiiX  ige'kta. 

Try  they  took  him  those  people.  Here  seaward  he  ran. 

Ke'nuwa  itkue'loqck  ta-itci  ikE'nimpa  qogoake'x  te'lXam. 

Try  they  harpooned  those  canoe  in  being  in  people, 

him 

Ka'nauwe  Laq  itxe'x  tqa'matcX.  YaXl'2  ma'uniX  Lax  ige'xox. 

All  come  they  did  the  arrows.  Here  seaward  visible  he  became, 

out 

Ige'kim  ya'Xi  ia'cikc:  “Kjo'ma  tcja  amcxe'nimtck.  Nict  qantsi'X 

He  said  that  his  friend:  “Perhaps  behold  you  cry.  Never 

amcgiqElkEla'ya.  A'qa  gua'iiEsum  iqc.xe'uau  ig'e'x.”  Igoxoe'nimtck 

you  will  see  him.*^  Then  always  a monster  ne  is.”  They  cried 

ta-itci  te'lXam.  Ka'nauwe  LE'gaqco  Lqjop  itgi'Lox.  Ka'nauwe 

those  people.  All  their  hair  cut  they  did  it.  All 

Lka'etax  ia'cikc  niktca'xEina-itx.  Qoa'nEiniX  io'qxoya  igigE'tcax 

days  his  friend  he  cried.  Five  times  his  sleeps  he  cried 

ia'cikc.  E'wa  ige'xox,  iutXue'la  ia'cikc.  “O,  tEiiie'giutkoax,  cikc. 

his  friend.  Thus  he  did,  he  stood  his  friend.  “Oh,  your  poverty,  friend. 

NEcqe  no'maqt,  tatcja  gua'iiEsum  niEngE'mqElqt.  Kjoacqa'  Lja 

Not  at  all  1 die,  behold  always  you  cry  for  me.  Just  so  behold 

mai'ka  tqu'uipa  noxt.  Emogoa'lEkc  itci'xaleu.  Qia'x  LkakiEiiia'na 

your  house  in  lam.  Emogoa'lEkc  my  name.  It  a chief 

Lxo'lalEmx  tcXua  LkEiiqElkEle'ma-itx.  Kope't  aqa  imgE'tcax,” 

he  gets  then  they  will  always  see  me.  Enough  now  you  cry,” 

itcio'lXam  ia'cikc. 

he  said  to  him  his  friend. 


The  Bkothers  (told  1894) 


The  name  of  a country  is  Nag'io'na.  Five  men  and  one  woman  lived 
in  a town  there.  Everv  year,  in  October,  thej^  went  to  NcTeI  to  dry 
salmon.  They  never  gave  their  youngest  brother  any  food.  They 
gave  him  only  tail  pieces  of  salmon.  They  did  so  every  }^ear.  Thev 
gave  him  only  tail  pieces  of  salmon.  For  live  years  they  moved  from 
Magio'na  to  Ne'tEl  and  back  again.  Then  the  3'oungest  brother  had 
become  a j^outh.  When  thej"  were  moving  to  Ne'tEl,  he  said  to  his 
elder  brothers:  “Leave  me  here  at  our  house.”  Thej"  had  a large 
house  fourteen  fathoms  long.  Then  they  moved  to  Ne'tEl  and  left 
their  youngest  brother  behind. 

Thej^  sta3"ed  a long  time  at  Ne'tEl;  then  the  eldest  one  said;  “Go 
and  take  food  to  our  youngest  brother.  Take  him  tail  pieces  of 
salmon.”  One  of  them  went  and  took  his  ^^oungest  brother  tail 


Nagio'na  ia'xaleu  ya'Xi  elX.  Kopa'  iLa'lXam  Lqui'iiEiuikc 

Naglo'na  its  name  that  country.  There  their  town  five 

Lka'lukc  kja  aeXa't  aqage'lak.  NixElta'qoamxiX  tcti'maLix 

men  and  one  woman.  Every  year  October 

nixo'xoaxiX  qaLo'ix  Ne'tElpa  qaLxElukcEma'mamx.  Nest  qantsi'x 

it  got  they  went  Ne'tEl  to  they  went  to  dry  salmon.  Not  ever 

qaLgilqoe'mX  >'a'Xi  iLa'mXiX.  Ma'nix  qaLgilqoe'mX,  aqa  cta'ema 

they  gave  him  * that  their  younger  When  they  gave  him  then  only 
to  eat  brother.  to  eat, 

spjia'sX  aqcilqoe'mX.  Ka'nauwe  Lqeta'qEmax  kjoaLqe'.  Cta'ema 

salmon  tails  ne  was  given  All  years  thus.  Only 

to  eat. 

spjia'sX  aqcilqoe'mEiiiLx.  A,  qoii'nEmiX  Lqeta'qEmax  iLgE'La3'u. 

salmon  tails  he  was  given  to  eat.  .‘Vh,  five  times  years  they  moved. 

A'qa  iqju'lipX  ige'xox  3'a'Xi  iLtl'mXiX.  A'qa  wi  iLgE'Layu  e'wa 

Then  a youth  he  became  that  their  younger  Then  again  they  moved  there 

brother. 


Ne'tEl.  ItcLo'lXam  Le'valXtikc:  “Ta'ka  timcinqElo'qLqa  gi 

Ne'tEl.  He  said  to  them  his  elder  brothers:  ‘‘Here  leave  me  this 

tE'lxaqLpa. '’  Ita'2qa-iL  ta'Xi  tE'LaqL.  Ita'LElXam  LE'ganXa  igo'n 

our  house  at.”  Large  that  house.  Ten  fathoms  more 

lakt  ta'Xi  tqu'Le.  A'qa  iLaqE'loqLq  iLfi'mXiX;  iLgE'La3'u  e'wa 

four  that  house.  Then  they  left  him  their  younger  they  moved  there 

brother ; 

Ne'tElpa. 

Ne'tEl  to. 


Le'le  Lxe'la-it  Ne'tElpa. 

Long  they  stayed  Ne'tEl  at. 

“ Mcgilqoe'mam  ilxa'mXiX. 

” Go  and  give  him  our  younger 

to  eat  brother. 


Ige'k'im  va'Xi  ixgE'qunq: 

He  said  that  the  eldest  one : 

Amcktilqoe'mamx  tp;  ia'sXikc.  ” 

Bring  him  to  eat  salmon  tails.” 


lo'ya  eXa't. 

He  went  one. 


Itcilqoe'mam  ia'mXiX  tpjia'sXikc. 

He  brought  him  his  younger  salmon  tails, 
to  eat  brother 


lo'yam  ta'Xi 

He  arrived  that 
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pieces  of  salmon.  He  came  to  the  house,  but  his  youngest  brother  was 
not  there.  Bird  skins  were  hanging  in  the  house.  He  waited  some 
time,  but  his  youngest  brother  did  not  come  home.  Then  that  per- 
son went  home  again.  He  hung  up  the  tail  pieces  of  salmon  and 
left  them.  In  the  evening  the  youngest  brother  came  home.  He 
entered  and  the  tail  pieces  wei’e  hanging  there.  He  thought:  ‘‘Oh, 
they  came  to  see  me.  What  shall  I do  with  those  tail  pieces?  They 
just  give  me  tail  pieces  of  salmon  to  eat.”  He  hung  them  up  near 
the  door,  and  skinned  the  birds  which  he  had  found  on  the  beach. 
All  the  year  round  he  searched  for  birds  on  the  beach;  he  always 
caught  birds  on  the  beach. 

His  brothers  stayed  for  a long  time  at  Ne'tEl.  Then  the  eldest  one 
said  again:  “Take  food  to  our  youngest  brother.”  Tail  pieces  of 
salmon  were  cut  again,  and  another  of  the  brothers  went.  He  arrived 
at  the  house  and  entered.  There  was  nobod}"  there,  but  one  side  of  the 
house  was  full  of  bird  skins.  His  youngest  brother  was  not  there. 


tE'LaqLpa. 

their  house  at. 


Kja 

Nothing 


ya'Xi 

that 


ia'mXiX. 


his  younger 
brother. 


la'ema  tpiEspjE'suks  cu'XcuX 

Only  birds  skinned 


tE'LaqLpa. 
their  house  in. 


oguake'x.  Qu'LquL  ta'wixt 

they  were.  Hang  they  did 

Nact  igiXatkioa'mam.  Aqa  wi 

Not  he  came  home.  Then  again 

Qul  itcta'wiX  ta'Xi  tpjia'sXiks. 

Hang  he  did  them  those  salmon  tails. 

a'qa  igiXkioa'mam  ya'Xi  iqju'lipX. 

then  he  came  home  that  youth. 

tpjia'sXiks.  IgTXLo'Xoa-it:  ‘‘0, 

salmon  tails.  He  thought : “Oh, 


Lqa  aniugue  xa  gi 

maybe  shall  I do  with  these 

them 


tpjia'sXiks? 

salmon  tails? 


Ke'nuwa 

Try 

ige'Xkjoa  ya'Xi 

he  went  home  that 

Itco'qo-iqLq. 

He  left  them. 

lo'pqa.  A'qa 

He  entered.  Then 

iqEnE'tkctam 
they  came  to  see  me, 

Koale'wa  Lqa 

Just  maybe 


itcigi'niLa-it. 

he  waited  for  him. 

igoaLc'lX. 

person. 

Tso'yustiX, 

In  the  evening, 

quL  ta'wiXt 

hang  they  did 

Lj.  Tan 

behold!  What 

tpjia'sXiks 

salmon  tails 


iqtnE'lqoim.”  Qul  itcta'wiX 

I am  given  to  eat.’’  Hang  he  did  them 

itcl'tux  tpjEspjE'suks 

he  did  them  birds. 


kjawusi'qepa. 

near  the  door. 


Itcto'mitcke 

He  found  them 
on  the  beach 


A'qa 

Then 

ma'LniX 

seaward 


wi  cu'XcuX 

again  skin 

tkamila'lqpa. 

beach  on. 


Ka'nauwe  Lqa'etaq  qayackta'goatcgoa-itx. 

All  year  he  went  to  search  on  the  beach. 

tpjEspjE'suks. 

birds. 


Qatctome'tckjenanEina-itx 

He  always  found  them  on  the  beach 


Le'le  Lxe'la-it  ue'ialXtikc  ya'Xi  Ne'tElpa.  A'qa  wi  itcLo'lXam 

Long  they  stayed  his  elder  “ that  Ne'tEl  at.  Then  again  he  told  them 
brothers 

e'LalXt:  “0,  mcgilqoe'mam  ilxa'mXiX.”  A'qa  wi  Lqju'pLqjup 

their  elder  “Oh,  bring  him  food  our  younger  Then  again  cut 

brother:  brother.’’ 

iqE'tux  tpjia'sXiks.  A'qa  wi  io'ya  igo'n  e'Xat  e'yalXt.  lo'yam 

they  were  salmon  tails.  Then  again  lie  another  one  liis  elder  He  arrived 

went  brother. 

tE'LaqLpa.  la'ckopq.  KjAinm  te'lXam,  ta'ema  tpjEspjE'suks 

their  house  at.  He  entered.  No  people,  only  birds 

ita'pjackoal  paL  tE'nat  tqu'Lc.  Kja  ya'Xi  ia'mXiX.  No'LjiX 

their  skins  full  one  side  the  house.  Nothing  that  his  younger  A little 

brother. 
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He  stayed  a short  while  and  then  he  hung  up  the  tail  pieces.  He  went 
home.  In  the  evening  the  youth  came  home.  He  saw  the  tail  pieces 
and  thought:  “They  always  give  me  tail  pieces  to  eat,”  and  hung 
them  up  near  the  door.  Now  two  strings  of  tail  pieces  were  there.  He 
did  not  eat  them.  All  the  year  round  he  went  to  search  for  birds  on 
the  beach.  He  always  caught  birds  there. 

The  brothers  stayed  for  a long  time.  Then  the  eldest  brother  said 
again:  “Go  and  take  food  to  our  j’oungest  brother.”  Then  another 
one  went  and  brought  him  tail  pieces  of  salmon  to  eat.  He  arrived, 
but  his  youngest  brother  was  not  there.  The  house  was  full  of  bird 
skins.  The  birds  were  skinned,  and  the  tail  pieces  were  hanging  there. 
He  thought:  “What  ma^^  our  youngest  brother  eat?”  Two  strings  of 
tail  pieces  were  hanging  there.  Their  youngest  brother  had  not  eaten 
them.  Then  that  person  went  home  again.  In  the  evening  the  youth 
came  home.  “Oh,  behold,  they  brought  me  that  food  !”  He  took  the 
tail  pieces  and  hung  them  up.  Now  three  strings  of  tail  pieces  were 


ioTa-it.  Qul  itcta'wiX  ta'Xi  tpjia'sXiks.  Ige'Xkjoa. 

he  stayed.  Hang  he  did  them  those  salmon  tails.  He  went  home. 

T.so'yustlX  igiXkjoa'mam  ya'Xi  iq;u'lipX.  Itco'quikEl  tpjitVsXiks. 

In  the^evening  he  came  home  that  youth.  He  saw  them  the  salmon  tails. 

IgixLo'Xoa-it:  “ QuIeTc  sp;ia'sX  iqEiiE'lqo-im.”  Qul  itctfi'wiX 

He  thought:  “Always  salmon  tails  I am  given  to  eat.’’  Hang  he  did  them 

kjawusi'qe.  A'qa  mo'kctiX  kjau  noguake'x  ta'Xi  tpjia'sXiks. 

near  the  door.  Then  twice  tied  they  were  tho.se  tail  pieces. 

Nact  itixE'lEiuuX.  Ka'nauwe  Lqa'etaq  qayackta'goatcgoa-itx. 

Not  he  ate  them.  -\11  year  he  went  to  search  on  the  beach. 

Qatctome'tckj  enaiiEma-itx  tp;  Esp;  E'suks. 

He  always  found  them  on  the  beach  birds. 

A'qa  wi  le'le  iLxe'la-it.  A'qa  wi  ige'k'im  e'LalXt: 

Then  again  long  they  stayed.  Then  again  he  said  their  elder 

brother: 

“Amcgilqoe'mam  ilXa'mXiX.”  A'qa  wi  io'}^a  eXa't  itcilqoe'mam 

“ Bring  him  food  our  younger  Then  again  he  one  he  brought  him 

brother.”  went  food 

tpjia'sXiks.  Io'3'am  tE'LaqLpa.  Kja  nict  ioXt  iLa'mXiX.  PtiL 

salmon  tails.  He  arrived  their  house  at.  Nothing  not  he  was  their  younger  Full 

there  brother. 


ta'Xi  tqu'Le  tpjEspj  E'suks 

that  house  birds 

Qul  itcta'wiX  ta'Xi 

Hang  he  did  them  those 

ixela'x  intca'mXiX?” 


he  does 

itixE'lEUlUX 
he  ate  them 


our  younger 
brother?” 


ita'pjackoal.  Tcju'XtcjuX  oguake'x. 

their  skins.  Skinned  they  were. 

tpjia'sXiks.  IgixLo'Xoa-it:  “Tan  Lqa 

salmon  tails.  He  thought:  “What  maybe 

Qul  ta'2wiXt  mokct  tga'Lana.  Nact 

Hung  were  two  their  ropes.  Not 


iLa'mXiX. 

their  younger 
brother. 


A'qa 

Then 


wi  ige'Xkjoa  ya'Xi  igoaLe'lX. 

again  he  went  home  that  person. 


Tso'jmstlX 

In  the  evening 

i!” 


Lj 

bi^old 
this  1’ 

tgil'Lana 

their  ropes 


igiXkjoa'mam 

he  came  home 

Itco'guiga  ta'Xi 

He  took  them  those 


ya'Xi  iqju'lipX. 

that  youth. 


tpj  ia'sXiks. 

salmon  tails. 


igo  xoax 

were 


ta'Xi 

those 


tpjia'sXiks. 

salmon  tails. 


Qul 

Hang 

A'qa 

Then 


“O,  iqEuetqoe'mam 

“Oh,  they  brought  me  food 

itcta'wiX.  A'qa  Lon 

he  did  them.  Then  three 


tsju'XtsjuX 

skin 


itcl'tox 

he  did 
them 
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hanging  there.  Then  he  skinned  his  birds.  His  house  was  full  of 
bii-d  skins. 

The  brothers  stayed  on.  Then  the  eldest  brother  said:  “Take  tail 
pieces  of  salmon  to  our  youngest  brother.’’  Another  one  of  the 
bi'others  went  and  arrived  at  their  house.  His  youngest  brother  was 
not  there.  He  hung  up  the  tail  pieces  and  went  home.  In  the  evening 
the  youth  came  home.  He  made  a fire  and  saw  the  tail  pieces.  “Oh,” 
he  thought,  “they  brought  me  food.  They  give  me  tail  pieces  to  eat. 
Such  refu.se  is  given  to  dogs  only.”  He  took  them  and  hung  them  up 
near  the  door.  Then  he  skinned  the  birds  which  he  had  found  on  the 
beach.  There  were  all  kinds  of  sea  birds.  He  stayed  for  a long  time. 
All  the  year  round  he  was  searching  on  the  beach,  where  he  caught 
birds.  His  house  was  full  of  bird  skins. 

His  elder  brothers  stayed  there  for  a long  time  and  the  eldest  one 
said  again:  “Quick!  take  food  to  our  youngest  brother.”  Again  the}" 


tpiEspjE'suks.  ua'xLax  itcio'xoax  ita'pjackoal. 

the  birds.  Take  off  he  did  them  their  skins. 

te'yaqu  tpjE.spiE'suks  ita'piackoal. 

his  house  birds  their  skins. 

A'qa  wi  iLxe'21a-it  La-itci  Le'yalXtikc. 


A'qa 

Then 


paL  ta'Xi 

full  that 


Then  again  they  stayed  those 

“Amcgilqoe'mam  ilxa'mXiX 


"Bring him  food 


e'yalXt. 

his  elder 
brother. 

itcta'wiX 

he  did  them 

igTXkioa'mam 

he  came  home 

tpiia'cXiks. 

the  salmon  tails. 

tpi  iil'cXiks 

salmon  tails 


lo'yam 

He  arrived 


our  younger 
brother 

tE'Laqupa. 

their  house  at. 


his  elder  brothers 

tpjia'cXiks.” 

salmon  tails.” 


Kjaya' 

Nothing 


Wl 
again 

wi  io'ya 

again  he 


Aqa 

Then 

A'qa 

Then 

went 

ige'xox  iLa'mXiX. 

necame  his  younger 
brother. 

wi  ige'Xkjoa. 

again  he  went  home. 


iuE'kum: 

he  said : 

e'Xat 

one 


ta'Xi  tpjia'sXiks.  A'qa 

those  salmon  tails.  Then 

ya'Xi  iqju'lipX,  iga-ixE'lgiux. 

that  youtn,  he  made  a fire. 

“O,  iqenetqoe'mam,”  igixLo'Xoa-it. 

"Oh,  they  brought  me  f.>od,”  bethought. 

iqaiiE'lqo-im.  La'ema  Lkjo'tkjot 

I am  given  to  eat.  Only 

aqcLElqoe'muX.”  Itco'guiga  ta'Xi 

he  is  given  to  eat.”  He  took  them  those 


Qul 

Hang 
up 

T.so'yu.stlX 

In  the  evening 


A'qa  itco'kuikEl 

Then  he  saw  them 

“Koale'wa  uqa 

“Just  so  maybe 

tcXua  iqjc'yip 

then  refuse 

Qul  itcta'wiX 

Hang  he  did  them 


a dog 

tpjuVsXiks. 

salmon  tails. 

A'qa  wi  cu'XcuX  itci'tox  ta'Xi  tpjEspjE'suks  ta'Xi 

Then  again  skin  he  did  them  those  birds  those 

ma'LiiiX  qa  tpjEspjE'suk.s,  ka'nauwe  ' qa'dEmax 

seaward  where  birds, 


kjawusi'qe. 

near  the  door. 

itcto'mitcke 

he  found  them 
on  the  beach 

ita'lkuile  tpjEspjE'suks.  Le'le  io'ua-it. 

similar  to  birds.  Long  he  stayed. 

nicktii'guatcgoa-itx.  Qatctbme'tckj  eiiaiiEma-itx  tp;  E.sp;  E'suks. 

he  .searched  on  the  beach.  He  always  found  them  on  the  beach  birds. 

pfi2L  ta'Xi  te'yaqL  ya'Xi  ita'pjackoal  tpjEspj E'suks. 

full  that  his  house  that  their  skins  Birds. 

Le'le  iuxe'la-it  Le'yalXtkc.  4:9^ 

they  stayed  his  eider  brothers. 


all 

Ka'nauwe 

All 


kinds 
Lqa'etaq 

year 

A'qa 

Then 


Long 

“Aya'q 

"Quick 

iqE'tox 
they  were 
done 


Then 


Wl 

again 


ige'kim 

he  said 


e'ualXt: 

their  elder 
brother: 


imcgilqoe'mam  ilxa'mXiX.” 

bring  him  food  our  younger  brother  ” 

ta'Xi  tpjia'sXiks.  A'qa  wi 

those  salmon  tails.  Then  again 


A'qa 

Then 


Wl 
again 

lo'ya  ya'Xi 


Lqju  pLqjup 
cut 


eXa't. 


he  went 


that 
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cut  tail  pieces  of  salmon  and  one  of  them  went.  He  said:  “I  am 
going  in  vain;  he  will  not  eat  these  tail  pieces.  Those  which  we  gave 
him  before  are  still  there.  His  house  is  full  of  bird  skins.  Perhaps 
he  will  do  something  with  these  bird  skins."  Then  the  eldest  brother 
said  their  3mungest  brother  might  be  feeling  lonesome  and  that  for 
this  reason  he  might  plaj*  with  the  bird  skins.  Now  that  person 
went  to  see  their  jmungest  brother.  He  !)rought  him  food.  AVhen 
he  reached  their  house  his  3"oungest  brother  was  singing  shaman’s 
songs..  He  thought:  “Behold!  he  is  singing.’'  He  looked  into  the 
house.  There  he  was  l3dng  on  the  bed  on  his  back  singing.  He  sang: 
“ The3"  gave  me  tail  pieces,  but  I am  not  discontented."  Thus  he  sang. 
His  face  had  changed.  [The  visitor]  said  to  his  voungest  brother: 
“Are  3mu  singing?”  but  he  did  not  repH.  He  spoke  to  him  five 
times,  but  he  did  not  reph'.  Then  his  brother  gave  it  up  and  went 
home.  He  came  home.  He  felt  sony.  His  heart  was  sad.  He  sta3'ed 
a long  time  and  did  not  speak.  Then  his  wife  said  to  him:  “What  is 


Ige'k’irn:  “Qana'qa  noAa.  Na2cqe(t)  ixEtfila'x  gi  tpjia'cXiks. 

He  said:  “In  vain  I go.  Not  at  all  he  eats  them  these  salmon  tails. 


Oguake'xax 

They  are  there 

ita'pjackoal 

their  skins 

ita'pjackoal 

their  skins 


a'nqa 


tau 

what  before 

tpjESpjE'suks 

birds. 


a qa 

then 


iqtilqoe'mam, 

he  was  given  to  eat, 

Ta'nki  LXuan 

Somethin] 


paL 

full 


tpjESpjE'suks.” 

birds.” 


e'3"amXtc  lax  ige'xox, 

his  heart  lonesome  became, 

tpiEspjE'suks.”  Io'3^a  ya'Xi 

birds.”  He  went  that 


Ige'kim 

He  said 

tantxo 

therefore 

eXa't 

one 


tau  tE'lxaqn 

that  our  house 

atciugue'xa  3'a'Xi 

he  will  do  with  ' tho.se 
them 

e'LalXt: 

their  elder 
brother; 

tlXEnEmo'tXumx 

he  plays  with  them 

igoane'lX.  Itcio'kctam 

person.  He  went  to  see 

him 


perhaps 

3^a'Xi 

that 


“LXuan 

‘ ' Perhaps 


ta'Xi 

those 

3^a'Xi 

that 


iLa'mXiX;  itcilqoe'mam. 

their  younger  he  brought  him  food, 
brother; 

LexEnLa'mit 

he  sang  much 


Qjoa'p 

Near 


itcto'xoam 

he  reached  it 


tE'LaqL. 
their  house, 


ia'mXiX. 

his  younger 
brother. 


IgixLo'xoa-it: 

He  thought; 


“O, 

“Oh, 


Lqost, 

behold. 


intca'mXiX.’ 

our  younger 
brother.” 

LexEnLa'mit. 

he  was  singing 
much. 


ItcickXa'napq  tE'LaqLpa. 

He  looked  into  their  house  in. 


Ixo'la: 

He  said: 


“ Spia'sXlk.s 

“ Salmon  tails 


Icilga'qoX 

He  lay  on  his 
back 

qnE'lEqoe'2m,  tatcja, 

1 was  given  to  eat,  behold, 


agEXE  sga. 

I am  discontented 

siii'xdstpa. 

his  face  m. 


KjoaLqe'  ige'xox 

” Thus  he  did 

Ke'nuwa  itcio'lXam 

Try  he  spoke  to  him 


e'ktcxam.  IxElo'ita 

he  sang.  Different 

ia'mXiX.  “ME'ktcxam 

his  younger  “Do  you  sing 
brother. 

NeTctqe  itcio'lXam.  Qua'iiEmiX  ke'nuwa 

Not  at  all  he  spoke  to  him.  Five  times  try 

itcteqa'watck.  Ta'menua  ige'xox  3"a'Xi  e'yalXt 

Give  up  he  did  ‘ that 


he  answered. 

IgiXkjoa'mam. 

He  came  home. 

Le'21e  ib'La-it, 

Long  he  stayed. 


Le  yaxax 

He  was  sad. 

nict 

not 


he  did 

Met 

Not 

ige'xalEtco. 


ms  elder 
brother. 


itcio'lXam. 

he  spoke  to  him 

, A'qa  ige'Xkjoa. 

Then  he  went  home. 


he  spoke. 


itjo'kti  if 

good  t 

Igio'lXam 

She  said  to  him 


fe'xox  e'yamXtc. 

lecame  his  heart. 

aya'kikala:  “Qa 

his  wife:  “ How 


aqa 

then 


e'ktcxam 

singing  sha- 
man’s songs 

ia'lXamepa 


his  bed  on 


nicta'2 

not 

a'qa 

then 

tci  ? ” 

[int. 

part.]?’’ 

Nact 

Not 
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the  mattei’?  Why  are  you  .sad?”  He  replied:  “It  does  not  stand 
well  with  your  brother-in-law.  I do  not  know  what  he  is  doing;  he 
is  singing  shaman's  songs,  or  it  is  something  else.  Our  house  there 
is  full  of  bird  skins.  I spoke  to  him,  but  he  did  not  reply  at  all. 
Five  times  I spoke  to  him”,  but  he  did  not  answer.”  Then  his  wife 
said:  “The  one  who  came  home  is  .sad.  Maybe  the  one  who  is  left 
behind  is  singing  shaman’s  songs.  He  spoke  to  him,  but  he  did  not 
reply.  His  face  has  changed.”  Then  the  eldest  brother  said:  “Make 
yourselves  ready;  to-morrow  we  will  go  home.  We  will  go  to  our 
you  ngest  brother.  ” 

On  the  next  morning  they  made  themselves  readjL  They  went 
home.  They  put  away  their  dried  salmon  and  carried  a few  along. 
They  approached  their  house.  They  heard  the  noise  of  birds  eating 
in  the  house.  They  arrived  at  the  house.  Then  birds  flew  around  it. 
They  flew  down  to  the  beach  and  out  to  sea.  Part  were  outside  the 


eiuE'xbx?  tcqi  LE'mexax.”  Itco'lXam:  “Nact  tjaya'  ya'Xi 

are  you?  just  you  are  sad.”  He  said  to  her;  “Not  good  " that 

ime'potcxan.  LXuan  e'ktcxam  tci  qa'tgi  tci?  Pa^L  a'qa 

^ your  brother-in-  Perhaps  singing  sha-  [int.  how  [int.  Full  then 

law.  man’s  songs  part.]  part.]? 

3 tail  tE'lxaqL  tpjEspjE'suks  ita'pjackoal.  Ke'nuwa  wfi'wa  infyux, 

that  our  house  birds  their  skins.  Try  talk  I did  to  him, 

4 na'2cqe  wil'wa  itci'nux.  Qoa'nEmiX  ke'nuwa  wk'wa  inl'yux, 

not  at  all  talk  he  did  to  me.  Five  times  try  talk  I did  to  him, 

5 nii'cqe  itctinxa'watck.”  Igaxgu'Litck  wu'Xi  ayfi'kikala.  Iga'k'im: 

notatall  he  answered  me.”  She  told  that  his  wife.  She  said: 

^ “Niict  it|5'kti  e'yamxtc  gigeXatkjoa'mam.  cXuan  e'ktcxam 

^ “Not  good  his  heart  the  one  who  came  home.  Perhaps  singing  sha- 

man’s songs 


n tail  e'lXaqjawilXam.  Ke'nuwa 

* that  the  one  whom  we  deserted.  Try 

itctexa'watck.  Cxelo'ita  sia'xost 

8 he  answered.  Different  his  face 


wa'wa  itci'yux,  na'ctqe 

talk  he  did  to  him,  notatall 

.sge'xox.”  Ige'k’im  e'LalXt: 

oecame.”  He  said  their  elder 

brother: 


q “O' la  aqa  amcxEltXuT'tcga.  AlXkjoa'j’^a.  Alxigo'qoama 

^ “ To-mor-  then  make  yourselves  ready.  We  will  go  home.  We  will  go  to  meet 

row  him 

10  ilXa'mXiX.” 

our  younger  brother.” 

Wax  ige'tcuktiX.  A'qa  iLxE'ltXmtck.  A'qa  iLE'Xkjoa.  Kopii' 

11  Next  it  grew  day.  Then  they  made  them-  Then  they  went  home.  There 

day  selves  ready. 

iLgE'tutk  La'txalEma-emax,  oXua'caqt  tE'qjawan.  No'LjEmaX 

theyputaway  their  food,  dry  salmon.  A little 

iLgE'tukT.  Qjoa'p  iLo'yam  tE'LaqLpa.  A'qa  tcjelk  tpjEspiE'suks 

I'J  they  carried  it.  Near  they  arrived  their  house  at.  Then  (noise  of  birds 

birds  eating) 

o'xo-itcX  ta'Xi  tE'LaqLpa.  iLugoa'qoam  ta'Xi  tE'Laqcpa. 

11  they  talked  that  their  house  in.  They  reached  that  their  house  at 

much 

. K Qoxua'Lak'T  ta'Xi  tE'caqL,  toxua'Lak"t  ta'Xi  tpjEspjE'suks. 

to  They  flew  around  it  that  their  house,  they  flew  around  it  those  birds. 

A'qa  itgE'Lx  itk"kLa'xitt  nui'LniX  e'maLpa.  ItgE'px,  itgE'px, 

' Then  they  went  they  all  went  seaward  the  sea  to.  They  came  they  came 

16  down  to  the  together  out,  out, 

water 
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house;  part  were  coming  out.  Then  one  of  the  elder  brothers  of  the 
youth  said:  “Did  not  1 tell  }'ou  that  tail  pieces  were  given  to  slaves 
onl}'?  Our  youngest  brother  became  ashamed.  He  has  turned  into  a 
supernatural  being.  You  see  these  birds?  They  have  become  his 
people.”  The  birds  all  went  out  to  sea.  Then  thej'  entered  the  house. 
It  was  full  of  feathers.  Their  youngest  brother  had  disappeared.  He 
had  gone  out  to  sea,  and  had  become  a supernatural  being.  Then  one 
of  the  elder  brothers  said:  “Oh,  our  youngest  brother!  When  an 
Indian  finds  him,  he  will  give  him  whale  meat."  Then  they  burned 
their  house.  When  the  house  was  burned,  one  of  them  said:  “ When 
later  generations  wish  to  see  supernatural  beings,  they  shall  sweep 
our  house  and  they  will  find  our  coals.”  Then  they  cried  and  went 
far  away.  They  left  him.* 


itgE'px,  aqa'wa  a'qa  La'xaiuX  oguake'x.  A'qa  ige'kim  ya'Xi 

they  came  part  then  outside  were.  Then  lie  said  ' that 

out, 

eXa't  e'yalXt  ya'Xi  iqju'llpX:  “E'XtiX  Lq  inE'kfim,  lA'ema 

one  his  elder  that  youth:  “Once  maybe  I told  you,  only 

brother 

Lla'etlX  tcXua  tpjia'sXiks  aqLElqoe'niEnii..  A'qa  igexEina'.sa-it 

a slave  then  salmon  tails  they  are  given  to  eat.  Then  he  is  ashamed 

ilxa'mXiX.  A'qa  io'LEinax  ige'xox.  Amckto'qumit  ta'Xi 

our  younger  Then  a supernatural  he  oecame.  You  see  them  those 

brother.  being 


tpjESpiE'suks, 

birds, 

tpjE.spiE'suks, 

birds, 

a'kEuico  ta'Xi 

feathers  that 


tia'lXam  itixE'lox.”  Ka'nauwe  itgE'Lxa  ta'Xi 

his  people  they  are.”  All  they  went  down  those 

itgl'3"a.  iLti'ckupq  tE'EatjE.  Pa2E  wu'Xi 

they  went.  They  entered  their  house  at.  Full  that 

Kja  iEti'mXiX.  lo'Exa  ma'EinXpa. 

Nothing  their  younger  He  went  to  the  water  to, 
brother.  down  to 

the  water 


e uiaEpa 

the  sea  to 

tE'EaqEpa. 
their  house  at. 


e'maEpa.  Ewa'  maEna'  nio'EEuiax  ige'xox.  Igekim  ya'Xi 

the  sea  to.  There  seaward  place  of  super-  he  became.  He  .said  ' that 

natural  being 

eXfi't  e'yalXt:  “O,  intcfi'mXiX.  Qia'x  ma'nix  aExigElkEla'ya 

one  his  elder  "Oh,  our  younger  If  when  he  sees  him 

brother:  brother. 

EgoaEc'lX,  a'qa  e'koale  atciEElqoe'mEuiEa  Eia'tetanue.”  A'qa 

a person,  then  whale  he  will  give  them  to  eat  his  Indians.”  Then 


iEgiiXue'giEx  tE'EaqE.  Ka'nauwe  igo'XumtiEXa  tE'EaqE. 

they  burnt  it  their  house.  All  it  was  burnt  theirhou.se. 

lEE'kim:  “Mane'x  naloxoti'xa  te'lXam  aEktoqoe'la  gi  tE'ntcaqE, 

They  said:  “When  generationsof  people  will  sweep  this  our  house. 


mane'x  io'EEUiax  alexaEgElo'xoa,  aqa  aEgucga'ma  antca'xaExatcX.” 

when  supernatural  they  want  to  see  super-  then  they  shall  find  our  coals.” 

beings  natural  beings,  them 

A'qa  iExe'nimtck;  iEo'ya;  kEla'iX  iEgE'Eayu. 

Then  they  cried;  they  went;  far  they  moved. 


'It  is  .said  that  when  a person  who  desires  to  find  a supernatural  helper  weeds  the  place  at  Nagio'na 
called  “The  House  of  the  Brothers,”  and  then  .sweeps  it,  he  may  find  coals.  This  is  a sign  that  the 
lost  brother  will  become  a helper.  If  he  does  not  find  coals,  his  endeavor  to  obtain  the  supernatural 
helper  will  be  fruitle.ss. 
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The  War  of  the  Ghosts  (told  1891) 

There  were  people  at  Lgu'laq.  One  night  two  }^oung  men  went 
to  hunt  seals.  They  came  down  the  river.  It  became  foggy  and 
calm.  While  they  were  paddling  the}^  heard  war-cries.  They 
thought:  “Maybe  there  is  a war  party."  They  escaped  toward  the 
shore  and  hid  behind  a log.  Now  canoes  came  up  and  they  heard 
the  noise  of  paddles.  When  the  canoes  came  opposite  them  they  saw 
one  canoe  coming  up  to  them.  There  were  live  men  in  the  canoe. 
They  spoke  to  them:  “What  do  3mu  think?  We  wish  to  take  you 
along.  We  are  going  up  the  river  to  make  war  on  the  people.”  One 
of  the  young  men  said:  “I  have  no  arrows.”  “Arrows  are  in  the 
canoe.”  One  of  them  said:  “I  will  not  go  along,  I might  be  killed. 
M\"  relatives  do  notf  know  where  I have  gone.  You  may  go  with 
them.”  Thus  he  spoke  to  his  fellow.  The  one  accompanied  them. 


Kopa'  oxoela'etiX  ta-itci  te'lXam  Lgu'laqpa.  QaxLkana'pol 

There  they  were  those  people  Lgu'laq  at.  One  night 

aqe.sgoa'max  ictagE'loj^a  cta'Xi  cmokct  cqju'lipX.  Qa'eqamiX 

seals  they  went  to  hunt  those  two  youths.  Down  the  river 

ici'te.  A'qa  iga-ikxa'LakoiX.  to  ige'xoXiX.  Aqa  icqLe'wala. 

they  Then  it  became  foggy.  Calm  it  became.  Then  they  paddled, 

came. 

A'qa  ickauitcE'maq  te'lXam.  E'Lutq  tgioxo'la.  IcxLo'xoa-it:  “O, 

Then  they  heard  them  people.  War-cries  mey  made  They  thought:  "Oh, 

them. 

itil'kiesaq  Lqost!”  Icxe'gela-iX  lxe'IcuX.  Icxa'kaniEla  wu'Xi 

they  go  to  war  behold!”  They  landed  inland.  They  hid  behind  that 

a'mqo  aga'iuLXEleu.  A'qa  iga'suwulX  wu'Xi  akE'nim 

log  landward  from  it.  Then  they  went  up  the  river  those  canoes 

icgaltcE'mEletEintck.  Xup  xup  xup  ogoaqLe'wala.  IgacElo'yimXit 

they  heard  them.  (Noise  of  paddling)  they  paddled.  They  came  opposite 

them 


wu'Xi 

tho.sc 


akE'nim. 


Igicga'tqoam  aqa 

R reached  them,  then 


Icge'qElksl 

They  saw  it 

a'kjaquinEmikc. 

five  men  in  the  canoe. 

Al.xk;e'saqoama 

We  are  going  to  war 

tgE'qamatcX. 

my  arrows. 

lare'kim 


eXt  ikE'nim  ite't  cta'xkapa. 

one  canoe  came  them  to. 

Iqco'lXam:  “Qa  imttX'Xaqamit? 

They  were  told:  “How  your  mind? 


Icxamtxa'txam. 

We  will  take  you  along. 

eXa't:  “NE'cqe 

one:  “Not  at  all 

tqa'matcX  til'kXaxt.” 

arrows  are  in  the  canoe.’ 

anxElto'ma,  ia'okiX 

I shall  go  in  com-  else 

pany, 

tgE'ceuXtikc.”  “Qa'txo,” 

my  relatives.”  “Must,” 

itcio'lXam  gicta'cgewal. 

he  said  to  him  his  companion. 


e said 


e wa 

there 

Kja'ja 

None 

va'Xi 

that 


aqEtiuwa  qoax. 
I shall  be  killed. 


ca'xaliX.”  Ige'kim 

upward.”  He  said 

tgE'qamatcX.” 

my  arrows.” 

eXa't:  “Nai'ka 

one:  “I 

NEcqe' 

Not  at  all 


itcio'lXam, 

he  said  to  him, 

IgixE'lt5m 

He  went  in  com- 
pany 


ma  ema 

' ‘ you  alone 

ya'Xi 

that 


eXa't; 

one: 


ya'Xi 

that 

Ta'Xi 

‘ Those 

niikct 

not 

tgEnlo'xo-ix 

they  know  about 
me 

amxElto'ma”; 

go  in  company”: 

iagE'La-it 

he  went  into 
the  canoe 
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He  went  into  their  canoe  and  the  other  went  home.  At  midnight  he 
returned  and  said:  ‘‘My  relative  left  me.  He  went  to  accompany 
the  warriors  who  went  up  the  river  to  make  war.” 

Then  the  warriors  went.  The  people  in  the  canoe  talked  together. 
They  came  to  a place  on  the  other  side  of  Kalama.  The  people 
went  down  to  the  water  and  they  began  to  fight.  He  thought  they 
were  really  people.  When  one  of  his  fellows  was  shot,  they  carried 
him  into  the  canoe  and  put  him  in  there.  Then  the  people  continued 
to  fight.  Now  one  of  them  said:  “Quick  let  us  go  home;  that  Indian 
has  been  shot.”  Now  he  thought:  “Oh,  they  are  ghosts.”  He  did  not 
feel  sick,  and  they  said  he  had  been  hit.  Then  the  people  went  home. 
They  arrived  at  Lgulaq.  One  canoe  landed,  and  that  person  went 
ashore.  The  people  went  down  the  river.  He  went  up  to  the  house 
and  made  a fire.  He  said:  “Behold  I accompanied  the  ghosts,”  and 
he  told  everything.  “AVe  did  such  and  such  a thing;  we  fought. 


ita'XEmmpa  ta-itci  te'lXam.  lo'ya,  ige'Xkjoa  ya'Xi  eXa't. 

iheir  canoe  in  those  people.  He  went,  he  went  home  that  one. 

Ka'tcEk  wa'pol  igiXkjoa'mam.  “A,  iginoE'loqL  itci'cuX. 

Middle  night  he  came  home.  "Ah,  he  left  me  my  relative. 

IgixE'ltom;  iuguma'tom  gita'kjesaq.” 

He  went  in  com-  he  accompanied  warriors.” 

pany;  them 

E'wa  ca'xaliX  itgi'ya  gitti'kjesaq,  a'qa  itgi'ya  ta-itci  gita'kjesaq. 

There  upward  they  went  the  warriors,  then  they  went  those  warriors. 

Ta'21Xam  o'XiutcX,  ka'nauwe  wu'Xi  akE'nim.  Itgl'yam  e'wa 

People  were  talking,  all  those  canoes.  They  arrived  there 

kjanate'toL  Tkjala'ma.  Itga'Lxa  ta-itci  te'lXam,  a'qa  igoxoa'maqt. 

on  the  other  Kalama.  They  went  those  people,  then  they  fought, 

side  of  toward  the 

water 

IgixLo'xoa-it  a'qanuwe  te'lXam.  iLa'maq  aqitElo'xoax  ta-itci 

He  thought  really  people.  Shoot  they  were  done  those 

giLa'cgewal,  na'wi  iqLo'kTx  ikE'nimpa.  IqLEqXaema'mamx  ka 

Eis  companions,  at  once  they  were  canoe  to.  They  were  put  into  the  and 

carried  canoe 

oxoa'maqt  ta-itci  te'lXam.  A'qa  iLE'kim  LeXa't:  “Ai'aq,  a'qa 

they  fought  those  people.  Then  he  said  one-  "Quick,  then 

alXkjua'ya,  a'qa  ia'maq  iqe'lox  ya'Xi  ite'tanue.”  IgixLo'Xoa-it: 

we  will  go  home,  then  shot  ne  is  that  Indian.”  He  thought: 

“O,  tmeniElo'ctikc  Lj!”  Nact  qa'xpa  ia'tcqam.  Tatcja  iqio'lXam 

“Oh,  ghosts  behold!”  Not  anywhere  hissickness.  Behold  he  was  told 

ia'maq  iqe'lox.  A'qa  igo'Xoakjoa  ta-itci  te'lXam.  Itga'2yam 

shot  he  was.  Then  they  went  home  those  people.  They  arrived  at 

Lgu'laq.  Txe'gela-iX  eXt  ita'XanIm.  A'qa  iaqE'loLx  ya'Xi 

Lgu'laq.  They  landed  one  their  canoe.  Then  he  went  ashore  that 

igoaLe'lX,  ac  iaoE'loLx;  a'qa  itgE'stso  ta-itci  te'lXam.  la'ptcgam, 

person,  and  he  went  then  they  went  those  people.  He  came  up, 

ashore;  down  the 

river 

iga-iXE'lgiLx.  Ige'kim:  “TmemElo'ctikc  Lj  gi  inugoma'tom.” 

he  made  a nre.  He  said:  “Ghosts  be-  these  I accompanied 

hold  them.” 

Igixk"Le'lalEmtck:  “A'wa  intci'xox.  YaXi'  intcxE'maqt. 

He  told  much:  “Thus  we  did.  There  we  fought. 
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Many  of  our  fellows  were  killed,  and  man}'  of  those  who  were  attacked 
wei’e  killed.  They  said  that  I was  shot,  and  I did  not  feel  sick.”  He 
told  it  all,  and  then  he  became  quiet.  It  was  nearl}'  daylight  when 
he  became  quiet.  When  the  sun  rose,  he  fell  down.  Something  black 
came  out  of  his  mouth  and  blood  came  out  of  his  anus. , His  face 
became  contorted.  He  was  dead.  The  people  jumped  up  and  cried. 
He  remained  dead. 


Lga'pElatikc  iqto'tena  gintca'cgewal.  Lga'pElatikc  iqto'tena  ta-itci 

Many  they  were  our  companions.  Many  they  were  those 

killed  killed 

sfiq  iqE'tox.  IqEno'lXam,  itci'maq  iqe'iiElox.  K;a'ya,  nict  qa'xpa 

war  was  made  on  I was  told,  I shot  I was  done.  Nothing,  not  anywhere 

them. 

itcl'tcqam.”  Igixk^Le'lalEmtck  ka'nauwe,  aqa  qan  ige'xox.  Qjoa'p 

my  sickness.”  He  told  much  all,  then  silent  lie  was.  Nearly 

alitco'ktiya,  aqa  qan  ige'xox.  Ige'tcuktiX.  igekje'lapx’itiX.  E'wa 

daylight  came,  then  .silent  he  was.  Day  came,  lie  fell  over.  Thus 

iti'kcXata  ta'nki  uax  ige'xox  le'IIuX.  E'wa  iapotcii't  Lqa'wulqt 

his  mouth  some-  come  did  black.  Thus  his  anus  blood 

thing  out 

Lax  ir.i'xox.  Icikpe'qko-it.  lo'maqt.  Iguxoala'yutck  ta-itci 

come  did.  His  face  was  contorted.  He  died.  They  arose  those 

out 

te'lXain.  Igoxoe'nimtck.  Gua'iiEsum  io'maqt. 

people.  They  cried.  Always  he  tvas  dead. 


The  AVak  of  the  (thosts  (told  1894) 


There  were  many  people  at  Monticello.  They  were  always  afraid. 
Two  friends  went  down  the  river  to  hunt  seals.  It  became  foggy. 
Then  one  of  them  said  to  his  friend:  “Let  us  go  home;  we  shall 
lose  our  way.”  Then  they  came  down  the  river.  They  heard 
war-cries.  One  of  them  said  to  his  friend:  “Quick!  let  us  hide; 

ma3"be  we  are  going  to  be  attacked.”  Then  the}’  went  ashore  and 
placed  their  canoe  behind  a log.  Then  the  people  raised  their  war 
cry.  They  were  just  opposite  them  on  the  water.  One  canoe  came 
to  them:  “We  came  to  fetch  A’ou;  we  go  up  the  river  to  make  war." 
The  two  men  said:  '■AVe  have  no  arrows.”  “Oh,  there  are  many 
arrows  in  this  canoe.”  One  of  the  men  said:  “ I will  go  along.”  The 
steersman  said:  “1  am  lazy;  1 might  be  shot.”  Then  one  of  them 


Lxela'etiX  qacia'mictiX.  Lga'pElatikc  ta-itci  te'lXam  oxoela'etiX. 

There  were  the  people  of  Many  those  people  there  were. 

Monticello. 

Goti'nEsum  k;wac  oguake'xtix  ta-itci  te'lXam.  A'qa  icto'ya  cta'Xi 

Always  afraid  were  those  people.  Then  they  went  those  two 

cta'kjamokct  cxa'cikc.  Alxayo'max  ictakE'loya.  Qa'2eqaimX  ici'te, 

two  in  a canoe  two  friend.s.  Seal.s  they  went'to  Down  the  riv'er  they 

, catch.  came, 

a'qa  iga-ikXa'Laqo-iX.  Itcio'lXam  ya'Xi  iii'cikc:  “Atxkjoa'ya, 

then  it  became  foggy.  He  said  to  him  ' that  his  friend:  “ Let  us  go  home, 

atxomil'takuita.”  A'qa  ici'te  qa'eqamiX.  A'qa  ickauitcE'maq 

we  shall  lo.<c  our  way.”  Then  they  came  down  the  river.  Then  they  heard  them 

te'lXam,  e'lAitk  tgiuxo'la.  Atcio'lXam  ia'cikc:  “A'yaq  atxpco'ta. 

people,  war-cries  they  made.  He  said  to  him  • his  friend:  “ Quick  we  will  hide. 

Saq  LXuan  aqElxo'xoa.”  A'qa  icxe'gela-iX  LXE'leuX.  E'mqo 

War  perhaps  is  made  on  us.”  Then  they  landed  landward.  A log 

aya'niLXEleu  icgiugii'mitax  icta'Xanim.  A'qa  e'Lutk  tgioxo'la 

landward  from  it  they  put  it  their  canoe.  Then  war  cries  they  made 

ta-itci  te'lXam.  Acta'maLnapa  itgate'mani  ta-itci  te'lXam.  A'qa 

those  people.  Toward  the  water  arrived  those  people.  Then 

from  them 

ige'te  eXt  ikE'nim.  Igita'2  igicgii'tqoam.  “A,  icxamtxa'txam; 

it  came  one  canoe.  It  came  i^reached  them.  “Ah,  we  came  to  fetch  you: 

alxkje'saqoama  e'wa  ca'xaliX.”  “A,”  ici'k’im,  “k;a  tEiita'qamatcX.” 

we  are  going  to  war  there  upward.”  “Ah,”  they  said,  “none  our  arrows.” 

“O,  tqa'matcX  Lga'pEla  gi  ikE'nimpa.”  Ige'k'im  ya'Xi  eXfi't: 

“Oh,  arrows  many  this  canoe  in.”  He  said  that  one: 

“Nai'ka  anxElto'ma.”  Ige'k’im  ya'Xi  e'qiamit:  “Nai'ka  q;ani 

“I  I shall  go  in  He  said  that  steersman:  “I  lazy 

company.” 

nke'xax,  iti'okiX  itci'maq  aqinlo'xoax.”  A'qa  iagi'La-it  ya'Xi 

lam,  else  I shot  lam.”  Then  he  went  into  that 

the  canoe 

eXa't.  A'qa  itgi'ya  ta-itci  te'lXam  itgE'suwulXt.  A'qa  ie'Xkjoa 

one.  Then  they  went  those  people  they  went  up  the  Then  he  went 

river.  home 
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went  into  the  canoe  and  the  people  went  up  the  river.  The  other 
one  went  home.  The  people  went  a long  way.  On  the  other  side  of 
Kalama  they  made  war  upon  the  people.  When  one  of  them  was 
shot,  they  canned  him  into  the  canoe  and  laid  him  down  there.  Just 
so  did  those  of  the  other  side.  The  people  fought  a long  time.  Then 
one  person  said:  “Quick!  let  us  go  home.  That  Indian  has  been 
hit.”  The  man  thought:  “ Oh,  those  people  I came  with  are  ghosts.” 
They  went  home.  They  went  to  the  beach  of  his  town  and  carried 
him  ashore.  He  went  up.  It  was  neaidy  daylight  when  he  came  to 
his  house.  He  said:  “I  went  with  the  ghosts.  I was  told  that  I 
was  shot,  but  I did  not  feel  sick.”  Then  he  told  them  about  it. 
Daylight  came  in  the  house.  Then  he  fell  down  dead.  Blood  came 
out  of  his  mouth,  and  something  black  came  out  of  his  anus.  It  looked 
like  salal  berries.  His  friend  was  well.  He  did  not  die,  because  he 
did  not  accompan}'  the  ghosts. 


ia'kjaeXat  ya'Xi  eXa't.  A'qa  itgi'ya  ta-itci  te'lXam,  kEla'-iX 

one  in  canoe  ' that  one.  Then  they  went  those  people,  far 

itgi'ya.  Itgi'ya,  itgi'ya,  itgi'ya.  Kjanate'tuu  Kjala'mapa  kopa' 

they  went.  They  went,  they  went,  they  went.  On  the  other  Kalama  there 

side  of 

xigo  igoxoa'maqt  ta-itci  te'lXam.  uaxl'  ica'inaq  aqicElo'xoax, 

when  they  fought  those  people.  Tho.se  shot  they  were, 

na'wi  aqLoku  ikE'nimpa.  AqLEqxainia'mamx.  Kjoacqe'  ta-itci 

at  once  they  were  the  canoe  to.  They  were  placed  into  (he  Thus  those 

carried  canoe. 

e'wa  e'natiX  qa'toXt.  Le'le  iguXoa'maqt  ta-itci  te'lXam.  .A'qa 

there  on  the  other  they  did.  Long  they  fought  those  people.  Then 

side 

iLE'k'im  La'Xi  ueXa't  Lgoace'lX:  “A'yaq  alxE'xatkjoa,  a'qa  ia'maq 

he  said  that  one  person:  “Quick  let  us  go  home,  then  shot 

iqe'luX  ya'Xi  Ite'tanue.”  A'qa  igixLo'Xoa-it  3'a'Xi  igoaue'lX: 

he  is  that  Indian.”  Then  bethought  that  person: 

“O,  tmeuiElo'ctikc  iLgenukoma'tom.”  A'qa  igo'kjoaxoa  ta-itci 

“Oh,  gho.sts  I accompanied  them.”  Then  they  returned  those 

te'lXam.  Itga'2,va  aLa'inaLiiapa,  aya'maLiia  ya'Xi  iua'lXam.  A'qa 

people.  They  went  toward  the  water  'tow'ard  the  ' that  his  town.  Then 

from  it,  water  from  it 

iqiaqa'lukctx.  lo'ptcga.  A'tja  qjoa'p  e'k"tEllL,  io'ptcgam  tE'Laqcpa. 

he  was  carried  He  went  up.  Then  near  morning  he  came  up  the  town  to. 

ashore.  star, 

Ige'k’im:  “ume'mElo'ctikc  iLgiiiukoma'tom.  IqEuo'lXam  itci'maq 

He  said:  “Ghosts  I accompanied  them.  I was  told  I shot 

iqe'uElux  kja  nact  qa'xpa  itcftcqain.”  A'qa  igixk“Le'lalEintck 

I was  and  not  anywhere  my  sickness.”  Then  he  told 

ya'Xi  igoaue'lX.  Tuwa'X  igo'xax  ta'Xi  tqu'ue;  ige'tcuktiX. 

that  person.  Light  oecame  that  house;  ' day  cgme. 

A'qa  igixe'maxit  io'maqt.  la'kcXapa  Lqa'wulqt  Ltix  ii.E'xox. 

Then  ne  fell  down  he  was  dead.  His  mouth  at  blood  come  out  did. 

la'potcpa  Lax  ige'xdx  ta'nki  leIIx  Lja  Lgungu'nte.  Pjti'la  ia'cikc. 

His  anus  at  come  did  something  black  just  salal  oerries.  Well  his  friend, 
out  like 

met  io'maqt  qe'wa  nict  igixE'ltom.  Met  iugoma'tom  ta-itci 

not  he  died  because  not  he  went  in  their  Not  he  accompanied  those 

company.  them 

tmeuiElo'ctikc. 

ghosts. 


The  TkueXiyogoa'ikc  (told  1894). 

There  wa.s  a chief  at  Nqiuki'was.  His  name  was  Po'XpuX.  When 
a woman  had  a male  child,  he  threw  it  into  the  water.  When  she  had 
a female  child,  he  allowed  it  to  grow.  The  chief  of  the  people  of 
Nqjula'wa.s  was  bad.  When  one  of  his  wives  made  a slight  mistake, 
he  hit  her  and  killed  her.  Now  a woman  gave  birth  to  a bojL  Then 
the  chief  said:  “What  is  it  that  nn’  wife  gave  birth  to  ? ” He  was  told 
that  it  was  a girl.  “Well,  let  her  grow  up!''  When  the  child  became 
large,  his  mother  was  killed.  He  used  to  wear  a coat,  but  behold!  he 
was  a male.  Now  his  mother’s  mother  took  care  of  him.  Then  the  two 
moved  a long  distance  away.  Now  the  boy  whose  mother  had  been 
killed  grew  up.  He  bathed  in  all  the  lakes.  His  grandmother  sent 
him  to  bathe.  One  night  she  sent  him  again  to  bathe.  A lake  was 


TkulXiyogo.a'ikc  lta'xexik;alx 


The  TkulXiyogoa'Ikc  Their  Tale 


EXa't  iLa'Xakj  Emana 

One  their  chief 


giLil'qjulawas. 
the  people  of  NqjUla'was. 


Lia  xan 


qatcLale'maLxax, 

his  child  he  threw  it  into  the  water, 

la'mEla  t’a'Xi 

Bad  * that 

Mane'x  Lia'kikal, 

When  his  wife, 


Po'XpuX  ifi'xaleu. 

Po'XpuX  his  name. 

mane'x  Lqage'lak  a'qa 

when  a female  then 

ikakj  Emii'na,  iLa'Xak;  puuana 

chief,  their  chief 

qatcLuwa'qoax;  iiol; 

he  killed  her;  a little 


a luja 

already 


Mane'x  LE'kala 

When  a male 

qatcLo'mtamitx. 

he  raised  her. 

giLii'qjulawas. 

the  people  of 
Nqiulii'was. 

po'Xuic  niLgEld'xoax, 

mistake  she  made, 

wu'Xi  aeXa't  aqage'lak, 

that  one  woman,  a male  she  gave  birth  to  it.  Then  he  said 

ya'Xi  ikakjEma'na:  “Til'iiki  igioxd'tom  agE'kikal?"  Aqio'lXam: 

that  chief:  “What  shegavebirthtoit  my  wife?’’  He  was  told 

” Qjoa'L  aqLo'mtamita.  A'qa  ii>a'qa-ii 


a'nqa  ({atci-uwa'qoax. 

already  he  killed  her. 

LE'kala  ikLoxd'tom. 
a male  she  gave  birth  to  it. 


A2qa 

Then 


igakXd'tom 

she  gave  birth 

A'qa  isre'kum 


“Aqage'lak. 

“A  female.” 

Lkja'skas. 

child. 

Goa'nEsum 

Always 


All  right 

A'qa 

Then 


aqLo'mtamita. 

they  raised  her. 


A'qa 

Then 


iqo  waq 

she  was  killed 


wu'Xi 

that 


wti  yaq 

his  mother 


that 

ikja'skas. 


aya  qjeLxap, 

his  coat. 


tatcja  e'kala. 

behold!  a male. 


A'qa  icgE'Layu,  kEla'iX  icto'ya 

Then  they  two  moved,  far  they  two 

went. 


ikja'skas.  A2qa 

boy.  Then 

igiXqoii'toLtck, 

he  bathed. 


la  qa-iL 

large 

ka'nauwe 

all 


Igioto'koalalEiutck  avi’i'ckiX. 

she  sent  him  kis  grand- 

mother. 


7 


La'Xi  8 


large 

ya'Xi 

that  boy. 

A'qa  igio'mtamit  aya'ckiX. 

Then  .^e  raised  him  "iiis  grand- 
mother. 

A.'qa  wi  iqo'waq  wa'yaq  }'a'Xi 

Then  also  she  was  his  mother  " that 
killed 

igixE'lox  ya'Xi  ikja'skas.  A'tja 

became  ' that  boy.  Then 

LkakjuLc'tXEuiax  igixqoii'toLtck. 

lakes  he  bathed. 

Agon  a'p5l  igioto'koatck  igixqoii'tam. 

One  night  she  sent  him  he  went  to  bathe. 
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near  their  house.  There  the  hoy  used  to  swim.  Now  he  felt  something 
slippery  like  a young  fish.  He  felt  for  it  again  and  tried  to  catch  it. 
He  put  his  arms  together,  but  it  was  slippery,  and  escaped.  That 
thing  was  very  slippery.  He  often  tried  to  catch  it,  but  it  slipped 
awa}y  Then  he  went  ashore.  He  pulled  out  some  grass  and  put  it 
on  his  chest.  Then  he  caught  it  again  in  the  water  and  held  it  tight. 
He  carried  it  ashore.  He  thought  it  was  a 3"oung  fish.  He  carried  it 
and  went  home.  He  intended  to  show  it  to  his  grandmother.  Near 
the  house  it  fell  down.  He  searched  for  it,  but  he  could  not  find  it. 
Then  he  thought:  “I  will  fetch  some  pitch  wood.”  Then  he  entered 
his  grandmother’s  house  and  said  to  her:  “Grandmother,  have  you 
any  pitch  wood?  ” She  replied:  “There  is  pitch  wood  near  the  door.” 
“I  caught  a j^oung  fish  in  the  lake,  and  it  fell  down.”  She  said  to 
him:  “Oh.  maybe  you  don’t  speak  the  truth.  That  lake  is  diy  in 
summer.  Where  should  that  fish  go?  There  is  no  creek  into  which 


QjOa'piX  ikakjo'LitX  ta'Xi  tE'ctaqL.  Kopa'  iukjue'XalalEmtck 

Near  a lake  that  their  house.  There  he  swam 

ya'Xi  ikja'skas.  A'qa  ta'nki  ige'XgEla  luXlu'X,  Lja 

that  boy.  Then  .something  he  ielt  slippery,  behold 

LkiujuVsXte.  A'qa  itcio'naxL  kopii'.  Wl't’ax  ige'XgEla. 

a young  fish.  Then  he  searched  for  it  there.  Again  he  felt. 

Ke'nuwa  itce'gElga.  IgexElta'mit.  LuXlu'X  ige'xoj'a.  Asa-i 

Try  he  took  it.  He  clo.sed  his  arm.s  Slippery  it  went  out  of  Very 

to  take  it.  his  hands. 


luXlu'X  3"a'Xi  ta'nki.  E'xauwitiX  itce'gElga  ke'nuwa. 

slippery  that  something.  Often  he  took  it  try. 

Nixo'ix.  A'qa  io'ptcga  LXE'leu.  le'xlex  itci'tux  tE'pco.  A'qa 

It  went  Then  he  went  inland.  Pullout  he  did  it  grass.  Then 

always.  inland 

itiXE'qoavk  ta'Xi  tE'pco  a3^a'qatcpa.  A'qa  itce'gElga  wl't’ax 

he  put  it  on  that  grass  'his  chest  at.  Then  he  took  it  again 

himself 

Ltcu'qoapa.  A'qa  qjui.  itce'gElga.  ItcI'vukT  LXE'leu. 

the  water  to.  Then  Lst  he  held  it.  He  carried  it  inland. 

IgixLo'Xoa-it  Lkiu3"a'sX.  Itci'Luku,  ige'Xkjoa  atcLaxEiiema'ya 

He  thought  a young  fish.  He  carried  it,  he  went  home  he  was  going  to  show  it 


ava'ckiX.  Qjoa'p  tE'ctaqLpa  a'qa  ige'xEluktco.  Ke'nuwa 

liis  grand-  Near  their  house  at  then  it  fell  down.  Try 

mother 

itcio'naxL.  Nacqe  itcio'cgam.  IgixLo'Xoa-it:  “ AnLEgua'lEinama 

he  searched  Not  at  all  he  found  it.  He  thought:  “ I shall  go  and  fetch 

for  it. 

Lqjaxo'ckan.”  lopqam  tE'ctaqLpa  a3"a'ckiX.  Itco'lXam:  “A'ckiX 

pitch  wood.”  He  came  in  their  house  in  his  grand-  He  said  to  her:  ‘‘Grand- 
mother. mother, 

tcu'Xoa  Lqjaxo'ckan.’'  Igio'lXam:  “Kopa'  Lxe'mat  Lqjaxo'ckan 

well  pitch  wood.”  She  said  to  him:  ‘‘There  lies  pitch  wood 

kjawuci'qe.”  “Lkju3’a'sX  iuE'i.gElga  gi  ikakjo'LitXpa  kja 

near  the  door.”  ‘‘A  young  fish  I took  it  this  lake  in  and 

iLE'nxaluktco.”  Igio'lXam:  “LXuan  ime'LjmenXut.  Tca'koa-iX 

it  fell  down  from  me.”  She  said  to  him:  ‘‘Perhaps  you  lie.  Summer 

cpaq  nixo'xoax  3'a'Xi  ikakjo'LitX  kja  qa'mta  aLte'mama 

dry  becomes  ' that  lake  and  where  goes 

LaXi  Lkjuya'sX.  Kja'ya  iiEct  e'qxaL  qa'mta  Lte'mama  La'Xi 

that  young  fish.  Nothing  not  creek  where  goes  that 
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that  young  fish  might  go.”  He  said  to  her:  “ AVell,  eome  help  me;  we 
will  look  for  it.”  Then  he  lighted  the  pitch  wood.  They  arrived  at  the 
place  where  the  tish  had  fallen  down.  Oh,  there  Avere  long  dentalia 
lying  there.  Two  of  them  were  that  long.  They  lay  there  about 
that  high.  Then  they  went  down  to  the  lake  and  all  the  way  the 
bo}’  had  come  there  were  long  dentalia  on  the  ground.  Then  they 
took  a rush  basket  and  a spruce-root  basket,  and  carried  all  the 
long  dentalia  home.  Then  they  made  holes  below  the  bed  and  put 
the  dentalia  into  them,  the  long  ones  and  the  short  ones.  In  the 
evening  they  Avere  all  stored  away.  After  tAvo  nights  the  old  Avoman, 
the  boA^s  grandmother,  thought:  *“T  Avill  go  and  ask  for  .sineAV  from 
those  people.  We  AAdll  string  up  the  long  dentalia.'’  She  arose  in 
the  morning  and  Avent.  She  entered  a house  and  said:  “I  come  to 
ask  for  r.  present.  Please  give  me  some  sineAv.  My  grandson’s  Avood- 
chuck  blanket  is  torn.”  They  gave  her  some  sineAV,  and  the  old 


Lkjuya'sX.”  Itco'lXam: 

young  fi.sh.”  He  said  to  her: 

atxLonil'xLa.”  A'qa  wiix 

we  search  for  it.”  Then  light 

ya'Xi  iLe'xaluktcopa.  O, 

AVhere  it  fell  down  at.  Oh, 


that 

makct 

two 

LXuan 

perhaps 


“Ni'Xua,  aiuE'te,  aniEngElge'cgam, 
“AA'ell,  come,  nelp  me, 

iLgl'cox  La'Xi  Eqjaxo'ckan.  Icto'yam 

they  did  it  that  pitch  wood.  They  arrived 

Aviix  igfe'xax  iqaAvikjeTe, 


aqa 

then 


poured 

out 


Avere 


long  dentalia. 


a t|a 

then 


a'wimax  itca'Lqtax  Avu'Xi 

thus  long  those 


gipE't 

thus 


a'yaLqt  A'a'Xi 

their  thickness  those 


aqawikjeTe. 

long  dentalia. 

iqawikje'Le. 

long  dentalia. 


A'qa 

Then 

A'qa 

Then 


WilX 
poured 
out 

icto'Lxa 

they  went 
down 


ige  xox 

they  were 


e Ava 
there 


ikakjo'LitX. 

the  lake. 


KopE't  ya'Xi  ige'te  ya'Xi  ikja'skas,  kopx't  Ava'xwax 

Thus  that  he  that  boy,  thus  poured  out 


Ige  x 

were 


ya'Xi  iqawikje'Le. 

those  long  dentalia. 


A'qa  icgi'yukT  tqu'Lepa; 

Then  they  carried  the  house  to;  their  hoilse'to 
them 

Lkjoaya'tgEmax  icgE'Lux  ge'gualiX 

caches  they  made  them  beloAV 

iqaAvikje'Le  kjmaya 


A'qa  icge'gElga  iqa'geltk  kja  icAvapciq. 

Then  they  took  it  a basket  made  and  a basket  made 
of  rushes  and  of  spruce  roots 

grass  and  grass. 

tE'ctaqLpa  ka'nauAve  iqawikje'Le. 


all 


the  long  dentalia. 


A'qa 

Then 


wa  xwax 

pour  out 


icgTyux 

they  dii  them 


the  long  dentalia  and  also 


ka'nauwe  icgi'yutk.  Mokct  icto'qoya, 

all  they  had  put  Two  their  sleeps, 

them  by. 

aya'ckiX  ya'Xi  ikja'skas: 

his  grandmother  ' that  boy: 

igEuxElEmii'qjemLam  ta-itci  te'lXampa 

I ask  for  a present  those  people  at. 


ilXE'me.  A'qa  kopa' 

the  bed.  Then  there 

ikupku'p.  Xti'piX  a'qa 

the  short  In  the  then 

dentalia.  evening 

a'qa  igaxLo'Xoa-it  Avu'Xi 

then  she  thought  that 


aqjCA'o'qt 
old  woman 


a qa 

then 


Kawi'X 

Early 

ganxetEina'qj  eniLam. 

I come  to  ask  for  a present. 


igaxE'latck.  Igo'ya. 

she  arose.  She  went. 

Sl'aqjula 

His  wood- 
chuck blanket 

Iqalama'qjeuiL  AVu'Xi  aqe'Lata. 

She  was  given  a present  that  sinew. 


Il 


“Qo'i  no'ya  aqe'Lata 

“ Must  I go  sineAV 

Antgixkje'Lia  iqawikje'Le.” 

I will  string  them  the  long  dentalia.” 
up 

►■o'pqam  tqu'Lepa: 

the  hou.se  in: 


She  came  in 


a qa 

then 


le'xlex  sxe'guXt 

torn  it  is 


Iga'Xkjoa 

She  Avent  home 


Avu'Xi 

that 


“Aqe'Lata 

“SineAv 

e'tctgEii.” 

my  grandson.” 

aqjeyo'qt. 

old  Avoman. 
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woman  went  home.  Then  she  spun  the  sinew  and  strung  up  the  long 
dentalia.  Now  she  had  used  up  all  the  sinew.  The  next  day  she  went 
again,  and  said  to  her  grandson:  “I  will  go  to  another  house  and  ask 
for  sinew.”  The  old  woman  went  to  another  house  and  said  again: 
“I  come  to  ask  for  a present.  Please  give  me  some  sinew.  My 
grandson’s  woodchuck  blanket  is  torn."  Then  they  gave  her  much 
sinew.  The  old  woman  went  home.  TYhen  she  came  home,  she  spun 
all  day  and  all  night.  After  she  had  finished  all  that  sinew,  she  said 
again  to  her  grandson:  “To-morrow  T will  go  again;  I will  ask  for 
some  sinew  at  another  house.”  Early  in  the  morning  she  went  again 
and  came  to  another  house.  She  said:  “I  come  to  ask  for  a present. 
Please  give  me  some  sinew.”  She  received  much  sinew.  Then  she 
went  home  again.  Then  one  woman  said:  “How  quickly  she  used 
all  the  sinew  which  she  received  at  that  one  house.  1 saw  she  received 
much  at  one  house.”  Thus  spoke  one  woman.  The  old  woman  arrived 


A'qa  igaiktkEm,  igajktkEin,  igaiktkEm  wu'Xi  aqe'Lata.  A'qa 

Then  she  spun,  she  spun,  she  spun  that  sinew.  Then 

igexE'kjeLe  ya'Xi  iqawikje'ue;  kanauwe'3  igaxETXom  wu'Xi 

she  .strung  them  " those  long  dentalia;  all  it  was  finished  that 

up 

aqe'Lata.  A'qa  wi  ig5'n  e'goa,  aqa  wi  igo'ya.  Igio'lXam 

sinew.  Then  again  one  more  day,  then  again  she  went.  She  said  to  him. 

e'tcatgEn:  “Tgo'nax  tqu'Lepa  ano'ya,  anxElge'maqjEinLama.” 

her  grandson:  “Another  house  at  I go,  I shall  ask  for  a present.” 

lgo'3^a  wu'Xi  aqjeyo'qt  tgo'nax  teXt  tqu'Lepa.  Wl'tjax  iga'kdm: 

She  went  that  old  woman  another  one  house  to.  Again  she  said: 

“Aqe'Lata  ganxetEma'qiEinLam.  E'tcitgEn  si'aqjula  a'qa  le'xlex 

“.sinew  I come  to  ask  for  a present.  My  grandson  his  wood-  then  torn 

chuck  blanket 


aqe'Lata. 

sinew. 


cxe'guXt.”  A'qa  wi  Lga'pEla  iqalEma'qjemL  wu'Xi 

it  is.”  Then  again  much  Ae  was  given  as  a that 

present 

wi  iga'Xkjoa  wu'Xi 

again  she  went  home  that 

A'qa  wi  iga'ktkEm, 

Then  again  she  spun, 

Lkti'etax,  ka'nauwe  Lpd'lEmax. 

all  nights. 

A'qa  wi  igio'lXam 

Then  again  she  said  to  him 


wu'Xi 

that 


IgaXkjoa'mam 

She  came  home 


A'qa 

Then 

tE'ctaqLpa. 
their  house  to. 

ka'nauwe 

all 

igaxE'LXom  wu'Xi 

it  was  finished  that 

“O'la,  a'qa  wl't’ax  ano'ya. 

“To-mor-  then  again  I wilfgo. 


iga'ktkEin 
she  sptin 


days, 

aqe'Lata. 


AnxElgemaqi  EiuLa'iiia 

I will  ask  for  a present 


aqjeyo'qt 

old  woman 

aqjeyo'qt. 

old  woman. 

igii'ktkEm, 

she  spun, 

Kanauwa'3 

All 

e'tcatgEn: 

her  grandson- 

aqe'Lata 

sinew 


tgo'nax  tqu'Lepa.’ 

another  house  at.” 

Iga'k'em: 

She  said: 


KawI'X 

Early 


aqa 

then 


WI 

again 


igo  ya. 

she  went. 


Igo'pqam  tgo'nax 

she  came  in  another 


tqu'Le. 

house. 


“Aqe'Lata  inxetge'maqjEmLam.”  IqalEma'qjemL 

‘ ‘ Smew,  1 come  to  ask  for  a present  ” She  was  given  a present 


wu'Xi 

that 

Lqage'lak 

woman: 

aqe'Lata. 


a xauwe 

much 

LeXa't 

one 

iqalEma'qjemL 

she  was  given  a sine 

present 

iLE'k'im 


iqe'Lata.  Aqa 

sinew  Then 

“A'yaq  Lqa 

“ Quick  maybe 

A'xoe 


Much 


WI 
again 

igo'LXum, 

she  finished  it, 

IqalEma'qjemL 


Iga'Xkjoa. 

she  went  home. 

teXt 


she  was  given  as  a 
present 


one 

teXt 

one 


no'qume,” 

I saw  her,” 


she  said 


LeXa't 

one 


Lqage'.ak. 


IgaXkjoa'mam 

She  came  home 


Ile  k’lm 

She  said 

tqu'Le 

noose 

tqu'Lepa 
house  in 

wu'Xi 

that 
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at  home  and  spun  again.  She  spun  all  da}"  and  all  night.  She  had 
strung  up  only  part  of  their  long  dentalia,  and  the  sinew  was  at  an  end. 
Then  she  said  to  her  grandson:  “To-morrow  I will  go  to  another 
house.”  She  arose  early  and  went  to  another  house.  She  said:  “I 
come  to  ask  for  a present.  Please  give  me  some  sinew.  M}'’  grand- 
son’s woodchuck  blanket  is  torn.”  Then  she  received  much  sinew  as 
a present  and  went  home  again.  When  she  came  home,  she  spun 
all  da}'  and  all  night  and  strung  up  the  long  dentalia.  After  a 
little  while  she  had  used  all  the  sinew.  Then  again  she  said  to  her 
grandson:  “To-morrow  I will  go  to  another  house.”  Early  in  the 
morning  the  old  woman  arose  and  went  to  one  house.  She  entered, 
and  one  woman  said:  “Ha!  that  old  woman  is  going  to  ask  again  for 
a present  of  sinew.  What  is  she  doing  with  it?  Every  day  she  car- 
ries sinew  home.”  Again  they  gave  her  sinew,  but  she  was  pre- 


aqjeyo'qt  ts'ctaqLpa. 

Old  woman  their  house  to. 

Lka'etax,  ka'nauwe 

days,  all 

igaxE'LXom  wu'Xi 

she  finished  that 

e'tcatgEn:  “O'la 

her  grandson: 


wi  igti'ktkEm;  iga'ktkEiu  ka'nauwe 

again  she  spun;  she  spun  all 

Lpo'lEinax.  la'ema  qa'wa  a'qa  wi 

Only  part  then  again 

icta'qawikjCLe.  Igi5'lXani 

their  dentalia. 


A'qa 

Then 


nights. 

aqe'Lata  ya'Xi 

sinew  that 


‘ To-mor- 
row 


wl't’ax 

again 


ano  ya 

t shall  go 


tgo'nax 

another 


tqu'Lepa.  ” 
nouse  to.” 


She  said  to  him 

KawI'X 

Early 


igaxE'latck, 

she  arose, 


a qa 

then 


igo  ya 

she  went 


tgo'nax 

another 


tqu'Lepa. 

nous  ™ to. 


Wl't’ax 

again 

Aqe'Lata  inxitge'maqjEmLam.  Si'amula  a'qa  le'xlex 

‘‘Sinew  I come  to  ask  for  a present.  His  wood -chuck  then  torn 

blanket 


Iga'kdm: 

She  said: 

cxe'guxt 

it  is 


e'tctgEn.”  IqalEma'qiemL  Lga'pEla  wu'Xi  aqe'Lata  wu'Xi  aqjeyo'qt. 

mygrandson.”  She  was  given  as  a much  that  sinew  that  old  woman.  * 


i given 
present 

A'qa  wl't’ax  iga'Xkjoa.  IgaXk;oa'mam  tE'ctaqLpa.  A'qa  wl't’ax 

Then  again  she  went  home.  She  came  home  their  house  to.  Then  again 

iga'ktkEm.  Ka'nauwe  Lka'etax  iga'ktkEiu,  ka'nauwe  Lpo'lEinax 


she  spun. 

iga'ktkEm. 

she  spun. 


WI 

again 


igaXE'LXom 

it  was  finished 


All  day 

A'qa  wi  igixE'kjeLe 

Then  again  she  strung  them 
up 

aqe'Lata. 


she  spun,  all 

icta'XawikjcLe. 

their  dentalia. 


nights 

No'LjiX  a'qa 

A little  then 


wu'Xi 

that 


A'qa 

Then 


WI 

again 


igio'lXam  e'tcatgEn: 

she  said  to  her  grandson: 


8 

9 

10 

11 


“O'la 

‘‘  To-mor- 


a qa 

then 


tqu'Lepa 

house  to 


igo  ya 

she  went 


WI 
again 

iLE'kum 
She  said 


wi  tgb'nax 

again  another 

row 

wu'Xi  aqjeyo'qt.  A'qa 

that  old  woman.  Then 

kopa'  teXt  tqu'Lepa. 

there  one  house  to. 

aqe'Lata  igaxitEmii'qieniLam 

sinew  she  asks  for  a present 

igiage'lXalEm  wu'Xi  aqe'Lata? 

does  she  do  with  it  that  sinew? 

tE'ctaqLpa.”  Wi  iqalEma'qjeniL 

their  house  to.”  Again  she  was  given  as  a 
present 


ano  va. 

I shall  go.’ 


teXt 

one 

LeXa't 

one 

wu'Xi 

that 

Ka'nauwe 

All 

aqe'Lata. 
sinew. 


him 

Kawi'X 

Early 

tqu'Lepa. 

house  to. 

Lqage'lak 

woman: 

aqjeyo'qt. 

old  woman. 

Lka'etax 

days 


igaxE'latck  ^2, 
she  arose 


A'qa 

Then 


met 

not 


Igo'pqam 

she  came  in 

; “Qja, 

“Ha, 

Trnki 

What 

igogue't 

she  always 
carried  it 

Lga'pEla 

much 
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sented  with  a little  only.  The  old  woman  went  home  and  spun. 
Ag-ain  she  used  all  the  sinew.  There  was  one  hole  for  the  short  den- 
talia  and  one  for  the  long-  dentalia.  She  said  to  her  grandson:  “To- 
morrow 1 shall  go  to  another  house  arid  ask  for  some  sinew.”  She 
arose  early  in  the  morning  and  went  again  to  one  house.  The  people 
saw  her  coming.  “There  that  old  woman  is  coming  again!  Indeed, 
she  comes  to  ask  for  a present  of  sinew.  What  is  she  doing  with 
them?  Maybe  she  is  stringing  up  long  dentalia.”  The  old  woman 
came  to  the  house  and  entered.  She  said:  “I  come  to  ask  for  a 
present.  Please  give  me  some  sinew.”  Now  the}^  were  tired  of  that 
old  woman,  but  iinally  one  woman  arose  and  gave  her  some  sinew 
as  a present.  She  .said:  “I  have  no  more;  if  I had  much  1 should 
give  you  more.”  She  arose  to  go  out.  When  she  was  near  the  door 
one  woman  said:  “She  has  ju.st  asked  for  a present  of  sinew.  What 
nui}"  she  be  doing  with  them  ? Maybe  she  is  stringing  up  long  den- 


iqalEma'qjemL  no'i.jka. 
she  was  given  as  a a little  only, 
present 

A'qa  wi  iga'ktkum, 

Then  again  .she  .spun, 

aqe'Lata.  Ka'nauwe 

sinew. 

ya'Xi 

that 


A'qa 

Then 


Wl 

again 


iga'Xkjoa 

she  went  home 


wu'Xi 

that 


aqjeyo'qt, 

old  woman. 


All 


iga'ktkEm, 

she  spun, 

wl't’ax 

again 


iga'ktkEm. 

.she  spun. 

igaxE'LXom. 

she  finished  it. 


e-ia'skjEtxax 


ia'Lqtax. 

their  length. 


short  ones 

Igio'lXam 

She  said  to  him 


ikupku'p, 

short  dentana, 

e'tcatgEn: 

her  grandson: 


ia'kjoava 

their  hole 


a qa 

then 


teXt 

one 

igaxE'latck. 
she  arose. 


tqu'Lepa. 

house  to. 


Wl't’ax 

again 

“Qia, 

■‘Ha! 


aqe'Lata  ? 

sinew? 

aqjeyo'qt 

old  \TOman 

“Aqa'Lata 

“Sinew 


ate't. 

she  came. 


Igo'}^a 

She  went 

“Aqa' 

‘Now 


Aqe'Lata 

sinew 

wl't’ax 

again 


Wl 

again 


kEla'iX 

far 

“O'la 

“To-mor- 
row 

anxElge'maqj  Emuam.  ’ 

I go  to  ask  for  a present.” 

ta'Xi  teXt  tqu'Lepa. 

one 

wu'Xi 


Igo'LXum  wu'Xi 

She  finished  it  that 

KEla'iX  ia'kjoaya 

Far  their  hole 

iqawikje'Le 

long  dentalia 

wi  ano'ya  ta'Xi 

again  I shall  go 


that 

ate't 

she 

comes 


that 


house  to. 

aqjeyo'qt,” 

old  woman,” 


that 

KawI'X 

Early 

Iqa'qElkEl 

She  was  seen 

iqo'lXam. 

she  was  told. 


Lqa  igiage'lXalEm  gi 

maybe  she  does  with  it  this 


aqii'Lata  axitEma'qjeniLamt.  Tan 

sinew  she  comes  to  ask  for  a What 

present. 

LXuan  iqawdkje'Le  igixkje'Lena.”  Igata'mam  wu'Xi 

Perhaps  long  dentalia  she  strings  them.”  She  arrived  that 

ta'Xi  tqu'Lepa.  Iga'ckupq.  Iga'k-im  wu'Xi  aqjeyo'qt: 

that  nou.se  to.  She  entered.  She  said  that  old  woman: 

nEXEtge'maqjemLam.”  Na2ct,  iqiagE'nXakuiX  wu'Xi 

I come  to  ask  for  a present.”  Not,  the  people  were  tired  of  that 


her 


aqjeim'qt. 

old  woman. 


A'qa 

Then 

no'Ljka  wu'Xi 

a little  only  that 

agE'xeuata.  Qec 

my  sinew.  If 

Igo'tXuit, 

she  stood  up. 


Lqage'lak: 

woman: 


Lqa 

maybe 


igo  pa. 

she  went 
out. 

“ Koale'wi 

“Just 

igiage'lXalEm 

she  does  witli  it 


iLo'tXuit 

she  stood  up 

aqe'Lata. 

sinew. 

Lgii'pEla 

much 

Qjoa'p 

Near 


legal  Ema'qjemL 

She  gave  her  a present 

naqfi'yimax 

this  onlv 


LeXa't  Lqage'lak. 

one  woman. 

iLgo'lXam:  “A'qa 

She  said  to  her:  “ Then 

Lga'pEla  iamElEiiia'qjemL.” 

much  I should  give  you  a present.” 

ici'qe  igo'3^am.  A'qa  iLE'k-im  LeXa't 

the  door  .she  arrived.  Then  she  said  one 


po 

then 


Lqa 

maybe 

tii 


aqe'Lata  axElEma'qjeniEniL.  Tan 
sinew  she  received  as  a present.  What 

aqe'Lata?  uXuan  igiankje'Lena 

sinew?  Perhaps  slie  strings  them 
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talia  which  belong  to  her  and  to  her  grandson.  She  Avill  come  again 
to-morrow  and  ask  for  more  sinew.  Maybe  she  has  not  }’et  strung 
up  all  her  long  dentalia.”-  The  old  woman  went  out.  She  felt  oll'ended. 
She  turned  back,  opened  the  door,  and  said:  ‘‘Do  you  scoff  me?  I do 
string  up  my  grandson’s  long  dentalia,  and  still  }mu  scoff'  me?  We  are 
stringing  them  up  ev’ery  day.”  She  went  home  and  arrived  at  their 
house.  She  said  to  her  grandson:  “Quick,  invite  the  people  of  our 
town.”  Her  grandson  went  and  said  to  the  people:  “ I come  to  invite 
3'ou.  M}"  grandmother  sent  me  to  call  you.”  Then  all  the  people 

went.  Now  they  took  out  of  one  hole  the  short  dentalia  and  dis- 
tributed them  among  the  people.  They  gave  them  to  part  of  the 
people,  and  then  the  one  hole  was  empty.  Then  they  took  them  out 
of  another  hole  and  distributed  them.  Then  they  had  given  to  all  the 
people. 

Now  the  bo}"  was  grown  up.  Indeed,  he  had  seen  spirits.  IW 


iqawikjeTe, 

long  dentalia, 

alate'mama. 

she  will  come. 

nixLXo'mx 

she  finished  them 


icta'XawikjeLe  LXuan  e'tcatgEii. 

their  long  dentalia  {.chaps  her  grandson. 

AlaxElge'maqjeiuLa  aqeTata. 

She  will  ask  for  a present  sinew. 

gi  icta'XawikjeLe 


these  their  long  dentalia 


icgiaiiLE  neL 

they  string  them 


A'21a 

To-morrow 

LXuan 

Perhaps 

aqe'Lata.” 

sinew.” 


wu'Xi 

that 

ige'xox. 

became. 

iqabb'te. 

door  flap. 
e'tCEtj 

my  gran 


aqjeyo'qt, 

old  woman. 


ici'qepa 

the  door  at 


Lii'xaniX 

outside 

wu'Xi  aqjeyo'qt 


a qa 

then 


En 

son 


IgaXE'takoa 

She  returned  that 

“Kja  ii'qtceXul  tci?” 

“And  I am  ridiculed  [int.  part.]?” 

iqawikje'Le  ka  e'qtceXul 

long  dentalia 


e'tcamxtc 

her  heart 

IgixE'laqLgiX 

old  woman.  She  opened  the  door 

iga'k  •im.  ‘ ‘ N tffixk 

she  said. 

tci?  Ka'nauwe  Lka'etax 


wi't’ax 

again 

nict 

not 

Igo'pa 

She  went 
out 

niEla' 

annoyed 

ya'Xi 

that 


,g,x^*vja  Lena 

‘ We  string  them 


and  I am  ridiculed 


[int. 

part.]? 


All 


day 


igti'Xkjoa 

she  went  home 

e'tcatgEn: 

her  grandson: 


wu'X  i 

that 

‘ Ai'aq 

"Quick 


ntgixkje'Lena  iqawikje'Le.”  A'qa 

we  string  them  long  dentalia.”  Then 

Igo'yam  tE'ctaqLpa.  Igio'lXam 

She  arrived  their  house  at.  She  said  to  him 

ta-itci  te'lXam  gilxa'lXam.”  lo'ya  ya'Xi  e'tcatgEn. 

those  people  the  people  of  our  He  went  that  her  grandson, 
town.” 

AgE'cgiX  igEnto'koatck.” 

My  grandmother  she  sent  me.” 

Laq“  icgl'yux  eXt 

Take  they  "did  one 

out  them 

te'lXam  3"a'Xi  ikupku'p.  Aqa'watikc 

people  those  short  dentaua.  Part  of 


aoje^T/qt. 

old  woman. 

tga'lEinam 

fetch  them 

Itcto'lXam : 

He  said  to  them: 


“A,  iamctga'lEmam. 

“Ah,  I came  to  fetch  you. 

te'lXam  ka'nauwe. 

people  all. 


Itgl'ya 


ta-itci 

those 


They  went 

ia'kjoava  ikupku'p. 

their  hole  short  dentalia. 


Icgiawe'mak 

They  distributed 
them 

te'lXam  a'qa 

people  then 

igo'n  eXt 

another  one 


ta-itci 

those 


igixE'LXom  ya'Xi  eXt  ikjoa'j^a. 

it  was  at  an  end  that  one  hole. 

ikjoa'ya.  Icgiawe'mak.  Kanauwa'-i 

hole.  They  distributed  them.  All 


A'qa 

Then 


te'lXam. 

the  people. 

A'qa 


Then 


la  qa-iL 

large 


igixE'lox 

became 


ya'Xi 

that 


ikja'skas. 

boy. 


A'qa 

Then 


a qanuwe 

indeed 
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inheritance  he  became  a warrior.  He  saw  the  Thunderbird,  who 
became  his  supernatural  helper.  The  Thunderbird  gave  him  one 
whale  for  food.  It  was  given  to  that  Indian.  At  night  the  Thunder- 
bird thundered.  Then  that  person  was  startled.  His  name  was 
WaqjawdATi's,  the  .son  of  Po'XpuX.  That  person  said:  “The  Thun- 
derbird has  thundered,  and  he  has  greatly  frightened  me.  Ma}'be  1113' 
supernatural  helper  will  send  me  something.  He  told  me  long  ago  that 
he  w’as  going  to  give  me  a wdiale  w'hen  1 wanted  to  eat  one.”  Earl}'  the 
next  morning  it  was  calm.  When  the  sun  arose,  a person  looked  out 
on  the  prairie.  There  w'as  something  l}'ing  right  in  the  middle  of  the 
prairie.  It  was  shining.  The  person  entered  the  house  and  said; 
“Something  is  l}'ing  on  the  prairie.”  The  people  went  out  to  see 
it,  and  said:  “Behold!  it  is  a monster.”  The}"  looked  at  it  for  4 
long  time.  It  w'as  just  as  large  as  a house.  There  was  a man  from 
the  coast  among  them,  who  was  living  in  his  wife’s  village  for  a time. 


tio'LEina  itco'quikEl 
supernatural  he  had  seen 
helpers  them. 

ikEiiuwakco'max 

the  thunderbird 


Itjo'xoyal 

A warrior 


ige  xox 

became 


aya'xtjax. 

his  inherit- 
ance. 

e'koale 

whale 


Itca'qElkEl 
He  saw  him 


ikEnuwakco'max. 

thunderbird. 


ya'Xi 

that 


ia'iuLEmax.  EXt 

his  supernatural  One 

helper. 

Iqe'lqo-im  ya'Xi  ite'tanue. 

He  was  given  ' that  Indian, 
to  eat 

ikEiiuwakco'ma.  A'qa  io'kjoatck 

thunderbird.  Then  he  was  surprised 


itce'lqo-mi  ya'Xi 

he  gave  him  that 

to  eat 

Ige'xEltcu  Xa'piX 

He  talked  in  tne 
evening 

ya'Xi  igoaue'lX. 

that  person. 


Waqjawiya's  ia'xaleu  ya'Xi  igoaue'lX,  Po'XpuX  ia'Xan.  Ige'kdm 

VVaqiawiya's  his  name  that  per-son,  Po'XpuX  his  son.  He  said 

ya'Xi  igoaue'lX:  “Ya'Xi  ige'Xaltcu  ikEnuwakco'max  uaw'ii'uqa 

that  person:  “That  one-  he  talked  the  thunderbird  greatly 

aqa  iqEnugoa'mitatck.  uXuan  atcnilge'tatkca  gi  itci'yuLmax  tau 

then  I was  frightened.  Perhaps  he  will  send  it  to  me  this  my  supernatural  what 

helper 

a'nqa  kjoauqe'  itcino'lXam.  Mani'x  aneiiElgwa'tckoa  e'koale  a'qa 

long  ago  thus  he  said  to  me.  When  I wish  to  eat  it  a whale  then 

atciiiElta'tkca.”  Kaw’I'X  ige'tcuktiX,  a'qa  ao  ige'xaxiX.  uax  igti'xax 

he  will  send  it  to  me.”  Early  day  came,  then  calm  it  was.  Come  did 

out 

wu'Xi  aqautl'x.  luE'kikct  ueXfi't  ugoaue'lX  ewa'  ta'Xi  tEuiqa'emax. 

that  .sun.  He  looked  one  person  there  that  prairie. 

A'qa  ta'nki  ixe'mat  qeqjaya'q  tEmqtX'emaxpa,  a'yawaxwax.  luo'pqa 

Then  .some-  lay  there  middle  prairie  on,  ' its  glare.  He  entered 

thing 

ua'Xi  ugoaue'lX  tE'uaqupa.  luE'k'im:  “Tan  ya'Xi  ixe'mat 

that  per.son  their  house  in.  He  said:  “ W'hat  ' that  is  lying 

there 


qeqi  aya'q  tEinqa'emaxpa  ?” 

midd'le  prairie  on?” 


A'qa  itgE'pa  ta-itci  te'lXam, 

Then  they  went  those  people, 

out 


itgio'kctam.  Igugoa'kim:  “O,  uqoct  iqcxe'uau.”  A'qa 

they  went  to  see.  Tlieysaid;  “Oh,  behold  a monster.”  Then 

itgiukuma'nanEiiitck  ta-itci  te'lXam.  ua  tqu'ue  ia'qa-iu  ya'Xi  tfi'nki. 

they  went  to  see  those  people.  Like  a house  large  that  some- 

thing. 


Teka  a'tpi  ugoaue'lX  uXElda't  kuapa';  iuE'k'im: 

Here  then  bi  per.son  a visitor  to  his  there;  he  said: 
wife’s  village 


“Ekjoalc'  tiiya'X”. 

“A  whale  that.” 
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He  knew  it  and  said:  “It  is  a whale.”  Then  the  people  cut  it,  but 
part  of  them  were  afraid.  Then  that  chief  made  a potlatch.  He 
made  a long  ditch.  He  put  planks  on  top  of  the  ditch  and  covered 
them  with  dirt.  He  made  a door  at  the  entrance  of  the  ditch.  It  was 
a long  hole.  There  the  people  went  in  to  dance.  They  disappeared 
in  the  hole  underground.  They  came  out  again  at  the  door  of  the 
ditch.  The  people  from  all  around  went  there.  Then  he  became  a 
chief,  and  Po'XpuX  l)ecame  an  insigniticant  man.  His  town  was  far 
awa}’.  He  was  the  ancestor  of  the  people  of  Nqjola'was.^  His  name 
was  Wacpawi^ui's. 


lugiugu'laqL.  A'qa  itgi'uxc  ta-itci  te'lXam,  aqa'watikc  a'qa  k;wae 

He  knew  it.  Then  they  cut  it  those  people,  part  of  them  then  afraid 

itxe'xox.  A'qa  ikjuano'm  itcl'yux  }'a'Xi  ikakjEimx'na.  lex  iql'xuix 

they  were.  Then  a potlatch  he  made  it  that  chief.  Dig  it  was*done 

A’a'Xi  elX.  KeIiViX  ya'Xi  lex  iql'yux.  A'qa  aqe'nXak  iqa'ikXatk 

that  ground.  Far  * that  dig  it  was  done.  Then  planks  they  were  put 

over  it 

ya'Xi  iiaLjE'xpa  ya'Xi  elX.  A'qa  wi  iquagE'tkiq  wuXi  aqe'nxak. 

that  hole  at  ' that  ground.  Then  again  they  were  cov-  those  planks. 

ered  with  dirt 

Ici'qepa  Lxoa'p  xui'Xi  e'lXpa  ige'xox,  k;a  j^aXi'  kElfi'iX  Lxoa'jx 

The  door  at  a hole  ' that  ground  at  was,  and  there  far  hole 

ige'xox.  Ma'nix  a'qa  atgiuXta'mx  ta-itci  te'lXam,  kopii'  ya'Xi 

was.  When  then  they  went  to  dance  those  ' people,  there  " that 

naLxoa'p  elX  a'qa  kjEin  noxoa'xax.  Gipa'  ici'qe,  qiotVp  ici'qe  a'qa 

hole  ground  then  nothing  they  became.  Here  the  door,  near  the  door  then 

Lax  noxoa'xax  ta-itci  te'lXam.  Ka'nauwe  qa'xpa  te'lXam  igo'xoax 

come  they  did  those  people.  Every  where  people  came  to  be 

out 

kopfi'.  A'qa  ya'xka  ige'xox  ikakjEmil'na.  A'qa  Po'XpuX  a'qa 

there.  Then  * he  became  a chief.  Then  Po'XpuX  then 

tE'ltEl  ige'xox.  KeIiI'iX  iil'lXam  ya'Xka  itfi'tjjeoqt  itti'tijulawas 

insignifi-  he  became.  Far  his  town  he  their  ancestor  the  people  of 

cant  Nqiula'was 

ia'xEleu  Waqiawi3'a's. 

his  name  Waqiawiya's. 

t This  is  a branch  of  the  Athapascan  tribe  which  formerly  inhabited  the  headwaters  of  Willapah 
river. 
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Pe't.pkl  (told  1894). 


There  was  a strong  man  at  North  river.  His  name  was  Pe'LpeL. 
He  made  the  AVillapah  poor.  When  they  went  to  catch  sturgeon  in 
their  gill  nets,  and  it  was  near  flood  tide,  then  he  told  his  people  to  go 
to  those  people  who  were  catching  sturgeon.  He  took  what  they  had 
caught.  He  took  also  the  gill  nets  of  part  of  them.  He  did  this  all 
the  time,  and  they  did  not  take  I'evcnge  upon  the  strong  man.  When 
he  caught  a sturg'eon,  he  just  squeezed  it  and  it  broke  to  pieces. 
\A’hen  he  was  seen  coming,  all  the  people  ran  awa}'  and  went  home. 
AVhen  one  of  them  was  slow,  he  overtook  him  and  took  away  what 
he  had  caught.  Now  a boy  was  growing  up  on  the  South  fork  of  the 
AVillapah  among  the  Lii'qxaLEma.  They  sent  him  up  the  mountains  to 
bathe  in  ponds.  He  twisted  3mung  hemlock  trees  and  vine  maples 
and  young  .spruce  trees.  Then  he  became  a youth.  Now  the  old 


EXa't  tia'LxewulX  aj^a'qctxokL. 

One  strong  man  he  was  a Naqctxo'kL. 

(of  North  river) 

Gita'Xuilapax.  Mane'x 

the  Willapan.  When 


Pe'LpeL 

Pe'i.peL 


ia'xaleu. 

his  name. 


ItcuXoagoa'mit 

He  made  them  poor 


qjoa'p  qaLuwe'tckoax, 

nearly  it  was  flood  tide, 

qayugoa'qoamx  ta-itci 

he  reachea  them  those 


a qa 

then 


go 

who 


noXuik;  anXa'tEmauix 

they  went  to  cateh  sturgeon  in 
gill  nets 

qatctuto'goatckoax  giLa'lXam 

he  sent  them  his  people 

d'XuikjanXate.  Qatctoxoasga'mx 

He  took  from  them 


fished  sturgeon  in  gill 
nets. 


aqa 

then 


ita'kjetenax.  Aqa'watikc 

what  they  had  Part  of  them 

caught. 

Ka'nauwe  Lqetii'kemax 

All  years 

tia'LxewulX.  Mane'x 

he  was  a. strong  man.  When 

nixo'xoax,  Lqjup  qacxElo'xoax 

it  was,  cut  it  was. 


tga'kjanXate 

their  gill  nets 


qatctoxoacga'mx. 

he  took  them  from  them. 


kjoaLqe'. 

thus. 

qatcigElga'x 

he  took  It 


Na2ct  aqe'nkjemEnakoax 

Not  it  was  taken  revenge  on  him 

kopa' 

there 


Lkjup 

squeezed 


ka'nauwe 

all 

LeXa't, 

one, 

iLo'mit 
he  grew  up 


cut 

qatguwa'xitx, 

they  ran  away, 
qatcLkta'qoarax 

he  reached  him 

LeXa't  Lkja'skas 

one  boy 


ena  qon, 

a sturgeon, 

Mane'x  aqiqslgE  lx  ite't, 

When  he  was  seen  he  came. 


nuxoakjoa'x. 

they  went  home. 

qatciLxsgil'mx 


Mane'x 

When 

iLil'kietenax 


Lawa'  qaLo'ix 
slowly  he  went 


he  took  it  from  him  what  he  had  caught. 


A'2qa 

Then 


iqoa'toL 

to  wash 

ii.gl'jmX 

he  did  them 

Lqju'lipX 

a youth 
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mountains  on. 


iq;e  nciq, 

vine  maples, 

iLE'xOX 
he  became 


XaX 

twist 

La'Xi 
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La'qxaLEma.  A'qa 

a Lii'qxaLEma  (of  Then 
South  fork  of 
Willapah) . 
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Twist  he  did  them 
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hemlock  trees,  twist 
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young  .spruce  trees.  Then 
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woman,  the  mother  of  Pe'LpeL,  -said  to  her  son:  “You  must  go  to 

the  La'qxaLEma  and  take  their  gill  nets.  I want  to  make  a coat.”  He 
went  right  awa}"  and  took  their  nets.  He  took  them  away  from  the 
La'qxaLEma  and  from  the  Willapah.  His  mother  made  coats.  As 
soon  as  her  coat  began  to  get  a little  bad,  she  threw  it  away  and  her 
son  went  to  take  away  more  nets.  Then  Pe'LpeL  heard  that  one 
youth  of  the  La'qxaLEma  was  bathing  in  order  to  make  himself  strong. 
He  said:  “Oh,  the  poor  La'qxaLEma.  I must  let  them  alone.  The\"  all 
run  awa}"  when  they  see  me.”  The  next  summer  the  old  woman  said 
again  to  her  son:  “Go  and  take  the  nets  of  the  La'qxaLEma  for  me.” 
He  went,  and  when  the  people  saw  him,  the}'  all  ran  away.  Now  the 
youth  said:  “I  will  go  to-morrow.  Pe'LpeL  is  getting  to  be  too 

hopeful  because  you  are  afraid  of  him.”  Then  that  day  the  people 
went  down  the  river  to  catch  sturgeon.  At  low  water  a canoe  Avas 
seen.  That  youth  had  caught  a large  sturgeon.  They  had  just 


wa  yaq 
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ya'Xi 
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Pe'LpeL. 

Pe'LpeL. 
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qatctugoa'lEmamx 

he  fetched  them 
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all.”  Then 
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aqjeyo'qt: 

old  woman; 


their  gill  net.” 

tguwa'Xit  kanauwe'. 

they  ran  away  all. 
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caught  it  in  their  net.  Now  Pe'upeu  was  seen  coming  in  his  canoe. 
“Oh,  he  comes  to  take  our  nets.”  And  all  the  people  ran  away  and 
went  home.  The  companion  of  the  3muth  said  to  him:  “Quick, 
haul  in  }mur  net.  That  monster  is  coming.”  “Be  quiet,”  said  he  to 
his  companion.  The  latter  was  afraid.  He  spoke  to  him  twice: 
“Let  us  take  up  our  nets  and  go  home.”  But  he  said:  “Be  tpiiet.” 
Now  that  canoe  arrived.  The  youth  was  told:  “Put  your  game  into 
my  canoe.”  He  did  not  move.  He  was  told  so  twice.  Then  Pe'upeL 
got  angry.  “Indeed,  I heard  that  he  always  bathed,  preparing  to 
light  me.”  Now  the  youth  said  to  his  companion:  “Haul  in  our 
net.”  The}^  hauled  it  in  and  put  it  into  the  canoe.  The  jmuth  was 
told  again:  “Quick,  put  your  game  into  mj^  canoe.”  But  he 

replied:  “Do  you  think  I will  give  you  my  tish?  ” PeTpeu  took  that 
sturgeon  and  put  it  into  his  canoe.  Then  the  youth  took  it  at  its 
mouth.  He  took  the  sturgeon  and  the  whole  mouth  was  torn.  The 


ya'Xi 

that 


ite't: 

he  came. 


ite't,  Pe'upei. 

came,  Pe'i.peL 

Igo'XoakjOa  ta-itci  te'lXam 

■ ■ people. 
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iqio'lXam.  Kahl'lkuile 
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youth  said:  “Lot  us  go  ashore.”  That  A'outh  went  ashore.  There 
were  six  people  in  PeTpei/s  canoe.  He  took  hold  of  the  thwarts 
and  right  away  the  canoe  broke.  “Behold,  indeed,  you  bathed,  pre- 
paring against  me.”  “Indeed,  I bathed,  preparing  against  you,”  said 
that  youth.  He  took  PeTpen  at  his  clavicles.  He  moved  his  hands 
and  tore  a hole  in  his  chest.  He  pushed  PeTpei,  and  he  fell  on  his 
back  into  the  water.  “Treat  me  softlv,  younger  brother,”  said 
PeTpeL.  Rut  the  youth  said  to  him:  “Rise!  Why  do  }'ou  hilk 

that  way?”  He  took  hold  of  him  just  a little  and  broke  his  bones. 
Pe'LpeL  .said:  “Oh,  let  me  alone,  1 am  poor.”  The  two  youths  put 
the  sturgeon  into  their  canoe  and  went  home.  PeTpeL  was  put  into 
his  canoe.  He  was  dead.  They  went  home  and  carried  him  to  his 
hou.se.  They  landed  at  his  town.  Pe'LpeL  was  lost.  His  companions 
went  up.  They  told  Pe'LpeL’s  mother:  “Go  down  to  the  beach. 
Your  .son  brings  your  gill  net.  Make  a coat.”  The  old  woman  went 
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down  and  saw  her  son.  The  canoe  was  full  of  blood.  PeTpeu  was 
l3ung  dead  in  his  canoe.  His  mother  began  to  cry,  but  she  died  right 
there. 


1 wu'Xi  aqiejm'qt,  ige'qelkEl  itca'xan.  Pau  Lqa'wulqt  j'a'Xi 

that  old  woman,  saw  him  her  son.  Full  blood  that 

2 ikE'nim.  lo'niEqt  PeTpeu  ikE'nimpa.  Ke'nuwa  igagE'tcax  wa'yaq. 

canoe.  He  was  dead  Pe'LpeL  the  canoe  in.  Try  she  cried  his  mother 

3 Kbpa'  igo'maqt  wa'}^aq  Pe'upeL. 

There  she  was  dead  his  mother  Pe'LpeL. 


The  Nisal  (toed  1S94) 


The  people  had  a town  on  each  side  of  the  creek.  Nisal  was  the 
name  of  the  town  on  the  one  side,  Sunnyside  the  name  of  the  town  on 
the  other  side.  The  people  of  Sunnyside  were  all  shamans.  Now 
one  man  at  Nisal  sang  his  conjurer’s  .song.  A small  ligure  of  a super- 
natural being  was  made  of  cedar  wood.  When  this  man,  who  had  a 
supernatural  helper,  sang,  then  the  cedar  Hgure  moved  and  danced. 
A woodchuck  blanket  was  put  onto  it.  It  was  laid  double  and  fitted 
it.  Then  the  people  of  Sunnyside  became  envious  because  the  others 
could  do  more  than  they. 

That  man  who  had  a supernatural  helper  continued  to  sing  for  two 
years.  Now  there  were  two  mean  jmuths  at  Sunnyside.  Thej^  did 


GiLa'lELAM  LA'XEXIKjALX 
The  Nisal  Their  Tale 
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everythivig  that  was  bad.  The}^  were  friends.  When  it  became  winter 
again,  the  men  of  Nisal  let  the  figure  of  the  supernatural  being  dance. 
It  danced  whenever  that  man  who  had  a supernatural  helper  wanted. 
When  he  sang,  the  cedar  figure  danced.  All  the  people  went  to  see  it. 
They  were  surprised.  Then  those  two  bad  youths,  those  mean  men, 
spoke  together.  The  one  said  to  his  friend:  ‘‘What  do  3-011  think? 
We  will  strike  the  figure  of  the  supernatural  being.”  The  other  one 
replied:  '‘Let  us  .strike  it.” 

On  the  following  da}-  the}-  went  inland  and  searched  for  a branch. 
They  took  it  and  made  a club.  When  they  had  finished  the  club,  they 
w-ent  toward  the  sea  and  hid  near  the  house.  It  grew  dark.  One  night 
the  Ni.sal  cried  “Eh — ” during  the  dance.  They  were  glad  when  the 
figure  of  their  supernatural  being  danced.  The  next  night,  the 
two  youths  went  across,  and  when  they  got  across,  they  crept  up 
secretly  to  that  house.  When  they  came  near  the  door  they  stopped, 
and  one  of  them  .said  to  his  friend:  “You  lift  the  door  flap;  I will 
strike  that  supernatural  thing.” 


nicxElo'xoax  ia'niEla  Lxa'cikc. 

they  did  bad  the  friends. 

ya'Xi  i5'LEinax 

that  figure  of  a 

supernatural 
being 

Ya'xka  hl'Xaqamit,  a'qa 

He  his  mind,  then 


kjoanqe 

thus 


Wl't’ax 

Again 


aqio  xoax, 

it  was  made, 


tca'xElkLix' 

winter 

iLa'yuLEinax 
their  figure  of  a 
supernatural  being 


ige'xdx.  Wi 

it  became.  .Vgain 

LCtfl'ilCUWlct. 
the  .-Venwi'et. 


gia'yuLEmax, 

tlie  one  having  the 
figure  of  the  .super- 
natural being, 

qatgixelo'tcxa-itx. 

they  went  to  .see  it. 


qayuwe'tckuax 

it  danced  much 


iuwe'lalEmx.  QatcigEltcxE'mx 

it  danced.  He  sang  much 

e'ckan.  Ka'nauwe 


ya'Xi 

that 


cedar. 


All 


ya'Xi 

that 

te'lXam 

people 


Ac  qiiic 

And  .surprised 


HExoa  xax 

they  were 


cta'Xi  cqju'lipX 

those  two  youths 

Itcio'lXam 

He  said  to  him 


ia'clkc: 

his  friend: 

Itcio'lXam 

He  said  to  him 


figure  of  the 
supernattira! 
being.” 

atxgiuqoe'lXEina.  ” 

we  two  strike  it.” 

Wilx  ige'tcukte. 

Early  day  came. 


cta'Xi  gicta'iuEla 

those  two  bad  ones 

‘■Qa  e'memxtc? 

" How  your  mind? 

ia'clkc,  ige'k'un 

his  friend,  he  .said 


te'lXam. 

the  people. 

cqju'lipX 

two  youths 


A'qa 

Then 


ici'k'im 

the  two 
said 

ctfX'tcxatEinax. 

tlie  two  mean  ones. 

Atxgiuqoe'lXEma  tau 

We  two  will  strike  it  that 

ya'Xi  e'Xat:  “Tgtjo'kti 


that 


■ Good 


Icgo'cgam  a'Lap.  A'qa 

They  two  a branch.  Then 
found  it 

A'qa  icto'Lxa.  Qjoa'p 

Then  tliey  went  Near 

down  toward 
the  Wider. 

Agon  a'pol 

One  night 

(jayuwe'tcgoax 

it  danced 


,A.'qa  icto'ptck 

Then  they  two  went 
up 

ici'kux  ata'mqiaL. 


a Lap. 

a branch. 


they  two 
made  it 


a club. 


lxe'IcuX.  Icgo'naxL 

landward.  They  searched 
lor  it 

iLkca'koLfi  atfi'uuijaL. 

They  fini.shed  it  the  club. 


tqu'Lcpa 

the  house  at 


a (ja 

then 


icgo'pcut. 

thev  two  hid. 


Igo'pOHEUl. 

It  grew  dark. 


qatgio'xoax 
they  did 


e'Lutk 

crying  " Eh 

ya'Xi  iLa'yuLEHiax, 
that  their  figure  of  a 
supernatural 
being, 


kLcta'acuwict.  Ma'iiix 

tile  Acuwi'et.  When 

kj Wii'nki wan  qai.xigElo'xoax. 

glad  they  were. 
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A^"h(M\  the  figure  of  the  supernatui-al  })eing  danced,  it  went  to  and 
fro  five  times  in  the  house.  A little  while  the}"  sta}'ed  outside.  Then 
the  man  who  had  a supei  natural  helper  began  to  sing.  Then  the  one 
said  to  his  friend:  “‘Now  they  let  the  figui’e  of  the  supernatural  being 
dance."  After  a little  while  the  people  in  the  house  began  to  cry 
“ Eh."  The  figure  of  the  supernatural  being  was  moving,  and  then  the 
two  youths  went  to  the  door.  The}"  stayed  there.  Then  they  opened 
the  door  a little  and  one  of  them  said  to  his  friend:  “Thei’e,  that 
supernatural  being  moves  dancing  in  the  house.  Look!”  Then  his 
friend  saw  the  figure  of  the  supernatural  being.  Indeed,  it  was 
moving.  Three  times  it  went  to  and  fro.  Then  one  of  them  said  to  his 
friend:  “When  it  comes  again  we  will  strike  it.  You  lift  the  door 


A'qa 

Then 


igo  poiiEm 

It  grew  dark. 


A'qa 

Then 


W1 
again 

Ictigo'samix. 

They  arrived  on 
the  other  side. 

icto'yam,  aqa  icxe'la-it. 

thev  arrived,  then  they  two  stayed 

ya'Xi  iqabo'te.  Nai'ka 

door  flap. 


Aqa  icte'gosiX  cta'Xi 

Then  tliey  two  landed  those  two 

icxo'kuikLuwa  ta'Xi  tqu'Le.  Qjoa'p 

they  crept  secretly  to  that  house.  Near 


cqju'lipX. 

two  youths. 

ici'qepa 

the  door  at 


Itcio'lXam  ia'cikc:  ““Mai'ka  amiola'tcgoa 

He  said  to  him  his  friend:  "Yon  yon  lift  it 

Mani'x 


that 


I 


aniuqoe'lXEina  ya'Xi 

I will  strike  it  * that 


lo  LEinax. 
figure  of  the 
supernatural 
being.” 


ayuwe'tcka 

"it  danced 


ya'Xi 

that 


lo  LEinax, 

figure  of  a 
supernatural 
being, 

io'LEinax  ta'Xi  ttiu'Eepa  mani'x 

figure  of  tile  that  house  in  when 
supernatural 
being 

isre'ktcxam  va'X 


(loa'2nEmiX 
five  times 


Latii 

turn 

round 


it  did 


When 


ya'Xi 

that 


La  xanix"  a qa 


outside 


then 


he  sang  his 
conjurer’s  song 


that 


‘A'qa 

“Now 


aqiwe'mitatcgoa 

it  is  caused  to  dance 


ya'Xi 

that 


it  danced. 

A little  while 

they  two 
stayed 

i gia'yuLEiiiax.” 

Itcio'lXam 

ia'cikc: 

the  one  having  the 
figure  of  the  super- 
natural being.” 

He  said  to  him 

his  friend: 

io'EEinax.  No'l; 

iX  a'qa  a 

'qanuwe 

indeed 

figure  of  the  A little  while  then 
.supernatural 
being. 

e'Lutk 

“ Eh  ” cries 

io'LEinax. 

figure  of  the 
supernatural 
being. 

ici'qepa. 

the  door  at. 


iqioxo'lalEiutck, 

were  made  always. 


e'Lutk  tqu'Lepa. 

‘ Eh  ” cries  the  house  in. 


A'qa 

Then 


icto'ya 

they  two 
went 


cta'Xi 

those  two 


cq;  u'lipX 

youths 


A'qa  ige'xEla  ya'Xi 

Then  it  moved  " that 

ici'qepa.  Icxe'la-it 

the  door  to.  They  two 
stayed 


Nol;  icgixE'laqLqiX.  Atcio'lXam 

A little  they  two  opened  it.  He  said  to  him 

ayaLituwI'ya  ya'Xi  io'LEmax.  Ni'Xua,  e'qamitck!” 

it  comes  dancing  * that  figure  of  the  Well,  look!” 

supernatural 
being. 

ia'cikc  ya'Xi  io'LEmax.  Aqa 

his  friend  that  figure  of  the  Then 

supernatural 
being. 


ia'cikc: 

his  friend: 


‘A'qa 

“Now 


A'qa 

Then 


itcl'yuket 

he  saw  it 


a qanuwe 

indeed 


ixEla't 
it  moved 


ya'Xi 

that 


Lo'niX  Laqi  ige'xox  io'LEmax. 

Three  turn  it  did  the  figure  of  the 
times  supernatural 

being. 

iiletl'ya  a'qti  atxiuqoe'lXEina. 

it  will  come  then  we  will  strike  it. 


A'qa  itcio'lXam 

Then  he  said  to  him 


ia'cikc: 

his  friend: 


lo  LEinax. 
figure  of  the 
supernatural 
being. 

“ Wl't’ax 

“Again 


Ca'xaliX 

Up 


aniiula'tcgoa 

you  lift 


ya'Xi 

that 
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flap.  I will  strike  it.”  The  other  one  .said:  “Yes.”  Then  the  figure 
came  dancing.  It  came  to  the  door.  It  had  two  heads.  Then  it 
turned  back.  Now  the  one  lifted  the  door  flap  and  the  other  one 
struck  it.  The  tig’ure  of  the  supernatural  being  was  split.  They  ran 
down  to  the  water  to  their  canoe  and  went  across.  They  said  “ Heh, 
we  got  the  better  of  that  Nisal  man  who  had  a supernatural  helper.” 
Those  people  became  silent.  The  two  youths  came  home  and  they 
went  to  bed  at  once.  On  the  following  day  the  people  of  Sunnyside 
heard  that  the  figure  of  the  supernatural  being  had  been  struck  and 
killed.  “Two  men  split  it.  Where  may  those  people  have  come 
from?”  It  got  dark  and  the  people  of  Nisal  remained  silent.  After 
four  days  the  batons  were  heard  again.  Then  the  people  of  Nisal 
said:  “Eh.”  The}^  were  told:  “Oh,  that  figure  of  the  supernatural 
being  has  been  sewed  together.”  One  night  that  shaman  who  had  the 


iqabo'te.  Nai'ka  aniuqoe'lXEtna.”  Ige'k'im 

(foor  flap.  I I shall  strike  it.”  He  .said 

"A'qanuwe.”  A'qa  ige'te  ya'Xi  i5'LEma  iaueto'witck. 

■ ■ tigure  of  the  it  danced, 

supernatural 
being 

ya'Xi  io'LEinax. 

that  figure  of  the 
supernatural 
being. 

ya'Xi  iqabo'te  ya'Xi  eXa't. 

that  door  flap  that  one. 


■ Indeed.” 


ici  qepa. 

the  door  at, 


Then  it  came  that 

Cmakct  cia'qiaqctaq 

Two  its  heads 


ya'Xi  eXa't: 

that  one: 

Igicgii'tqoam 

It  reached 


IgixE'uxegoa  3^a'Xi 

It  returned  that 


10  LEmax. 
figure  of  the 
supernatural 
being. 

ya'Xi  eXa't 

that  one 


A'qa  itcio'latck 

Then  he  lifted  it 


Itcio'quilX 

He  struck  it 


iqiu'lipX. 

youth. 


TsjExtsjE'x 

Split 


icxe'lox 

it  was  in  two 


}’a'Xi 

that 


Ici'xawa  ma'LinX  icta'Xanimpa. 

They  two  ran  toward  their  canoe  to. 

the  sea 

giLfi'y uLEmax  ucta'aciiwict.  ” 

having"^ the  figure  of  the  Aeuwi'ct.” 
a supernatural 
being 

Tce 


Icte'gosiX. 

They  two  went 
across. 


Ici'k'im: 

They  two 
said: 


lo  LEmax. 
figure  of  the 
supernatural 
being. 

Ku'ca!  tau 

‘ Shame!  those 


k|a 


igo  xoax 

were 


And  silent 

ickLqa'j'uXuit  cta'Xi 

they  two  lay  down  those  two 


bKr'lbCl 

those 

cqju'lipX. 

two  youths. 


te'lXam.  IcXkjoa'mam.  Na'wi 

people.  They  two  came  home.  At  once 


Wax  ige'tcukte. 

Next  day  came, 
day 


A,  iuxEltci'maq 

Ah,  they  heard 


gaua  awaxEHun: 
the  people  of 


Awa'xamin : 


“A, 

"Ah, 


iqe'waq  }"a'Xi 

it  has  been  " that 
killed 


isxe'ldx. 

it  is  in  two. 

ki 


Qfiinta 

Whence 


qa  qLcta'acuwict. 

silent  the  Acuwt'ct. 


uXuan  qa 

maybe  where 

Lii'ktiX 

Four  limes 


lO  LEIliaX. 

figure  of  a 
supernatural 
being. 

te'lXam  itgio'quilX?” 

people 

io'qoya-iX, 

their“ sleeps. 


Iqio'quilX. 

It  has  been 
struck. 


Tsj  EX 
Split 


Igo'ponEin  tcE 

tiiey  struck  it?"  It  grew  dark  and 

wl't’ax  iqaltcE'maa 

again  they  were  heard 


a qa 

then 


aqcqu'te. 

the  batons. 

IqLo'lXam 

They  were  told 


A'qa 

Then 

Lcta'asLiwict: 

the  ACiiwi'ct : 


W1 

again 


CLu'tk 
"Eh  ” cries 

“A, 

"Ah, 


a qa 

then 


Lcta'acuwict. 
the  Aeuwi'ct. 

«^\TnTx;’i'»iov 


Igo'n 

Another 


IgO  pbllElH, 
It  grew  dark, 


a qa 

then 


ige'k  •im 

he  said 


iLgioxo'lalEintck 
they  always  made 

iLgl'yuptcx 

they  .sewed 
together 

ya'Xi  ige'ktcxEHi.  ya'.Xi 

that  he  sang  conjurer’s  ' that 
songs, 


iLa  yuLEHiax 
their  figure  of  the 
supernatural  being 
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supernatural  helper  which  was  killed  said;  ‘*What  shall  we  do  to 
these  Indians?  The}"  will  be  deceived.  We  will  make  a bird  to  attack 
them.”  They  made  a bird  which  was  to  attack  those  two  Indians. 
Now  the  people  thought:  “Oh,  two  persons  killed  the  figure  of  that 
supernatural  being.” 

Now  indeed  snow  began  to  fall.  It  fell  for  three  days,  then  it 
became  cold.  It  was  cold  for  two  nights.  Then  one  man  of  Sunnyside 
.said:  “Keep  (juiet;  do  not  go  about  much.  It  is  going  to  be  cold.” 
One  of  the  youths  who  had  killed  the  figure  of  the  supernatural  being 
went  toward  the  water.  He  looked  up  the  river.  Then  ice  came 
drifting  down  the  river  and  two  eagles  were  sitting  on  it.  He  went 
up  to  the  house  and  said  to  his  friend:  “Quick,  friend,  let  us  go 
down  to  the  water.  There  are  eagles  drifting  down  on  the  ice.  They 
are  eating  something.”  His  friend  .said:  “Let  us  go;  maybe  they  are 
eating  a sturgeon.”  The  two  went  down  to  the  water  and  launched 
their  canoe.  The}"  went  to  look  at  the  ice  on  which  the  eagles  were 


gia'yuLEmax  iqe'waq:  “Qa  aqtk'xa  Nate'tanue?  A,  la'xlax  aqto'xoa 

the  one  having  the  itwas  “How  will  be  the  Indians?  Ah,  deceive  theywillbe 


figure  of  the  super- 
natural being 

Nate'tanue. 

the  Indians. 


struck : 


Lp|E  SpjES 
A bird 


done 


aqLugue  xa. 

it  will  be  made.” 


EpjE  SpjES 
A bird 


cta'Xi  cte'tanue.  IguXuiLo'Xoa-it  te'lXam:  “O, 

those  two  two  Indians.  They  thought  the  people:  “Oh, 

itge'waq  io'LEinax.” 

they  the  figure  of  the 
killed  it  supernatural 
being.” 

A'qanuwe  Ltga 

Indeed  snow 

A'qa  itce'lpo-ix. 

Then  it  wa.s  cold. 


done 

aqLcgElo'xoa 

was  made  against 
them  two 

ama'kctikc  Lgi 

two  men  these 


gaLa  awaxEinin : 

the  Awa'xamin : 

amcgo'cgewalEina. 

go  much. 


iqiu'lipX 

youth 


cta'Xka 

they  two 


ca'xaliX.  A'qa  ikaba'  e'tgatcX. 

up.  Then  ice  drifted  down 

the  river. 

tqu'Lepa.  Itcib'lXam 

the  house  to.  He  said  to  him 


iLo'La-it.  Lo'niX  io'qoya-iX  Ltga 

lay.  Three  times  he  slept  snow 

Ma'kctlX  io'qoya-iX  itce'lpo-iX. 

Twice  he  slept  it  was  cold. 

“Ac  pEt  amcxo'xoa.  Nict 

“And  quiet  be.  Not 

Itso'mit  ige'xax.”  lo'Lxa  ya'Xi 

Cold  it  gets.”  He  went  down  ' that 

to  the  water 

cta'Xi  icge'waq  io'LEmax.  Ige'kikct 

those  two  they  two  the  figure  of  the  He  looked 
killed  it  supernatural 
being. 

Makct  ctcjiqtcii'qukc  tigElii'itiX. 

Two  eagles  were  on  it. 


iLo'La-it. 

lay. 

Ige'k'im 

They  said 

([a'lnta 

unywheri: 

eXa't 

one 


e wa 

there 


lo'ptcga 

He  went  up 


ia'clkc;  “A'yaq,  cikc,  atxo'Lxa. 

his  friend:  "Quick,  friend,  letusgodown 

to  the  water. 

Tcjiqtcji'qukc  ta'nki  LXuan  ioxoeUX'x  e'tgatcX  ikaba'pa.” 

Eagles  some-  perhaps  they  eat  it  drifts  the  ice  on.” 

thing  down  the  river 


Ige'k'im. 

He  said 


ia'clkc:  “A'yaq  tE'xoya;  LXuan  ina'qon  ya'Xi  iqixEla'x.” 

his  friend:  “Quick  let  us  go;  perhaps  a sturgeon  that  it  is  eaten." 


ma'LniX. 

seaward. 


Icto'Lxa 

They  two 
went  down 
to  the  water 

Icgio'cgiLx  icta'XEnIm.  Icgio'kctam  ya'Xi  ikaba'  ya'Xi 

They  two  their  two  selves’  They  two  that  ice  that 

launched  it  canoe.  arrived 
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.sitting.  They  left  the  shoi’e  and  came  near  the  ice.  Then  the  two 
eagles  flew  away,  and  they  did  not  see  an3dhing  on  the  ice.  They 
turned  their  canoe.  As  the}'  had  just  turned,  the  ice  began  to  close, 
and  crushed  the  canoe.  The  two  }'ouths  were  drowned  together. 
Those  tw'o  persons  who  had  killed  the  figure  of  the  supernatural  being 
were  dead.  It  took  revenge  upon  them.  Then  the  people  of  Nisal 
•said:  “Behold!  the}'  killed  the  figure  of  our  supernatui’al  being. 

Behold!  and  we  thought  men  from  a far  away  country  did  it.”  It  is 
forbidden  to  make  fun  of  the  figures  of  supernatural  beings.  When 
a person  makes  fun  of  one,  he  wdll  die  after  a short  time. 


1 


2 


3 

d 

5 


ti 

T 


8 


9 

10 


tcpqtcii'qukc  tigEla'itiX.  Icto'yam  ma'LniX,  qjoa'p  icgi'yux  ya'Xi 

eagles  they  were  on  it.  They  two  on  the  water,  near  they  two  that 

arrived  came  it 


ikaba'.  A'qa  icto'koa  cta'Xi  ctcii(;(tcii'q.  K;a  nict  tan  icge'qElkEl 

ice.  Then  they  two  those  two  eagles.  Nothing  not  any-  they  two 
flew  two  thing  saw  it 

ya'Xi  ikaba'pa.  Icgixe'lakoa  ictri'Xanim,  as  non;  icgixe'lakua 

that  ice  on.  They  two  their  two  selves’  and  a little  they  two  had 

retiirned  canoe,  returned 

icta'XEnim.  A'qa  igixEltce'mXit  ya'Xi  ikaba'.  IgiXE'mqjoaLk 

their  two  selves’  Then  it  closed  around  that  ice.  It  crushed  it 

canoe.  the  canoe 


ya'Xi  ictti'Xanim.  Kopa' 

that  their  two  selves’  There 

canoe. 

ckanacmo'kct.  IcXE'La-it 

both.  They  two  were  dead 

Itci'nkjemEnakoa.  Igugoa'k’im 

It  took  revenge.  They  said 

Lqoct  icge'waq  io'LEmax. 

behold ! they  two  the  figure  of  the 
killed  it  supernatural 

being. 

te'lXam.”  Tan  txo  tga'kjeLau 

people.”  What  maybe  it  is  forbidden 


Ljlap  icto'ya  cta'Xi  cqju'lipX 

under  they  two  those  two  two  youths 
water  went 

cta'Xi  icge'waq  io'LEmax. 

those  two  they  two  killed  it  the  figure  of  the 

supernatural 

being. 

te'lXam  Lcttl'acuwict:  “O,  cta'Xka 

the  people  theAcuwl'ct:  “Oh,  they  two 

Tate;  a ntcLo'Xua-it  kEla'iX  qa 

Behold ! we  thought  far  where 

io'LEmax  qiXEnEmo'tXEmx.  Mane'x 

the  figure  of  it  is  made  fun  of  it.  When 

a supernat- 
ural being 


(laLgiXEnEmo'tXEmx  Lgoaue'lX,  nact  io'uqtiX  a'qa  qauo'mEqtx. 

he  makes  fun  of  it  a person,  not  long  then  he  dies. 


The  Spirit  of  HuNtiEii  (toed  1894) 


There  were  those  people.  All  the  time  they  were  dying  of  hunger, 
^lany  old  people  were  dying.  Thej'  tried  to  gather  cockles,  but  there 
was  only  water  in  the  shells.  They  tried  to  gather  mussels,  but  they 
were  empty.  There  was  no  meat  in  them.  Thus  it  was  with  eyery- 
thing.  They  were  starying.  When  a hunter  went  to  kill  elks,  he  did 
not  kill  anything.  When  a hunter  went  to  hunt  seals,  he  did  not  kill 
anything.  All  the  hunters  were  unsuccessful.  Behold!  The  Hunger 
kept  all  kinds  of  bones;  those  of  the  beayer.  raccoon,  sturgeon,  and 
bear.  She  kept  the  bones  of  all  kinds  of  animals,  and  the  shells  of 
sea  food. 

Novr,  there  were  two  young  friends.  In  winter  the  people  were 
hungry  again,  and  after  a short  while  an  old  man  died  of  hunger,  and 
poor  children  died  of  hunger.  Then  one  of  these  youths  said  to  his 


Oxoela'etiX 

There  were 

akto'xoa-itx. 

they  died. 

acjEgElb'-iX 

they  were  taken 

aLaLt;aqu'lpa. 

their  shells. 

nict  e'3'atqul. 

not  their  flesh. 


ta-itci  te'lXam.  Ka'nauwe  Lqeta'kEinax  wa'lo 

those  people.  All  days  hunger 

Lga'pElatikc  tqjeyo'qtikc  nuXoaLil'itx.  Ke'nuwa 

Many  old  people  died.  Try 

La'ema  Ltca'2qoa  qaLiLfi'eta-itx 

only  water  was  on  them 

Kil'nuwa  aqigElo'-iX  itgue'matk,  a'ema  ii'2xEmax, 

Try  they  were  taken  mus-sels,  only  empty, 

Ka'nauwe  tii'nki  kjoaLqe'  nixo'xoax,  tcalo'iX. 

things  thus  were, 


Lpe  xLEiiaE 

cockles. 


All 


Ka'nuwa  qaLo'iX 

Try  tliey  went 


La'xekLaq 
the  hunters 


they  were 
.starving. 

kjii 

and 


met 

not 


tan  qaLgewa'qoax.  Ke'nuwa 

any-  they  killed  it.  Try 

thing 

kja  nict  tan  qaLgewa'qoax. 

and  not  any-  they  killed  it. 
thing 

tga'xeqLax.  Qoct  Wti'lo,  agawige'tgax 

hunters.  Behold  the  Hunger,  she  kept  them 


imo'lEkEmax  giLa'kiewula, 

elks  having  for  their 

game, 

qaLo'iX  alXayo'maX  giLa'kiewula, 

they  went  seals  having  for  their 

game, 

A'qa  cu'Xumax  gEna'x  ka'nauwe 

unsuccessful  they  were  all 


Then 


ka'nauwe 

all 


tE'gaqjotco. 

their  bones. 

KjoaEqe'  iqoa-ine'ne,  kjoaLqe'  iLatil't,  kjoaLqe'  ina'qon.  Ka'nauwe 

Thus  the  beaver,  thus  the  rac-  thus  the  sturgeon.  All 

coon, 

tan  te'yaqjotco  agawige'tkax  Walb'.  KjoaLqe'  iske'ntXoa. 

things  their  bones  .she  kept  them  the  Hunger.  Thus  the  bear. 

Ka'nauwe  tmaLiie'qoxoe'max  agawige'tgax  a'taLtjaqul. 

All  sea  food  she  kept  them  their  shells. 

A'2qa  emoket  cxa'cikc  cqju'lipX.  A'qa  wi  walo'  igE'tux 

Then  two  two  mutual  two  youths.  Then  again  hunger  acted  on 

friends  them 

tca'xElqLiX.  No'LjiX  qaLo'niEqtx  Lqjeyo'qt,  walo'  akmwa'qoax. 

in  winter.  A little  while  he  died  an  old  man,  hunger  killed  him. 

Lkjfi'ska.s  walo'  akmwa'qoax,  ma'nix  qLa'giutgoax  Lkja'skas. 

A child  hunger  killed  it,  when  poor  a child. 
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friend:  “The  Hunger  is  my  supernatural  helper.  I see  her  coming. 
She  is  carrying  a mat  on  her  back.  She  came  round  that  point  of 
land.  She  is  coming.  Don’t  you  see  her?”  Thus  he  spoke  to  his 
friend.  His  friend  said:  “ 1 do  not  see  her.  You  alone  have  her  for 
your  supernatural  helper,  and  therefore  you  see  her.”  In  the  after- 
noon the  children  began  to  ciy.  They  were  hungry.  On  the  follow- 
ing day  the  friends  were  in  bed.  They  slept  long.  Then  the  one 
said  again  to  his  friend:  “'I’here,  the  Hunger  is  coming  again.  Do 
you  see  her?”  The  other  one  .said  to  his  friend:  “1  do  not  see  any- 
thing. You  alone  have  her  for  your  supernatural  helper;  therefore 
you  can  see  her.”  But  this  one  of  the  friends  did  see  her,  because  she 
was  really  his  supernatural  helper.  She  was  not  a very  strong  super- 
natural helper  of  the  other  one.  He  was  less  powerful.  He  said  to 
his  friend:  “ To-iuoitow  I will  take  away  her  mat.”  “Oh,  indeed,” 
said  the  other  one,  “our  relatives  are  poor.  The  old  people  and 
the  children  are  poor.”  On  the  following  day  they  had  only  fern 


A'qa  itcio'lXam 

Then  he  said  to  him 


ia'clkc  ya'Xi  iqiu'lipX:  “Nai'ka  gryuLEinax 

his  friend  * that  youtli:  "I  Laving  a super- 

natural helper 

Walo'.  No'qumit  ya'Xi  no'yiX  nate'x.  Ikuo'ctxula  Lga'qjapEnX; 

the  Hun-  I see  her  that  .she  goes  she  comes.  She  carries  it  on  her  mat; 

ger.  her  back 

3'a'Xi  iqav’o'ktjitiX  staX  naxo'xoax  nate'x.  TcuX  mo'qumit?” 

that  point  of  land  around  she  gets  she  comes.  Do  you  see  her?” 

itcio'lXam  ifi'cikc. 

he  said  to  him  his  friend. 

mai'ka  amT'^'OLEinaX,  ta'ntxo  mo'qumit.”  Liix 

you  yourbupernatural  therefore  you  see  her.”  After- 
helper, noon 

a'qa  noxo-ine'mx  tqti'totenikc.  Walo'  akto'xoax.  AYax  wi 

then  they  cried  the  children.  Hunger  acted  on  them.  Next  again 

day 

niktco'ktxiX,  a'qa  wi  qackLqa'yuXiutx  ia'cikc  ilXE'inepa.  Lii'le 

day  came,  then  again  they  two  lay  down  liis  friend  the  bed  on.  Long 

qackLqii'yuXuitx,  a'qa  wi  itcio'lXam  ia'cikc:  “A'qa  wi  alate'va 

they  two  lay  down,  then  again  he  .said  to  him  his  friend: 


Ige'k'irn  ia'cikc:  “Kja'ya,  nict  no'qumit,  tEiioX 

He  said  his  friend;  ‘‘No,  not  I see  her,  only 


naxo  xoax  aqaua  x, 

became  the  sun. 


9 

10 

11 

12 

13 
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Itcio'lXam 

He  said  to  him 


wu'Xi  AYalo'.  Mo'qumit  tci?” 

that  Hunger.  You  see  her  [int. 

part.]?” 

TehoX  mai'ka  aml'yoLEmaX, 

Only  you  your  supernatural 

ill 


‘ Now 

iii'cikc: 

his  friend: 


again  she  will 
come 


‘Kiii 

“ No, 


met 

not 


no'qumit.  TehoX  mai'ka  anu'yoLEmaX,  ta'ntXo  mo'qumit.” 

I see  her.  Only  you  your  supernatural  therefore  you  see  her.” 

helper, 

'rateja  tco'qumit  ya'Xi  ia'cikc.  Ya'Xka  wuk;  aya'yoLEmaX,  Aui'Xi 

But  he  saw  her  that  his  friend.  He  really  "^his  bipernatural  ' that 

helper, 

eXii't  nict  pat  aya'yoLEmax  ac  noLjiX  ava'tmi.EinaX.  Itcio'lXam 

one  not  strong  liis  supernatural  and  little  his  supernatural  He  said  to  him 

helper  helper, 

ia'cikc:  “O'la  a'qa  anuaxcga'ma  Lga'qjapEnx.”  Itcio'lXam  ia'cikc: 

his  friend:  ‘‘To-mor-  then  I shall  take  from  her  mat.”  He  said  to  him  his  friend: 

row  her 

“O,  a'qanuwe,  tga'giutgoax  txii'cuXtikc,  tga'giutgoax  tqjeyo'qtikc, 

"Oh,  indeed,  poor  our  relatives,  poor  the  old  people. 


-IK  tga'giutgoax  tqa'totenikc.” 

poor  the  children.” 


Wax  ige'tcuktiX,  ia'ema  ikje'eana 

Next  day  day  came,  only  pteris  roots 
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roots  and  potentilla  roots  to  eat.  Then  the  friends  slept  again.  In 
the  afternoon  the  one  said  again:  “There,  the  Hunger  is  coming.” 
The  other  friend  had  seen  her  already.  The  first  one  said:  “I  will 
take  her  mat  away.”  The  other  one  replied:  “Oh,  indeed,  our  poor 
relatives.”  This  one  of  the  friends  had  seen  her.  First  she  looked  into 
the  last  house.  She  looked  into  all  the  houses.  Now  she  came  to  them. 
He  thought:  “When  will  he  jump  at  her?  She  is  looking  in  now.” 
When  she  looked  into  a house  the  children  began  to  ciy  of  hunger. 
Then  she  turned  back  again  and  went  home.  When  she  had  gone 
some  distance,  the  other  friend  said:  “There,  she  is  going  back  again; 
she  did  not  come  to  us.”  But  the  other  friend  had  seen  her  look- 
ing into  the  house.  He  thought  that  she  was  not  a very  strong  super- 
natural helper  of  his  friend. 

His  friend  said  again:  “To-mon’ow  I will  take  her  mat  from  her,” 
and  the  other  one  replied:  “Indeed,  our  poor  children  and  our  poor 


qayuXuimo'Xumx  ta-itci  te'lXam  kja  ia'ema  ikjena'tan.  A'qa  wi 

they  ate  those  people  and  only  potentilla  Then  again 

roots. 

ickLqa'vuXuit  iii'cikc.  Lax  aqaLtl'x  a'qa  wi  ige'k'im:  “A'qti  wi 

they  two  lay  down  his  friend.  After-  sun  then  again  he  said:  “Now  again 

noon 

alate'ya  wu'Xi  Walo'.”  A'nqa  tco'qumit  }"a'Xi  ia'cikc.  Ige'k'im 

she  will  that  Hunger.”  Already  he  had  seen  that  his  friend.  He  said 
come  her 

ya'Xi  ia'cikc:  “A'qa  aiiLaxcgii'nia  Lga'qiapEiiX.”  “(),  ii'qanuwe,” 

that  his  friend:  “Then  I shall  lake  it  from  her  mat.”  “Oh,  indeed,” 

her 

itcio'lXam,  “a'qa  tga'giutgoax  txa'cuXtikc.’’  Tco'qumit  ya'Xi 

he  said  to  him,  “now  poor  our  relatives.”  He  saw  her  " that 

ia'cikc.  Ta'newa  taXi  kE'mkitiX  tqu're  igickXa'napq.  A'qa  wi 

his  friend.  First  that  at  the  end  house  ^e  looked  into  it.  Then  again 

tgon  teXt  tqu'Le.  Ka'nauwe  ta'Xi  tqLe'maX  igickXa'napq. 

another  one  house.  All  those  houses  she  looked  into  them. 

IgaLga'tqoam  Ea'itcgapa.  IgixLo'xoa-it  ya'Xi  ia'cikc:  “Qantsi'x  Lqa 

She  reached  those  at.  He  thought  that  his  friend:  “When  may- 

be 

gi  at.sagEnpEna'ya  igickXa'napq  tE'LaqLpa.”  IgickXa'napq,  a'qa 

this  he  will  jump  at  her  she  looks  into  their  house  at.”  She  looked  into  the  then 

house, 

iguxoe'nimtck  ta-itci  tqa'totenikc.  Walo'  igE'tux.  Wl  igaxE'takoa; 

they  cried  those  children.  Hunger  acted  on  Again  she  returned; 

them. 

iga'Xkjoa.  YaXi'  kEla'iX  igo'yam,  a'qa  ige'k'mi  ia'cikc:  “A'qa 

she  went  home.  There  far  she  arrived,  then  he  said  his  friend:  “Then 

wi  aXaXE'tak'‘t.  Nact  igalxga'tqoam.”  Tate;  a I'a'Xi  ia'cikc 

again  she  returns.  Not  she  reached  us.”  But  ""  that  his  friend 

tco'qumit  igaLgo'qoam.  IgickXa'napq  tE'LaqLpa.  IgixLo'Xoa-it 

he  saw  her  she  reached  them.  She  looked  into  their  house  in.  He  thought 

ya'Xi  ia'cikc:  “Nict  Lqoct!  pat  aya'yoLEmaX.” 

~ that  his  friend:  “Not  behold!  strong  his  supernatural  helper.” 

A'qa  wi't’ax  ige'k'im  ya'Xi  iii'cikc:  “A'la  a'qa  aiiLaxcga'ma 

Then  again  he  said  that  his  friend:  “To-  then  I shall  take  it 

^ morrow  from  her 

Lga'qjapEnX.”  Itcio'lXam:  “A'  kat  a'qanuwe.  Tga'giutgoax 

her  mat.”  She  said  to  him:  “Ah,  indeed.  Poor 
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old  people.’’  Da}"  came.  In  the  afternoon  they  lay  in  their  bed  sleep- 
ing-. The  second  one  of  the  friends  saw  the  Hunger  coming.  Then 
the  first  one  said:  “There,  the  Hunger  is  coming!”  But  lo ! the 
other  one  had  seen  her  already.  “Now,  I will  jump  at  her  when  she 
comes,”  said  the  one;  “I  will  take  her  mat  away.”  Her  legs  were 
long  and  her  hair  was  thus.  She  had  only  a little  hair,  but  it  was 
long.  Then  the  Hunger  came  again.  She  came  to  the  last  house  and 
looked  into  it.  The  children  began  to  cry,  and  an  old  man  died  of 
hunger.  She  looked  into  all  the  houses,  and  came  also  to  the  house 
of  the  friends.  She  looked  into  it.  Then  the  one  of  the  friends 
thought:  “When  will  he  jump  at  her?”  She  stood  in  the  door  for  a 
long  time  and  turned  back  again.  When  she  had  gone  a long  distance, 
the  other  one  of  the  friends  said:  “There,  she  is  turning  back  again. 
She  did  not  come  to  us.  Maybe  she  knows  that  1 am  going  to  take 
her  mat  away.”  Then  the  other  friend  thought:  “Behold!  he  did 
not  see  her.  She  stood  in  the  door  for  a long  time,  but  he  says  she 
did  not  come.” 


tqa'totemkc,  tga'giutgoax  tqjeyo'qtikc.”  Wax  ige'tcuktiX  wl't’ax. 

the  children,  poor  the  old  people.”  Next  day  day  came  again. 

Lilx  aqauiVx,  a'qa  wi't’ax  ickuqa'yoXuit  ictaTXamepa.  A'nqa 

2 After-  the  sun,  then  again  they  two  lay  down  their  two  selves’  Already 
noon  bed  on. 

„ tco'qumit  ia'cikc  ateT  wu'Xi  Walo'.  A'qa  wi  itcib'lXam  ya'Xi 

" he  saw  her  his  friend  she  that  Hunger.  Then  again  he  said  to  that 

came  him 

ia'cikc:  “A'qa  wi  alate'ya  wu'Xi  Walo'.”  Ta'tCja  ya'Xi  eXa't 

4 his  friend:  “Now  again  she  will  that  Hunger.”  But  that  one 

come 

K a'nqa  tco'qumit  wu'Xi  Walo'.  “A'qa  antcakEnpEna'ya  ma'nix 

^ already  hehadseenher  that  Hunger.  “Then  I will  jump  at  her  when 

alate'mam,”  ige'k-im  ya'Xi  eXa't.  “AiiLaxcga'ma  Lgti'qiapEnX.” 

^ she  will  arrive,”  he  said  ' that  one.  “ I will  take  it  from  her  her  mat.” 

tr  Ita'Tuqtax  ta'Xi  tga'qo-it.  Kjoauqe'  ua'Xi  LE'gaqso,  kja  nou; 

Long  those  her  legs.  Thus  that  her  hair,  and  little 

La'Xi  LE'gaqso  kja  iLa'Lqtax.  A'qa  -wi  iga'te  wu'Xi  Walo'. 

8 that  her  hair  and  long.  Then  again  she  that  Hunger. 

came 

Q Igate'mam  ta'Xi  kE'mkXite  tqu'ue.  IgickXa'napqiX.  Igoxoe'nimtck 

^ She  arrived  at  that  last  house.  She  looked  into  it.  They  cried 

tqa'totenikc.  Lo'maqt  LeXa't  uqieyo'qt  walo'.  Kanauwe'  ta'Xi 

the  children.  He  died  one  old  man  hunger.  All  those 

tqLc'max  igickXa'napq.  Igate'mam  tE'uaqLpa,  igickXa'napq 

houses  she  looked  into.  She  arrived  their  house  at,  she  looked  into  it 

-1 9 tE'uaqupa.  IgixLo'Xoa-it  ya'Xi  ia'cikc:  “Qantsi'x  atsEgEnpena'ya?” 

their  house  in.  He  thought  " that  his  friend:  “When  will  he  jump  at  lier?” 

io  Le'le  igo'tXuit  ici'qepa.  Aqa  wi  iaXE'takoa.  Igo'ya,  kElil'iX 

Long  she  stood  the  door  in.  Then  again  she  returned.  She  went,  far 

iL  igo'yam.  A'qa  ige'k’im  ya'Xi  ia'cikc:  “A'qa  wi  aXn'taqt.  Nact 

she  arrived.  Then  he  said  that  his  friend:  “Now  again  she  returns.  Not 

igalxga'tqoam.  uXuaii  talo'XuiX  anLaxcgri'ma  Lga'qiapEiiX.” 

she  came  to  us.  Perhaps  she  knows  it  I shall  take  it  her  mat,” 

from  her 

ir’  IgixLo'xoa-it  ya'Xi  ia'cikc:  “uqoct  nict  tco'qumit.  E'yauqtiX 

He  thought  that  his  friend:  “Behold!  not  he  saw  her.  "Long 

17  igo'tXuit  ici'qepa,  tatcja  ixo'la  nict  igate'mam.” 

she  stayed  the  door  in,  but  he  says  not  she  arrived.” 


boas] 


KATHLAMET  TEXTS 


211 


For  five  days  she  came  to  their  house  and  the  one  only  saw  her. 
The  mat  which  she  carried  on  her  back  was  small.  They  were  sleep- 
ing, and  when  it  was  dark  the  one  said  to  his  friend:  “Behold!  3"ou 
do  not  see  the  Hunger.  She  stood  in  the  door  for  a long  time,  then 
she  turned  back.”  The  other  one  did  not  replj".  Then  the  first  one 
continued:  “To-morrow  I will  take  her  mat  away.  I will  help  3'ou.” 
The  other  one  replied:  “He  will  take  the  Hungers  mat,  and  even  I 

was  unable  to  take  it  from  her.”  The  other  one  said:  “You  will  see,  I 
shall  take  her  mat  away.” 

On  the  following  day  the  mother  of  the  one  youth  said:  “What 
are  ^mu  whispering  all  the  time?”  “We  ai’e  afraid  that  the  Hunger 
may  kill  us.”  The  sun  went  along  and  it  came  to  he  afternoon. 
Then  that  youth  tied  his  hair  up  on  the  back  of  his  head.  Again  the}" 
lay  down  in  bed.  The  one  of  the  friends  said:  “Now,  when  she  comes 
again,  I shall  take  her  mat.”  His  friend  replied:  “Well,  maybe  you 


Qoii'nEma  rka'etax  igate'mam  tE'LaqLpa.  Tco'qumit  ya'Xi  eXa't. 

Five  days  she  arrived  their  house  at.  He  saw  her  that  one. 

iLo'kjua-its  La'Xi  Lqja'pEnX  kLo'stXula.  IckLqa'yuXuit  Xii'piX 

Small  that  mat  that  she  carried.  They  two  lay  down  in  the 

evening 

ya'Xi  ia'cikc,  a'qa  itcio'lXam:  “rqoct  nictqe  mo'qumit  gi  Walo'. 

that  his  friend,  then  he  said  to  him:  “Behold,  not  at  all  you  saw  her  this  Hunger. 

La'le  no'tXuit  e'lxaciqpa,  tcXua  naXta'kuax.”  Niict  qa  ige'kfim 

Long  she  stood  our  door  in,  then  she  returned.”  Not  any-  ne  spoke 

how 

ya'Xi  ia'cikc.  Itcio'lXam:  “O'la  a'qa  nai'ka  aiiLaxcga'ina 

that  his  friend.  He  said  to  him:  “To-morrow  now  I I shall  take  it 

from  her 

Lga'qjapEnX.”  Itcio'lXam  m'cikc:  “AyamgElge'cgama.”  “Le, 

her  mat.”  He  said  to  him  his  friend:  “ I will  help  you.”  “L6, 

iqnaxE'cgam  a'qa  Lga'qjapEnX  Walo'.  A'la  nai'ka  ta'tcja  nict 

it  will  he  taken  now  her  mat  the  Hunger.  Even  I,  however,  not 

from  her 

nLaxE'cgam  Lga'qjapEnX.”  Itcio'lXam  ia'cikc:  ’‘A'nqi 

I took  it  from  her  her  mat.”  He  .said  to  him  his  friend:  “ Later  on 

amaqElkEla'ya,  aiiLExcga'ma  Lga'qjapEnX.” 

you  will  see,  I shall  take  it  from  her  her  mat.” 

Wax  ige'tcuktiX.  Igio'lXam  wa'yaq  ya'Xi  eXa't  iqju'lipX: 

Next  day  came.  She  said  to  him  his  mother  * that  one  youth: 

day 

“Tan  Lqa  gi  ca'ucau  qatcimto'xoa-itx?”  “ Qoi  acXEingEna'tiX 

“What  maybe  tnis  low  voice  he  always  said  to  you?  ” “Must  they  are  afraid 

walo'  alxLii'-ita.”  Igo'ya  aqaLa'x.  Lax  igaxo'qoam  aqaLa'x. 

hunger  we  shall  die.”  He  went  the  sun.  After-  he  arrived  the  sun. 

noon 

A'qa  iLiXE'niElaptck  ya'Xi  iqju'lipX.  A'qa  wi  ickLqa'vuXuit 

Then  he  tied  his  hair  on  the  that  youth.  Then  again  they  two  lay  down 

back  of  his  head 

icta'lXamepa.  Itcio'lXam  ia'cikc:  “A'qa  nLaxcga'ma  Lga'qjapEnX 

their  two  selves’  He  said  to  him  his  friend:  “Now  I shall  take  it  her  mat 

bed  on.  from  her 

mani'x  alate'mama  wi't’ax.”  “NiXua',”  itcih'lXam  ia'cikc.  “o'la  Lqa 

when  she  will  arrive  again.”  “Well,”  he  said  to  him  his  friend,  “to-  then 

morrow 
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will  take  her  mat  away  to-morrow.”  After  some  time  the  other  one 
spoke  again:  “Now  the  Hunger  is  coming.”.  Thus  spoke  the  one. 
But  the  other  one  had  seen  her  already.  She  came  and  arriv^ed  at  the 
last  house.  There  she  looked  in  first,  and  she  looked  into  all  the 
houses.  Now  she  looked  into  the  house  near  their  own.  The 
children  were  crying.  Then  she  looked  into  their  own  house.  Now 
he  jumped  outside.  It  was  evening.  Then  the  other  one  went  out 
also  and  saw  her.  His  friend  almost  fell  down,  but  he  jumped  up 
again.  He  fought  with  the  Hunger.  Now  she  thi-ew  him,  and  now 
he  thi-ew  her.  For  a long  time  he  did  so,  and  then  he  finished.  He 
took  her  mat  away.  Then  she  cried.  She  liked  her  mat.  She  was 
very  lean;  she  was  onl}’  bones,  but  she  was  strong.  She  had  only  a 
little  hair,  but  it  was  braided.  He  hid  the  mat  outside.  Nol)ody  saw 
him  fighting  the  Hunger.  It  got  dark  and  the  friends  were  in  bed 
again.  Then  he  told  his  friend  about  it  and  they  laughed  at  her. 
He  said:  “Thus  1 did  to  her,  and  she  almost  threw  me  down. 


uiLExcga'ma  Lga'qjapEnX.”  La,  a'qa  wi  ige'kfim  ia'newa  ya'Xi 

you  will  take  it  her  mat.”  Long,  then  again  he  said  first  that 

from  her 

eXa't:  “A'qa  wi  ate't  wu'Xi  Walo',”  ige'kfim  ya'Xi  eXtl't. 

one:  “Then  again  she  that  Hunger,”  he  said  * that  one. 

comes 

Tatcja  a'nqa  tco'qumit  ya'Xi  ia'cikc.  Igate',  igate'mam  ta'Xi 

But  already  he  had  seen  that  his  friend.  She  came,  sme  arrived  at  that 

her 

kE'mkXite  tqu'Le.  la'newatiX  kopfi'  igickii'napq.  A'qa  ka'nauwe 

last  house.  First  there  she  looked  into.  Then  all 

ta'Xi  tqLc'max  igickXa'napq.  A'qa  igickXa'napq  qjoa'p  tE'LaqLpa 

those  houses  she  looked  into  them.  Then  Sie  looked  into  it  near  their  house  at 

teXt  tqu'Le.  Igoxoe'nimtck  ta-itci  tqa'totenikc.  A'qa  igickXa'napq 

one  house.  They  cried  those  children.  Then  she  looked  into 

tE'LaqLpa.  ItcE'sopEiia  La'xaniX.  Tso'yustiX,  a'qa  io'pa  ya'Xi 

their  houseat.  He  jumped  outside.  Evening,  then  he  went  ' that 

out 

ia'cikc,  a'qa  itco'quimtck,  a'koapo  nixe'max'itx,  a'qa  wi  qayo'tXuitx. 

his  friend,  then  he  saw  her,  almost  he  fell  down,  then  again  he  stood. 

IcXE'lgayu  kja  wu'Xi  Walo'.  A,  kopa'  igikLa'itx,  a'qa  itcagE'La-it. 

They  twoTought  and  that  Hunger.  Ah,  there  she  threw  him,  then  he  tnrew  her. 

Le'le  a'koa  ige'xox,  a'qa  iLc'XoLq.  ItcLaxE'cgam  Lga'q;apEnX. 

Long  thus  he  did,  then  they  finished.  He  took  it  from  her  her  mat. 

A'qa  igagE'tcax.  Tqjex  igE'Lox  Lga'qiapEnX.  O'LjElXt,  o'LjElXt, 

Then  she  cried.  Like  she  did  it  her  mat.  She  was  lean,  she  was  lean, 

o'LjElXt,  ta'eiiia  tE'qjotco,  ta'tcja  tga'LxewulX.  Nol;  La'Xi 

she  was  lean,  only  bones,  but  she  was  strong  Little  that 

LE'gaqso,  tatcja  Lakpjo'stEiiitiX.  Kopa'  La'xaiiiX  a'qa  itcLo'pcut 

her  hair,  but  braided.  There  outside  then  he  hid  it 

La'Xi  Lqja'pEiiX.  Nact  Lan  Lgio'qumit  ya'Xi  icXE'lgay'u  wu'Xi 

that  mat.  Not  any-  ^ saw  him  * that  he  fought  lier  that 

one 

Walo'.  Iga'ponEiu,  a'qa  wi  ickLqa'yuXuit  ia'cikc.  A'qa 

Hunger.  ' It  grew  dark,  then  again  they  two  lay  down  his  friend.  Then 

igixElkLe'lalEiiitck  ia'cikc.  A'qa  ha'he  icqjaya'wulalEiiitck. 

he  told  his  friend.  Then  laughing  they  two  laughed. 

Itcio'lXam:  “A'wi  no'xoa,  a'koapo  igingE'La-it,  tatcja  ta'ema 

He  said  to  him:  “Thus  I did  to  her,  almost  she  threw  although  only 

me. 
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Althoug'h  she  is  ouh"  bones,  still  she  is  ver}’  strong.  I took  her  mat 
away.  You  will  see  it  to-morrow." 

The  following  morning  the  friends  went  to  bathe  in  the  creek. 
When  they  came  home  they  made  a tire  and  opened  the  roof  of  the 
house  to  admit  the  light.  The  mother  of  that  youth  said:  “’Why  did 
3"ou  laugh  last  night?"  “Oh,  I was  just  laughing  with  my  friend. 
Now  call  the  old  people."  Then  she  went  to  call  the  old  people. 
The  old  women  and  the  old  men  were  called.  All  those  people  were 
called,  and  the  house  of  the  youth  came  to  be  full  of  people.  Then 
he  said  to  his  mother:  “Bring  me  a large  mat."  His  mother  brought 
a good  mat.  Then  he  said  to  his  father:  “Now  look  and  see  what  is 
in  this  small  mat."  The  A'outh’s  father  took  off  his  blanket  and  stood 
up  in  the  middle  of  the  house.  The  3'outh  said:  “Maybe  I deceiye 
you,  but  maybe  it  is  true.  I took  the  Hungers  mat."  Then  bones 
were  poured  out  of  the  mat  upon  the  large  mat  in  the  middle  of  the 


tE'qjotso,  tatcja  tga'LxewulX. 

bones,  but  she  is  strong. 


IiiLaxE'cgam  rga'q;apEnX. 

I took  it  from  her  her  mat. 


A'rqi 

Later 

on 


o'la  amLqElkEliiAa.” 

to-mor-  you  will  see  iL” 

row 

ige'tcuktiX. 

day  came. 


Wax 

Next 

day 


Kawi'X 

Early 


a qa 

then 


kia 


and 


e'qaLpa.  Ica'tpqam  igacXE'lgiLx,  a'qa 

thecreesin.  They  came  they  made  a fire,  then 
into  the  house 


icXqoa'tam 

they  two  went 
to  bathe 

tuwii'x  ickto'xam 

light  they  made  it 


hl'cikc 

his  friend 

tqu'Le. 

the  house. 


Igio'lXam  wa'3'aq  3’a'Xi 

She  .said  to  him  his  mother  ‘ that 


XiVpiX?" 

in  the  evening?  ’ 

tga'lEinam 

fetch  them 


“Qana'qa 

“To  no  purpose 

tqjeyo'qtikc. 

the  old  people.” 

ta'iiEinckc 

the  women 

iqtugoa'lEmam.  Kanauwe' 

they  were  fetched.  All 

igo'xoax  ta'Xi  ts'Eaqr 

became  that  their  house 


tqieyo'qtikc 

old  ones 


iqj  u'lipX 

you  til : 

itcl'clkc 

my  friend 

A'qa 

Then 

iqtugoa'lEmam, 

they  were  fetched, 

ta-itci 

those 

ya'Xi 


‘Tan  Lqa  qamtgitqa'nimX 

“What  maybe  you  laughed 

qaniuqoa'nimX.  Ni'Xua, 

I laughi 


laughed  at  him. 

iqtugoa'lEmam 
they  were  fetched 

tka'lukc 

men 


Well, 


tq;e3'o'qtikc; 

the  old  people; 


that 


tq;e3m'qtikc 

the  old  ones 

te'lXam  iqtugoa'lEmam.  PfiL 

people  they  were  fetched.  Full 

iqju'lipX  ta-itci  te'lXam. 


youth 


those 


people. 


Itco'lXam  wa'3’aq:  “LE'Luku  Lqja'pEnX,  giLa'qa-iL  Eqia'pEnX.” 


He  said  to  her  his  mother 


Laci 
Take 
out 

“Ni'Xua, 

“Well,’ 

iLE'ldxt." 

is  in  it.” 


IgE  LUX 
.she  did  it 


wa  3’aq 

his  mother 


‘ Bring 

Ltjo'kti 
a good 


a mat, 

Lqja'pEnX. 

mat. 


a large 

Itcio'lXam 

He  said  to  him 


mat.” 

wl'yam: 

his  father: 


LkjEma'nanEmtck 

look  at 

Itcixe'miakjete  wl'yam 

He  took  off  his  blanket  his  father 


ta'nki 

what 


giLo'kjoa-its  Lqja'pEnX 

the  small  mat 

ya'Xi  iqju'lipX. 

that  youth. 

Ige'k'im  ya'Xi  iqju'lipX:  “La'xlax 

He  said  that  youth:  “Deceive 

iX'qanuwe,”  ige'k'im.  “Walo'  Lga'qjapEuX  inLaxE'cgam.” 

perhaps  it  is  true,”  he  said.  “The  Hunger  her  mat  I took  it  from  her.” 
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ka'tcEk  tqu'Le 
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a3^amco  xoa, 

I shall  do  you. 
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A'qa  wax  iqE'tox  ta'Xi  tE'qjotco  ia'qa-iL  iqja'pEuXpa  qe'qja3^aq 

Then  pour  they  were  those  bones  a large  mat  on  middle  ‘ 
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hou.se.  They  saw  these  bones.  They  were  those  of  the  sea-lion, 
seal,  porpoise,  sturgeon,  beaver,  raccoon,  otter,  elk,  bear,  and  deer — 
bones  of  all  kinds  of  anijuals.  And  there  were  shells  of  clams,  cockles, 
large  clams,  racer  clams,  oysters,  crabs,  mussels,  mud  clams — shells  of 
all  kinds  of  sea  food.  Then  an  old  man  .said:  “O  grandson!  now  we 
shall  have  food  again.  Just  so  it  happened  long  ago,  when  we  also 
suffered  starvation.  The  Hunger’s  mat  was  taken  away,  and  the 
people  wei’e  able  to  procure  food  again.  Everything  was  attained, 
when  in  olden  times  the  people  took  the  Hunger’s  mat  from  her,” 
The  bones  were  put  into  the  mat  and  were  poured  into  the  water. 

On  the  following  day  an  elk  hunter  went  inland.  After  a little 
while  he  came  down  to  the  water  and  said:  “I  have  killed  three  elks.” 
On  the  following  morning  a seal  hunter  went  out.  After  a little  while 
the  ffood  tide  came  and  he  landed  on  the  beach  of  the  village.  His 


A'qa 

Then 


tqu'Le. 
house. 

ia'qjotco, 

its  bones, 

ia'qiotco, 

its  bones, 

ifi'qiotco, 

its  bones, 

ia'qiotco. 

its  bones. 

a'gaLtjaqul, 

their  shells, 

a'yaLtjaqul, 

their  shells, 

a'yaLtiaqul. 
their  shells. 


iqtukjuma'nanEmtck  ta'Xi  tE'qjotco.  Ige'pixT. 

they  were  looked  at  those  bones.  Sea-lion 

a'lxayu  ftcaqiotco,  ako'tckotc  i'tcaq;otc6,  ina'qon 

seaf  its  bones,  porpoise  its  bones,  sturgeon 

ia'qiotco,  istakjue'n  ia'qjotco,  e'nanaks 

its  bones,  raccoon  its  bones,  otter 

imo'lak  ia'qjotco,  i.ske'ntXoa  ia'qjotco,  ema'cEn 

elk  its  bones,  bear  its  bones,  deer 

Ka'nauwe  ta'iiEmax  tE'gaqjotco.  A'qamuwa 

All  things  their  bones.  Large  clams 


iqoa-ine  ne 

beaver 


ape'XLnaL  a'gaLtjaqul,  iqoa'qune  a'yaLtjaqul,  iqona' 


cockles 


their  shells,  cohoes  (?)  clams  their  shells, 


racer 

clams 


iLo'xLox  a'yaLtjaqul,  LkaLxe'la  a'LaLtjaqul,  itgue'matk 

oysters  their  shells,  crabs  their  shells,  mussels 


Ka'nauwe  tmaLne'qoxoemax ; 

All  sea  food; 


ai  e 

mud 

clams 


a'gaLtjaqul.  A'qa 

tlieir  shells.  Then 


iLE'k  •fm 
he  said 

IvjoaLqe' 

Just  so 


LeXa't  Lqjeyo'qt: 

one  Oldman: 


a nqa 

long  ago 


a qa 

then 


llxLXE'lEmitck. 
we  shall  eat. 


A'qa 

Then, 


Walo'. 

the 
Hunger. 

qaqitpjc'3^aLx 
were  gathered. 


'E4,  i'tciqcin, 

‘ Eh,  my  grandson, 

wl't’ax  aqa'txa  Walo'.  AqLaxa'tckam  Lga'qjapEiiX 

also  she  was  the  It  was  taken  from  her  her  mat 
done  Hunger. 

iiEXuitXE'lEimtck  te'lXam.  Ka'nauwe  tan 

they  obtained  food  the  people.  All  things 


Ta'anewatikc 

The  people  of  olden 
times  (the  first  ones) 

Iqawe'kitkL  ta'Xi  tE'qjotco. 

They  were  put  those  bones, 
into  the  mat 

Wax  ige'tcuktiX.  lo'ya  lxe'Icu  ya'Xi 

Next  day  day  came.  ' He  went  inland  that 

imo'lEkEinax  gia'kjewula;  as  no'LjiX  io'y^a,  ige'Lxa 

elks  having  for  his  and  a little  he  had  he  came 

game; 

“Lon  inio'tena  imo'lEkEmax.” 

“Three  I killed  them  elks.” 

alxayo'max  gia'kjewula.  No'LjiX 

seals  having  for  his  little 

game,  while 


qatkLExa'tcgam  Lgti'qjapEnX  Walo'.” 

they  took  away  from  her  mat  the 

her  Hunger.” 

Wax  iqto'xoam  mii'LinX  Ltcu'qoapa. 

Poured  they  were  seaward  the  water  into. 

iqtia'XekLax, 

their  hunter, 

Lxam.  Ige'k’im: 

to  He  said: 

gone,  the  water. 

Wax  ige'tcuktiX.  lo'ya 

Next  day  day  came.  He  went 

iLtuwe'tck  j oam,  igixe'gela-iX 

it  came  the  flood  tide,  he  landed 
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canoe  was  full  of  seals.  The  gill  nets  were  made  read}-.  The  people 
went  to  fish  for  sturgeon.  After  a little  while  the  flood  tide  came  and 
they  went  home.  Their  canoes  were  full  of  sturgeons.  It  got  dark. 
Dogs  were  taken  along  and  they  caught  raccoons.  Two  5^oung  men 
became  tired  out,  so  heavy  was  the  load  of  raccoons.  The  women 
gathered  cockles,  large  clams,  and  mussels.  Then  the  people  ate 
much.  They  had  an  abundance  of  everything  they  had  gathered. 
They  searched  for  bear  dens,  and  two  or  three  were  killed  in  one  day. 
The  name  of  that  town  is  Iqe'lgap;e,  where  the  mat  of  the  Hunger 
was  taken. 


aLa'mannapa.  PaL  ia'Xanim  alxa3m'max.  TjayaTja 

seaward  from  them  Full  his  canoe  seals.  Good 

at. 

tkjanXa'te.  IguXuikjanXa'temam  te'lXam. 

the  gill  nets.  They  went  to  catch  sturgeon  in  gill  nets  the  people. 

iLtuwe'tskjoam,  igoXoatkjoa'mam.  Pa'LEma  atil'xEnim 


it  came  the  flood  tide,  they  came  home. 

Igo'ponEm.  IqE'tuki  tkjo'tkiotkc. 


It  grew  dark. 

igb'xoax 

they  became 


Th  ey  were 
carried 

amo'kctikc 


the  dogs, 


Full 

iqo'koya 

they  were 
taken 


their  canoes 

tLata'tukc. 

raccoons. 


iqE'tdx 
they  were 
made 

No'LjiX 

A little 

Enii'qon. 

sturgeon. 

Ta211 

Tired 


tqi  ulipXuna'^m 

youths 


itgE'tuctx 

two  youths  they  carried 

them 

TE'nEmckc  tkLupje'yaLx  Lpe'xtEiiaLx  kja 

The  women  they  gathered  them  cockles  and 

itgue'matk.  A'qa  igoXuiXE'lEmtck  ta-itci 

mussels.  Then  they  ate  those 


ta'Xi 

those 


tLata'tukc. 

raccoons. 


LE'qamuwa  kja 

large  clams  and 

te'lXam.  E'pLji 

people.  Abundance 


iaxa'o-ix  ka'nauwe  tauki  qiqiupje',yaLx.  Iqto'naxL  tia'qLcma 

became  all  things  what  was  ga'thered.  They  were  their  dens 

searched 

iskintXua'max.  Makct  aqiute'nax  ana'  Lan  aqiute'nax  eXt 

bears.  Two  they  were  killed,  some-  three  they  were  killed  one 

times 

we'koa.  Kopa'  Iqe'lgalpje  iLa'lXam  ia'XaleuX  qatcLaxa'tcgam 

day.  There  Iqe'lgalp;e  their  town  its  name  ne  took  it  away  from 

her 

Lga'qjapEnX  AYalo'. 

her  mat  the  Hunger. 
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Winter  All  the  Year  Round  (told  1894) 

There  were  the  people  of  a town.  They  were  forbidden  to  make 
fun  of  certain  things.  When  bo}\s  grew  up,  they  were  always  taught: 
“Don’tstrike  birds  with  sticks.  It  is  forbidden.”  When  thej"  stepped 
on  excrements,  they  said:  “I  stepped  on  feathers.”  It  was  forbidden 
to  say:  “I  stepped  on  excrements.” 

Now,  there  was  a bad  boy.  His  mother  tried  to  teach  him  all  the 
time  what  to  do  and  what  not  to  do.  One  day  he  went  inland  and 
defecated.  He  did  so  with  difficulty,  and  blood  was  on  his  excrements. 
Then  he  rolled  them  down  the  hill  and  said  to  them:  “There  goes 
the  redhead.”  Then  he  took  them  up  the  hill  and  rolled  them  down 
again.  Again  he  said:  “There  goes  the  redhead.”  He  played  with 


Itsomiqatc  lgaxe'takuiX 


Winter  All  the  Year  Round 


Lxela'etiX  La-itci  giLa'lXara.  Tga'kj  ei.au  qioqoa'nemx  ta'nki 

There  were  those  of  one  town.  It  was  forbid-  they  laugh  at  any- 

den  to  them  thing 

ya'Xi  iLii'lXampa.  Mane'x  qaLo'mitx  Lkja'skas,  aqa  LxacilqLe'lalEmx, 

‘'that  their  town  111.  When  he  was  grow-  ahoy,  then  he  was  always  taught, 

ing  up 

ne2ct  aqiLkilce'mEx  e'mEqo  LpjE'spjEs,  ia'mkiX  qaLxk"Le'tckwax. 

not  it  is  struck  with  it  a stick  a bird,  else  it  would  tell. 

Mane'x  aqigo'txuit  iqe'xale,  aqaLge'mx:  “Ipqu'lxe  inigo'tXuit.” 


When 


a person  stepped  excrements, 
on 


he  said: 


‘ Feathers 


I stepped  on.” 


his  badness 

ka'nauwe 

all 

Igo'n  e'ka-it. 

One  day. 


that  boy. 

Lkii'etax. 

days. 

qayo'ix 

he  went 


Tga'kjcLau  manix  qatge'mx:  “Iqe'xale  inigo'tXuit.” 

It  was  forbid-  when  they  said:  “Excrements  I stepped  on.” 

den  to  them 

Aqa  eXa't  ikifi'skas,  tia'tcxatEiiia  yaXi  ikpi'skas 

Then  one  boy, 

qinge'kiqjEiianEma-itx 
he  is  taught  always 

qakinge'kiqj  EnaiiEina-itx. 

taught  him  always. 

e'lXpa.  Ko'pa  (pitslotsa'tsax;  qana-inqie'k"sa-itx. 

land  on.  There  he  defecated;  it  came  with  difficulty. 

aLXElo'xoax.  Nau'i  Lqa'wulqt  qaLxElo'xoax.  Qatsio'quiXta'matsoX 

was  on  it.  At  once  blood  was  on  it.  He  rolled  them  down 

vaXi  ia'qexale.  Aqa  itcio'lXam  yaXi  ia'qexale:  “Ayuyayuya'4 

‘those  his  excrements.  Then  he  said  to  them  those  his  excrements:  “ Tliere  goes,  goes 

kuLia'p;atseu.”  Aqa  wi  (latsiugoa'lEmamx.  Aqa  wi  qatsiu'k"L 

redhead.”  Then  again  he  went  to  take  them.  Then  again  he  carried 

them 

Aqa  wi  qatsio'quiXtil'matsoX.  Wl  qatcio'lXamx: 

Then  again  he  rolled  them  down.  Again  he  said  to  them: 

” Nix'EiiEmo'tXEmx  yaXi  ia'qexale. 


Ke'nuwa 

Try 

Wa'}^aq 

His  mother 

sa'xaliX  yaXi 

up  that 

Aqa  Lqa'wulqt 

Then  blood 


sa'xaliX. 

up. 

‘ A3'U3"a}uiya'4  kuLia'pj atseu. 


"There  goes,  goes 


redhead.” 


He  played  with  them  those 


his  excre- 
ments. 
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his  excrements.  Then  one  bo}"  came  to  him  and  said:  “What  are  yon 
doing?”  He  replied:  “I  am  playing  with  m3'  excrements.”  “Oh, 
that  is  forbidden.”  “Don’t  tell,  else  I shall  be  .scolded.”  Then  the 
other  bo}’  said  to  him:  “Oh,  snow  will  fall  and  we  shall  die  of  hnn- 
ger.”  “If  3'ou  tell  the  people  I shall  kill  3'ou.” 

The  next  night  snow'  began  to  fall.  It  fell  for  two  da}'s,  and  the 
houses  were  covered.  Then  it  began  to  freeze.  Now  the  bo}'  told 
the  people.  He  said:  “I  found  that  bo}'  pla3'ing  with  his  excrements; 
maybe  he  caused  the  cold.”  “Behold!”  said  an  old  man,  “it  is  for- 
bidden. All  this  is  forbidden  in  this  countiy.”  Then  his  father  and 
mother  were  told:  “Your  child  caused  the  cold.  Behold!  he  plaved 
with  his  exci'einents,  although  it  is  forbidden.  That  bo}'  found  him 
rolling  his  excrements  down  the  hill.”  Then  the  people  became  hun- 
gi’3'.  Then  they  said:  “What  do  3'ou  think?  Let  us  biy  that  bo}' 
from  his  parents  We  will  place  him  on  the  ice.”  Thus  spoke  the 


Aqa  qanigo'qoamx  neXa't  nkja'skas.  QaLgiolXa'mx:  “Ta'nki 

Then  he  met  him  one  boy.  He  said  to  him:  "What 

mxe'lxalEm?”  QatcLolxa'mx : “ Itci'qexale  nxenEino'tXEinx.” 

are  you  doing?”  He  said  to  him:  "My  excrements  I am  playing  with.” 

QaLgiolXa'mx  LaXi  Lk;a'skas:  “He,  tga'k|eLau.”  “Nict 

He  said  to  him  that  boy:  "Heh,  it  is  forbidden.”  "Not 

amxkLe'tcgoa.  Aqanome'la.”  QaLgiolXa'mx  LaXi  Lkpl'skas:  “A'Lqi 

tell.  I shall  be  scolded.”  He  said  to  him  that  boy:  "Later  on 

Ltga  aLOLii'ita.  AlxLa'ita  walo'.”  “Mane'x  amxkLe'tcgoa 

snow  will  fall.  We  shall  die  of  hunger.”  "If  you  tell  them 

aj'amowti'qoa.” 

I shall  kill  you.” 

Agon  a'pol  aqa  Ltga  qaLoLii'itx.  Makct  Lka'etax  qaLoi.a'itx 

One  night  then  snow  fell.  'fwo  days  fell 

Ltga.  Aqa  Llap  qatge'x  toLc/max;  tjaLugoatge'koxo-itx.  Aqa 

snow.  Then  covered  went  tne  houses;  they  were  covered  up.  Then 

qatcilbo'xo-ix  a^'a'xtaxix.  O,  aqa  qaLxkLe'tcgoax  LaXi  Lkjtx'skas. 

cold  came.  Oh,  then  he  told  that  boy. 

QaLge'mx  kcl'ana:  “Inigb'qoam  ia'qexale  ix'EiiEmo'tXEinx. 

He  said  the  one  “I  found  him  his  excrements  he  played  with, 

referred  to: 

LXuan  ia'Xka  igitsb'mit  itcl'yux.”  “O,  Lqoct,  a'qanauwe,” 

Perhaps  he  the  cold  he  made  it.”  "Oh,  behold,  indeed,” 

iLE'kim  Le'Xat  Lqie3'o'qt.  “Tga'kieLau.  Ka'nauwe  tga'kjeLau 

.said  one  old  man.  " It  is  forbidden.  All  is  forbidden 

ta'vax  elX.”  Aqa  iqco'lXam  }'aXi  wl'vam  kja  wa'3'aq: 

this  country.”  Then  they  two  were  ' that  his  &ther  and  his  mother: 

told 

“Imta'xan  igitso'mit  itcryux.  Tga'kjeLau.  Ta'tcja  tga'kjeLau: 

“Your  son  the  cold  he  made  it.  It  is  forbidden.  But  it  is  forbidden. 

ta'tcja  iiiEmo'tXEmx  ia'qexale.  iLgio'cgam  LaXi  LeXa't  Lkja'skas. 

but  he  played  with  his  excre-  He  found  him  that  one  boy. 

ments. 

ItsioquiXta'matsL  ia'qexale.”  Aqa  wa'lo  igE'tux  ta-itci  te'lXam. 

He  was  rolling  down  his  excrements.”  Then  hunger  acted  on  those  people. 

them 

Aqa  igugoa'kim:  “Wu'ska,  alxgiumEla'lEma  vaXi  ikja'skas. 

Then  they  said:  “Well,  let  us  buy  him  'that  boy. 

Qa'da  mca'XadakoaX?  AlxgicxamEla'lEma  3'aXi  icta'xan. 

How  your  mind?  W'e  will  buy  him  from  them  that  their  son. 
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people:  “Indeed  we  shall  die  of  hunger  if  that  snow  does  not  disap- 
pear.” Then  they  gathered  their  property  and  tried  to  buy  the  boy, 
but  his  parents  did  not  give  him  away.  It  was  October  when  the 
cold  began.  It  got  summer  again  and  they  began  to  die  of  hunger. 
Many  old  people  died.  Hunger  killed  them.  The  snow  became  as 
hard  as  stone.  The  sun  tried  to  come  out,  but  it  did  not  melt  the  snow. 
One  day  the  chief  opened  the  door.  The  door  opened  high  up  near 
the  beam  of  the  house.  He  saw  a bird  carrying  something  red  in 
his  beak.  He  struck  it  with  a stick  and  it  let  fall  what  it  carried. 
Then  he  said  to  his  wife:  “Go  and  fetch  what  that  bird  let  drop.” 
His  wife  arose  and  went  to  take  it.  She  looked  at  it.  It  was  a 
strawberry.  Then  she  said  to  her  husband:  “That  is  a strawberry. 
The  strawberries  must  be  ripe  while  it  is  freezing  here.”  She  gave 
her  husband  the  strawberry.  Then  her  husband  felt  badly  about  that 
boy.  He  said  to  his  wife:  “To-morrow  I shall  leave  you.  Perhaps 


1 AqikLa'itEmita  ikapa'.”  Igugoa'kim  ta-itci  te'lXam:  “O, 

He  shall  be  placed  on  ice.”  They  said  those  people:  ‘‘Oh, 

o a'qanauwe.  Walo'  alXua'ita,  manix  nict  kja  auxo'xoa  gi 

^ indeed.  Hunger  we  die,  if  not  nothing  becomes  that 

o Ltga.”  Aqa  itgo'xoaqtck  tgii'ktemax.  Ke'nuwa  iqio'niEla  yaXi 

“ snow.”  Then  they  gathered  their  property.  Try  he  was  bought  that 

ikja'skas.  Xict  iqe'yot.  Tca'maLix'  pEt  aqa  yaXi  itcE'LElbo. 

4 boy.  Not  he  was  given  October  really  then  that  cold  was  on 

away.  them. 

K Tatcja,  wi  tca'koa-iX  ige'xoxoe,  aqa  walo  luxETa-it. 

Behold,  again  summer  it  became,  then  hunger  they  died. 

c Lga'pElatikc  tqjeyo'qtikc  qaLo'niEqtx.  Walo  akLuwa'qoax.  A'ka 

Many  ol'd  people  died.  Hunger  killed  them.  Thus 


n LaXi  Ltga  Lqa'nakc  qiE'lqjEl  Ile'xox.  Ke'nuwa  aqaua'x 

* that  snow  stones  hard  it  became.  Try  sun 

o naxo'xoax,  nect  qaLuwI'ntsxax.  Qa2xr.qane'gua,  aqa  yaXi 

® it  got,  not  it  melted  it.  One  day,  then  that 

Q e'tacq  taXi  tqu'ue  ca'xaliX  yixe'pa,  qjoa'p  iqe'paqL  aqa 

” its  door  that  house  up  here,  near  the  beam  then 

.j.,  a-ixEla'qLqiXix;  aqa  itci'uqElkEl  yaXi  iLa'XakjEmana  LpiE'spjES, 

it  opened;  then  he  saw  it  'that  their  chief  a bird, 
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15 


ta'nki  Lgi'yuqst 

some-  it  carried  in 

thing  its  beak 

yaXi  iLgl'yuqct. 

that  what  it  carried 

in  its  beak. 

3'aXi  ige'Lxaluktco 

that  it  let  fall 

Igiugoa'lEiuam. 

^le  went  to  fetch  it. 

itca'kikal:  “A, 

her  husband:  ‘‘Ah, 


red. 


ItciLgE'ltcem 

He  hit  it  with 


e niEqo. 

a stick. 


Ige'LXEluktco 

It  fell 


Itco'lXam 

He  said  to  her 


ayii'kikala: 

his  wife: 


' Iga'lEmam  ta'nki 


LpjE  spjEs. 

bird.” 


LaXi 

that 

Igiukj  oma'nanEmtck, 

She  looked  at  it, 

amo'te  tawa'X.  uXuan 

a straw-  this.  Perhaps 

berry 


aqa 

then 


' Fetch  it 

Igo'tXult 

she  arose 

amo'te. 

a strawberry. 

aqa  Lokst 

then  ripe 


something 

ajTi'kikala. 

' his  wife. 

Igio'lXam 

She  said  to  him 

giL’amo'te 

they  having 
strawberries 


gitci'lxalbot.”  Iga'ilot  itca'kikal  wuXi  amo'te.  O,  aqa  luct 

16  we  having  cold.”  She  gave  it  her  husband  that  strawberry.  Oh,  tnen  not 

to  him 

Yi  itjo'kti  ige'x  e'^^amXtc  itca'kikal  yaXi  ikia'sk[a.spa.  Itco'lXam 

good  became  his  heart  her  husband  that  boy  to.  He  said  to  her 

-|o  aya'kikal:  “O'la  aqa  ayamtcqElo'quka.  Lu'Xuan  lE'xaimatikc 

his  wife:  “To-mor-  then  I shall  leave  you.  Perhaps  we  alone 
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it  is  freezing  only  here  with  us.”  Then  in  the  morning  he  made  him- 
self ready.  He  put  on  his  leggings.  The}"  were  that  long.  Then  he 
went  there  up  [the  mountains].  He  went  a long  distance  and  came  to  a 
country.  That  country  became  visible  and  there  was  only  a little  snow. 
He  went  a little  farther  and  came  to  another  country.  It  was  warm 
there.  Then  he  thought:  “Oh,  it  is  freezing  weather  only  with  us.” 
He  came  down  to  the  river  on  the  other  side  of  Wa'kjanasisi.  There 
the  people  were  fishing  with  nets.  They  hauled  the  nets  ashore  and 
they  were  full  of  spring  salmon.  A person  said:  “Oh,  our  net  is  full 
of  spring  salmon.”  Then  they  gave  a name  to  that  person.  “Oh, 
that  Frost,”  they  said  to  him.  Then  he  was  ashamed  and  went  inland. 
He  came  to  the  river  at  SqE'pos.  There  he  found  ripe  strawberries. 
He  took  off'  his  leggings  and  put  the  strawberries  which  he  picked 
into  them.  Then  he  went  home.  In  the  evening  he  came  home  and 
said  to  his  wife:  “ Oh,  it  is  frost  with  us  only.  The  Wa'k|ana.sisi  are 
catching  salmon.”  He  said  to  his  wife:  “Thus  the}"  spoke  to  me. 


gitcElxElbo't.”  Aqa 

we  having  cold.”  Then 


ige'tcukte. 

it  got  day. 


Aqa  igiXE'ltXuitck.  ItixE'lox  ^ 

Then  he  made  himself  ready.  He  put  them  -L 

on 


tia'sak;aluks 

his  leggings 

ca'xalata.  KEla'iX  io'va. 


gipE'tEmax 

that 


Aqa 

Then 


lo  ya 

he  went 


ige  xox 

it  became 

kEla'iX 

far 


Ige  xax 

it  was. 


upward.  Far 

Lii'xLax 

Visible 

mank 

a little 

Itcqa'lit 

A warm  day 

gitcintcilbo't. 

we  are  freezing. 

oXuinaua'itge 

they  fished  with  nets 

taXi  tgu'nat. 

that  salmon. 

tElxa'naua-itk.” 

our  net.” 


he  went. 

yaXi 

that 


aqa 

then 


lo  ya. 

he  went. 


Then 

O, 

Oh, 

lo'Lxam 

He  came  down 

te'lXam. 

people. 

iLE'kim 
He  said 


itaTqtax. 

long. 

KEla'iX  io'ya, 

Far  he  went, 

elX.  Xo'LjEHiax 

country.  Little  that 

Aqa  itcio'cgam  e'lX, 
a eountb'. 


e'wata, 

there. 


e wa 

there 


elX 

a country 

LaXi  Ltga. 


itcio'cgam. 

he  found  it. 

Io'ya, 

He  went. 


he  found  it 


LjO 

warm 


Ige  xaxix. 

it  was. 


igiXLo'Xoa-it, 

he  thought, 

k;anate'toL 

at  the  other  side  of 

Iqo'xoakia  taXi 

They  hauled  ashore  that 

LeXa't  LgoaLe'lX: 

one  person: 


iiE'caimatikc 

only  we 

Wa'kjanasisi. 

Wa'kjanaslsi. 

tnauil'itk. 


net, 


ac 

and 


LI 

behold! 

Aqa 

Then 

pflL 

full 


tCLllbo't,” 

freezing,” 

LXE'leU 
down  the 
river 


e wa 

there 


“O,  paL 

“Oh,  full  IS 

Iqe'yupqEiia  yaXi  igoaLe'lX:  “Qia,  kce  yana 

He  was  named  that  person:  “Ah,  the  one  re- 

• ferred  to 

igixEma'sa-it.  Ayo'ptcga.  Io'ya 

ne  was  ashamed.  He  went  up.  He  went 

aqa  itcLo'cgam  LaXi  r’amo'te 

then  he  found  them  those  strawberries  12 


iqio'lXam. 

was  said  to  him. 

SqE'pos 

SqE'pos 
(below  St 
Helens). 


aqa 

then 


O, 

Oh, 

Ko'pa 

There 


Lokst. 

Laq°  ite'x 

Lia'sak;aluks. 

Aqa 

ripe. 

Off  he  did 

his  leggings. 

Then 

them 

LaXi 

L’amo'te. 

Aqa  ige'Xkjoa. 

those 

strawberries. 

Then  he  went  home. 

“0,” 

itco'lXam 

aya'kikal. 

“0, 

"Oh,” 

he  said  to  her 

his  wife. 

“Oh, 

Xa'piX  igiXkioa'mam. 

In  the  evening  he  came  home. 

lE'xaimatikc  tcilxElbo't. 

only  we  we  are  freezing. 


Tgu'nat 

Salmon 


qto'wula 

t ney  catch 
much 


Wa'kjanasisi. 

the  Wa'kjanaslsi.’' 


Itco'lXam 

He  said  to  her 


aya'kikal: 

his  wife: 


iqEiio'lXam. 

I was  spoken  to. 


IqE'nopqEna. 

I was  named. 


IqEno'lXam: 

I was  spoken  to: 


‘Qja, 

‘Ah, 
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freezing 
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Thei'  gave  me  a name.  They  called  me  Frost.  Their  nets  were  full. 
I bi’ought  those  strawberries.”  Early  the  next  morning  he  said  to  his 
wife:  “Call  all  the  people.”  Then  that  woman  called  all  the  people. 
She  took  a mat  and  poured  out  the  strawberries.  Her  husband  said: 
“It  is  frost  with  us  only.  It  is  summer.  You  see  those  strawberries. 
The  Wa'kjanasisi  are  catching  salmon  and  are  laughing  at  us.  It  is 
frost  with  us  only.  Let  us  buy  that  boy.”  Then  thej"  tried  again  to 
buj^  that  boy.  They  gave  many  dental ia  to  his  father  and  to  his 
mother.  “If  you  don’t  sell  your  boy,  you  will  be  killed.”  Then  they 
gave  up  that  boy.  He  was  carried  out  to  the  sea  and  placed  on  the 
ice.  Then  they  heard  him  crv.  At  midnight  he  was  dead.  Rain 
began  to  fall  and  it  rained  for  a long  time.  The  ice  and  the  snow 
began  to  melt.  It  was  good  weather.  It  was  midsummer  right  away. 
Then  the  people  moved.  They  went  to  the  bay  and  caught  spring 
salmon.  The\"  caught  sturgeon  and  they  ate.  Then  the}^  dried  the 
salmon  and  the  sturgeon. 

PaL  igo'xoax  taXi  tnauii'itk.  LaXi  L’amo'te  inLiTam.”  KawI'X 

Full  got  that  net.  Those  strawberries  I brought  Early 

them.” 

ige'tcuktiX.  Aqa  itco'lXam  aya'kikal:  “A'yaq  tgri'lEinam 

day  came.  Then  he  said  to  her  his  wife:  “Quick!  fetch  them 

ka'nauwe  te'lXam.”  Aqa  iktuga'lEinam  ka'nauwe  te'lXam  wuXi 

all  people.”  Then  .she  fetched  them  all  people  that 

aya'kikal.  Aqa  igE'LgElga  Lqia'pEnX.  Wax  igE'i.ox  LaXi 

woman.  Then  she  took  it  a mat.  Pour  out  she  did  them  those 

L’amo'te.  Aqa  ige'kim  yaXi  itca'kikal:  “O,  lE'xaimatikc 

strawberries.  Then  lie  said  that  her  husband:  “Oh,  only  we 

tcilxElbd't.  Aqa  tca'koa-iX  ige'xaxiX.  AmcgE'LEkct  gi 

are  freezing.  Then  summer  it  is.  You  see  these 

L’amo'te.  Tgu'nat  qto'wula  Wa'kjanasisi.  QElxogua'nmix 

strawberries.  Salmon  they  catch  much  the  Wa'kianasl.si.  We  are  laughed  at 

lE'xaimatikc  tcilxElbo't.  Tca'qa  wl't’ax  alxgimuEla'lEma  }"aXi 

we  only  are  freezing.  Come!  again  we  will  buy  ' that  ' 

ikja'skas.”  Aqa  wit’ax  iqio'niEla  yaXi  ikja'skas.  Lga'2pEla 

boy.”  Then  again  he  was  bought  that  boy.  Many 

tkte'max  iqtci'lot  w'a'yaq  kja  wl'yam.  “ Ma'nix  nict  amtgio'ta 

dentalia  were  given  his  mother  and  his  father.  “If  not  you  give  him 

to  them  away 

imta'xan,  aqa  qamtote'na.”  A'qa  icgl'jmt  icta'xan.  Aqa  iqe'yukL 

your  son,  then  you  will  be  killed.”  Then  they  gave  their  son.  Then  he  was  carried 

him  away 

ma'LniX.  IqikLii'etamit  ikapa'.  Aqa  iqEltcE'iuElit  igigE'tcax. 

seaward.  He  was  placed  on  ice.  Then  he  was  heard  he  cried. 

Qe'q’ayak  wa'pol  aqa  io'maqt.  A2qa  icto'qoiLte,  icto'qoiLtel; 

Middle  night  then  he  died.  Then  it  rained,  it  rained; 

e'yaLqtiX  icto'qoiLte.  A'qa  io'sa  yaXi  ikapa'.  Aqa  iLo'sa 

long  it  rained.  Then  it  melted  ^ that  ice.  Then  it  melted 

LaXi  Ltga.  E'tjolX  igl'xox;  Lqoct,  no'e  qe'qjavak  itcagua'yam. 

that  snow.  Fair  weather  it  became:  behold,  at  once  middle  it  became  summer. 

A4qa  igugwa'Layu  ta-itci  te'lXam.  Itgl'3^a  e'maLiXpa  tgu'nat 

Then  they  moved  those  people.  They  went  to  the  bay,  salmon 

itktopie'yaLx;  Lna'qon  iqLopje'yaLx.  Aqa  igoLxuiLXE'lEmtck 
they  caught;  sturgeon  they  caught.  Then  they  ate 

te'lXam.  A,  aqa  ig5'Xuik'‘cEm;  iqa'tokcEin  tgu'nat;  iqa'LokcEin 

the  people.  Ah,  then  they  dried  fish;  they  dried  them  the  salmon;  they  dried  them 

Lna'qon. 

the  sturgeon. 


The  Gila'unalX  Maiden  who  was  Carried  Away  by  the 
Thunderbird  (toed  1894) 

The  GiLii'unaLX  used  to  go  inland  to  hunt  elks.  In  the  fall  of  the 
year  they  used  to  g’O  to  Saddle  mountain.  When  elks  were  seen  on 
the  prairie  of  Saddle  mountain,  they  were  all  killed.  There  is  a nar- 
row trail  leading  upward.  A man  who  had  a strong  supernatural  helper 
was  placed  near  the  trail.  No  menstruating  woman  was  allowed  to  go 
on  that  trail.  It  was  forbidden.  There  on  that  prairie  they  gathered 
onion  roots  and  rush  roots.  When  elks  were  driven  along  that  small 
trail,  then  that  person  took  only  a stick.  He  moved  it  as  though  he 
were  going  to  hit  the  elk,  and  it  jumped  down  the  precipice  at  once. 
Sometimes  sixt}^  were  killed  in  this  way.  When  there  were  few  people, 
then  thirty  were  killed  when  they  were  driven  down.  They  were 
thrown  down  upon  those  rocks  and  their  bones  were  broken.  There 


QatgE'ptckax  GiLa'unaEX  imo'lEkumax  qaLikElo'iX.  Kopa'  a'qa 

They  went  inland  the  GiLa'unaLX,  elks  they  hunted.  There  then 

Ll'taLxiX  nixo'xoaxix  Suwalala'xostpa.  Ma'nix  atpusga'mx 

Augrust  it  became  Saddle  mountain  on.  When  they  are  found 

imo'lEkumax  ya'Xi  tEmqa'emaXpa  Suwalala'xost  kopii't  Liii'pEla 

elks  that  prairie  on  Saddle  mountain  just  as  many 

kopa't  aqiote'nax.  lo'kjua-its  ya'Xi  e'Xatk  ya'Xi 

as  they  are  killed.  Small  ' that  road  “ that 

Qia'x  wukj  iLa'yuLEmax,  tcXua  kopii' 

If  real  his  supernatural  then  there 

helper, 

ya'Xi  e'Xatkpa.  Ne2ct  qaLo'ix  LqLa'xit  ya'Xi 

that  road  on.  Not  she  goes  a menstruating  ' that 


iqayoqowi'lXtxpa 

where  they  go  up  on. 

qayo'tXultx 

he  stands 


e'Xatkpa.  Tga'k;  inau.  Kopa' 

road  on.  It  is  forbidden.  Then 

aqtupjia'Lxa  tke'qcElEma  k;a 

they  are  gathered  roots  (sp.?)  and 

imo'lEkumax  ya'Xi  io'kjua-its 

elks  that  small 

qaLgigElga'x  Ea'Xi  LgoaLe'lX. 

he  holds  it  that  person. 

qatsupEua'x  e'wa 

it  jumps  thus 


ya'Xi 

that 


that 

imo'iak.  Nau'i 

elk.  At  once 

tEXEmLat  aqiute'nax; 

sixty  they  are  killed; 

aqiute'nax.  AqiXuwa'x 

they  are  killed.  They  are  driven 

ta'Xi  tqE'nakcpa.  Ac 

those  stones  on.  And 


ta'Xi  tEmqa'ema  ca'xaliX,  kopa' 

that  prairie  on  top,  there 

tqE'pqEp.  Mane'x  aqiXuwa'x 

rush  roots  (?).  When  they  are  driven 

e'Xatkpa,  a'qa  ia'ema 

road  on,  then  only 

QaLgigEntckjOa'mitx  ya'Xi 

He  stretches  it  out  that 

ge'gualiX. 

town. 


euiqo 

a stick 

e'mqo 

stick 

E'XtEmaxiX 

Sometimes 


ma  nix 

when 


ano'Ljkatikc 

few  only 

ge'gualiXpa. 


te'lXam,  a'qa  LonLaL 

people,  then  thirty 

AqiukuitXuime'tatcoX 

down  to.  They  are  thrown  down 

qana'qa  iqeXuwa'x,  aqa  nuXuala'xdtx 

only  they  are  driven,  then  they  are  broken 
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is  ii  trail  which  the  people  went  down.  Then  these  elks  were  dried 
down  below. 

Now  there  was  a girl  who  was  just  mature.  That  year  the 
Giua'unauX  went  inland  to  hunt  elks.  The  elks  were  driven  down  and 
forty  were  killed.  Then  that  person  turned  aside,  and  the  elks  passed 
going  up.  The  people  went  down  to  where  the  elks  were  and  dried 
them.  That  girl  was  told  not  to  go  along  to  the  prairie,  where  the 
roots  were  being  gathei’ed.  It  was  forbidden.  No  girl  who  had  just 
reached  maturity  went  there.  There  are  two  caves  in  the  rock,  which 
are  the  town  of  the  Thunderbird.  There  are  bones  of  all  kinds  of 
animals.  There  are  bones  of  whales,  of  sea-lions,  and  of  all  kinds  of 
sea  animals.  Indeed,  the  women  came  to  gather  roots.  That  girl  did 
not  accompany  them.  The  GiLa'unauX  stayed  there  a long  time.  One 
day  a woman  said  to  the  girl:  “We  are  going  to  dig  roots.  1 went 


te'yaqjotco.  Aka'x  ita'eXatk  ta-itci  te'lXam  }’a'Xi  qatukuitco'Xpa, 

their  bones.  There  is  their  road  those  people  there  where  they  feo  down  on, 

kopa'  qatgix’ca'mitx  ge'gualix'pa  ya'Xi  imo'lEkumax. 

there  they  dry  them  Ijelow  at  those  elks. 

A'qa  nakiela'wulXEiiix  wu'Xi  aeXa't  ahtVtjau.  Igo'n  eXt  iqe'taq 

Then  she  became  mature  that  one  maiden.  Another  one  year 

wl't’ax  qatgE'ptcgax  Giua'unaLX.  Imo'lak  qaLigElo'ix.  A'qa 

again  they  went  inland  the  GiLa'unaLX.  Elk  they'hunted.  Then 

wl't’ax  aqiXuwa'x  ya'Xi  imo'lEkumax.  AqiukuitXuime'tatcoX. 

again  they  were  driven  ' those  elks.  They  were  thrown  down. 

LakLti'L  aqiute'nax,  a'qa  uaq  auxo'xoax  La'Xi  ugoaue'lX,  a'qa 

Forty  were  killed,  then  turn  he  did  that  person,  then 

qayo'ptckax  ya'Xi  imo'lEkumax.  Qatqqetco'x  ge'gualiX  ta-itci 

they  went  up  those  elks.  They  went  down  below  those 

te'lXam  ya'Xi  niXua'ctainX  ya'Xi  imo'lEkumax.  Kopa' 

people  there  they  lay  those  elks.  There 

qaqiukcE'mx  ya'Xi  imo'lEkumax.  A'qa  aqolXa'mx  wu'Xi  aha'tjau: 

they  dried  them  those  elks.  Then  she  was  told  that  virgin: 

“Nect  amxElto'ma  ya'Xi  tEmqa'emaXpa  ya'Xi  tke'qcElEma 

“Not  go  in  company  " that  prairie  to  that  roots  (sp.?) 

aqtupjia'L.xaetxpa.  Tga'kjiuau.  Nict  qantsi'x  uqjela'wulX  aLo'ix 

where  they  are  gathered  It  is  forbidden.  Not  even  a girl  who  menstru-  she  goes 

on.  ates  for  the  first  time 

kopa'.  Ikenuwakco'ma  ia'lXam.”  Lxoa'p  oguake'x  ta'Xi  tqE'nakc. 

there.  The  Thunderbird  his  town.”  Holes  there  are  those  rocks. 

Ka'nauwe  ta'nki  te'yaqiotco  kopa'.  E'kjoale  te'yaqiotco  kopa' 

All  things  their  bones  there.  Whale  ‘its  bones  there 

5'xoaxt.  Ma'kctiX  Lxoa'p  ta'Xi  tqE'nakc.  Ige'piXu  te'yaqjotco 

are.  Twice  holes  those  rocks.  Sea-lion  its  bones 

kopa'  o'xoaxt.  Ka'nauwe  ta'nki  ma'LniX  tgatE'qjotco.  A'qanuwe 

there  are.  All  things  seaward  their  bones.  Indeed 

qatge'x  ta-itci  tE'iiEmckc.  Qatktupjia'Lqamx  tke'qcilEuia.  Nact 

they  went  those  women.  They  went  to  gather  them  roots  (sp.?).  Not 

naxElto'mx  wu'Xi  aqjela'wulX.  Le'le  kopa'  noxoeltX'itx 

she  went  in  that  girl  menstruating  for  Long  there  they  were 

company  the  first  time. 

GiLa'unaLX.  QaxLkane'gua  qaLgulxa'mx  LcXa't  Llm'tjau:  “O, 

the  GiLa'unaLX.  One  day  they  said  to  her  that  maiden:  “Oh, 

alxo'ya  tke'qcilEina.  AnqLa'xdt  nai'ka,  goa'iiEsum  qano'iX. 

we  will  go  roots  (sp.?).  I menstruated  I,  always  I went. 
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up  there,  although  I was  menstruating,  and  nothing  happened  to  me. 
Perhaps  they  deceive  you  only."  Then  the  girl  said:  “Next  time 

I will  go  along  when  5mu  go.” 

Then  they  went  again  and  the  girl  went  along.  They  gathered 
roots.  The  women  went  and  gathered  roots.  When  the  women  went 
digging  roots,  the  girl  had  her  head  covered  with  long  dentalia. 
Dentalia  were  tied  to  her  bod}’.  Now  they  lost  her.  One  woman 
said:  “Where  is  that  girl  who  accompanied  us?”  They  searched  for 
the  girl.  “Maybe  she  went  to  the  town  of  the  Thunderbird.”  A 
mist  covered  the  prairie.  They  went  to  search  for  the  girl  near  the 
rocks.  They  found  her  near  the  rocks.  All  kinds  of  sea  birds  were 
flying  around  the  rocks.  At  a little  distance  the  noise  of  the  flying 
birds  was  heard.  They  saw  that  girl  and  told  her:  “Come!  we  will 
go  home.”  But  she  did  not  look.  They  tried  to  take  her  hands  and 


Nact  qa  qanxo'xoax. 

Not  anAovv  I was. 


nXuan  qana'qa  la'xlax 

Perhaps  to  no  purpose  deceived 


wu'Xi 

that 

A'qa 

Then 


aqiela'wuiX:  “ 

girl  menstruating 
for  the  first  time: 

wl't’ax  itgl'ya. 

again  they  went. 


Tke'qcilEma  ito'guiga. 

Roots  (sp.?)  they  took  them. 

itktupie'}’aLx  tke'qcilEina. 

they  gathered  roots  (sp.?). 


them 


Wl't’ax 

“Again 

A'qa 

Then 

A'qa 

Then 

Ka 

when 


amco  ya. 


you 


will 


go, 


igaxE'ltom 

she  went  in 
company 

itgi'3’a  ta-itci 

they  went  those 

oxuikje'wula 

they  gathered 
roots 


qE'muxt.”  Iga'k’im 

you  are  done.”  She  said 

a'qa  anxElto'ma.” 

then  I shall  go  in 

company.” 

wu'Xi  aha'tjau. 

that  maiden. 

tE'iiEinckc,  a'qa 

women,  then 

ta-itci  tE'iiEinckc, 

those  women, 


ka'nauwe  tga'ktema  wu'Xi  aha'tjau  Lga'qiaqctaq,  ka'nauwe  iLinLc't 

all  her  ornaments  that  maiden  her  head,  all  they  put  on 

her  hair 


iLgona'xLatck  wu'Xi  aha'tjau.  iLE'k’im  LcXa't  Lqage'lak: 

they  lost  her  that  maiden.  She  said  one  woman : 


“Qa'xpa  gilxil'ctewal  tau  aha'tjau?”  A'qa  iLgo'naxL  wu'Xi 

“Where  our  companion  that  maiden?”  Then  they  searched  that 

for  her 

aha'tjau.  “EXuan  igo'ya  ya'Xi  ikEiiuwakco'ma  iii'lXampa.” 

maiden.  “ Perhaps  she  went  " that  Thunderbird  his  town  to.” 

A'qa  iga-ikxa'Laqo-ix  ta'Xi  tEmqa'emaXpa.  A'qa  iLgona'xLam 

Then  it  became  foggy  that  prairie  on.  Then  they  went  to 

search  for  her 
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wu'Xi  aha'tjau  ta'Xi  tqE'nakcpa.  Qjoa'piX  ta'Xi  tqs'nakc,  a'qa  -in 

that  maiden  those  rocks  at.  Near  those  rocks,  then 

iqo'cgam  o'Xtgoapa.  TixE'lak“t  ya'Xi  iqE'nakc  kanauwe' 
she  was  where  she  They  flew  those  rocks  all  13 

found  was  at.  around  them 

ma'LmX  qa  tpjEcpjE'cukc.  LXuan  qa'xpa  kEla'iX,  iqawitcE'iuElit  . , 

seaward  where  oirds.  Perhaps  where  far,  it  was  heard 

iVtaXulam:  tEmm  Avu'Xi  a'taXulam.  A'qa  ikto'qumit  wu'Xi 

their  noise:  tEmm  that  their  noise.  Then  they  .saw  her  that 

aq  j ela' wulX.  Iqo'lXam:  “Me'Ic  alXkjoa'ya.”  Nect  iga'kikct. 

gin  menstruating  She  was  told:  “Come,  we  will  go  home.”  Not  she  looked.  16 

for  the  first  time. 

Ke'nuwa  iqo'guiga  tE'gaxo.  Ke'nuwa  iqa'xkja,  nect 

Try  they  were  taken  her  arms.  Try  she  was  pulled,  not  * 
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to  pull  her,  but  she  did  not  move.  Her  face  was  changed.  Then 
her  companions  gave  it  up  and  left  her.  They  told  their  companions: 
“Oh,  that  girl  became  crazy.  She  became  a monster.  We  are  all 
weak  of  fright.”  Then  one  old  woman  said:  “Why  did  you  take  that 
girl  along?  It  is  forbidden.  No  girl  who  is  just  mature  goes  there.” 
Then  the  people  cried.  The  next  morning  they  went  to  look  for  her, 
but  they  did  not  find  her.  Feathers  of  sea  birds  were  lying  there, 
that  high.  When  it  becomes  foggy,  she  is  heard  singing  shaman’s 
songs  in  the  rocks.  Thus  she  did:  When  they  came  to  the  place  where 
she  was,  she  sang  shaman’s  songs.  Then  the  people  gave  up  the 
search  and  went  home.  The  chief  of  the  GiLa'unauX  said:  “Let  us 
go  home,”  and  the  GiLa'unauX  went  home.  Therefore  it  is  forbidden 
to  take  girls  who  are  just  mature  up  Saddle  mountain,  because  that 
girl  was  taken  away.  The  Thunderbird  took  her. 


1 igaxEla'lalEmtck,  aqa  sxElo'-ita  sga'xost  sge'xa.  Te'2menua 

she  moved,  then  different  her  face  became.  Give  up 

2 igo'xoax  giua'cgewal,  a'qa  iqagE'ltaqu.  Igoxoagu'Litck  giua'ckewal: 

they  did  her  companions,  then  was  left.  They  told  her  companions: 

“A,  kjoalala'k  iga'xox  tau  aqiela'wulX.  Iqcxe'uau  a'koa  itco'xoa. 

^ “Ah,  crazy  she  became  that  girl  menstruating  A monster  thus  he  made 

for  the  first  time.  her. 

I Ka'nauwe  nE'saika  tE'ltEl  intci'xox.”  luE'k'im  ueXa't  uqieyo'qt: 

All  we  weak  we  became.”  He  said  one  old  person: 

(of  fear) 

^ “Qa'tcql  mci'kuk'i  wu'Xi  aqjela'wulX?  Tga'kjiuau.  Nict  qantsfx 

0 “Why  you  carried  that  girl  menstruating  It  is  forbidden.  Never 

her  for  the  first  time? 

Lqiehl'wulX  ([auo'yiX  kopa'.”  A2,  aqa  oxoe'nimtck  ta-itci 

b a girl  menstruating  goes  there.”  Ah,  then  they  cried  those 

for  the  first  time 

7 te'lXam.  Ige'tcuktiX,  ke'nuwa  iqo'kctam.  KjEm  nicqe'  iqo'cgam. 

people.  Day  came,  try  they  went  to  Nothing  not  she  was 

see  her.  at  all  found. 


c Gipe't  a'kauqt  wu'Xi  a'kEinc  tpiEcpjE'cukc  a'taXEmc  gi  ma'LuiX 

^ That  high  those  feathers  birds  their  feathers  these  seaward 

9 qa  tpjEcpiE'cukc.  Aqa  mane'x  na-ikxaua'koaxiX  aqaltci'niElitEmx 

where  birds.  Then  when  it  grows  foggy  she  is  heard 

ta'Xi  tqE'nakcpa,  qaLaxEnua'mita-itx.  KjoaLqe'  iga'xox  3^a'Xi 

that  rock  in,  she  begins  to  sing  a Thus  she  did  that 

conjurer’s  song. 

iqo'cgam  oXtpa  LaxEULfi'mit.  Te'menua  igo'xox  ta-itci  te'lXam 

11  she  was  where  she  she  sang  a con-  Give  up  they  did  those  people 

found  was  at  jurer’ssong. 

ke'nuwa  itgona'xLam.  A'qa  wi  igo'Xoakjoa.  Ige'k-mi 

12  try  they  went  to  Then  again  they  went  home.  He  said 

search  for  her. 

iLii'XakiEmana  GiLfi'iinauX:  “A'yaq,  alxkjua'ya.”  A'qa  iuE'Xkjoa 

13  their  chief  the  GiLa'unaLX : “Quick,  let  us  go  home.”  Then  they  went 

home 


GiLa'unauX. 
14  the  GiLa'unaLX. 


Ta'ntxo  tga'kiiuau  uqjela'wulX  aquo'kTx 

Therefore  it  is  forbidden  a girl  menstruating  she  is  carried 

for  the  first  time 


..K  Suwalala'xost,  qe'wa  wu'Xi  aqjela'wulXt  aqa'gitga  kopa'. 

Saddle  mountain,  because  that  girl  menstruating  she  was  taken  there. 

for  the  first  time  by  a spirit 

IkEnuwakco'ma  qatca'gitga. 

The  Thunderbird  he  took  her. 


Thk  Man  who  was  Transformed  into  a Snake  (told  1894) 


The  people  moved.  Now  a man  and  his  wife  were  left  behind.  He 
was  a canoe  builder.  He  used  to  build  canoes  all  the  year  round. 
Then  his  wife  gathered  fern  roots.  Now  his  wife  went  to  dig  roots, 
but  they  were  all  bad.  They  stayed  there  a long  time.  Then  she 
went  digging  again.  Now  she  found  many  good  fern  roots.  She 
took  them  and  went  home.  She  reached  home.  In  the  evening  her 
husband  came  home.  Then  she  said  to  him:  “I  found  good  fern 

roots.”  She  roasted  them  and  gave  them  to  her  husband  to  eat.  Her 
husband  said:  “These  fern  roots  are  good.  Gather  many;  we  will 
take  them  along  when  we  move.  We  will  move  after  I have  finished 
my  canoe.  Gather  roots  every  day.”  He  rose  early  and  went  to 
work  on  his  canoe.  His  wife  rose  and  went  to  gather  roots.  She 
gathered  fern  roots — some  small  ones  and  some  large  ones.  She 


NukuaLa'yux  ta-itci  te'lXam.  Kopa'  aqcgElo'kLoax  ayfi'kikal 

They  moved  those  people.  There  they  two  were  left  his  wife 

ya'Xi  eXa't  igoaLe'lX  akE'nim  ia'xotckjena.  Ka'nauwe  Lka'etax 

that  one  person  canoes  he  knew  how  to  All  days 

build  them. 

nigo'qtcqa-itx.  A'qa  akje'cana  agop;ia'Lxa-itx  wu'Xi  ayii'kikal. 

he  made  canoes.  Then  fern  roots  she  gathered  them  that  * his  wife. 

Ewa'  ke'nuwa  LE'kLEk  agib'xoaxiX.  A'ema  itca'mEla  wu'Xi 

There  try  dig  slie  always  did.  Only  their  badness  those 

akje'cana.  lo'LqtiX  qacxela'itx  kopa'.  A'qa  wi  no'ix,  aqa  wi 

fern  roots.  Long  they  two  stayed  there.  Then  again  she  went,  then  again 

LE'kLEk  agio'xoaxiX.  A'qa  agucga'mx  atjo'kti  wu'Xi  akje'cana. 

dig  Sie  always  did.  Then  she  found  them  good  those  fern  roots. 

Lga'pEla  agupjia'Lxax,  a'qa  naxkjoa'x.  Naxkjoa'mam  tE'ctaqL. 

Many  she  gathered  them,  then  she  went  home.  She  came  home  their  two 

selves’  house. 

Tso'yustlX  niXkjOa'mam  ya'Xi  itca'kikal.  IgiolXa'mx  a'qa: 

At  dark  he  came  home  that  her  husband.  said  to  him  then; 

“Ino'cgam  akje'cana,  atjo'kti  akje'cana.”  A'qa  aguckju'Lx  wu'Xi 

“I  found  them  fern  roots,  good  fern  roots.”  Then  she  roasted  them  those 

akje'cana.  Aga-ilqoe'mx  itca'kikal.  Nige'mx  itca'kikal:  “O, 

fern  roots.  She  gave  him  to  eat  her  husband.  He  said  her  husband:  "Oh, 

atjo'kti  gi  akje'cana.  Lga'pEla  amopia'Lxa  a'Lqe.  Atxgo'k"ua 

good  these  fern  roots.  Many  gather  them  later  on.  We  shall  carry 

them 

ma'nix  atxkLa'yuwa.  Ma'nix  anLigo'Lqa  }"a'Xi  itci'Xanim, 

when  we  shall  move.  When  I finish  it  that  my  canoe, 

a'qa  atxkLa'yuwa.  Ka'nauwe  Lka'etax  amopjia'Lxa  gi  akje'cana.” 

then  we  will  move.  All  days  gather  them  these  fern  roots.” 

KawI'X  igixE'latck.  Igigo'qckam,  ikE'nim  itcio'xoam.  IgaxE'latck 

Early  he  arose.  He  went  to  work,  the  canoe  he  made  it.  She  arose 

aya'kikal.  Igo'ya,  igagE'loya  akje'cana.  Igupje'yaLx  akje'cana. 

' his  wife.  She  went,  she  went  to  fern  roots.  She  gathered  them  fern  roots, 

gather 
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gathered  two  bundles,  then  she  went  home.  Then  she  made  a roasting 
frame  and  dried  the  fern  roots.  In  the  evening  her  husband  came 
home.  Then  she  roasted  the  I’oots  and  gave  them  to  him  to  eat.  Her 
husband  said:  “Oh,  those  fern  roots  are  good.  Gather  many  of  them. 
We  shall  give  them  to  the  people  when  we  move.”  Then  she  gathered 
fern  roots  every  day,  and  one  side  of  the  house  was  full  of  them. 
They  were  tied  in  bundles,  and  the  roasting  frames  were  full  of 
them.  Then  she  gathered  large  fern  roots.  She  dug  large  ones  out 
of  the  ground.  In  the  evening  her  husband  came  home.  She  told 
him:  “Ah,  I gathered  large  fern  roots.”  He  said  to  her:  “Go'  again 
to-morrow.  Soon  I shall  have  finished  that  canoe.  Maybe  that  I 
shall  have  finished  that  canoe  at  which  I am  working  in  four  days’ 
time.”  The  man  rose  early  and  went  to  work  on  the  canoe.  The 
woman  went  afterward  to  gather  fern  roots.  Now  the  house  was  full 


ksE'mmax  wu'Xi  akje'cana.  A'qa 

small  those  fern  roots.  Then 

kjau  nake'x  igupje'yaLX  wu'Xi 

tied  they  were  what  she  had  that 

gathered 

A'qa  stsje'lqaL 

Then  a roasting 
frame 

Tso'yustlX  igiXkjoa'mam 

At  dark  he  came  home 

wu'Xi  akie'cana.  Igayi'lqo-im 


la'newatiX 

First 

Ma'kctiX 

Twice 

iga'Xkjoa. 

she  went  home. 

aga'kiecana. 

her  fern  roots. 

igo'ckjuL 
slie  roasted  those 

them 

itcii'kikala:  “O, 

her  husband:  “Oh, 

gi  ak;e'cana. 

these  fern  roots. 

atxkca'y  uwama.  ” 

we  arrive  after  moving.” 

akje'cana.  PaL 

fern  roots.  Full 

kjau  nake'X  wu'Xi  akje'cana. 

tied  were  those  fern  roots. 

itca'qa-iLax  igo'cgam  wu'Xi 

large  she  found  them  those 

igl'yux  ya'Xi  elX. 

she  did  it  that  ground. 


itca'qaeLax 

large. 

aqage'lak. 


qawa 

part 


IgE  CUX. 
she  made  it. 


Kopa' 

There 


igaxca'mit 

she  dried  them 


A'qa 

Then 

wu'Xi 

those 


fern  roots.  She  gave  him  to  eat 


itca'kikala. 

her  husband. 

itca'kikala. 

her  husband. 


A'qa 

Then 


W1 
again 

Itco'lXam 

He  said  to  her 


atjo'kti 

good 

A'Lqe 

Later  on 

A'qa 

Then 


igo  xoax 

became 


akje'cana. 

fern  roots. 

atxgawiqoe'mniLa 

we  two  will  give  them  to  eat 

ka'nauwe  Lkii'ctax 

all 

tE'nat 

one  side 

PaL 

Full 

akje'cana. 

fern  roots. 

IgaXkjoa'mam. 

she  came  home. 


ewa 

there 


Lga'pEla 

Many 

te'lXam, 

the  people, 

igopje'yaLx 
she  gathered  them 

Kjau,  kjau. 

Tied,  tied, 

A4, 

Ah, 

la'qa-iLiX  aqa  LE'lcLEk 

Large  then  dig 

Xa'piX  igiXkjoil'mam 

In  the  evening  he  came  home 


days 

tE'ctaqL. 
their  house. 

ctii'Xi  stsje'lqaLpa. 

that  roasting  frame  on. 


amopjia  Lxa 

gather  them 

ma'nix 

when 

wu'Xi 

those 

kjau, 

tied, 


a qa 

then 


itca'kikala. 

her  husband. 

akje'cana 


a qa 

now 


these 


fern  roots 


no'LjkatlX  a'qa 

a little  while  then 
only 


Igaxa-ilgu'Litck  itca'kikala:  “A, 

She  told  him  her  husband:  “Ah, 

riE'wula.”  “O'la  wi  amo'ya,” 

I worked  at  “To-mor-  again  go,” 
them.”  row 

ya'Xi  ikE'nim.  Lxuan 

that  canoe.  Perhaps 


itca'qa-iLax 

large 

itco'lXam.  “A'qa 

‘Then 


he  said  to  her. 


anLigo  Lqa 

I shall  finish  it 


lakt  Lka'etax 

four  days 


a qa 

then 


aiiLigo'Lqa 

I shall  finish  it 


ya'Xi  e'kala, 

that  man, 

akje'cana  igagE'loe, 

fern  roots  slie  went  to 
gather  them. 


ya'Xi  iqinioxo' 

that  what  I am 
working  at 

igigo'qckam. 

he  went  to  work. 


ikE'nim.” 
the  canoe.” 


Kawi'X 

Early 


a qa 

then 


pa4L 

full 


Ke'qEmtqiX 

Afterward 

ta'Xi  tE'ctaqL 


that 


their  two 
selves’  house 


igo  ya 

she  went 

wu'Xi 

those 


igixE'latck 

he  arose 

aqage'lak 

the  woman 

akje'cana. 

fern  roots. 
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of  them.  She  came  home  in  the  evening,  and  hei’  husband  came  home 
when  it  was  dark.  She  said  to  her  husband;  “Oh,  the  fern  roots  are 
large.”  He  said  to  her:  “Go  tomorrow  and  gather  man}".”  The 
man  went  early;  the  woman  went  afterward.  She  gathered  fern  roots. 
Now  she  found  a large  root.  She  took  that  one.  It  was  that  large 
[putting  thumbs  and  forefingers  of  the  two  hands  together],  and, 
behold,  it  had  branches  under  ground.  She  worked  at  it.  Then  she 
cut  it  and  thought:  “I  will  show  this  to  my  husl>and.  I will  take  it 
home.  Maybe  I am  working  at  something  supernatural.  It  is  too 
large  for  a fern  root.”  Then  she  went  home.  She  carried  this  large' 
fern  root.  She  was  going  to  show  it  to  her  husband.  Now  she  came 
home  and  dried  her  fern  roots.  She  placed  that  large  one  at  the  side 
of  the  house.  In  the  evening  her  husband  came  home  and  said  to  her; 
“We  will  move  the  day  after  to-morrow.  My  canoe  is  nearly  fin- 
ished.” She  said:  “I  am  fi’ightened;  I found  an  old  fern  root.  I 
brought  it  to  show  it  to  you.  Maybe  it  is  something  supernatural  and 


IgaXkioa'mam 

She  came  home 


tso'yusliX. 

at  dark. 


IgiXkioa'mam 

He  came  home 


itcii'kikal 

her  husband 


Igio'lXam 

.She  .said  to  him 

Itco'lXam: 

He  said  to  her: 


itca'kikala: 

her  husband: 

“O'la  wi 

“To-mor-  again 


“O, 

“Oh, 

amo'ya. 

go- 


a qa 

now 


itcii'qa-iLax  gi 

large  these 

Lga'pEla  amupjia'Lxa. 

Many  gather  them.” 


lo  ya 

he  went 


itca'kikal.  Ke'qEmtqiX 

her  husband.  Afterwards 

Igupje'yaLx  wu'Xi  akje'cana.  O, 

she  gathered  those  fern  roots.  Oh, 
them 

A'qa  ikco'cgam  cta'Xi  cteXt 

Then  she  found  it  that  one. 

cta'Xi 

that 


ala'xtax 

last 

itca'qa-inax 

large 


igo  ya 

she  went 

wu'Xi 

those 


Xa'piX. 

in  tlie  even- 
ing. 

akje'cana.” 

fern  roots.” 

” KawI'X 

Early 

aqage'lak. 

the  woman. 

akje'cana. 

fern  roots. 


A'qa 

Then 


cta'Lpukc 

its  branching 
roots 

akje'cana. 

fern  roots. 

IgaxEo'Xoa-it: 

She  thought: 

iqcxe'Lau  ta'yax 

a monster 

iga'Xkjoa. 

she  went  home 

itca'kikal. 

her  husband. 


gicta  qa-ii. 

large 


A'wi  cta'qa-ii. 

That  large. 

ckje'cana  wu'Xi 


fern  root 

cta'Xi 

that 
ifi'v 


that 


Qoct,  a'Xka 

Behold,  that 

go'Ela  wu'Xi 

she  worked  those 
at  them 

Lqjup  igE'cox  cta'Ai  gicta'qa-iE 

cut  Sie  did  it  that  large 

“ Itcl'kikal  ancixenema'ya.  Anco'k'Ga,  EXuan 

“My  husband  I shall  show  it  to  him.  I .shall  carry  it, 

ne'wula  txill  itcil'qa-iLax  gi  akje'cana.” 

I worked  at  too  large  these  fern  roots.” 

IgE'cukT  cta'Xi  gicta'qa-iL  ckje'cana.  Akcixnerna'ya 

She  carried  it  that  large  fern  root.  She  was  going  to 

show  it  to 

IgaXkj  oa'mam.  IgaXca'mit 

She  came  home.  She  dried  them 


that 


aga'kjecana. 

her  fern  roots. 


ikcxe'ma 

she  threw  it 

itcii'kikal. 

her  husband. 

qjoa'p 


cta'Xi  gicta'qa-iL  ckje'cana 

that  large  fern  root. 

Itco'lXam:  “lawe'k  a'qa 

He  said  to  her:  “ The  day  after  then 

to-morrow 

aiiLigo'Lqa  ya'Xi  ikE'nim.” 

nearly  1 finished  it  that  canoe.” 

igio'lXara.  “inco'egam  ckje'cana, 

she  said  to  him.  “Ifounait  a fern  root, 

camxatnema'mam.  LXuan  tlinki 

I brought  it  to  show  it  to  Perhaps 


you. 


some- 

thing 


iqcxe  Lau 

monstrous. 


nicqe 

not  at  all 


a fern  root. 


A 


ckje'cana. 

fern  root. 


perhaps 

A'qa 

Then 


10 


11 


Lxe'leuX 

At  side  of 
house 

Xa'piX  igiXkj  oa'mam  ^3 

In  the  evening  he  came  home 

atxkLil'yuwa.  A'qa 

we  shall  move.  Then 


12 


11 


‘ ‘ Iqanoq  j oe'xaemaLx,  ” 

“I  am  scared,” 

cta'qjeyuqt  ckje'cana  cta'Xi 

its  old  age  a fern  root  that 

ckje'cana. 
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not  at  all  a fern  root.  I never  saw  any  of  that  size.”  Then  her  hus- 
band said  to  her:  “You  went  to  gather  roots  and  are  afraid  of  a fern 
root.  How  can  that  food  be  anything  supernatural?  Quick!  roast 
it.  I will  eat  it.”  Then  she  showed  him  that  fern  root  and  roasted  it 
for  her  husband.  When  it  was  done,  it  was  swollen.  Then  her  hus- 
band ate  it.  He  said  to  her:  “Come,  I will  give  you  to  eat.  That 
fern  root  is  good.”  But  she  replied:  “No,  eat  it  alone,  I am  afraid.” 
He  laughed  at  his  wife  and  said:  “You  are  afraid  of  food.  You  eat 
those  small  fern  roots.  ” When  you  eat  those  small  fern  roots,  you  are 
not  at  all  afraid  of  them.”  Then  night  came.  They  la}’"  down  to 
sleep.  They  slept  feet  to  feet.  When  it  was  nearly  daylight  the 
woman  awoke.  Then  the  house  was  warm.  The  woman  felt  hot.  Now 
there  was  a noise  of  something  hissing  in  the  house.  She  tried  to  push 
her  husband  with  her  feet,  but  she  did  not  find  him  at  her  feet.  Then 
she  lighted  the  fire.  It  began  to  burn.  Behold,  the  house  was  full  of 
snakes,  and  part  of  them  were  knotted  together  and  rolled  about.  Part 


Nict  qantsi'x  qancqElkE'lx  ckje'cana  kopE't  icta'qa-in.”  Itco'lXam 

Never  I saw  it  a fern  root  as  large.”  He  said  to  her 

aya'kikal:  “la'mkiX  qamxulkje'wulalEmx,  kjwac  mxa'cxox 

his  wife:  “Else  you  gather  roots,  afraid  you  are 


ckje'cana.  Qantci'x  Lqa  po  iqcxe'Lau  ya'Xi  iLXE'lem.  A'j^aq 

a fern  root.  When  maybe  if  a monster  that  food.  Quick 

cl'ckjuL,  acmxElEmo'xuma.”  A'qa  ikcixE'nema  cta'Xi  ckje'cana. 

roast  it,  I will  eat  it.”  Then  she  showed  it  to  that  fern  root. 

him 


A'qa  ikcockjuL  ikce'lox  itca'kikal  cta'Xi  ckje'sana.  Icto'kst,  a'qa 

Then  she  roasted  it,  she  did  it  her  husband  that  fern  root.  It  was  done,  then 
for  him 

ictuta'wulX  cta'Xi  ckje'cana.  A'qa  icixE'lEinux  ya'Xi  itca'kikal. 

it  swelled  that  fern  root.  Then  he  ate  it  that  her  husband. 

Itco'lXam  aya'kikal:  “Tcu'xoa  yaiuElqoe'ma.  O,  ctjo'kti  gi 

He  said  to  her  his  wife:  “Well  I*  will  give  you  to  eat.  Oh,  good  this 

ckje'cana.”  Igio'lXam:  “Ma'ema  cEinxE'lEmuX.  Kjwac 

fern  root.”  She  said  to  him:  “You  only  eat.  Afraid 

nxa'cxox.”  Itcuqoa'nimtck  wu'Xi  aya'kikal,  itco'lXam:  “Kjwac 

I am  of  it.”  He  laughed  at  her  that  his  wife,  he  said  to  her:  “Afraid 

mxE'xox  inxE'lEm,  kja  wu'Xi  ksE'max  akje'cana  amxela'x. 

you  are  of  it  food,  and  those  small  fern  roots  you  eat. 

Nicqe'  kjwac  mxa'xox.”  A'2qa  igo'ponEin.  IckLqa'3mXuit. 

Not  at  all  afraid  you  are  of  them.”  Then  it  grew  dark.  They  two  lay  down. 

CqjEHEmo'qtcqixfit.  Qjoa'p  e'k"tEllL,  a'qa  igaXE'qo-itq  wu'Xi 

They  lay  feet  to  feet.  Near  morning  star,  then  she  awoke  that 

aqage'lak.  A'qa  Ljol  ta'Xi  tE'ctaqL,  o'tcqa-it  wu'Xi  aqage'lak. 

woman.  Then  warm  that  their  two  she  felt  warm  that  woman. 

selves’  house, 

TcjEcl  ta'nki  ixEla't  ta'Xi  tE'ctaqi.pa.  Ke'nuwa  igigE'ntq 

Hissing  something  moved  that  their  two  selves’  Try  she  kicked 

house  in.  him 

itca'kikal.  Kja  nict  igio'cgam  LE'gapcpa.  Wax  igo'xoa  acta'toL. 

her  husband.  Noth-  not  she  found  him  her  feet  at.  Light  she  did  it  their  two 

ing  selves’  fire. 

Wax  iga'xox  wu'Xi  a' ton.  01,  Lqoct,  tcjia'ukc  pan  ta'Xi 

Light  she  did  it  that  fire.  Oh,  behold,  snakes  full  that 

tE'ctaqL.  Ka  kjau  noxoa'xa-itx  qatqxu'ta-itx;  qa'wa  a'qa  nict 

their  two  When  tied  they  were  they  rolled;  part  then  not 

selves’  house. 
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were  not  knotted  together.  Then  she  lighted  a torch  and  saw  a large 
snake  which  had  just  reached  the  door.  Its  face  was  the  size  of  the 
moon.  When  it  became  daylight  the  large  snake  went  out  and  all  the 
small  ones  followed.  Then  the  woman  followed  the  large  snake.  It 
went  into  the  woods  to  the  place  where  she  had  dug  fern  roots. 
Then  the  large  snake  went  into  the  ground  and  all  the  small  snakes 
went  in  also.  The  woman  went  down  to  the  water,  and  she  cried 
going.  Her  husband  had  become  a snake. 

Therefore  the  Klatsop  do  not  gather  large  fern  roots.  They  gather 
only  small  ones.  When  a large  one  is  found,  they  do  not  take  it. 

Then  the  woman  went  to  her  relatives.  She  told  them:  “My  hus- 
band became  a snake.  He  ate  a large  fern  root.  If  you  do  not  believe 
me,  go  with  me.  I will  show  5mu  the  place  where  he  went  into  the 
ground.”  The  people  .said:  “Let  us  go  and  .see.”  On  the  following 
day  the  people  went,  following  the  woman.  She  showed  them  where 


kjau'kjau.  Wax  igE'Lux  Lqjaxo'cgan.  A'qa  ici'qepa  io'yamt 

tied.  Light  she  did  it  a torch.  1 hen  the  door  at  it  arrived 

ya'Xi  gia'qa-iL  itcji'yau.  L,Xuan  La  LkLinena'kc  cia'xdst 

that  large  snake.  Perhaps  like  the  moon  its  face 

icta'qa-iLax.  Mktco'ktxiX,  a'qa  iupa'x  j^a'Xi  gia'qa-iL  itcji'yau. 

large.  Day  came,  then  it  went  out  “ that  large  snake. 

A'qa  ke'qamtqiX  qatgiwa'x  ta'Xi  ksE'max  tcjia'ukc.  A'qa 

Then  afterward  they  followed  those  small  snakes.  Then 

agiwa'x  ya'Xi  igia'qa-iL  itcji'yau  wu'Xi  aqage'lak.  Kopa' 

she  followed  that  large  snake  that  woman.  There 

it 

qa3'0'ix  LXE'leu  ya'Xi  go'lapa  akje'cana.  Kopa'  qayo'ix  }"a'Xi 

itVent  inland  that  where  she  fern  roots.  There  it  went  that 

worked  at 

gia'qa-iL  itcji'yau.  Nilb'pqaxiX  elX,  qatilo'pqaxiX  ka'nauwe 

large  snake.  It  entered  the  they  entered  all 

ground, 

ta'Xi  ksE'max  tcjia'ukc.  A'qa  no'Lxax  wu'Xi  aqage'lak.  O'qulqt 

those  small  snakes.  Then  she  w’ent  that  woman.  She  cried 

down  to  the 
water 

no'Lxax.  Itcji'yau  nixo'xoax  itca'kikal. 

she  went  A snake  he  became  her  husband, 

down  to  the 
water. 

Ta'ntxo  nict  gicta'qa-iL  ckje'cana  aqcupjia'Lxax  Tia'kjelake. 

Therefore  not  a large  fern  root  is  gathered  Klatsop. 

A'eraa  ksE'max  akje'cana  aqopj  ia'Lxax.  Mani'x  gicta'qa-iL 

Only  small  fern  roots  are  gathered.  When  a large  one 

aqcucga'mx,  a'qa  nact  aqcupjia'Lxax  ckje'cana. 

it  is  round,  then  not  it  is  gathered  a fern  root. 

A'qa  no'ix  wu'Xi  aqage'lak  tga'cuXtikcpa.  Naxk"Le'tcgoax: 

Then  she  went  that  woman  her  relatives  to.  She  told  them: 

“Itcji'yau  ige'xox  itci'kikal.  Ckje'cana  icixE'lEmux,  icta'qa-iL 

“A  snake  he  became  my  husband.  A fern  root  he  ate  it,  a large 

ckje'cana.  Ma'nix  amcgEnge'qjanema,  a'qa  alxo'j’a.  A3"amcxEnema'\^a 

fern  root.  When  you  disbelieve  me,  then  we  will  go.  1 shall  show  you 

qa'xpa  }"a'Xi  elX  ige'lopqiX.”  “ Alxgio'kctama,”  igugoa'kim 

where  that  ground  he  entered  it.”  ” We  will  go  and  see,”  they  said 

te'lXam.  Ige'tcuktiX.  A'qa  itgl'j^a  ta-itci  te'lXam  ka  wu'Xi 

the  people.  Day  came.  Then  they  went  those  people  and  that 
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her  husband  had  crawled  into  the  ground.  They  looked  at  the  ground. 
There  was  a hole  there.  Then  the  people  went  home  and  burned  the 
house. 


^ aqage'lak.  A'qa  igiuxoa'neina  qa'xpa  ya'Xi  itca'kikal  ya'Xi  elX 

t woman.  Then  she  showed  them  where  that  her  husband  that  ground 

„ ige'lopqiX,  iqe'qElkEliX  ya'Xi  elX  Lxoa'p  ige'xox.  A'qa 

he  entered  it,  it  was  seen  that  ground  hole  it  was.  Then 

igo'Xoakjoa  ta-itci  te'lXam.  IgoXue'giux  tu'ctaqu. 

3 they  went  home  those  people.  They  burned  it  their  two 

selves’  house. 


How  THK  IVLATSOr  WERE  KiLLEl)  BY  LiGHTXIXG  (tOEI)  1894) 


A long  time  ago  the  Klatsop  were  burned.  IMany  women  went  pick- 
ing huckleberries,  and  camped  for  several  days.  Then  one  slave  girl 
laughed  when  she  heard  a clap  of  thunder  far  awa}\  That  slave  girl 
laughed  at  it.  The  Thunderbird  thundered  twice.  Then  that  slave 
girl  imitated  the  thunder.  A stroke  of  lightning  came  and  burned  the 
whole  camp.  All  were  dead;  only  one  youth  remained  alive.  He  had 
g'one  digging  when  his  companions  were  bunied.  All  were  burned  and 
died.  Only  that  one  youth  remained  alive. 

After  some  time  the  Klatsop  were  burned  again.  They  went  digging 
parsnip  roots.  Early  in  the  morning  the}"  rose.  First  they  ate. 
Then  the  Thunderbird  thundered.  Two  girls  had  gone  already  to  dig 
roots  near  the  creek.  Then  the  women  laughed  at  the  thunder.  They 
laughed  ‘ ‘ hahahii' ! ” Again  the  Thunderbird  thundered  and  the  women 


La'kjelak  a'nqa  no'XumaLXa.  IkanacpE'q  tge'wula  ita'qola-im 

The  Klatsop  long  ago  they  were  burned.  Huckleberries  they  gathered  they  camped 


Lga'pElatikc  ta-itci 

many  those 

alii'etiX.  KeIiViX 

slave  Far 

woman. 


tE'iiEmckc.  A'qa  he'he 

women.  Then  laugh 

ikEiiuwakco'max  ige'xox. 

Thunderbird  was. 


iiExo'xoax  aeXa't 

she  did  one 

A'qa  agiuqoa'nim 

Then  .she  laughed  at  him 


wu'Xi  ala'etiX. 


Msi'kctiX  nixEltco'x  ikEiiuwakco'max. 


that  slave  woman.  Then  bespoke  the  Thunderbird. 

Agikxo'lalEmxiX  wu'Xi  ala'etiX.  E'gilkc  nixo'xoax,  a'qa 

she  imitated  him  that  slave  woman.  Lightning  it  was,  then 

noXumaLXa'X  ta-itci  gita'qulayim.  Kanauwe'  nuXuaLa'itx. 

they  were  burned  those  who  camped.  All  they  were  dead. 

EXa'tka  iqju'lipX  ia'XanatiX.  YaXi'  kElfi'iX  iqjaExoe'ma  tcl'wula 

One  only  a youtli  his  life.  There  far  roots  (sp.  ?)  he  gath- 

ered them 


qa  noXumaLXa'x  giLa'cgewal.  Kanauwe'  noXuaLE'lx,  kanauwe' 

where  they  were  burned  his  companions.  All  they  wore  burned,  all 

noXuaLa'itx.  Itl'ema  ya'Xi  eXii't  iqju'lipX  ia'XanatiX. 

they  were  dead.  Only  " that  one  youth  his  life. 

A'qa  mank  kjoalage'  wl't'ax,  a'qa  wl't’ax  no'XumaEXa. 

Then  a little  some  time  ago  again,  then  again  they  were  burnt. 

Icana'taXue  tge'wula.  Kawi'X  nuXuala'yutckoax,  a'qa 

Par.snip(?)  roots  they  gathered  Early  they  arose,  then 

them. 


nuXuikje'tcinktaimtx. 

they  took  their  breakfast. 


A'qa  ikEiiuwakco'max  nixEltco'x.  A'nqa 

Then  the  Thunderbird  spoke.  Long 

ago 


qacto'ix  cta'Xi  cmdkct 

they  went  those  two 


icanti'taXue 

parsnip(?)  roots 

tE'iiEinckc. 

women. 


cge'wula. 

they  two 
gathered  them. 

Hahaha' 

Hahahii' 


sha'tjau.  Qjoa'p  e'qaupa  ckuola'lpL; 

two  maidens.  Xear  the  creek  at  they  two  dug 

with  digging 
sticks: 

A'cja  nuXoakjaya'wulalEiiix  ta-itci 

Then  they  laughed  at  it  those 

nuxoa'xax.  Wl't’ax  nixEltco'x 

they  did.  Again  he  spoke 
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laughed  again  “ hahaha'!”  They  laughed  heartily.  Then  one  of  the 
two  girls  who  had  gone  digging  .said:  “ It  is  forbidden.  mother 

told  me  that  it  is  forbidden  to  laugh  at  the  Thunderhird.  He  will 
burn  the  people.”  Indeed,  a stroke  of  lightning  came  and  almost 
burned  those  girls.  The  Thunderhird  thundered  so  that  the  ground 
shook.  Then  she  said  to  her  relative:  “Let  us  go  into  the  water.” 
They  stayed  in  the  water,  their  heads  only  emerging.  The  Thunder- 
bird  thundered,  and  the  women  became  silent.  They  stayed  in  the  water 
until  the  Thunderhird  became  quiet.  They  went  to  the  fire  and  there 
lay  their  relatives,  all  dead.  Thej'said:  “Behold!  our  relatives  are 
dead.”  They  went  home  to  their  town  and  told  the  people:  “Our 
companions  have  been  burned;  they  are  all  dead.  The}"  laughed  at  the 
Thunderhird.”  Thus  they  said,  telling  the  people.  An  old  person 
said:  “Oh,  it  is  forbidden  to  laugh  at  the  Thunderhird.  Long  ago 
people  who  had  gone  to  pick  huckleberries,  and  who  were  camping 


ikEiiuwakco'ma 

the  Thunderhird. 

Ilahahii' 

Hahahii' 

ahaTjau 

maiden  tho.se  two 


Tga'k;  icau 

It  IS  forbidden. 


te'lXam.” 

the  people.” 


Wi  kjoacqe'  nugoage'mx 

Again  thus  they  said 

nuxoii'xax.  Qayuxoala'-itx. 

they  did.  They  laughed  heartily. 

cta'Xi  ckLolii'lpL:  “Tga'kjiLau 

they  two  dug 
with  digging 
stick.s: 

Aqiukjori'nimx 

He  is  laughed  at 

A'qa 


‘ It  13  forbidden. 


Nage'mx 

She  said 

AgE'qo 

My  mother 


ta-itci  tE'nEmckc. 

those  women. 

wu'Xi  aeXa't 

that  one 

agEnulXa'mx. 

she  told  me. 


Then 


a qanuwe 


indeed 

chaTjau. 

two  maidens. 

ya'Xi 

that  ground.  'She  said 

‘Aya'q,  Ltcu'qoapa  atxo'ya.”  A'qa  cxela'itX 

“Quick,  waterin  we  two  will  go.”  Then  they  two 

stayed 


nixo  xoax. 

was. 


nuXumacXa'x 

they  are  burned 

A'koapo 

Almost 


qacXEiiiLXa'x  cta'Xi 

they  two  were  burned  those  two 

Nau'i  nixEla'lalEmx 

At  once  it  shook 


ikEnuwakco'maX, 

the  Thunderhird, 

e'gilkct 

liglitning 

NixEltco'x  ya'Xi  ikEnuwakco'max. 

He  spoke  that  Thunderhird. 

elX.  AgolXa'mx  wu'Xi  agfi'cuX: 

ground.  She  said  that  her  relative: 

Ltcu'qoapa.  Ta'ema 

Only 


water  in. 


cta'qiaqctaquks 

their  two  seh'es’  heads 


cta'Xi 

those  two 


ikEnuwakco'max 
Thunderhird. 

cxehl'itx  Ltcu'qoapa. 

they  two  the  water  in. 
stayed 

Qacto'ix 

They  two 
went 

tcta'cuXtikc, 

their  relatives, 

txil'cuXtikc.” 

our  two  selves’ 
relatives.” 

‘ ‘ Igo'XumaLXa 

“They  are  burned 

Itgiiuioa'nimtck 

They  laughed  at  him 


La  xLax 
visible 

Qan 

Silent 


oguake'x 

were 

noxoa'xax 

they  were 

Qan 

Silent 


Ltcu'qoapa 

the  water  in. 

ta-itci 

those 


cqage'lak 

two  women 


nixo  xoax 

he  was 
aLii'toLpa. 

their  Are  to. 


XixEltco'x  ya'Xi 

He  .spoke  " that 

tE'uEmckc.  La'21e  a'qa 

women.  Long  then 

va'Xi  ikEnuwakco'max. 


that 

Ka'nauwe 

All 


Thunderhird. 


o'xoaxt 

they  lay 
there 


ta'Xi 

those 


“02, 

“Oh, 


oXoa'La-it.  Qacge'mx: 

they  were  dead.  They  two  said: 

QacXkjoa'x  iLa'lXampa. 

They  two  went  their  town  to. 

home 

gintca'cgewal. 

our  companions. 

ikEn  uwakco'max,  ” 

the  Thunderhird,” 


leholdi 


iguXoa'La-it 

they  are  dead  behold] 

QacXk"Le'tcgoax : 

They  two  told: 


LeXa't 


QaLge'mx 

He  said  on^ 

ikEnuwakco'max. 

the  Thunderhird. 


Lqieyo'qt: 
old  man: 


“O, 

“Oh, 


A'nt[a 

Long  ago 


Wl 

also 


Ho'XumaLXa 

they  were  burned 


Ka'nauwe 

All 

qacge'mx, 

they  two  said, 

tga'kj  iLau, 

it  is  forbidden, 

te'lXam 

people 


iguXoa'La-it. 
they  are  dead. 

qack“Le'lalEmx. 

they  two  told. 

aqiuqoii'nimx 

he  is  laughed  at 

itil'qola-im 

who  camped 
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out,  were  ]3urned.”  Then  the  girl’s  mother  said  to  her:  “I  always 
told  you  that  people  were  burned  long  ago.”  And  the  girls  spoke: 
“If  we  had  not  gone  into  the  water  we  should  not  be  alive  now.” 
Then  they  went  to  see  the  dead  ones.  They  were  carried  away  in  two 
large  canoes.  All  the  corpses  were  put  into  the  canoes  and  were 
carried  into  the  town. 

Not  long  ago  a l)and  of  elks  were  burned  in  Klatsop.  A woman  went 
to  dig  roots.  She  went  a long  distance  to  the  prairie.  Then  she 
saw  .something  red.  She  went  to  look  at  it,  and  approached.  She 
thought:  “ Perhaps  these  elks  are  asleep.”  She  thought:  “I  will  tell 
the  hunters  to  shoot  them.”  Then  again  she  hesitated.  She  thought: 
“Iwill  not  tell  them.”  She  crept  toward  them  secret!}'.  She  was 
quite  near,  but  the  elks  did  not  rise.  They  did  not  rise  at  all.  She 
threw  her  digging  stick.  There  was  one  elk  quite  near  the  woman, 
but  it  did  not  move.  She  threw  her  digging  stick  again  against  its 


ikanacpE'q  tge'wula.”  Igo'lXam  wa'qaq  wu'Xi  ahii'tjau: 

huckleberries  they  gathered  She  said  to  her  her  mother  that  maiden: 

them.” 

“ QayaxamElk"Le'lalEinx  gwa'nisum.  No'XumaLXa  te'lXam  a'nqa.” 

“I  told  you  always.  They  were  burned  people  long  ago.” 

Icl'k'im  cta'Xi  cha'tjau:  “Qe  nekctx  Ltcu'qoapa  intxe'la-it,  ta'ntxo 

They  two  those  two  two  “ If  not  water  in  we  had  been,  therefore 

said  maidens: 

inta'Xanate.”  A'qa  iqtogoa'lEmam  ta-itci  tmeniElo'ctikc,  iqo'k“La 

our  life.”  Then  tney  were  fetched  those  bodies,  they  were 

carried 

mokct  gitca'qa-iLax  akE'nim.  Iqtii'kXatq  ka'nauwe  ta-itci 

two  large  canoes.  They  were  put  all  those 

into  the  canoes 

tmemElo'ctikc.  IqE'tuk“T  iLfi'lXampa. 

bodies.  They  were  their  town  to. 

carried 

Nact  a'nqa  a'qa  wi  kopa'  Tia'kjelakiX  ne'XEinaLXa  imo'lEkumaX. 

Not  long  ago  then  again  there  Klatsop  they  were  burned  elks. 

EXt  ia'Xtamala  imo'lEkumax.  Qai.o'ix  Eqagc'lak.  IqjaLxoe'ma 

One  herd  elks.  She  went  a woman.  Roots  (sp.?) 

qanigElo'ix.  QaLo'ix  e'wa  kEla'iX  ta'Xi  tEmqa'emapa.  A'qa  ta'nki 

she  went  to  She  went  there  far  that  prairie  to.  Then  some- 

gather.  thing 

e'xoxt  LpE'lEinax.  QaLo'ix  qaEgio'qstamx.  A'qa  (poa'p 

there  was  red.  She  went  she  went  to  see.  Then  near 

qaLgio'xoamx.  QaLXLoXoii'itx  Lqage'lak:  “LXuan  ikqe'witEm  gi 

she  arrived.  She  thought  the  woman:  “Perhaps  they  sleep  these 

imo'lEkumax.”  QaLXLoXoii'-itx:  “ Anxk'‘Le'tcguama,  tia'maq 

elks.”  She  thought:  “ I will  tell  them,  shoot 

atktclb'xoa  tgii'xeqLax.”  A'qa  wi  mokct  qankto'xoax  La'xataguax. 

they  will  do  the  hunters.”  Then  again  two  became  her  mind, 

them 

QaLXLoXoa'-itx:  “Qa  txo  nict  anxk“Le'tcguama.”  QaLxikjEnukLuwa'x 

She  thought:  “How  per-  not  I telh”  She  crept  near  secretly 

haps 

qjotl'piX;  nact  nixEla'tckoax  ya'Xi  imo'lEkumax.  Ni'cqe 

near;  not  they  rose  ' those  elks.  Not  at  all 

nixEla'yutckoax.  QaLgigEltce'mx  ya'Xi  e'LaLqe.  Nact  nixEla'lalEtnx 

they  rose.  She  threw  at  them  that  digging  Not  it  moved 

stick. 
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belly,  but  it  did  not  move.  Then  the  woman  thought:  “Perhap.s  the 
elk.s  are  dead.”  She  arrived  and  strucdc  the  head  of  the  elk.  It  did 
not  move.  She  looked  to  see  where  it  was  hit,  but  it  was  not  hit 
anywhere.  She  looked  at  all  those  elks.  Thev  were  all  dead.  They 
were  burned.  Then  the  woman  went  home  to  tell  the  people.  She 
came  to  the  town  and  said  to  her  husband:  “1  am  afraid.  I found  a 
whole  band  of  dead  elks.  They  are  lying  dead  on  that  prairie.  Their 
hair  is  burned.”  Then  her  husband  ran  to  another  house  and  said: 
‘‘i\Iy  wife  found  dead  elks.  Their  hair  is  burned.”  Then  one  person 
said:  “Oh,  last  night  the  Thunderbird  thundered.  You  all  heard  it; 
the  ground  shook.  Maybe  it  burned  those  elks.  The  Thunderbird 
has  done  it.”  Then  the  people  went.  The}^  skinned  the  elks,  and  cut 
Old}"  the  fat  ones;  the}^  did  not  cut  the  lean  ones.  The  people  dried 


ya'Xi  eXt  qjoa'piX  ua'Xkapa  ua'Xi  uqage'lak.  Wi't’ax  qatgigElga'x 

that  one  near  her  at  that  woman.  Again  she  took  it 

ya'Xi  e'Lauqe.  Wi't’ax  qaugigEltce'mx  ia'wanpa.  Na2ct 

that  digging  stick.  Again  .she  threw  at  it  its  belly  nt.  Not 

nixEla'lalEinx.  QacXLoXoa'itx  La'Xi  uqage'lak:  “uXuan  ixE'La-it 

it  moved.  She  thought  that  woman:  ‘‘Perhaps  they  are 

dead 

gi  imo'lEkumax.”  Auigo'qoamx  La'Xi  uqage'lak  qaugiuqoe'lXEinx 

these  elks.”  She  reached  them  that  woman  she  struck  it 

ifi'qiaqctaqpa  ya'Xi  imo'lak.  NiictnixEla'lalEmx.  Qaugiukiuma'nanEmx 

Us  liead  on  ' that  elk.  Not  it  moved.  She  looked  at  them 


({a  xpa  la  maq 

where  shot. 


laniaq. 

shot. 


K;a  nict 

Nothing  not 

ya'Xi  imo'lEkumax.  Ka'nauwe 

' tho.se  elks.  All 


Ka'nauwe 

All 


qaugiukiuma'nanEinx 

she  looked  at  them 


iXE'ua-it, 

they  were 
dead, 


ka'nauwe 

all 


ia'qso  ixuE'llt. 

their  it  was 
hair  burned. 


QauXkjua'x  ua'Xi  uqage'lak. 

She  went  home  that  woman, 

iua'lXampa.  AgiolXa'mx 

her  town  at.  She  told  him 

“QEnuqjue'xaemaux.  Inio'ctram 

‘‘  I am  scared. 

ia'Xtamala  kanauwe' 

herd  all 

te'yaqco.”  Nixe'ngux 

th'eir  hair.”  He  ran 

imo'lEkumax  agE'kikal; 

elks  my  wife; 


Qa-iuo'yam 

She  arrived 

aqage'lak: 

woman: 


I found  them 

iXE'ua-it 

they  are  dead 

itcfi'kikal 

her  hu.sband 

iXE'ua-it. 

they  are  dead. 


qauxk“ue'tcgamx. 

she  went  to  tell. 

itcii'kikal  wu'Xi 

her  husband  that 

imo'lEkumax  iXE'ua-it.  E2Xt 

elks  they  are  dead.  , One 

ta'Xi  tEinqa'emapa.  IxuE'llt 

that  prairie  on.  It  is  burned 

teXt  tqu'uipa:  “ Igio'cgam 

one  house  to:  ” She  found  them 

Ka'nauwe  ia'qso  ixuE'llt.” 

All  their  hair  it  is  burned.” 


Qauge'mx  uexa't  ugoaue'lX:  “Xa'piX 

'n  tl: 


He  said 


person: 


In  tlie 


evening 

niE'caika. 

you. 

ige'XEinuXa  ya'Xi  imo'lEkumax 

they  are  burned  " those  elks. 

” A'qa  itgl'ya  ta-itci  te'lXam 

Then  they  tho.se  people, 
went 


ige'xEltco  ilvEnuwakco'max. 

he  spoke  the  Thunderbird. 


Mcgiltcl'mEletEmtck  ka'nauwe 

You  heard  it  all 

uXuan 

perhaps 

itcl'yux 

he  did 
them.” 


IgTxla'lalEuitck 

It  shook 


la'ema 

Only 


ya'Xi 

those 


igaya'pXEleu  iqi'yuxc 


those  having  fat 


th 


ey  were 
skinned. 


gi  elX, 

this  ground, 

IkEuuwakco'max  a'kua 

The  Thunderbird  thus 

Iqe'yuxc  }’a'Xi  imo'lEkumax. 

They  were  * those  elks, 

skinned 

luujE'lyuxt  nact  iqi'yuxc. 

The  lean  ones  not  they  were 
skinned. 


Kopa'  a'qa  itgiXca'mit  ta-itci  te'lXam.  Ttsilqa'ukc  iqE'tox  kopa'. 

There  then  they  dried  it  those  people.  Drying  frames  they  were  there. 

made 
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them  and  made  drying  frames.  Then  the  elks  were  dried.  When  all 
the  meat  was  dried,  the  people  went  home. 

Therefore  the  Klatsop  are  afraid  of  the  Thunderbird. 


Kopa'  iqiXcii'nnt  3’a'Xi  imo'lEkumax.  Kanauwe'  igiXE'eaq,  tcXua 

Then  they  were  'those  elks.  All  they  were  drv,  then 

dried 

igo'Xoakjoa  ta-itci  te'lXam. 

they  went  home  those  people. 

Ta'ntxo  k;wac  La'kjelak  ikEiiuwakco'max. 

Therefore  afraid  the  Klatsop  the  Thunderbird. 


War  Against  the  Klatsop  (told  189i) 

The  Tjuwa'nxa-ikc  [a  tribe  speaking  a Shahaptian  dialect]  came  down 
to  fight  the  Klatsop.  There  were  many  people.  They  came  down  to 
Nia'kjewanqiX.  [That  is  the  middle  town  of  the  Klatsop.]  They 
were  seen  at  Skippanon.  Then  a youth  said:  “Oh,  people  are 
coming.  The}"  are  going  to  make  war  against  us.  Go  and  tell  at 
NhVkjewanqiX.”  Thus  spoke  one  person.  They  went  to  tell  the 
people:  “You  are  staying  here  quietly.  People  are  coming  to  make 
war  against  us.”  And  all  the  people  ran  away  inland  to  Lia'menaLucte 
[a  large  town  on  a lake].  That  town  had  five  blocks.  It  was  a town 
of  the  Klatsop.  The  Klatsop  were  there.  They  did  not  sleep  until 
it  became  daylight  again.  They  held  their  arrows  in  readiness. 
The  T;uwa'nxa-ikc  went  down  to  the  beach  at  Nia'k;ewanqiX.  They 
came  to  the  town  in  the  evening.  Early  in  the  morning  they  made 
an  attack  upon  the  town,  but  there  were  no  people.  They  found 


10 


11 


12 


13 

14 


A'qa  itga'tet  T;uwa'nxa-ikc. 

Now  they  came  T.'i;ntnf 


Lga'pElatikc  ta-itci 

Many  those 


the  Klikitat. 

te'lXam. 

people. 


ia'xaleuX  ya'Xi  elX.  Iqo'quikEl 

its  name  that  country.  They  were  seen 

tgate't,”  iLE'k’im  LeXa't  Lqju'lipX 

are  coming,”  he  said  one  youth. 


Igugoatkj  e'saqoamam  Tia'k;  elakiX. 

They  came  to  make  war  the  Klatsop. 

upon  them 

A'qa  iLgE'Lxam  Nia'kjewanqiXpa 

Then  they  came  down  Nia'kjewanqiX  at 
to  the  water 

Sqepana'wunX:  “A,  te'lXam 

Skippanon:  ‘‘Ah,  people 

“Saq°  QElxE'txam.”  “A'yaq 

“ War  tney  come  to  make  “ Quick 
upon  us.” 

LeXil't 

one 


mck^Le/tcgam  Nia'kiewanqiX. 

tell  them  Nia'kjewanqiX,” 

Icxauik“Le'tckoam  ta-itci  te'lXam 

They  went  to  tell  them  those  people 

amcxehi'etiX,  tgate't  te'lXam. 

YOU  Stay,  they  are  people, 

coming: 

ka'nauwe  ta-itci  te'lXam.  Itgl'ya 

all  those  people.  They  went 

Kopa'  qui'iiEma  iXE'mo-itt  ya'Xi  e'lXam  Lia'mEnaLuctepa,  La'kjelak 

There  five  blocks  that  town  Lia'mEnanicte  at  the  Klatsop 

iLil'lXam.  Kopa'  igo'xoax  ta-itci  te'lXam  La'kjelak.  Nact 

their  town.  There  were  those  people  the  Klatsop.  Not 

nuguaqe'witXitx  ac  wax  niktco'ktxiX.  Itgoguiga't  tga'qamatcX 

they  slept  and  the  next  day  came.  They  held  them  their  arrows 


iLE'k’im 
he  said 

Nia'kjewanqiXpa 

Nia'kjewanqiX  at: 

Saq°  qE'lXoxt.” 

War  is  made  upon  us.” 


LXE'leuX 

inland 


LgoaLe'lX. 
person. 

“Pja'la 

‘‘Quietly 

Itgua'Xit 

They  ran 
away 

Lia'menaLuctepa. 

Lia'menaLucte  to. 


gua  nESum 
always 


ta-itci 

those 


day 

te'lXam. 

people. 


Itge'Lxa  TjuwtVnxa-ikc  Nia'kjewanqiX. 

They  went  the  Klikitat  Nia'kjewanqiX. 

down  to 


the  water 


Itxe'kj  EnukLuwa 

They  crept  up  secretly  to 

saq°  itgl'yux  ya'Xi 


they  made 
upon  it 
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that 


ya'Xi  e'lXam 

that  town. 

e'lXam. 

town. 


Li  a ya 

None 


Tso'yustiX. 

It  was  dark. 

te'lXam, 

the  people. 


Kawi'X  ige'xoxix. 

Early  it  became, 

ta'ema  tqLa'2niax. 

only  houses. 
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only  the  houses.  The}"  entered  and  said:  “Where  may  those  people 
have  gone  to?”  Now  there  was  something  round  and  as  long  as  a 
finger  lying  near  the  fire.  Then  one  Clackama  spoke  (part  of  them 
were  Clackama):  “These  are  the  excrements  of  these  people.  They 
defecate  near  the  fireplace.”  It  is  said  that  the  Klatsop  defecate  near 
the  fireplace.  One  of  the  men  took  it  up  and  said:  “You  lie.  Those 
are  not  excrements;  it  is  something  else.”  [It  was  the  refuse  of  a root 
which  they  chew  and  spit  out.]  The  people  went  down  to  the  sea  and 
one  of  them  went  to  the  water.  He  saw  an  abalone  in  the  water  and 
took  it.  He  put  it  under  his  blanket  next  to  his  stomach.  Then  it 
bit  him  with  both  its  claws  and  made  a lai’ge  hole  in  his  stomach.  He 
fell  down  and  died.  The  people  .said:  “Let  us  go  inland.  Perhaps 
there  are  monsters  in  the  water.”  Behold,  a crab  had  bitten  that 
person  and  he  thought  it  was  an  abalone. 

The  people  went  inland  to  search  for  the  town.  They  crossed  that 
creek  and  went  inland.  Then  they  came  out  of  the  woods  and  arrived 

ItgE'pqa  ta-itci  te'lXam.  Igugoa'kim  ta-itci  te'lXam:  “Qii'mta 

They  entered  those  people.  They  said  those  people;  “Whither 

aLgetgl'ya  tkci  te'lXam?”  Kopa'  q|oa'p  ita'toLpa  ta'nki  ixo'Xtax 

they  went  those  people?”  There  near  their  fire  something  was  there 

lo'Elomax  k;a  ia'Lktax.  LeXa't  iLE'kfim  GiLa'qjemas,  aqa'watikc 

round  things  and  long.  One  he  said  a Clackama,  part  of  tnem 

Gita'qiemas  ta-itci  te'lXam:  “Ita'qexale  tkci  te'lXam.  Qjoa'p  gi 

Clackama  those  people:  “Their  excrements  the.se  people.  Near  this 

e'toL  ka'nauwe  qatkLotsa'tsax.”  KjoaLqe'  aqtolXa'mx:  “La'kjelak 

fireplace  all  they  defecate.”  Thus  they  said:  “The  Klatsop 

kbpa'  ita'toEpa  ita'qexale.”  QaLgigElga'x  La'Xi  LeXa't.  QaLge'mx: 

there  their  tneir  He  took  it  that  one.  He  said; 

fireplace  at  excrements.” 

“Eme'LjnienXut.  Nicqe  ige'xale  taya'x;  ixElo'ita.”  QatgE'Lxax 

“You  lie.  Notatall  excrements  that;  it  is  different.”  They  went  to 

the  water 

ma'LiiiX  ta-itci  te'lXam;  qaLo'ix  Ltcu'qoapa  LaXi  EeXa't. 

seaward  those  people;  he  went  the  water  to  that  one. 

QaLgiqElgE'lx  ikte'lowa-itk  Ltcu'qoapa.  QaLgigElgtX'x  ya'Xi 

He  saw  it  an  abalone  the  water  in.  He  took  it  that 

ikte'lowa-itk.  NiLXmo'tkax  iLfi'wanpa.  QatcLo'qcx  kana'mtEmax 

abalone.  He  put  it  under  his  his  belly  at.  It  bit  him  both 

blanket 

te'yaxo  iLa'wanpa.  Nau'i  Lxoa'pi.xoap  nixo'xoax  iLti'wanpa.  Koptl' 

its 'hands  his  belly  at.  At  once  holes  became  his  belly  in.  There 

qaLxe'maxitx  qaLo'mEqtx.  Noguage'mx  te'lXam:  “A'yaq, 

he  fell  down  he  died.  They  said  the  people:  “Quick, 

alxo'ptcga,  LXuan  tqcxeLil'ukc  Ltcu'qoapa  oguake'x.”  Qo'ct 

let  us  go  inland,  perhaps  monsters  the  water  in  are.”  Behold 

LqaLxe'la  La'Xi  qaLkLo'qcx  La'Xi  LgoaLe'lX.  iLXLo'Xoa-it 

a crab  that  it  bit  him  that  person.  He  thought 

ikte'lowa-itk. 

an  abalone. 

QatgE'ptckax  ta-itci  te'lXam  qatgiona'xLam  e'lXam. 

They  went  inland  those  people  they  went  to  search  for  it  the  town. 

QatigElgua'kuax  ya'Xi  e'qaL.  QaLgE'ptcgax  Lxe'leu,  a'qa  wi't’ax 

They  went  through  that  creek.  They  went  inland  inland,  then  again 

the  water 

aqtgE'Lxax.  A'qa  itigElo'Lxamx  ikakjo'Litix'.  la'qa-iL  ikak;o'LitiX. 

they  went  down  Then  they  reached  it  a lake.  Large  the  lake, 

to  the  water. 
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at  the  lake.  They  saw  a large  lake  and  a town  on  the  other  side. 
They  said:  “Behold,  there  is  the  town  of  the  Klatsop.  AVhen  it  gets 
dark,  one  man  shall  swim  across.  He  shall  go  and  take  a canoe.” 
That  lake  is  large.  Its  name  is  Lia'menai.ucte.  The  girls  were 
bathing  in  front  of  the  town.  Their  heads  were  covered  with  dentalia. 
The}"  wore  hair  ornaments  and  ear  ornaments.  Then  one  of  these 
people  said:  “I  wish  it  would  grow  dark  quickly  that  we  may 
attack  these  people.”  When  it  grew  dark,  one  of  them  said:  “I  will 
go  and  fetch  a canoe.”  That  person  wore  a head  ornament  made  of 
feathers.  The  faces  of  all  the  Tjuwa'nxa-ikc  were  painted  black  and 
red.  When  it  began  to  be  dark,  they  went  down  to  the  water  and  this 
man  said  to  his  companions:  “You  stay  hei'e.  1 will  go  and  take  a 
canoe.”  He  walked  into  the  water  of  the  lake.  It  was  shallow.  At 
some  places  it  was  deep.  Sometimes  it  reached  to  his  armpits,  some- 
times to  his  knees,  and  sometimes  it  went  over  his  head. 


QatgiqE'lkElx  ya'Xi  eTXam  e'wa  kjanateToL.  Noguage'mx:  “Qoct! 

Tney  saw  it  ' that  town  there  on  the  other  They  said:  “Behold! 

side. 


gipa'tlX  iLa'lXam  La'kjelak.  IMa'nix  alupo'nEma, 

here  their  town  the  Klatsop.  When  it  grows  dark, 

aLukjue'x'a.  IkE'nim  aLgiugoa'lEmam.”  lii'qa-iL  ya'Xi 

he  shall  swim  A canoe  he  shaU  go  to  fetch  it.”  Large  " that 
across. 

Lia'menaLucte  itl'xaleuX.  A'qa  oxuaqwa'yotuL  ta-itci 

i.ia'menaLUCte  its  name.  Then  they  bathed  those 

ya'Xi  e'lXam  aya'inauiapa.  Pan  tga'ktemax  ta-itci 

that  town  toward  the  water  Full  their  ornaments  those 

from  it  at. 


a'qa  LeXa't 

then  one 

ikakjo'LitiX, 

lake, 

tha'tiaunana 

maidens 

tha'tjaunana 

maidens 


tga'qjaqstaxukcpa.  Tqoxua'lXtax  ta'wixt,  ickjE'la  ia'wiXt  ta-itci 

their  heads  on.  Hair  ornaments  were  on  ear  orna-  were  on  those 

them,  ments  them, 

thatjauna'na.  Igugoa'kim  ta-itci  te'lXam:  “Qo'i  aya'q  igb'poiiEm, 

maidens.  They  said  tho.se  people.  “Oh.  if  quick  it  grows  dark, 

■saq°  ilxgE'tux  ta-itci  te'lXam.”  Igo'pouEm,  iLE'k'im  LeXa't: 

war  we  will  make  those  people.’’  It  grew  dark,  he  said  one: 

upon  them 

“Nai'ka  aniogoa'lEinam  ikE'nim.  La'kjecgEla  La'Xi  Lgoane'lX. 

“I  I will  fetch  it  a canoe.  A head  ornament  that  person. 

of  feathers 

LEgue'matckuiX  .sta'xo.st,  ana'  leIX,  ana'  LpEl  ka'nauwe  sta'xostpa 

Painted  their  faces,  some-  black,  .some-  red  all  their  faces  on 

times  times 


Ltjuwa'nxa.  Gla4p  igo'ponEm 

the  Klikitat.  Late  in  it  grew  dark, 

the  afternoon 


Ltiuwa'nxa. 


Klikitat. 


iLkto'lXam  giLti'cgewal: 

He  said  to  them  his  companions: 

ikE'nim.  luigE'lkoago-iX 

a canoe.  He  went  into  the  water 

ikakjo'LitiX,  ana'  Lilap 

lake,  some-  under 

times  water 


Lj  lap 

under 

water 


qaLo'iX, 
he  went. 


ana 

some- 

times 


A'qa  iLo'Lxa  La'Xi 

Then  he  went  to  that 
the  water 

“Te'ka  amcxo'xoa;  aniugoa'lEtnam 

“Here  you  stay;  I go  to  fetch  it 

ya'Xi  ikakjo'LitX.  A'qa  cpaq  ya'Xi 

Then  shallow  that 
Lti'xEmalapqiX,  qoii't 

his  armpits,  thus 

(far) 

pat  Ljlap 

really 


that 

mxo'xoaxix 
he  became, 


La  qjoxLEmax 
his  knees 


lake. 

, ana' 

some- 

times 

•saxala' 

up. 


under 

water 


qaLo IX. 
he  went. 
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He  said  to  his  companions:  “Behold,  the  lake  is  shallow.”  Some- 
times he  found  Avarm  water  and  sometiines  cold  water.  AVhen  he 
came  to  the  middle  of  the  lake,  it  changed  all  of  a sudden.  Noise 
was  heard  under  Avater.  It  began  to  boil;  waA’es  arose  on  the  lake, 
and  that  person  went  down.  He  came  up  again  ci’A’ing  “Eh,”  and 
clapping  his  mouth.  He  came  up  tiA  e times.  Then  his  cries  ceased. 
He  ceased  to  clap  his  mouth.  Then  he  was  heard  under  water  in  that 
lake.  Noise  Avas  heard  from  beloAA'.  Then  the  warriors  said:  “Let  us 
go  home.  This  land  is  monstrous;  it  helps  the  people.  Two  of  our 
companions  are  dead.”  Noav  that  person  remained  in  the  lake. 
AVhen  it  gets  foggA',  he  is  heard  in  the  lake.  Not  A^eiy  long  ago  he 
was  seen  SAAdmming.  People  Avere  digging  up  a beaA^er  dam,  and  there 
he  was  seen  coming  out  of  it.  He  is  heard  Avhen  it  becomes  Avindy. 


QaLktolXa'mx  ta-itci  gita'cgewal: 

He  said  to  them  those  his  companions: 


Lqoct.  ” 

behold.” 

Ltcu'qoa 

water 


Qeqjayaqpa  A'a'Xi  ikakjo'LitX  ([aLo'yamx.  A'qa 

The  middle  in  " that  lake  he  arrived.  Then 


“ME'cte!  iXi'caqtiX, 

‘‘Come!  dry, 

Ana'  l;oI  La'Xi  Ltcu'qoa  qaLkLuco-ii'mx,  ansT'  tsEs 

Some-  warm  that  water  he  found  it,  some-  cold 

times  times 

qaLkLucga'mx. 
he  found  it. 

ixF.lo'ita  mxb'xoax  ya'Xi  ikakjo'LitX.  A'yaXulam  na-ixElo'xoax 

it  became  that  lake.  Its  noise  came  to  be  on  it 

luxatElo'xoax  La'Xi  Ltcu'qoa.  A'qa 

it  was  on  it  that  water.  Then 

ikakio'LitiX.  Ljlap  qaLtj'iX  La'Xi 

Under  h 
water 

LgoaLc'lX. 

person. 


different 


that 


ge'^ualiX.  A'qa  e'LaLEinLEin 

below.  Then  its  foam 


aya'kolal 

*its  waves 


na-ixElo'xax 

they  were  on  it 


ya'Xi 

that 


lake. 


he  went 


that 


LgoaLc'lX 


qaLxo'xoamx 
he  became 


Lax 

person.  Visible 

qaLgio'xoax  La'Xi  LgoaLc'lX 

ne  did  that  person. 

NiLXElqe'lXEinX  iLii'kVXat. 

He  always  clapped  it 

kopa'tiX 

as  often 

iLfi'k“cXat. 

his  mouth.  Then 


his  mouth. 


La'Xi 

that 

E'Ava 

. Thus 

Qoa'nEiniX 


qaLgio'xoax 

be  did 


E'nxeaXul 

Crying  ‘‘  Eh  ” 

iLtl'k^cXat. 

his  mouth. 


qaLxo'xoax, 

he  became. 


Lax 

Five  times  vi.sible 

e'nxeaXul  qaLgio'xoax,  kopa'tiX  niLXElqe'lXemX 

crying  “Eh”  he  did,  as  often  he  always  clapped  it 

A'qa  ge'gualiX  aqitci'mElitEmx,  ya'Xi  ikakjo'LitX 

below  he  was  heard,  that  lake 


Noguage'mx  ta-itci  gita'kjesaq: 

They  .said  those  warriors: 


a'yaxolam  na-ixElo'xoax  ge'gualiX. 

its  noi.se  it  was  on  it  below. 

“Alxkjotl'ya;  qoct  iqcxe'Lau  gi  elX.  Qatcuguige'cgama-itx  te'lXam. 

“AA’ewillgo  behold  monstrous  tiiis  land.  It  ^ways  helps  them  the  people, 

home; 

A'qa  ma'kctikc  gilxa'cgewal  iguXua'la-it.”  A'qa  gAva'nEsum  Ile'xox 

Then  two  our  companions  .are  dead.”  Then  always  he  was 

La'Xi  LgoaLc'lX  A’a'Xi  ikakjo'LitXpa.  Manix  na-ikxaLti'qxoaXiX 

that  person  that  lake  in.  AA’hen  it  gets  foggy 

aqLiltci'niElitEmx  kopa'  }’a'Xi  ikakjo'LitXpa.  Nacqe' 

he  is  heard  there  that  lake  in.  Not  at  all 


aqLqElkE'lx 

he  was  seen 

aqio'xoaXiX, 

it  was  done. 


Lukue'Xala. 

swimming. 

kopa'  aqLqElkE'lx 


Tqo-ine'ne 

Beavers 


there 


he  was  seen 


tE'kxaqLpa 

their  house  at 

Mane'x 

lie  went  out.  When 
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He  always  cries  “Eh.”  Now  the  Tjuwa'nxa-ikc  were  afraid.  They 
never  came  again  to  tight.  They  all  went  home.  They  came  home. 
Then  the  Clackama  said:  “We  reached  Skippanon.”  Then  one  per- 
son said:  “Did  you  jump  much?”  He  replied:  “We  came  to  the 
place  where  the  sun  goes  down  into  the  water.”  Thus  spoke  the 
Clackama.  The^^  have  no  sense;  they  are  foolish. 


^ nixo'xoax  aqLiltci'mElitEmx.  E'nxeaXul  qaLgioxo'lalEmx.  Kopa't 

^ it  becomes  he  is  heard.  Crying  “Eh”  Be  always  does.  Enough 

qacuXuigEna'x  T;uwa'nxa-ikc.  Met  qantsi'x  nuguakjesaqoamx. 

^ they  became  afraid  the  Klikitat.  Never  they  went  to  attack 

them. 

3 NuXuakjua'x  ka'nauwe  ta-itci  te'lXam  Tj  uwa'nxa-ikc.  NuXuakiuti'- 

Thej’  went  home  all  those  people  the  Klikitat.  They  came 

4 mamx.  Nuguake'mx  GiLa'qiemas:  “Intco'yam  Sqepana'wunX.” 

home.  They  said  the  Clackama:  “ We  arri\ted  at  Skippanon.” 

5 A'qa  iLE'kdm  LeXa't  LgoaLe'lX:  “Kja  tco'xoa 

Then  he  said  one  person:  “And  well 

imcksopEna'wunEnXLtck?”  iLE'kdm:  “Kopa'  aqaLil'x  Ljlap  nxo'la 

6 did  you  jump  much  (at  the  He  said:  “There  the  sun  under  goes 

enemies)?”  water 

„ intco'yam.  Ltcu'qoapa  Ljlap  no'ix  aqaLa'x  intco'yam,”  GiLa'q;emas 

• we  arrived.  The  water  in  under  goes  the  sun  we  arrived,”  the  Clackama 

water 

c iLE'k'im.  Mcqe'  La'Xatakoax  GiLa'qjemas.  Ljala'weyikc. 

® he  said.  Not  at  all  their  reason  the  Clackama.  They  are  foolish. 


Hoav  the  Katheamet  Hunt  Sea-lions  (told  1894) 

In  February  the  sea-lions  drive  the  smelts,  and  the  bai'  gets  full 
of  them.  Then  the  hunters  say:  "Quick,  get  your  hunting  canoes 
ready.”  Then  the  hunting  canoes  are  made  ready.  Their  outer  sides 
are  burned.  The  paddles  are  put  in  order.  When  it  is  calm,  they  go 
up  the  river  at  half  ebb  tide'.  Sometimes  twenty  canoes  go,  some- 
times ten,  and  sometimes  fifteen.  As  soon  as  they  see  many  sea-lions 
the  hunter  says:  "Let  us  stav  here.”  The  people  remain  there  and 
after  a shoi’t  time  it  is  low  water.  Then  he  asks  his  companions: 
“Whose  canoe  is  the  fastest?”  One  per.son  says:  “Mine  is  fast- 
est.” “And  whose  next?”  “Mine,”  says  another  man.  “Then 
go  with  your  canoes  to  both  ends  of  our  line.”  They  go  first,  and 
they  all  go  down  toward  the  sea.  Now  the}"  find  sea-lions  toward 
the  sea.  The  hunter  .says:  “ Let  us  drive  them.  Many  .sea-lions  are 


qaLgiuwa'x 

they  arive  them 


TcaLxE'na-iX 

In  February 

nixo'xoax  e'maL.  QaLge'mx 

becomes  the  bay.  He  said 

amcl'kax  amca'xecitiX.”  A'qa 

make  them  your  hunting  canoes.”  Then 


Lgipe'XiAxkc, 

the  sea-lions, 

kLa'xeqLax:  “A'yaq, 

the  hunter:  — '■ 

tjaya'tjaya 

good 


ac 

and 


paL 

full 


‘ Quick, 

aq5'xox 

they  were 
made 


iLXE  na 
the  .smelts 

tjaya'tjaya 

' good 

aqice'tiX. 

the  hunting 
canoes. 

aqice'tiX.  Tjaya'tjaya  aqLo'xoax  Lci'ke. 

the  hunting  Good  ” they  were  the 

canoes.  made  paddles. 

nixo'xoaxiX  qatgE'suwilXEmx.  Ka'tcEk  pEt 

it  got  they  went  up  the  river.  Middle  real 

mokctLa'L  aqiciti'yuXEmax.  E'XtEinaXiX 

twenty  hunting  canoes.  Sometimes 

itca'LclXam,  e'XtEinaXiX  itca'LelXam  ago'n  qui'nEin.  QaLge'mx 

ten,  sometimes  ten  others  five.  He  .said 

kLtl'xeqLax:  "Te'ka  teXua  alxo'xoa,”  ma'nix  aquqElkE'lx  Lti'pEla 

the  hunter;  “Here  then  we  will  be,”  when  they  were  seen  many 

La'Xi  Lgipe'XLukc.  Kopa'  nixoa'xax  ta-itci  te'lXam.  Mank  qjol 

those  sea-lions.  There  were  those  people.  A little  tow 

water 

nixo'xoaxiX,  qatctuqu'mtcXoqoa.x  giLa'cgewal:  “Ltin  ia'qjoalasEna 

it  became,  he  asked  them  liis  companions : “ Who 

iLa'xecitlX? ” QaLge'mx:  “Nai'ka,”  LeXa't  moaLe'lX. 


AqakaiuLELa'lEmx 
They  were  burned  (outside) 


Ma'nix  lIo 

When  calm 

qatxEltii'kuax, 
ebb  tide. 


his  hunting 
canoe?” 

wl't’ax  ? ” 

also?” 
kE'mkite 

at  both  ends 


He  said : 


“Mine,” 


the  quickest 

'‘Kja  Lan 


qaLge  mx 

he  said. 


qatgE'Lxax  e'maLpa 

they  went  down  the  bay  to. 
toward  the  sea 


"A,  nai'ka,”  Lgon  LeXa't 

“Ah,  mine,”  another  one 

amtgo'xoa  amtii'xecitiX.”  A'newa 

your  two  selves’  First 

hunting  canoes.” 

QakLucga'mx  Lgipe'XLukc  ma'une. 

They  found  them 


you  two  be 


‘ And  who 

ME'taika 

“You  two 

alaxo'xoa.  A'qa 

Then 


they  will  go. 


sea-lions 


seaward. 


■ LaLa'x 


ya'Xi  ktia'xeqLax: 

that  their  hunter:  “There 

B.  A.  E.,  Bull.  26 — 01- 


alxkLXu  wa'ya.  ” 

we  will  drive  them.” 
-16 


La'pEla 

Many 


Nige'mx 

He  said 

LaLa'x 
there 
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there.’'  Then  they  surround  them.  These  two  canoes  g'O  first,  and 
after  them  the  others.  The  sea-lions  dive.  When  they  come  up  again, 
the  people  make  a noise  by  beating  their  canoes  and  crying: 
Ah,  ha,  he,  he,  he,  he ! The  sea-lions  dive  again.  When  thej^  emerge 
again,  the  hunters  make  noise  by  beating  their  canoes.  Sometimes  they 
do  so  often,  sometimes  onlv  for  a short  while.  Then  the  people  sa}": 
“The  water  is  being  stirred  up  b}^  them  farther  down  the  river.” 
Then  they  drive  these  sea-lions.  They  tiy  to  drive  them  toward  a 
sandy  island.  The  hunter  says:  “Let  us  drive  them  to  this  island.” 
Sometimes  the  people  are  deceived  and  the  sea-lions  stay  in  the  water. 
The  water  is  not  being  stirred  up  down  the  river.  Then  the  people  wait 
on  the  water  and  drift  in  their  canoes  until  the}^  emerge.  When  the 
water  is  being  stirred  up  down  the  river  they  follow  them  again.  Then 
they  make  noise  by  beating  their  canoes  near  the  sand  island.  Now  the 


Lgipe'XLukc 

sea-lions 


aqice'tiX. 

hunting 
canoes. 

La'Xi  Lgipe'XLukc. 

those  sea-lions. 


aqLXLa'koax. 
they  surrounded 
them. 

A'qa  ke'xEmtqiX 

Then  behind 


A'newa  aqo'xoax  wu'Xi  mdkct 

First  they  were  those  two 

made 

wu'Xi  qa'wa.  Ljla'pLjlap  qaLxo'xoax 

those  part.  Underwater  they  became 


Kopa' 

There 


W1 

again 


La' X Lax 
visible 


qaLxo  xoax 
they  became. 


aqiLgElo'xoaXiX. 
it  was  made. 

Wi't’ax  Ljlap 

Again  under 

water 


AqLolXa'mx: 

They  said : 

qaLxo'xoax. 

they  became. 


“A4,  ha, 

“Ah,  ha, 

Wi  kopa' 

Again  there 


he, 

he, 


Qu'lqul 

(Noise  of  beat- 
ing canoes) 

he,  he.” 

he,  he.” 

qaLkta'yotcgEiiix. 

they  emerged. 


he, 

he, 


Wi't’ax  qu'lqul 

Again  (noise  of  beat- 

ing canoes) 

aqiLgElo'xoaXiX. 


aLgiLgElo'xoaXiX. 

they  did. 


E'XtEmaXiX 

Sometimes 


e'xauwitlX 

often 


it  was  made. 


qu'lqul 

(noise  of  beat- 
ing canoes) 

aqiLgElo'xoaXiX. 

it  was  made. 


sea-lions. 


If 


E'XtEuiaXiX  no'LikatlX  qu'lqul 

Sometimes  a little  only  (noise  of  beat- 

ing canoes) 

Nugoage'mx  ta-itci  te'lXam:  “A'qa  o'it 

They  said  those  people:  “There  go 

aLfi'kolal  qa'eqamiX.”  A'qa  aoLiiwa'x  La'Xi  Lgipe'XLukc.  Qia'x 

their  waves  down  the  river.”  Then  they  w’ere  those 

driven 

tgE'tcjiqLk  tqamila'lEq  LXoe'max,  tcXua 

across  their  a sand  island, 

way 

Nige'mx  ya'Xi  ktia'xeqLax:  “Tau 

He  said  ' that  their  hunter:  “That 

alxkLXuwa'3"a.”  Ke'nuwa  la'xlax 

w’e  will  drive  them.”  Try 


then 

yaXi'pa 

that  at 


kopa' 

there 


qaLxela'-itx  Ltcu'qoapa.  Nact 

they  stayed  water  on.  Not 


deceive 

no'ix 

they 

went 


qatkXine'tckoax  ta-itci  te'lXam. 

they  stayed  on  the  those  people, 

water 

akE'nim  nuXu'nitck"t.  Ma'nix 

canoes  they  drifted.  When 


aqLXuwfi'q. 

they  were 
driven. 

tqamila'lEqpa,  kopa' 

sand  on,  there 

qaLkt5'xoax  ta-itci  te'lXam 

they  did  them  those  people 

aLa'golal  qa'eqamiX  qac  kopa' 

their  waves  down  the  and  there 
river 

QaLkta'yutckEuix  kopa'  wu'Xi 

They  emerged  there  those 


Wi't’ax 

again 


aqLuwa  X. 
they  were 
driven. 


Qu'lqul 

(Noise  of  beat- 
ing canoes) 


aLti'golal  no'ix  qa'eqamiX,  a'qa 

their  w’aves  they  down  the  river,  then 
went 

aqiLgElo'xoaXiX.  Qjoa'p  ta'Xi 

It  was  made.  Near  that 
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sea-lions  come  to  that  beach.  They  go  ashore  and  jump  up  the  land. 
Then  the  people  follow  them  and  shoot  them.  When  one  is  hurt  and 
stays  ashore,  all  the  sea-lions  gather  around  him  and  there  they  are  all 
killed.  They  are  shot.  Sometimes  twenty  are  killed,  sometimes  ten. 
The  meat  is  all  distributed  and  all  the  people  eat.  When  there  are 
many  people  in  a town,  four  are  given  to  them.  When  there  are  few 
people  in  a town,  two  are  given  to  them.  All  through  the  month  of 
Februaiy  thej'  hunt  sea-lions  in  this  manner. 

Some  hunters  spear  the  sea-lions  when  it  is  dark.  Although  their 
canoe  is  small,  they  spear  large  sea-lions.  A skillful  youth  is  placed 
in  the  stern  of  the  canoe.  As  soon  as  the  sea-lion  is  speared,  it  swims 
quickly  down  the  river. . Then  the  companion  of  the  harpooner  is  told: 
“Shout.”  The  steersman  shouts,  and  is  almost  crying  for  fear.  He 
becomes  afraid.  Xu'IeIeIeIeIeIe  goes  the  harpoon  line  [which  is  about 


tqamila'lEqpa,  a'qa  qaLo'ptcgax,  qaLsopEna'yux  LXE'leuX. 

sand  at,  then  tnej'  went  inland,  they  jumped  inland. 

AqaqLuwa'X  LXE'leuX,  La'maq  aqLElo'xoax.  Ma'nix  eXt  ia'tcqEin 

They  were  driven  inland,  shoot  they  were  done.  When  one  his  sickness 

nixElo'xoax  qayuLii'-itx  qjoa'p  LXE'leuX  qaLXta'koax  kanaiiwii' 

came  to  be  they  stayed  near  inland  tjiey  surround  all 

on  it,  it 

La'Xi  Lgipe'XLukc  qaLigEinEla'itx  ya'Xi  iLa'cuX.  A'qa  kopa' 

those  sea-lions  they  stand  around  that  their  Then  there 

it  relative. 

ka'nauwe  aqLote'nax.  La'maq  aqLElo'xoax.  E'XtEinaXiX  indkctLilL 


all  they  were  killed.  Shoot  they  were  done.  Sometimes 

e'XtEmaXiX  iLa'LclXam 


aqLote'nax, 

they  were  killed, 

aqLoma'kuax, 
they  were  distrib- 
uted, 

Lga'pElatikc 

many 

ano'Ljkatikc 

few  only 

tcaLXE'na-iX 

February 

Aqa'watikc 

Several 


•sometimes 

ka'nauwe 

all 


ten 

te'lXam 

the  people 


eXt 

one 

eXt 

one 

pEt 

really 


ita'lXam, 

their  town, 

itti'lXam, 

their  town. 


lakt 

four 

raakct 

two 


aqLote'nax. 

they  were  killed. 

qaLoXuimo'Xumx. 

they  ate. 

aqLawiqoe'muX; 

they  were  given  to  them 
to  eat: 

aqLawiqoe'muX. 

they  were  given  to  them 
to  eat. 


twenty 

Kanauwe' 

All 

Ma'niX 

When 

ma'niX 

when 

Kanauwe' 

All 


aqa  a'koa  aXkLo'xoax  La'Xi  Lgipe'XLukc. 

thus  they  did  those  sea-lions. 


tga'xeqLax  a'qa  Xa'piX  qatkLlo'qcgalalEiux  La'Xi 


hunters 


then 


in  the 
evening 


they  speared  them 


those 


Lgipe'XLukc.  lo'kjoa-its  iqise'tiX,  tatcja  aqilge'qcqax  gia'qa-iL 

sea-lions.  Small  a hunting  but  it  was  speared  a large 

canoe, 

ige'piXL.  Qia'x  kLcta'xelalak,  tcXua  LE'qeame  aqLo'xoax 

sea-lion.  If  skillful,  then  the  steersman  he  was  made 

Lqju'lipX.  Ma'nix  aqilge'q“ckax  ya'Xi  ige'piXL,  nau'i  qa'eqamiX 

a youth.  When  it  was  speared  " that  sea-lion,  at  once  down  the  river 

nikta'x  qayuXtk;e'q,  Ke'nuwa  qaLkLolXa'mx  gicta'cgewal : 

it  ran  it  swam.  Try  he  said  to  him  his  companion : 

“Amge'loma!”  Ke'nuwa  qaLgelo'max  LE'qeame,  as 

“Shout!”  Try  he  shouted  the  steersman,  and 

qatsilqjE'lqtkuatcgoax.  Kjwac  qaLxo'xoax.  Xu'IeIeIeIeIeIe 

he  was  almost  crying  for  fear.  Afraid  he  was.  Xu'IeIeIeIeIeIe 
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two  hundred  fathoms  long].  Many  people  are  fishing  sturgeon  at  this 
time.  The  fishermen  hear  it  and  see  that  a sea-lion  has  been  speared. 
They  go  to  see.  When  they  reach  them,  two  canoes  ax’e  tied  to  that 
sea-lion.  Then  it  goes  slowly.  When  three  canoes  are  made  fast  to 
it,  then  it  gets  tired.  It  is  speared  again  and  is  killed.  After  a while 
it  is  hauled  ashore.  When  a person  who  has  tabus  is  steersman,  then 
the  harpoon  line  snaps  and  is  lost. 

Then  the  sea-lion  is  cut.  When  it  comes  from  Nehelim,  gi’een 
stones  are  found  in  its  stomach.  When  it  comes  from  Quinaielt, 
gray  or  whetstones  are  found  in  its  stomach.  Then  the  game  is  all 
distributed.  Thus  did  the  Kathlamet  in  olden  times. 


qauo'ix  La'Xi  Lu'pa-it.  uga'pElatikc  te'lXam  nuXuamo'ktia-itx 

goes  that  fine.  Many  people  they  fished  .sturgeon 

with  the  hook 

qatciltcimii'kuax.  Noguage'mx  gatfi'muktjena:  “Ige'piXL  ya'Xi 

they  heard  him.  They  said  the  fishermen : “A  sea-lion  that 

iqe'lqiqck".”  A'qa  aqcgo'qoamx.  Ma'nix  aqcta'qoamx,  a'qa  mtikct 

^ is  speared.”  Then  they  went  to  see.  When  they  reached  them,  then  two 

k;au  aqa-igo'xoax  wu'Xi  akE'nim  ya'Xi  ige'piXL.  A'qa  mank 

tied  they  were  done  those  canoes  that  sea-lion.  Then  a little 

Lawa'  qayo'ix.  Mane'.x  Lon  kjau  aqa-igo'xoax  akE'nim,  a'qa 

slowly  it  went.  When  three  tied  they  were  done  canoes,  then 


tEll  nixo'xoax.  A'qa  wi't’ax  aqilge'q'’ckax  qa-ikXawa'qaquax; 

tired  it  became.  Then  again  it  was  speared  it  was  killed  after  being 

harpooned; 

qewa'qoax.  A'qa  aqin'k^ux  LXE'leu.  Mane'x  La'kjiLau  LE'qeame 

it  was  killed.  Then  it  was  carried  inland.  When  one  having  the  steers- 

tabus  man 


Lqju'lipX,  a'qa  Lqiup  qatcLo'xoax  na'Xi  Lle'pax,  aqa  nicxa'ix. 

a youtli,  then  cut  it  was  that  hunting  then  it  was  lost. 

line, 

Mane'x  aqeyo'xcx  ige'piXu,  ma'nix  e'wa  Naqe'lem  qayo'yarnx 

When  it  is  cut  a sea-lion,  when  there  Nehelim  it  arrived  from 

ya'Xi  ige'piXu,  a'qa  ptsax  LqE'nakc  qaLelii'eta-itx  e'yamoguipa. 

that  sea-lion,  then  green  stones  are  in  it  its  stomach  in. 

Mane'x  e'wa  Kwinaifi'L  nige'piXL  a'qa  cpeq  iqE'nakc  niLa'eta-itx, 

When  there  Quinaielt  a sea-lion  then  gray  stones  are  in  it, 

from  there 

ana'  e'qac  niLii'eta-itx.  QaLgiumti'koax  kca'xeqLax  iLa'kjetenax. 

some-  whet-  are  in  it.  He  distributes  it  the  hunter  his  game, 

times  stones 

Ka'nauwe  nixLx'o'mx  qaLgiuma'koax.  Kjoacqe'  a'nqa  nuxoii'xa-itx 

All  it  is  finished  he  distributes  it.  Thus  formerly  they  did 

te'lXam  GaLa'mat,  AVa'qa-iqam,  QLa'cgEiiEmaxiX,  Giua'xaniak, 

the  people  Kathlamet,  Wa'qa-iqam,  QLa'cgEnEmaxiX,  Qa'niak, 

kjoaLqe'  ita'kjewula  Lgipe'Xuukc. 

thus  they  hunted  them  sea-lions. 


Cultee’s  Ancestor  Con.ttjres  the  Sea-lion  (told  1894) 


My  grandfather  sang  a conjurer’s  song.  He  had  one  hundred 
conjurer’s  songs.  His  town  was  Laxanakco'ngut.  The  people 
assembled  in  his  house  when  he  sang.  The  people  danced  for  four 
nights  and  then  the  singer  spoke:  “That  old  man  will  come  to  listen 
and  to  see  the  dance.”  The  people  thought;  “Where  may  that  old 
man  come  from.  Perhaps  he  will  come  from  Nehelim  to  see  the 
dance.  Perhaps  he  will  come  from  Klatsop  to  see  the  dance.”  It 
grew  dark  and  then  the  people  danced  again.  At  midnight  they 
became  tired.  The}’  slept.  One  old  woman  slept  when  it  began  to 
be  dark.  When  it  was  nearly  daylight  she  awoke.  Then  .something 
was  happening.  She  heard  a noise  as  if  a door  were  being  opened. 
Something  was  standing  in  the  doorway;  The  old  woman  thought; 
“Maybe  we  are  going  to  be  attacked.  I will  wake  the  people.’’ 


EXa't  ne'qatcXEm  nai'ka  tgE'iiIeyuqtikc.  Tqeqi.ax 

One  he  sang  conjurer’s  I my  ancestors.  One  Iiun- 

songs  (Ireri 

qatciuxoa'watcguiX.  Laxanakco'ngut  iLa'lXam.  NoXua'koax 

he  sang  conjurer’s  songs.  Laxanakco'ngut  his  town.  They  assembled 

ta-itci  te'lXam  ta'Xi  tE'LaqLpa  ya'Xi  iqe'qtcxam.  Lakt  Lpo'lEuiax 

those  people  that  his  house  at  that  the  one  who  sang  Four  nights 

conjurer’s  songs. 

noXuiwI'yutckuax  ta-itci  te'lXam.  A'qa  nige'mx  ya'Xi 

they  danced  those  people.  Then  he  said  ’ that 

iqe'qtcxam:  “A'qa  Lxato'guala  La'Xi  Lqjeyo'qt,  aLxetElo'tcxama." 

theonewhosang  “Now  he  will  come  to  that  old'man,  he  will  see  the  dances.” 
conjurer’s  songs:  hear 

IgoXuiLo'xoa-it  te'lXam:  “Qii'mta  Lqa  Lte'mama  i.aX  Lq;eyd'(|t^ 

'Ihey  thought  the  people:  “Whence  maybe  he  will  arrive  that  old  man? 

LXuan  e'wa  Naqe'lem  aLte'mama  aLxitElo'tcxama,  LXuan  e'wa 

Perhaps  thus  Nenelim  he  will  arrive  he  will  .see  the  dance,  perhaps  there 

Tia'kjelakiX  aLte'mama  aLxitElo'tcxama.”  Igo'ponEin.  A'qa 

Klatsop  he  will  arrive  he  will  see  the  dance.”  It  grew  dark.  Then 

wi't’ax  iguXuiwI'yutck  ta-itci  te'lXam.  Qe'qjayaq  wa'polpa,  a'qa 

again  they  danced  those  people.  Middle  night  at.  then 

tEll  igo'xoax  ta-itci  te'lXam.  Iguqoaqe'witxdt.  LeXa't  Lqjeyo'qt 

tired  they  were  those  people.  They  slept.  One  old 

Lqage'lak  as  no'LjiX  igo'pouEm  a'qa  iLoqo'pti.  Qjoa'p  e'ktEliL 

woman  and  a little  it  was  dark  then  she  slept.  Nearly  morning 

star 

qiLXE'qo-itq  La'Xi  Lqjeyo'qt  Lqage'lak.  A'qa  tanki  ige'xax. 

she  awoke  that  old  woman.  Then  some-  there  was. 

thing 

iLgiltcE'maq  qja'e,  qja'e,  qja'e,  ta'nki  ige'xax  ici'qepa.  iLXLo'Xoa-it 

Sheheard.it  (noise  of  an  opening  some-  was  the  door  at.  She  thought 

crack),  thing 

La'Xi  Lqjeyo'qt:  “ i.Xuan  saq°  iqantci'txam.  Ni'Xua 

that  old  woman:  “Perhaps  war  they  come  to  make  Well 

on  us. 
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She  waked  them.  The  people  remained  quiet.  They  rose  and  made 
themselves  ready.  They  took  their  arrows.  One  of  them  was  told: 
“Light  the  fire.”  That  person  lighted  the  fire,  and  something  became 
visible  in  the  doorway.  Its  face  was  as  large  as  the  moon.  The  peo- 
ple said:  “Oh,  a monster  has  come  to  our  house;”  but  the  singer  said: 
“Is  it  a monster?  It  is  that  old  man  who  comes  to  see  the  dance. 
He  has  come  to  give  you  food.”  Behold,  a sea-lion  came  to  see  the 
dance.  He  was  shot,  and  was  dead.  Far  up  from  the  sea  was  their 
town.  Nevertheless  that  sea-lion  went  up.  Then  the  people  who  had 
gone  to  attend  the  singing  ate  it.  Thus  was  my  grandfather’s  super- 
natural helper  at  Laxanakco'ngut. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 


antutqo'yutcxEma  te'lXam.”  A'qa  iLtuqo'yutc,  ac  qEiiE'mkatiX 

I awake  them  the  people."  Then  she  awoke  them,  and  theyremained 

quiet 

ta-itci  te'lXam.  IguXoa'qo-itq  ta-itci  te'lXam.  Iguxoala'3'utck. 

those  people.  They  arose  those  people.  They  made  them- 

selves ready. 

Itgo'guiga  tga'qamatcX.  IqLo'lXam  La'Xi  LeXa't:  “WaX  a'xa 

They  took  them  their  arrows.  He  was  told  that  one:  "Light  doit 

wu'Xi  a'toL.”  WaX  iLE'kox  La'Xi  LgoaLe'lX.  A'qa  ta'nki 

that  fire.’’  Light  he  did  it  that  person.  Then  some- 

thing 

Lax  ige'xox  ici'qepa.  LXuan  a'wima  icta'qa-iLax  sia'xost  La 

visible  oecame  the  door  at.  Perhaps  thus  large  its  face  like 

LkteniEna'kste.  Igugoa'k’im  ta-itci  te'lXam:  “ Iqcxe'Lau  }^a'Xi 

the  moon.  They  said  those  people:  “A  monster  that 

alilxge'tpqa.”  Ige'k’im  j^a'Xi  iqe'qtcxam:  “ Iqcxe'Lau  tci?  La'Xka 

he  will  come  in.”  He  said  that  the  one  who  sang  "A  monster  [int.  He 

conjurer’s  .songs:  part.]? 

La'Xi  Lqjeyo'qt  iLxetElo'tcxam  iLgEmcitqoe'mam.”  Qoct  ige'piXL 

that  the  old  man  he  came  to  see  the  he  came  to  give  you  food.”  Behold  a sea-lion 
dance 


3’aXi'\’aX 

that 

KEla'iX 

Far 

ige'piXL. 

sea-lion. 


igixElo'tcxam. 

he  came  to  see  the 
dance. 


Tia'maq  iqte'ldx,  kopa'  io'maqt. 

Shoot  then  he  was  there  he  died, 

done, 


ca'xaliX  ya'Xi  e'lXam,  tatcja  iuque'wulXt  }WXi 

up  * that  town,  but  he  went  up  that 

Aqa  itgixE'lEmuX  ta-itci  te'lXam,  ta-itci  ige'taxelotcxe. 

Then  they  ate  those  people,  those  \^o  had  come  to  see 

the  dance. 


Oxue'lutcx  ya'Xi  e'tcxampa.  KjoaLqe' 

They'  saw  the  that  song  at.  Thus 

dance 

Laxanakco'ngut  nai'ka  tgE'qiejGiqtikc. 

Laxanakco'ngut'  I my  ancestors. 


La'j’uLEmaX  a'nqa 

their  supernatural  long  ago 

helper 


'A  Nehelim  village. 


Cultee’s  Grandfather  Visits  the  Ghosts  (told  1891) 

My  grandfather  wanted  to  take  a woman  from  Oak  point  for  his 
wife.  They  tried  to  give  him  another  girl,  but  he  did  not  like  her. 
He  used  to  make  canoes.  As  soon  as  he  had  finished  a canoe,  he 
bought  a slave  with  it.  He  had  many  slaves.  Then  an  epidemic  came. 
He  had  a pretty  slave  girl.  She  looked  just  like  a chieftainess.  Now 
he  heard  that  the  girl  whom  he  wanted  to  have  for  his  wife  had  died. 
The  epidemic  took  the  people  away.  Two  days  they  were  sick,  then 
they  died.  Sometimes  they  died  after  three  days’  sickness.  Now  his 
people  also  were  attacked  by  the  epidemic.  Several  died  each  day, 
sometimes  three  died,  sometimes  four.  Now  my  grandfather  felt  sick. 
After  three  days  he  died. 

Then  he  went  to  the  country  of  the  ghosts.  He  reached  that  trail. 
He  saw  two  people  carrying  a stick.  When  he  came  near,  he  saw  that 


AeXa't 

One 

aha'tjau. 

maiden. 

qatcLo'xoax. 

he  did  her. 


qjaxs  qayaxa'kXatx,  Qa'niak  itca'lXam 

wanting  to  he  wanted  her,  Oak  point  her  town 

marry 

Ke'nuwa  aqLelo'tx  Lhfi'tiau  itci'k;ak;6,  nect 

Try  she  is  given  a maiden  my  grandfather,  not 

to  him 


wu'Xi 

that 


top 

like 


Gua'nEsum  akE'nim  qatcuxo'lalEina-itx. 

Always  canoes  he  always  made  them. 


AcqEino'L 

Kathlamet 


qatcuxo'lalEma-itx. 

he  always  made  them. 


EXt  qatcLigo'Lkax  icqamo'L,  LeXa't  ida'etiX 


One 


he  finished  it 


slave 


Once 


a Kathlamet 
canoe, 

aqixaniEla'lEmx.  la'xotckjena,  ka  Lga'pElatikc  tia'qeXEltgeukc. 

he  was  bought.  He  worked,  and  many  his  slaves. 

A'qa  io'ix  e'mEqjt.  AeXa't  aya'la-etiX  atjo'kti,  Lja  LkakjEina'nate 

Then  it  went  the  One  fiis  slave  girl  pretty,  just  a chief 

epidemic.  as 

itca'lkuile.  NaexEltcima'koax  wu'Xi  qjaxs  qiaxii'kox,  no'mEqt. 

He  learned  that  wanting  to  vvho  was  she  was  dead. 

marry  wanted, 

ikto'ktcan  ta-itci  te'lXam.  Ma'kctiX  qaLuqo'iX 

took  them  those  people.  Twice  they  slept 

niLXElo'xoax,  qaLo'niEqtx.  E'XtEinaxiX  Lo'niX 

was  on  them,  they  died. 

qaLo'mEqtx.  A'qa  La'itikc 

they  died.  Then  those 

nuXoaLa'itx  eXt  e'koa;  ana' 

died  one  day;  some- 

times 

A'qa  ia'tcqEm  nixElo'xoax.  Lo'niX 

Then  his  sickness  was  on  him.  Three  times 

nixElo'xoax  qayo'mEqtx. 

was  on  him  he  died. 

A'qa  io'ix  e'wa  tEmeniElo'ctikc. 

Then  he  went  there  the  ghosts. 

wu'Xi  a'eXatkpa.  Itgiuqoa'nat  e'mqo.  Te'lXam  qatctugola'qLqax, 

those  the  road  at.  They  carried  it  a log.  People  he  saw  them  from  a 

distance, 
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she  resembled. 

AkEma'La-it 

Cholera  (?) 

iLa'tcoEm 
their  sickness 

qaLoqo'iX 

they  slept 

aqa'watikc 

several 


three  times 
niLXElo'xoax, 

was  on  them, 

aLo'nikc,  ana'  ala'ktikc. 


iLa'tcqam 

their  sickness 


three. 


some- 

times 


four. 


qayuqo'iX 

he  slept 


Qatcugoata'qoamx 

He  arrived  at  tnem 


ia'tcqEm 

his  sickness 


te'lXam 
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the}’-  were  posts  of  a house.  These  people  looked  just  like  posts. 
Then  he  came  to  a person  who  dragged  his  intestines  on  the  ground. 
When  he  came  near,  he  saw  that  it  was  a mat  made  of  rushes.  The 
road  was  full  of  tracks  of  people.  Now  he  came  down  to  a large 
creek.  He  looked  aci'oss  and  saw  a large  town.  He  heard  people 
making  canoes.  Then  a person  came  up  to  him.  He  recognized  one 
of  his  mother’s  relatives  who  had  been  dead  long  ago.  He  said: 
“Did  you  come  at  last?  They  are  waiting  for  you.  The  news  of  your 
arrival  has  come  already.  They  will  buy  for  you  the  girl  whom  you 
like.  She  and  her  mother  have  come  across.”  Then  that  person  left 
him.  The  grass  at  that  place  was  three  lingers  wide  and  was  more  than 
man’s  height.  It  was  moved  by  the  wind  and  sounded  like  bells.  He 
heard  it  ringing  all  the  time.  The  grass  told  the  people  on  the  other 
side  what  was  going  to  happen.  Now  he  .saw  that  woman  and  he 
thought:  “ I do  not  like  her.  She  looks  just  like  her  mother.  Her  face 


qayugoatii'qoamx,  aqa  tulapaTkc.  K;oaLqa'  tEnqia'wac  ta'lXam 

‘he  reached  them,  then  hou.se  posts.  Just  so  side  po.sts  of  people 

the  house 

qatcoquikE'lx;  qatcugoata'qoamx,  a'qa  tE'mqo.  Qatcukta'qoamx 

he  saw'  them;  he  reached  them,  then  sticks.  He  met  him 

LgoaLc'lX  iuktuLa'tat  La'qjamcukc.  Qjoa'p  qatcLo'xoamx,  a'qa 

a person  he  hauled  them  his  intestines.  Near  he  reached  him,  then 

ico'lEk.  KjOaEqa'  iqja'pEnX,  kjoaEqa'  ilkjua'te.  TcjEmm 

a mat.  Thus  a small  rush  mat  thus  a single  rush  mat.  Variegated 

(with  ornamented 
margin), 

tga'Xatk  te'lXam  wu'Xi  a'eXatk.  Qayo'uxamx  e'qxau;  ia'qa-iu 

their  tracks  • people  that  road.  He  came  down  to  a creek;  a large 

the  water 

e'qxaL.  Nige'kctx  ewa  kjanate'toL,  a'qa  e'lXam,  ia'2qa-iL  ya'Xi 

creek.  He  looked  thus  the  other  side,  then  a town,  large  that 

e'lXam.  Qoa'o,  qoa'o,  qoa'o,  akE'uim  itguxo'lal.  QaLigo'qoamx 

tow'n.  (Noi,se  of  making  canoes)  canoes  they  worked.  He  reached  him 

LgoaLc'lX.  Itciugu'laquk  wa'yaq  Lga'cux  a'nqa  qaLE'tEinEqt. 

a person.  He  recognized  him  his  mother  her  relative  long  ago  he  w’as  dead. 

lugio'lXam:  “ IqamuLti'wina,  amte'mama?  A'nqa  tEme'xakElaxElt 

He  said  to  him:  “You  were  awaited,  did  you  come?  Already  your  news 

itgate'mam  amte'ia.  Ma'nix  amte'mama  a'qa  aqumEla'lEina  wu'Xi 

arrived  you  would  When  you  arrive  then  she  will  be  bought  that 
come. 

tq;ex  qEino'xt.  Kja  ctax'I'yax  ctet,  icte'kastiX  k;a  aga'kxo.” 

like  whom  you  do.  And  these  came,  they  went  across  and  her  mother.’’ 

A'qa  wi  iuEqE'loqLq  La'Xi  Lgoaue'lX.  A'wemax  iLtl'xalXtax  La'Xi 

Then  again  he  left  him  that  person.  Thus  its  width  that 

Lge'wan.  GipE'tEinax  iua'Lqtax.  iLXEla'lalEintck  La'Xi  Lge'wan. 

“reed.  Thus  its  height.  It  was  waving  that  reed. 

Ya'Xka  Ljagi  ta'nten  aqiyo'xoaxiX.  ItcLEtci'iiiElitEmtck  La'Xi 

That  just ‘as  bells  ‘ it  did.  He  heard  it  much  that 

Lge'wan.  iLxgu'Litck  La'Xi  Lge'wan  e'wa  kjanate'tuL.  Itcii'qElkEl 

“reed.  It  told  that  reed  there  at  the  other  side.  He  .saw  her 

wu'Xi  aqage'lak.  A'qa  e'yamxtcpa:  “NEct  tqiex  ntco'xoa.  K[oaLqa' 

that  woman.  Then  “his  heart  in:  “Not  like  I do  her.  Just  as 

wu'Xi  wa'qaq.  Ista'tsqEin  sga'xost  gua'nEsum.”  KjoaEqa'  ya'Xi 

that  her  mother.  Its  sickness  her  face  always.”  Just  so  that 
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is  sore  all  the  time.’'  He  saw  her  in  that  manner.  Then  another  person 
came  to  him.  He  recognized  his  uncle.  The}"  all  came  up  the  river. 
His  uncle  spoke:  ‘‘Let  us  go  to  catch  seals.’'  His  uncle  took  a line. 
They  gave  him  something  that  looked  just  like  soap.  “Eat  that,’’ 
he  said.  He  ate  it,  but  he  did  not  like  it.  Then  he  turned  his 
head  toward  the  land  and  spit  out  what  was  given  to  him.  His  uncle, 
who  was  looking  toward  the  water,  said:  “ What  does  he  want  to  eat? 
He  refuses  what  I give  him.”  Then  he  thought:  “I  just  came  here 
and  they  scold  me  already.  I will  return.”  Then  the  sun  shone  on  his 
right  side.  He  did  not  walk.  He  just  turned  round  and  then  he  fell  in 
a swoon.  Now  he  recovered.  He  heard  people  crying.  Early  in  the 
morning  when  he  had  died  the  people  had  gone  to  fetch  his  aunt 
from  Klatsop.  In  the  evening  she  arrived  and  brought  two  sea-otters 
which  she  intended  to  tie  to  his  body.  They  had  cut  their  hair  and 
his  slaves  had  been  divided.  One  of  his  uncles  had  taken  that  pretty 


itca'qElkEl.  A'qa  wi  Egon  LgoaLe'lX  iLiga'tqoam.  Itciugu'laqLq 

he  saw  her.  Then  again  another  person  reached  him.  He  recognized  him 

gi  iii'motX.  Oua'iiEsum  e'wa  caxalata'  qaLo'yamx.  Itcio'lXam  ya'Xi 

this  his  uncle.  Always  there  up  the  river  they  came.  He  said  to  him  ‘ that 

ia'motX:  “Aqe'sgoax  atxagElo'ya.”  LE'pa-it  itcLgElga't  ya'Xi 

his  uncle:  “Seal  we  will  go  to  hunt.”  A rope  he  took  it  ‘ that 

ia'motX.  Iqe'lot  ya'Xi  tii'nki  Ljagi  ico'p  ia'lkuile.  “ImxE'lEiimx 

his  uncle.  It  was  ’ that  some-  just  like  soap  alike.  “ Eat 

given  thing 

to  him 


ia'Xaue.”  Itci'yuqc  igixE'lEiiiux.  Nect  ani'yaqtckc.  IgixE'Lxegua 

this  here.”  He  bit  it  he  ate.  Not  he  liked  the  taste.  He  turned 

e'wa  LXE'leu.  Itcio'mqo-it  ya'Xi  tii'nki  iqe'lEqo-im.  E'wa 

there  inland.  He  spit  it  out  that  something  it  was  given  to  There 

him  to  eat. 


ma'LniX  ixE'Lxik  ya'Xi  ia'motX,  itcio'lXam  ya'Xi  ia'motX: 

toward  the  turned  that  his  uncle,  he  said  to  him  ‘ that  his  uncle; 

water 

“Tantxa  alexElEiiio'xuma  tcqi  ige'te.  ItciqjE'leyipX  ya'Xi 

"What  will  he  eat  ju.st  became.  He  refuses  ' that 

ine'lqo-im.”  IgixLo'Xoa-it:  “E'yaLqtiX  Lq  inte'mam  aqa 

I gave  it  to  him  He  thought:  "Long  maybe  I arrived  then 

to  eat.” 


iqEno'mela.  AnXta'kjoa,’’  igixLo'Xoa-it.  Nau'i  gataeya't 

I am  scolded.  I will  return,”  he  thought.  At  once  here  then 

igaegEnxa'xit  wu'Xi  aqaLii'x  qenkjeama'.  Na2ct  itcXo'tkakoa, 

he  struck  him  that  sun  on  his  right  side.  Not  he  walked, 

nige'mx,  ac  igixtl'Lxegua,  a'qa  kjEin  igo'xax  tia'Xatakuax.  Ljpaq 

he  said,  and  he  turned]  then  nothing  became  his  reason.  Recover 


ige'xox.  Igoxoe'nim  te'lXam  itcauitcE'maq.  Kawi'2X  ya'Xi 

he  did.  They  cried  people  he  heard  them.  Early  ‘ that 

io'maqt;  iqugoa'lEuiam  aya'Lak  Tia'kjelakiXpa.  Xa'piX  iqo'kTam, 

he  died;  she  was  sent  for  iiis  aunt  Klatsop  at.  In  the  she  was 

evening  brought, 

igio'kTam  mokct  iqalage'tEmax,  agixEniti'goa.  Lqoa'pLqjup  iqE'tdx 

she  brought  two  sea  otters,  she  was  goin^  to  tie  Cut  were  done 

them  them  to  him. 


tia'qjakctaqukc.  Pa'qpaq  iqE'tox  ta'Xi  tia'qexEltgeukc.  A'qa 

their  heads.  Divided  they  were  those  his  slaves.  Then 

eXa't  ia'motX  itca'gElga  wuXf  qatjo'kti  ala'etiX.  A'qa  igaXE'LXak 

one  his  uncle  he  took  her  that  pretty  slave  girl.  Then  she  became 

angry 
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slave  girl.  Now  his  aunt  was  angry.  She  wished  to  have  that  slave 
girl.  She  went  home  and  took  the  sea-otters  along.  In  the  morning 
his  breath  had  given  out.  It  became  night  and  became  day  again. 
The  sun  was  low  when  he  recovered.  The  people  were  crying  all  the 
time  and  said:  “To-morrow  we  will  bury  him.”  Then  that  one  woman 
was  quiet  and  looked  at  him.  It  looked  just  as  if  the  mat  were 
moving.  She  looked  at  him  again  and  said:  “It  is  an  evil  omen  for 
me;  I see  the  mat  moving.”  The}^  lifted  it.  They  felt  his  heart.  He 
was  warm  and  his  heart  was  beating.  His  feet  and  his  hands  were 
cold.  Then  they  called  the  conjurers.  They  warmed  his  hands  at  the 
fire  and  blew  water  on  his  face.  He  recovered.  They  gave  him  water. 
Thei"  poured  some  into  his  mouth.  It  ran  down  as  far  as  his  throat, 
but  ran  out  of  his  mouth  again.  His  throat  and  his  chest  were  dry. 
Finally  he  swallowed  the  water.  He  drank  much  and  recovered. 


a5’a'Lak. 

his  aunt. 

ya'Xi 

those 


wu'Xi 

that 

Ige'yukL 

She  carried 
them 

aya'Lutk; 

his  breath; 

itcilXa'takoa. 

he  recovered. 


igo  xoa 

she  did  her 


Tqjex 

Like 

iqalage'tEinax 

sea  otters. 


wu'Xi  ala'etiX. 

that  slave  girl. 

Kawu'X  ya'Xi 


Early 


igo'pouEm;  ige'tcuktiX 

It  grew  dark;  day  came. 


Ge'gualiX 

Low 

Igoxoe'nimtck  ta-itci  te'lXam. 


that 

wu'Xi 

that 


Iga'Xkjoa. 

She  went  home. 

igaxE'hXom 

It  was  at  an  end 


aqaLa  X, 

sun, 


a qa 

then 


They  cried 


a'qa  aqio'tga.” 

then  he  will  be  buried.' 

iLgio'qumitck. 
she  looked  at  him. 


Qan 

’ Silent 

Ya'xka 

Then 


ILE  XOX 

became 

Ljagi 
just  as 
though 


those 

La'Xi 

that 

ixEla'la 

moved 


people. 


Aqio'lXam: 

He  was  told; 


LcXa't  Lqage'lak. 


ya'Xi 

that 


ico'lEk. 

mat. 


“O'la 

“To- 
morrow 

A'qa 

Then 

Ma'kctlX 

Twice 


ihge'qElkEl  La'Xi  Lqage'lak. 
she  saw  it  that  woman. 

ya'Xka  Ljagi  ixEla'la  ya'Xi 

that  just  as  moved  that 

though 

E'wa  iqe'yox 

Thus  itwas*^done 

ixEla'la 

it  moved 


iLE'kim : 
she  said: 

ico'lEk.”  Iqio'latck 


A'qa 

Then 


Iqenoqj  oe'xaemaLx 

It  is  an  evil  omen  for  me 
ico'lEk. 


mat." 


It  was  lifted 


a qa 

then 


io'tcqa-it 

warm 

e'yamxtc.  Tses 

his  heart.  Cold 

Iqtugoa'lEmam  tga'qewamax  teXt  tqu'Lc.  A'qa 

Tney  were  fetched  shamans  one  house.  Then 


a qanuwe 

indeed 


e'yamxtc, 

his  heart, 

ya'Xi 

^ that 


ya'Xi 

that 

te'yakci ; 

his'hands; 


ya'Xi 

that 

e'yamxtc 

his  heart. 

tses 

cold 

Xj|  ciLj 
warm 


mat. 


A'qa 

Then 

tia'qo-it. 

his  feet. 

iql'yux 

it  was 
made 


e'yamxtc.  LjaLja  iqa'elux  a'toL.  Po'po  iqLe'lux  Ltcu'qoa  si'axost. 

his  heart.  Warm  it  was  made  the  fire.  Blow  it  was  on  water  his  face, 
by  him 

Ljpaq  ige'xox.  Ke'nuwa  iqLe'lotx  Ltcu'qoa.  Ke'nuwa  wax 

Recover  he  did.  Try  it  was  given  water.  Try  pour 

to  him  out 

aqLelo'xoax  ia'kcXa.  Gipa'  qaLo'yamx,  a'qa  wi  qaLXta'koax. 

it  was  done  on  his  mouth.  Here  it  arrived,  then  again  it  ran  back, 

him 

QjE'cqjEc  iga'x  a'yamokue  kja  aya'qatcX,  ac  tcXoa  aqitcLo'wilqj 

Dry  became  his  throat  and  his  chest,  and  then  he  swallowed  it 

La'Xi  Ltcu'qoa.  Lfi'2Xoe  itcLo'qumct,  a'qa  tjaya'  ige'xbx. 

that  water.  Much  he  drank  it,  then  well  he  became. 
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Man}"  people  died.  Sometimes  five  died  in  one  day,  sometimes  four, 
sometimes  three.  The  epidemic  killed  them. 

Then  the  seers  learned  what  he  had  seen  when  he  went  to  the 
country  of  the  ghosts  and  saw  everything  there.  Formerly  the  seers 
did  not  know  it,  but  when  he  had  been  dead  they  learned  about  it. 


OxoeLa'it  ta-itci  te'lXam;  aqoa'nEinikc  nuxoaLa'itx  eXt 

They  died  those  people;  five  died  one 

we'koa;  e'XtEuiaxiX  ala'ktikc,  e'XtEmaxiX  aLo'nikc.  AkEmaTa-it 

day;-  sometimes  ' four,  sometimes  three.  The  cholera  (?) 

iktote'nax. 

killed  them. 


a qa 

then 


Ko'pa 

There 

iqatctE'tqamitck , 

what  he  had  seen. 


aqugomaLo'Xoa-it  gita'kikElal  ya'Xi 

they  knew  it  the  seers  ' that 

tjo'tsniX  ne'te  e'wa  tEinaLfi't, 

first  he  came  there  the  country  of 

the  ghosts, 

qatctE'tqamitck  ka'nauwe  tii'iiEmax.  A'nqa  nac*'  aqugomaLoxoa'-itx 

things.  Long  ago  not  they  knew  it 


a qanuwe 

indeed 

ya'Xi 

' that 


he  saw  them 

gita'kikElal, 

the  seers, 


all 
qa'nEq 

when 


ya'Xi 

that 


ne'tEmqt, 

he  died. 


tcXua 

then 


a qanuwe 

indeed 


aqugomaLo'xa-it  gita'kikElal. 

they  knew  it  the  seers. 


1 

2 

3 

5 

6 

7 

8 


ABSTRACTS  OF  :V1YTHS 


• 1.  AqiAsXe'nasXena — A woman  who  has  a baby  boy  leaves  her 
husband  and  builds  a small  house  outside  the  village.  In  the  evening, 
when  the  people  dance,  she  desires  to  join  them,  but  hesitates  to  leave 
her  child.  Finally  she  goes,  and  the  child  is  carried  away  b}" 
AqjasXe'nasXena,  who  takes  him  to  the  house  in  which  she  lives 
with  the  Crane.  The  boy  grows  up,  and  is  informed  b}^  the  Crane 
that  AqjasXe'nasXena  is  not  his  mother.  The  Crane  tells  him  how  to 
kill  her.  The  boy  does  as  instructed.  He  asks  AqjasXe'nasXena  to 
carry  him  up  the  mountain.  When  the}"  reach  a region  grown  with 
white  pine,  he  cuts  her  neck.  Her  soul  comes  out,  and  he  breaks 
it.  Then  he  climbs  a white  pine  and  shoots  his  arrows  toward  the 
sky,  making  a chain.  He  ties  his  bow  to  the  lower  end  and  climbs 
up.  He  meets  the  Darkness,  who  carries  datkness  in  her  bag.  He 
meets  different  kinds  of  insects,  who  are  descending  to  the  earth. 
He  meets  a man  in  whose  body  two  arrows  are  sticking.  Soon  he 
meets  the  Evening  Star,  who  asks  if  he.  has  seen  his  game,  and 
explains  that  he  is  hunting  men.  He  reaches  a parting  of  trails,  and, 
going  on  to  the  left,  finds  the  trail  strewn  with  human  bones.  He 
reaches  a house,  takes  a basket  down,  in  which  he  finds  a woman. 
In  the  evening  her  five  brothers  come  home,  throwing  their  game — 
dead  people — down  in  front  of  the  door.  Finally  the  father,  the 
Evening  Star,  returns.  They  offer  him  human  eyes  to  eat.  The 
daughter  is  the  Moon.  He  leaves  them  and  I’eturns,  reaches  the 
parting  of  the  roads,  and  turns  to  the  right.  He  finds  the  trail  strewn 
with  mountain-goat  bones.  The  same  thing  happens  as  in  the  house  of 
the  Evening  Star.  The  woman  in  this  house  is  the  Sun,  the  daughter 
of  the  Morning  Star.  The  Moon’s  brothers  make  war  upon  them  and 
are  defeated.  One  day  the  man  looks  down  and  sees  his  village.  He 
becomes  homesick,  and  is  let  down  to  the  earth  with  his  wife.  He 
finds  his  little  brother  blind,  and  being  maltreated  by  Blue-jay. 
He  restores  his  eyesight  and  punishes  Blue-jay.  His  wife  has  twin 
children  who  are  united  in  the  middle.  Blue-jay  cuts  them  apart, 
and  they  die;  then  the  woman  returns  to  the  sky.  The  twins  are 
the  snndogs. 

2.  Nikciamtca'c — Blue-jay  advises  a gild  to  marry  the  Panther. 
She  goes  to  the  house  of  the  animals,  and  by  mistake  marries  the 
Beaver.  She  notices  that  the  fish  that  he  catches  are  really  willow 
branches.  She  leaves  the  Beaver,  who  sends  all  the  animals  to  bring 
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her  back.  Finally  he  sends  the  Panther,  who  marries  the  woman. 
Then  the  Beaver  cries,  and  produces  a deluge.  The  animals  save  them- 
selves in  their  canoes.  Finally  they  dive  to  bring  up  some  mud.  Blue- 
jay,  Mink,  Otter,  and  Muskrat  tiy;  the  last  succeeds.  Then  the  watei’S 
begin  to  disappear,  the  canoes  are  left  on  the  dry  land,  and  the  animals 
jump  out  of  them.  They  all  knock  off  their  tails  at  the  gunwale. 
Those  that  do  not  return  to  get  them  have  short  tails. 

3.  Myth  of  the  Sun — A chief  has  many  pairs  of  moccasins  and  leg- 
gings made,  and  walks  eastward  to  visit  the  Sun.  After  ten  months, 
he  reaches  the  Sun.  He  sees  war  implements  hanging  on  one  side  of  his 
house,  dresses  and  shell  beads  on  the  other  side.  The  sun  is  hanging 
near  the  entrance.  He  sees  a girl,  who  tells  him  that  all  these  things 
are  her  grandmother’s  property.  The  sun  is  carried  by  this  old 
woman,  who  leaves  the  house  every  morning  and  returns  late  in  the 
evening.  He  marries  the  girl,  and  asks  the  old  woman  to  give  him 
her  blanket.  Finally  she  gives  it  to  him,  and  it  tits  his  body  like  a 
shirt.  She  gives  him  a stone  ax  and  sends  him  home.  As  soon  as 
he  sees  people,  he  loses  his  senses  and  is  compelled  to  kill  them.  After 
he  has  killed  all  his  friends,  the  old  woman  visits  him.  She  takes  away 
the  garment  and  the  ax  and  leaves  him. 

4.  Myth  of  the  Swan — The  Swan  marries  a chief’s  daughter,  and 
during  a famine  gives  her  pounded  salmon  bones  to  eat,  while  he  him- 
self eats  dried  salmon.  Then  she  goes  home.  She  goes  to  bed  and 
lies  for  five  days  on  one  side,  then  she  turns  over  and  lies  for  five  da}"s 
on  the  other  side.  All  her  hair  comes  off’.  Then  she  conjures  the 
smelt  which  the  people  catch.  Then  she  makes  the  river  freeze  so 
that  the  Swans  cannot  obtain  any  food.  The  Swans  go  to  visit  her. 
She  orders  the  people  to  roast  smelt  over  a fire  of  pitch  wood;  then 
she  lets  the  Swans  come  in  and  they  dislike  the  smoky  taste  of  the 
fish.  She  curses  them,  saying;  “You  shall  fly  away  when  the  smelts 
arrive.  ” 

5.  The  Copper  is  speared — A bright  piece  of  copper  is  seen  at 
sea.  All  the  people  try  to  spear  it,  but  are  unsuccessful.  Finally 
two  girls,  who  disguise  themselves  as  youths,  hit  it.  They  instruct 
their  father  to  invite  the  people,  and  produce  the  copper.  The}"  cut 
it  to  pieces  and  give  it  to  the  people.  It  has  many  different  colors, 
and  they  put  it  onto  their  garments.  These  people  are  the  birds,  and 
this  accounts  for  their  different  colors.  The  Blue- jay  was  given  the 
best  part  of  the  copper.  He  showed  it  to  the  Clam,  who  took  it  away 
from  him,  and  since  that  time  has  the  mother-of-pearl  color,  while 
to  Blue-jay  was  given  what  little  remained  of  the  copper. 

6.  Myth  of  the  Coyote — Coyote  and  the  Snake  go  up  the  river. 
He  is  instructed  by  his  excrements  in  the  taboos  referring  to  the 
catching  of  salmon  on  the  upper  part  of  the  river. 
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7.  Myth  of  the  Salmon — There  is  a famine.  The  Skunk- 

cabbage  and  other  plants  see  the  Salmon  coming  up  the  river.  They 
say:  “If  it  had  not  been  for  us,  the  people  would  have  starved  before 

you  came.”  The  Salmon  gives  them  presents  for  having  saved  the 
people.  The  Crow,  who  is  in  a canoe  with  Blue-jay  and  the  Flounder, 
is  met  by  the  Salmon.  She  says:  “We  are  going  up  to  the  Cascades 

with  the  flood  tide  and  shall  return  with  the  ebb  tide.”  This  makes 
the  Salmon  angry.  He  stops  them,  twists  the  head  of  the  Flounder, 
and  pulls  the  Crow  and  Blue-ja}’  into  their  present  shape,  and  deter- 
mines that  it  shall  take  five  days  to  go  up  to  the  Cascades. 

8.  Myth  of  the  Elk — The  eldest  of  five  brothers  meets  an  old 
man  in  his  house,  and  is  asked  to  hunt  for  him.  The  old  man  goes 
out,  transforms  himself  into  an  elk,  and  kills  the  young  man.  The 
next  three  bx’others  fare  no  better.  The  youngest  one  transforms  stone 
arrowpoints  into  a dog.  His  grandmother  assumes  the  shape  of  a 
crow.  He  is  told  in  a dream  what  has  happened  to  his  elder  brothers, 
and  is  instructed  to  scratch  the  fat  from  an  elk  skin  that  he  will  see  in 
the  house.  When  he  does  so,  the  old  man  cries  for  pain.  He  leaves 
the  house  with  his  dog  and  makes  five  lakes,  placing  one  quiver  filled 
with  arrows  near  each.  Then  he  re-enters  the  house.  When  the  Elk 
comes,  he  begins  to  shoot,  and,  when  he  cannot  kill  it,  he  jumps  into 
the  first  lake,  which  the  monster  empties.  He  jumps  into  the  next 
lake.  Finall}^  the  monster  swallows  the  youth  with  the  water  of  the 
last  lake.  The  Crow  advises  him  to  cut  the  Elk’s  heart,  which  he  does, 
thus  killing  him.  The  skin  is  cut  up  and  Hansformed  into  prairies. 

9.  Myth  of  the  Southwest  AYinds — In  the  beginning  there  were 
five  Southwest  Winds,  who  lived  in  the  sky.  Blue-ja}"  advises  the 
animals  to  make  war  upon  them.  They  sing  until  the  sky  tilts  so  that 
it  approaches  the  earth,  and  they  go  up.  Blue-jay  advises  the  Skate 
to  go  home,  because  he  is  so  wide.  He  has  a shooting  contest  with 
Blue-jay,  in  which  he  escapes  b}^  turning  sidewise,  showing  his  narrow 
side,  while  Blue-jay  is  wounded.  The  Beaver  steals  fire  from  the 
house  of  the  Winds,  allowing  himself  to  be  caught,  and  then  running 
away  with  the  fire.  The  Skunk  is  sent  as  a scout.  Next  Robin  is 
sent,  who  enters  one  house  and  remains  sitting  near  the  fire,  which 
causes  his  breast  to  turn  red.  The  bowstrings  and  the  apron-strings 
of  the  Winds  are  cut  by  the  Rats  and  Mice.  Then  the  Birds  attack 
the  Winds,  who  are  chiefs  of  the  village.  Only  the  youngest  one 
escapes.  The  people  return  to  the  earth,  but  Blue-jaj"  cuts  the  rope 
holding  the  sk}^  to  the  earth  before  they  are  all  down.  The  animals 
remaining  above  form  the  constellations. 

10.  Rabbit  and  Deer — The  Deer  is  the  Rabbit’s  mother.  AVhile 
she  gathers  roots  and  berries,  he  gathers  branches,  w'hich  he  ties 
into  a bundle  and  hides  near  the  house.  The  next  day  he  puts  the 
branches  into  his  canoe  so  that  they  look  like  people,  and  goes  down 
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the  river  to  a town.  He  makes  the  people  believe  that  a war  party  is 
coming-.  The}"  run  away,  and  he  steals  all  their  salmon.  When  his 
mother  returns,  she  begs  him  to  desist.  After  five  days  he  goes  again 
to  make  war  upon  the  people.  This  is  repeated  four  times.  The  lifth 
time  an  old  man  does  not  run  away,  but  hides  and  sees  that  it  is 
nobody  but  the  Rabbit.  The  people  catch  him  and  skin  him.  His 
body  is  thrown  into  the  water.  His  mother  finds  him.  She  takes 
him  into  her  canoe  and  resuscitates  him.  He  says  that  he  has  no 
blanket  and  feels  cold.  He  goes  back  to  the  village  of  his  enemies 
and  asks  for  his  blanket-  They  are  afraid  because  he  has  come  back 
to  life,  and  offer  him  all  sorts  of  skins,  which  he  refuses.  Finally  the 
people  give  him  half  of  his  own  skin,  the  other  half  having  been  used 
for  some  purpose.  He  stretches  it  and  puts  it  on.  For  that  reason 
the  Rabbit’s  skin  is  very  thin. 

11.  Coyote  and  Badger — Coyote  and  Badger  were  catching  birds 
all  the  time.  One  day  they  agree  to  invite  various  animals  in  order 
to  kill  them.  Coyote  steps  near  the  water  and  invites  the  Sturgeon. 
When  he  enters  the  house.  Badger  lies  down  and  pretends  to  be  sick. 
Coyote  asks  his  visitor  to  help  him  to  carry  Badger  out  of  the  house. 
When  they  do  so,  the  Badger  breaks  wind,  and  the  stench  kills  the 
Sturgeon.  In  this  manner  they  kill  the  Seal,  the  Porpoise,  and  the 
Sea-lion.  Then  the  people  become  suspicious,  and  nobody  ventures 
near  their  house.  They  begin  to  shoot  birds  again.  Badger  is 
successful,  while  Coyote  is  unsuccessful.  Badger  kills  them  by 
means  of  his  wind.  Coyote  asks  for  the  loan  of  his  anus,  and  finally 
induces  Badger  to  give  it  to  him;  but  he  does  not  know  how  to  use  it, 
and  is  unsuccessful.  Then  Badger  grows  angry  and  throws  Coyote’s 
anus  into  the  river.  Coyote  pursues  it,  and  sees  the  children  at 
the  various  villages  trying  to  hit  it  with  sticks  and  spears.  Finally, 
when  he  succeeds  in  obtaining  it,  it  is  all  torn.  He  curses  Badger, 
saying  that  the  stench  of  his  wind  shall  be  feared,  but  that  he  shall 
not  be  able  to  kill  anything  with  weapons. 

12.  Panther  and  Lynx — The  Panther  goes  ovtt  hunting  every 
day,  while  the  Lynx  is  watching  the  fire.  He  plays,  and  when  on  his 
return  he  finds  the  fire  extinguished,  he  swims  across  the  river  and 
steals  a firebrand  from  the  fires  of  the  Grizzly  Bears,  which  were 
watched  by  an  old  woman.  AVhen  she  feels  that  one  of  the  fire- 
brands has  disappeared,  she  accuses  her  vulva  of  having  eaten  it. 
AVhen  the  Panther  returns,  he  notices  by  the  smell  that  a new  fire  has 
been  started  in  his  house.  The  next  morning  the  Grizzly  Bear,  who  had 
learned  that  his  fire  was  stolen,  swims  across  the  river  to  fight  with  the 
Panther.  The  Lynx  is  covered  with  a dish.  The  Grizzly  Bear  attacks 
the  Panther,  and  when  the  latter  is  almost  killed  the  Lynx  jumps 
out  from  under  the  kettle  and  breaks  the  Bear’s  leg  with  an  ax.  Thus 
all  the  five  bears  are  killed,  and  then  the  Panther  burns  their  house. 
He  curses  the  Lynx  for  having  caused  so  much  trouble,  and  leaves  him. 
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13.  Seal  and  Crab — The  Seal  and  the  Crab  are  sisters.  The  Seal 
catches  salmon  and  asks  her  sister  to  carry  them  up  to  her  house. 
They  break  her  lingers  off.  The  Seal  puts  them  on  again.  Then  the 
Crab  teases  her  sister,  saying  that  she  will  eat  the  whole  salmon. 
After  they  have  eaten,  the  Seal  closes  the  door  and  all  the  chinks  of 
her  house,  and  forbids  her  sister  to  go  outside.  She,  however,  dis- 
obeys and  goes  down  the  river,  where  she  is  seen  by  the  people.  The 
Seal  goes  to  catch  her  and  they  hide.  The  people  go  and  find  them. 
They  make  the  Seal  vomit  the  salmon  and  take  it  home,  where  they 
eat  it. 

14.  Myth  of  the  Mink — Mink  is  maltreated  b}^  the  people  with  whom 
he  has  gambled.  He  is  hungry,  and  Panther,  his  brother,  sends  him  to 
a lake,  instructing  him  to  stretch  out  his  hands.  When  he  does  so,  a dish 
filled  with  food  stands  near  him.  He  thinks  it  is  not  enough,  but  is 
unalile  to  empty  the  dish,  for  as  soon  as  he  has  eaten  its  contents 
it  becomes  full  again.  His  brother  tells  him  to  take  the  dish  back 
to  the  lake.  Then  Mink  and  Panther  begin  to  ti'avel.  They  meet 
a person  who  is  sitting  on  a log  overhanging  a river.  Mink  tries 
to  push  him  into  the  water,  but  the  man  takes  hold  of  him,  kills 
him,  and  throws  him  away.  His  brother  resuscitates  him.  They 
come  to  a person  who  threatens  to  kill  them  with  his  long  nails. 
Mink  tries  to  push  him  into  the  water,  but  is  killed.  His  arm  is 
torn  out.  Then  his  brother  takes  a squirrel’s  arm,  puts  it  onto  him, 
and  resuscitates  him.  Next  they  go  to  a lake  ou  which  a two- 
headed  swan  is  swimming.  Mink  tries  to  catch  it,  but  is  devoured 
by  a monster  that  lives  in  the  lakej  The  brother  dries  up  the  lake 
by  throwing  red-hot  stones  into  it,  cuts  up  the  bodies  of  the  monsters 
that  he  finds  on  the  dry  bottom,  finds  his  brother,  and  resuscitates 
him.  In  the  evening  the}^  camp,  and  Mink  is  hungry.  He  is 
instructed  to  strike  the  spruce  trees  in  order  to  make  a deer  come 
out.  He  mistakes  various  animals  for  deer,  and  is  instiTicted  by  his 
brother.  Finally  the  deer  comes,  and  is  shot  by  his  brother.  He 
demands  the  antlers,  which  look  greasy  when  brought  near  the  fire. 
When  they  are  going  to  sleep,  he  asks  the  name  of  the  place,  but  his 
brother  tells  him  that  if  the  name  is  mentioned  it  will  begin  to  rain. 
Mink  learns  the  name  and  at  once  shouts  it  at  the  top  of  his  voice. 
It  begins  to  rain.  Mink’s  brother  gathers  a large  pile  of  sticks,  on 
top  of  which  he  sits  down.  Mink  is  too  lazy  to  do  so,  and  is  carried 
away  bj^  the  floods.  He  is  drowned,  after  which  he  is  resuscitated 
by  his  brother.  They  reach  the  house  where  the  brother’s  wife  is 
living.  Mink  teases  her  father,  who  tries  to  kill  him.  They  go  out 
intending  to  fell  a tree,  and  the  old  man  tries  to  make  a tree  fall  on 
him.  They  load  the  wood  into  their  canoe,  and  the  old  man  places  Mink 
with  the  stone  hammer  in  a basket  on  top  of  the  wood.  He  makes  the 
basket  fall  into  the  water,  hoping  to  drown  Mink,  who,  however, 
escapes.  They  try  who  is  able  to  stay  awake  longest,  and  Mink 
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deceives  the  old  man  by  placinjj  rotten  wood  on  his  ej'es.  Then  the 
old  man  asks  him  to  fetch  his  playmates,  the  wolves.  Mink  does  so, 
and  they  bite  and  scratch  the  old  man,  who  begs  iVIink  to  take  them 
back.  In  the  same  wa}"  he  brings  bears,  raccoons,  and  the  grizzly 
bears.  In  all  these  contests  he  shows  him.self  stronger  than  the  old  man. 

15.  Robin  and  Salmon-berry — Robin  and  Salmon-berry  are  sis- 
ters. The  latter  is  very  successful  in  picking  berries,  while  the  for- 
mer is  not.  Salmon-berry  suspects  that  her  sister  intends  to  kill  her, 
and  she  warns  her  live  children,  telling  them  what  to  do.  She  has 
live  boys,  while  Robin  has  live  girls.  Robin  kills  her  sister  and 
tells  the  children  that  she  has  lost  her.  The  next  day  the  Salmon- 
berry’s  children  propose  to  the  other  children  to  play.  Thev  make 
a hole,  cover  it,  and  make  a lire  over  it,  pretending  that  they  are 
being  steamed.  Soon  they  sai’  that  they  are  hot,  and  Robin’s  chil- 
dren open  the  hole  and  let  them  out.  Then  they  heat  the  Rol)in’s 
children  in  the  hole  and  kill  them.  Thei'  place  them  in  various 
positions  on  the  house,  so  that  their  mother  shall  not  suspect  ani" 
evil  when  seeing  them  from  a distance.  When  she  comes  home, 
she  finds  the  children  in  these  various  positions,  and  discovers  that 
the}’  are  dead.  Salmon-berry’s  children  escape  through  a hole  that 
they  make  in  the  ground.  They  place  their  dog  at  the  entrance. 
When  Robin  asks  the  dog  where  the  children  have  gone,  it  points 
in  various  directions,  thus  detaining  her.  Finally  she  finds  Iheir 
tracks.  When  they  see  her  coming,  they  place  two  kettles  on  the 
t’ail,  in  one  of  which  they  place  a rope  made  of  elk  skins;  in  the 
Ovher  they  place  the  antlers;  then  they  command  the  kettles  to  boil. 
When  the  Robin  reaches  them,  she  finds  the  kettles  very  hot,  waits, 
and  eats  the  skins  and  the  antlers,  which  give  her  serious  pain. 
The  children  reach  a creek,  where  the  Crane  is  standing,  who  stretches 
out  his  leg  and  allows  them  to  walk  across.  When  Robin  reaches  the 
creek,  the  Crane  stretches  out  his  leg  for  her,  but  turns  it  over  and 
makes  her  fall  into  the  water.  He  curses  her,  and  transforms  her  into 
a bird.  Her  body  drifts  ashore,  and  the  Crow  picks  at  it.  Then  she 
recovers  and  smeai’s  the  blood  that  is  flowing  from  her  wound  over 
her  belly.  She  visits  all  the  trees,  and  asks  them  if  they  like  her  looks. 
She  tells  those  that  like  her  that  they  will  be  useful  to  man,  while  she 
tells  the  others  that  they  will  be  of  no  use  to  man. 

16.  Panther  and  Owl— The  Owl  was  the  Panther’s  slave.  Blue- 
jay  induces  a chief’s  daughter  to  visit  the  Panther.  She  crosses  five 
prairies  and  sees  the  Owl  dancing  and  catching  mice.  As  soon  as  he 
is  looked  at,  a stick  hits  his  nose.  He  searches  and  finds  the  woman, 
whom  he  marries.  The  house  is  full  of  fat.  On  the  one  side  is  nice- 
looking  fat,  on  the  side  where  the  Owl  is  living  is  bad-looking  fat. 
The  Owl  takes  some  of  the  good-looking  fat,  telling  the  woman  that 
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it  belongs  to  him.  In  the  evening  the  Panther  comes  home  and  orders 
the  Owl,  his  slave,  to  carry  in  the  elk,  which  the  latter  does  reluc- 
tantly. After  three  days  the  woman,  who  is  hidden  behind  a matting, 
makes  a hole  and  sees  the  Panther.  She  discovers  that  she  has  made 
a mistake.  The  Panther  wonders  why  the  Owl  obeys  him  reluctantly, 
and  one  day  returns  at  noon.  The  Panther  asks  him  why  he  is 
whispering  every  evening,  and  the  Owl  replies  that  he  is  dreaming. 
One  night  the  Panther  hears  him  talking  to  the  woman,  and  becomes 
very  suspicious.  The  woman  is  tired  of  her  husband.  She  pulls 
out  two  hairs,  which  she  ties  round  a piece  of  elk’s  marrow.  The 
Panther,  when  eating  the  marrow,  finds  the  hairs,  and  thus  learns  that 
a woman  is  hidden  in  the  house.  On  the  following  day  he  returns 
before  the  Owl,  .searches  all  over  the  house,  and  finds  the  woman.  The 
Owl  is  very  angiy  and  prepares  to  tight  with  the  Panther.  They  put  on 
their  armor,  and  in  fighting  fly  upward.  They  tear  each  other.  Their 
flesh  is  falling  down.  The  woman  keeps  all  the  red  flesh,  and  burns 
all  the  green  flesh.  She  burns  all  the  green  bone,s,  and  keeps  all  the 
white  bones.  The  intestines  look  just  alike,  and  she  cannot  distinguish 
them.  She  burns  part  of  them.  Then  she  throws  the  meat  and  bones 
that  she  has  preserved  into  the  water,  and  the  Panther  arises,  but  by 
mistake  she  has  burned  his  intestines.  He  sends  her  to  all  the  animals 
to  ask  for  half  of  their  intestines.  They  do  not  fit,  and  are  returned, 
until  finally  those  of  the  Lynx  lit.  After  a while  the  woman  has  two 
children,  an  Owl  and  a Panther,  who  grow  up  as  friends. 

IT.  The  Raccoon — Raccoon  and  his  grandmother  are  hungry.  She 
offers  him  all  kinds  of  food,  but  the  Raccoon  refuses  everything 
except  acorns.  She  tells  him  to  get  some  from  their  cache.  She  has 
five  caches  of  acorns.  Raccoon  eats  all  the  contents  of  the  caches. 
The  Crow  observes  him  and  tells  what  he  is  doing.  His  grand- 
mother takes  a stick  to  strike  him,  but  he  hides  among  the  wood  in 
the  fireplace.  She  finds  him,  and  strikes  his  face  with  a firebrand.  He 
climbs  a hawthorn  ti’ee.  His  grandmother  follows  him,  searching 
for  him.  She  asks  him  to  throw  down  some  fruit  to  her.  He  tells  her 
to  lie  on  her  back  and  open  her  mouth.  Then  he  puts  thorns  into  the 
haws  and  thi*ows  them  into  her  mouth.  She  cries  for  water.  Wings 
grow  on  her,  and  she  is  transformed  into  a bird.  Raccoon  travels 
on  and  reaches  the  house  of  the  Grizzly  Bear.  He  tells  the  Bear 
that  somebody  painted  him  and  made  him  look  pretty.  The  Grizzly 
Bear  requests  that  the  same  be  done  to  him.  Then  Raccoon  boils 
some  pitch  and  pours  it  over  his  face.  Raccoon  runs  away,  pursued 
b\'  the  Bear.  He  meets  Coyote  and  asks  him  to  let  him  pass,  and 
promises  to  gather  food  for  him.  Cojmte  directs  him  to  his  house, 
and  orders  him  to  heat  ten  stones  and  to  cover  himself  with  a kettle. 
A\’hen  Bear  comes.  Coyote  spits  and  makes  his  saliva  look  like  the  Rac- 
coon, thus  making  the  Bear  believe  that  he  has  eaten  the  Raccoon. 
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He  invites  the  Bear  to  his  house,  and  bets  that  he  cannot  swallow 
hot  stones.  Coyote  puts  a reed  into  his  mouth  so  that  it  passes  right 
through  his  body.  He  swallows  five  red-hot  stones,  which  fall  right 
through  the  reed.  The  Bear  tries  the  same,  and  dies.  Coyote  and 
Raccoon  eat  the  Bear.  After  this.  Raccoon  gathers  fruits  for  Coyote, 
as  he  has  promised.  Later  on  he  wishes  every  morning  to  find  certain 
food  under  his  pillow,  and  his  wish  comes  true,  because  he  him- 
self places  the  food  there  every  evening.  Coyote  tries  the  same, 
but  is  unsuccessful.  Coyote  becomes  envious  and  resolves  to  kill 
Raccoon.  He  warns  him  not  to  go  to  a certain  place,  saying  that  there 
are  dangerous  warriors  there  who  look  just  like  him.  Raccoon  dis- 
obeys. Coyote.,  disguised  as  one  of  the  supposed  warriors,  wounds 
Raccoon  so  that  the  fat  comes  out  of  the  wound.  When  Raccoon 
comes  home.  Coyote,  under  the  pretense  of  curing  him,  pulls  out  the 
fat  and  kills  him.  Then  he  is  starving  because  he  is  not  able  to  pro- 
cure any  food  himself. 


ABSTRACTS  OF  TALES 


1.  Tia'pexoacxoac — A g’irl  has  a bitch.  While  she  is  awa}',  it  is 
killed  and  the  fat  is  given  her  to  eat.  She  is  deserted  b}'  the  tribe. 
Then  she  gives  birth  to  five  male  dogs  and  one  female.  When  she  is 
awa}',  the  dogs  assume  the  shape  of  children.  Finally  she  discovers 
their  transformation  and  burns  their  dogskin  Idankets.  The  bo}^s 
become  great  hunters.  Tisi'pexoacxoac  hears  about  her  daughter. 
He  is  a great  chief  who  eats  his  wives.  He  kills  all  his  male  children. 
The  brothers  kill  a sea  monster,  and  give  the  blood  to  him  to  drink. 
He  cannot  drink  it  all,  and  for  that  reason  makes  peace  with  the 
brothers.  He  marries  the  girl,  who  gives  birth  to  a boj'.  She  escapes 
with  the  l)aby.  The  boy  grows  up  in  the  woods  and  becomes  stronger 
than  his  father,  whom  he  resembles  in  everv  respect.  One  da}'  he 
goes  to  his  father’s  house,  and  is  mistaken  for  Tia'pexoacxoac  himself. 
The  latter  sends  slaves  to  search  for  him.  The  son  kills  all  the  peo- 
ple. Then  Tia'pexoacxoac  requests  him  to  come  back.  The  boy 
agrees,  and  when  he  returns,  his  sons  shoot  their  grandfather. 

2.  Emogoa'lekc — A chief’s  son  falls  in  love  with  a slave  girl.  His 
father  scolds  him,  and  he  resolves  to  leave  his  people.  He  jumps 
into  a lake  and  is  transformed  into  a water  monster.  He  invites  his 
friend  to  come  and  see  him,  but  enjoins  him  not  to  tell  the  other  peo- 
ple what  has  become  of  him.  The  people  track  the  friend  and  discover 
the  chief’s  son.  They  try  to  catch  him,  and  when  they  do  not  succeed, 
they  try  to  shoot  him  with  arrows,  but  they  are  not  able  to  hurt  him. 

3.  The  brothers — A number  of  brothers  maltreat  their  youngest 
brother.  They  give  him  refuse  of  their  own  meals  to  eat.  He  goes 
and  catches  birds  and  lies  down,  singing  shaman’s  songs.  His  broth- 
ers rind  him  in  this  state  and  try  to  reconcile  him,  but  he  pays  no 

'attention  to  them  and  is  transformed  into  a spirit  of  the  sea,  the 
pi’otector  of  whale  hunters. 

4.  The  war  of  the  ghosts — Two  men  are  met  by  a canoe,  the 
occupants  of  which  invite  them  to  join  in  a war  expedition.  One  of 
them  refuses,  the  other  one  goes,  and  in  combat  is  wounded,  though 
he  does  not  feel  any  pain.  The  people  carry  him  home  and  he  dis- 
covers that  they  are  ghosts.  The  next  morning  he  dies. 

5.  The  TkulXiyogoa'ikc — A chief,  PG'XpoX,  kills  all  his  male 
children.  One  of  his  wives  saves  her  male  child,  who  is  placed  in 
charge  of  her  mother.  He  attains  supernatural  powers  by  rinding 
dentalia  in  a pond.  The  old  woman  borrows  sinew  to  string  them. 
Then  she  invites  all  the  people  and  distributes  the  dentalia  among 
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them.  The  boy  becomes  a warrior  b}"  seeing  the  thunderbird.  He 
invites  the  people  to  a great  feast,  and  outdoes  his  father  so  much  that 
the  latter  loses  his  rank. 

6.  Pe'lpel — Pe'LpeL  is  a chief  on  North  river,  who  robs  the  people 
farther  south.  A Amung  man  trains  to  become  a warrior.  When 
Pe'LpeL  attacks  him,  the  }^oung  man  kills  him. 

7.  The  NIsa'l — A man  has  a wooden  figure  representing  a super- 
natural being,  which  he  makes  dance.  Two  }^oung  men  hide  near  the 
door,  and  strike  the  figure  with  a club  when  it  is  passing.  Then  snow 
begins  to  fall  and  it  gets  very  cold.  Two  eagles  are  seen  drifting 
down  the  river  on  an  ice  floe.  The  two  young  men  try  to  catch  them 
and  are  drowned.  Thus  is  the  spirit  revenged. 

8.  The  Spirit  of  Hunger — There  is  a famine.  Two  friends  are 
starving.  Both  have  the  Famine  for  their  guardian  spirit.  One  of 
them  sees  her  coming  and  entering  all  the  houses.  Then  the  people 
die.  The  other  one  is  not  able  to  see  her,  except  from  a distance.  The 
first  goes  to  meet  the  Famine  and  has  a struggle  with  her.  He  takes 
away  her  mat,  in  which  she  carries  bones  and  shells.  He  shows  them 
to  the  people,  and  from  that  time  on  there  is  plenty  of  game. 

9.  Winter  all  the  year  round — A bo}'  plays  with  his  excrements, 
although  it  is  forbidden  to  do  so.  As  soon  as  he  has  done  so,  a cold 
winter  sets  in.  The  people  propose  to  expose  the  boy  on  the  ice,  but 
his  parents  protect  him.  A bird  is  killed  which  carries  a strawberry 
in  its  beak,  from  which  the  people  conclude  that  it  is  cold  only  in 
their  country.  Then  the  parents  give  the  boy  up.  He  is  exposed  on 
the  ice,  where  he  dies.  Then  it  rains,  the  snow  melts,  and  it  becomes 
summer. 

10.  The  girl  who  was  carried  away  by  the  Thunderbird — 
The  Indians  used  to  hunt  elk  on  Saddle  mountain  near  Astoria.  They 
frightened  them  and  drove  them  down  a certain  trail  which  ended  in 
a precipice.  Girls  are  forbidden  to  pass  over  the  prairie  at  the  foot 
of  this  precipice.  A girl  disobe}"S  this  law  and  is  carried  away  by  the 
Thunderbird.  The  people  search  for  her  and  see  many  birds  flying 
around  the  rocks.  The  girl  has  become  a supernatural  being. 

11.  The  man  who  was  transformed  into  a snake — The  wife  of 
a canoe  builder  finds  a veiy  large  root.  He  eats  it  and  is  transformed 
into  a large  snake.  The  roots  are  transformed  into  small  snakes, 
which  follow  him  when  he  leaves  the  house.  Hence  people  do  not 
now  eat  large  roots. 
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